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ПРЕДИСЛОВИЕ 




«Украинская грамматика» принадлежит к тому типу грамматических описаний, 
которые должны соединять в себе научный подход к полноте описания предмета с 
дидактической целью — дать возможность познакомиться с украинским языком лю- 
дям, не владеющим им. Это не учебник: материал не разбивается на уроки, книга не 
содержит никакого дидактического материала; она .сочетает в себе как бы начальный 
и конечный пункты в изучении украинского языка. Авторы поставили перед собой за- 
дачу, в основном совпадающую с той, которую решают создатели нормативной грам- 
матики русского языка для нерусских: это теоретическое описание языка «должно 
учитывать и раскрывать не только парадигматические отношения языковых единиц 
на разных уровнях структуры языка, но и синтагматические отношения этих единиц, 
выявляющиеся при функционировании этих единиц в речи» 1 . Предлагаемая чита- 
телям грамматика дает возможность: 1) ознакомиться со структурой украинского 
языка, с его специфическими чертами, выделяющими его из числа других славянских 
языков; 2) повторять, систематизировать и восполнять знания, добытые из учебни- 
ков; 3) пользоваться как необходимым материалом при написании учебников и посо- 
бий для изучающих украинский язык. Это значит, что в книге, во-первых, проведено, 
в основном в скрытом виде, сопоставление грамматической системы украинского язы- 
ка с грамматическими системами других славянских языков, прежде всего русского, 
как наиболее распространенного; во-вторых, материал излагается предельно просто 
и непротиворечиво, с использованием дедуктивного способа изложения: от более об- 
щего, категориального — к частному, к материалу воплощения общего, от парадигма- 
тики к синтагматике; в-третьих, в книге представлены все практически существую- 
щие в литературном языке формы выражения категориальных значений и показано 
их функционирование в речи. 

Подобно другим академическим курсам грамматики, как преследующим дидакти- 
ческую цель, так и не преследующим ее (см. «Русская грамматика» — 1979, ЧСАН; 
«Русская грамматика» — 1980, АН СССР), «Украинская грамматика» включает в себя 
не только грамматический материал (морфологию, словообразование, синтаксис), 
но и фонетико-фонологический. Авторы вполне разделяют мнение авторских коллек- 
тивов обеих названных ранее работ о том, что сведения по фонетике и фонологии со- 
вершенно необходимы в собственно грамматических разделах. 


1 Нормативная грамматика русского языка для нерусских (проспект). М. : На- 
ука, 1984, с. 6. 


ф 


В связи с предельной экономностью в изложении материала в книгу не включая 
ется как особый предмет изложения акцентно-интонационный материал; отсутствие 
специального раздела в какой-то мере компенсируется акцентированием всего иллю- 
стративного материала. По той же причине не выделяется в отдельный раздел морфо- 
нология: сведения о чередовании гласных и согласных даются в особых подразделах 
при описании особенностей глагольной и именных парадигм и в словообразовании. 
Обычно в систематических описаниях грамматической структуры славянских языков 
сведения о местоимениях выделяются в особый раздел. В настоящей книге категории 
и формы местоимений рассматриваются в их соотношении с категориями и формами 
имен существительных, прилагательных и числительных. 

Читатель обратит внимание на то, что в разделе «Морфология» полностью отсутст- 
вуют сведения о так называемых служебных частях речи. Однако это не значит, что 
их вообще в книге нет. Все они рассматриваются в соответствующих подразделах раз- 
дела «Синтаксис»: предлоги в структуре словосочетания, союзы и частицы в составе 
простых и сложных предложений; некоторые частицы (утвердительные и отрицатель- 
ные), а также междометия описаны после всех структурных типов предложения. Этим 
достигается, во-первых, экономность в изложении материала и, во-вторых, сочетание 
структурного и функционального подходов в описании служебных частей речи. 

В работе применяется фонетическая (для описания звуков) и фонематическая ? (для 
описания фонем) транскрипция. При описании фонетических и фонематических яв- 
лений слова транскрибируются полностью, при описании морфонематических — час- 
тично, преимущественно на стыке морфем. 

Над разделами книги работали: Предисловие, Морфология: глагольные категории, 
наречие, формы глагольного словоизменения, парадигма степеней сравнения наре- 
чия — В. М. Русановский; Фонетика и фонология — М. А. Жовтобрюх; Части речи 
и их категории. Общая характеристика, Морфология: категории имен, формы именно- 
го словоизменения, Синтаксис — А. А. Грищенко; Словообразование — Е. Г* Горо- 
денская; Указатель цитируемых писателей — С М. Селиверстова. 

Авторы вполне осознают, что несмотря на тщательный анализ конкретного язы- 
кового материала, извлеченного из классической и современной украинской художест- 
венной литературы, украинского фольклора, . современных научного, официально- 
делового, публицистического и других функциональных стилей’, на учет богатых тра- 
диций описания фонетической и грамматической структур украинского языка, книга 
представляет собой лишь приблизительную модель такого разнообразного, подвиж- 
ного, вечно живого явления, каким является современный украинский язык. По- 
этому они с благодарностью примут все критические замечания и поправки с тем, 
чтобы учесть их в дальнейшей работе над книгой. 


ФОНЕТИКА И ФОНОЛОГИЯ 


§ 1. Объект изучения 
фонетики и фонологий 

Объект изучения в фонетике и фонологии один и тот же — - звук 
человеческой речи, но в первой из них он рассматривается с точки зре- 
ния его анатомо-физиологических и акустических свойств, а во вто- 
рой — с позиций функционирования в системе языка, т. е; как фо- 
нема. Под последней понимаем наименьшую, далее неделимую еди- 
ницу языковой системы, служащую для построения, опознавания и раз- 
личения языковых единиц высшего ранга — морфем и слов. В любой 
фонеме выделяются признаки постоянные, независимые, и перемен- 
ные, зависимые. Только благодаря наличию в фонеме постоянных 
признаков, она способна выполнять конститутивную, опознаватель- 
ную и различительную функции в языке; по этим признакам фонемы 
противопоставляются одна другой, иначе говоря, постоянные признаки 
являются для них дифференциальными. 


§ 2. Состав фонем 

В современном украинском литературном языке насчитывается 
38 фонем, из них гласных — 6, согласных — 32. Дифференциальным 
признаком различения в нем гласных и согласных фонем выступает 
наличие или отсутствие шума в комплексе их характеристик. Главным 
признаком гласных фонем является голос или тон, без сочетания его 
с шумом, а согласных — шум, в сочетании с голосом или без него. 

§ 3. Гласные фонемы 

К гласным украинского литературного языка относятся фонемы 
Іі/у /у/, /и/, /е/, /о/, /а/: /бік/ — /бук/, /кінѴ — ■ /кин'/, /сестру/ — 
/сестри/, /сила/ — /села/, /метати/ — мотати/, /том/ — /там/. 

Дифференциальными признаками гласных фонем выступают подъ- 
ем, ряд и наличие или отсутствие лабиализации. В составе гласных 
украинского языка фонемы верхнего подъема — /і/, /у/, верхне-сред- 
него — /и/, среднего — /е/, /о/ и нижнего — /а/. Его спецификой 
в сравнении с другими восточнославянскими языками является нали- 
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чие в нем верхне-средней фоне- 
мы /и/: /син/, /сила/, /високий/, 
/тихий/, /дихати/. Исторически 
она образовалась в результате 
слияния двух древнерусских фо- 
нем /ы/ и /і/, орф. и: /сынъ/ 
/син/, /с'ила/ /сила/. 

По признаку ряда гласные 
фонемы украинского литератур- 
ного языка объединяются в две 
группы: гласные переднего ря- 
да — /і/, /и/, /е/ и заднего ряда — 
/у/, /о/, /а/; гласных фонем сред- 
него ряда в нем нет. Украин- 
ские фонемы верхнего подъема 
заднего ряда /у/ и среднего подъ- 
ема заднего ряда /о/ лабиализо- 
ванные, все остальные нелабиа- 
лизованные. 


§ 4. Согласные фонемы 

В составе согласных украинского литературного языка насчиты- 
вается 22 твердых и 10 мягких фонем: 

а) твердые — /б/, /в/, /г /,/§/, /д/, /ж/, /&с/, / з/, /§/, /к/, /л/, /м/, 
/н/, /п/, /р/, /с/, /т/, /ф/, 7х/, /ц/, /ч/, /ш/; 

б) мягкие — /д7, /з7, /§7, /л7,7н7, /р7, /с7, /т7, /ц7, /і/. 

Твердые фонемы и соответствующие им мягкие противопостав- 
ляются по дифференциальному признаку отсутствия или наличия в 
них палатальности; по этому признаку они образуют коррелятивные 
фонемные пары, а именно: 

/д/ — /д7: /лад/ сущ — /лад7 глаг., /рад/ прил. — /рад7 глаг., 
/порад/ род. мн. сущ. порода — /порад7 глаг.; 

/з/ — /з7: /перелаз/ сущ. — /перелаз7 глаг., Узл'із/ прош. вр.~ 
/зл'із7 пов. н.; 

/л/ — /л7: /лак/ — /л'ак/, /с'іл/ род. мн. сущ. село — /с'Іл7, /ла- 
пати/ — Ул'апати /; 

/н/ — /н7: /стан/ — /стан'/, /сину/ — /син'у/, /навчати/ — Ун'авча- 
ти/; 

/р/ — /р 7: /рад/ — /р'ад/, /бура/ прил. — Убур'а/ сущ., /рабу У 
сущ. — /р'абу/ прил. ; 

/с/ — /с7: /рис/ — /рис7, /суди/ — /с 'уди/, /саду/ — /с'аду/; 

/т/ — /т7: /тук/ — Ут'ук/, /топати/ — /т'опати/, /тупати/ — Ут'у- 
пати/. 

Фонеми /|/ и"/|7, 7ц/ и /ц7 непосредственно не противопостав- 
ляются друг другу по признаку отсутствия или наличия палаталь- 
ности, но мягкие /|7 и /ц7 свободно противопоставляются другим 
мягким согласным фонемам украинского языка: /|'ін7 — /т'ін'/, 
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Таблица 1 . Гласные фонемы украинского 
литературного языка 


Подъем 

Ряд 

передний 

средний 

задний 

верхний 

/і/ 


</у/> 

верхне- 

средний 

/И/ 



средний 

/е/ 

■ 

</°/> 

нижний 



/а/ 


Знак <> обозначает признак лабиали- 
зации фонемы. 




шт 




і 

I 






Уц'укати/ — /т'укати/. Их фонемный статус определяется также тем, 
что замена мягкого [|'] на твердый [^] и мягкого [ц'] на твердый [ц] 
не только изменяет фонетическую оболочку слова, но и разрушает его 
семантику, ср.: [|'об]-^ [|об]; мест, [ц'ого], [ц'а], [ц'у] [цого], [ца]* 
[ду]. 

Мягкая фонема /]7 соответствующей ей твердой не имеет и может 
противопоставляться любой другой как твердой, так и мягкой фонеме: 
У]ому/ — /тому/, /ц'ому/, / ррж/ — /корж/, /бО]*у/ — /бол'у/- 

Остальные твердые согласные — /б/, /п/, /в/, /ф/, /м/, /г/, /§/, /к/. 
Ух/, /ж/, /&с/, /ч/, /ш/ — в фонемной системе украинского литератур- 
ного языка соответствующих им мягких фонем не имеют, хотя полу- 
мягкие звуки [б’], [пЧ, [в’і, [фЧ, [м’1, [г’], [к’], [хЧ, [ж*], [д#с*], [ч’І, 
[шЧ в позиции перед [і] являются в нем произносительной нормой: 
Іб’іг], [п’іт], [квЧтка], [фЧрма], [м’іра], [ж’інка], [гар'ач’і], [груш’і], 
[г’ідно], [к’іт], [тх’ір]. Как согласные полумягкие произносятся также 
долгие шипящие [жЧ], [чЧ], [шЧ] в положении перед [а] и [у]: [подру- 
жЧа], [пал'ічЧа], [пЧдгашЧа], [подружЧу], [п’ічЧу], [сумЧшЧу] — 
орф. подружжя, паліччя, піддашшя, подружжю, піччю,сумііииію. Но 
полумягкость всех названных согласных с фонологической точки 
зрения не играет никакой роли, так как противопоставление их твер- 
дым не связано с изменением значения слов или морфем, поэтому они 
не имеют фонемного статуса, а являются всего лишь звуковыми ва- 
риантами твердых фонем. Однако в словах иноязычного происхожде- 
ния в позиции перед [а], [у] изредка встречаются мягкие [б'І, [п'],. 
Ів'], [ф'], [м'], [ж'], [ч'], Еш'], [г'], [к'], [х'], например, в словах бязь, 
бюро, пюре, ревю, фюзеляж, мюль, жюрі, тюте, гяур, кюрій и под. 
Замена в них этих мягких на твердые часто связана с изменением се- 
мантики слова, ср.: на [б'аз'і] — на [баз'і], в [ж'ур'і ] — в [жур'і], 
[к'ур'іі] химический элемент — [кур'іі] курильщик, [рев'у] сущ. — 
[реву] глаг. Подобная замена может и разрушить лексическое значение 
слова, ср. [б'уро] — [буро], [п'уре], — [пурё] и т. д. Поэтому все эти 
мягкие звуки выполняют, безусловно, фонологическую функцию, 
т. е. являются фонемами. Но принимая во внимание, что они привне- 
сены в украинский язык иноязычными лексическими заимствования- 
ми и функционируют только в их составе, эти мягкие фонемы квалифи- 
цируют как принадлежащие к его периферийной подсистеме. 

Согласные фонемы украинского языка по признаку шума объеди- 
няются в две группы; сонорные, в которых признак шума играет 
в сравнении с признаком голоса незначительную роль, и шумны е, 
в которых признак шума преобладает над признаком голоса или послед- 
ний вообще отсутствует. К сонорным фонемам относятся: /р/, /л/, 
/н/, /м/, /в/, /р7, /л7, /н7, /]/. Все остальные согласные шумные. 
Они в свою очередь делятся на звонкие и глухие (безголо- 
сые); различительным признаком их является наличие или отсутствие 
голоса. В первых он наличествует, а во вторых его нет. Звонкие и глу- 
хие согласные образуют коррелятивные фонемные пары: 
звонкие — /б/, /г /,-/§/, Уд/, /ж/, ІдкІ , /з/, /§/, /д7, /з7, Ц'1 

глухие — /п/, /х/, /к/, /т/, /ш/, /ч/, /с/, /ц/, /т7, /с7, Уц7, ср.: ба- 

ти — пиши, міг — міх, §ава — кава, двір — твір, джаз — час, жи- 

г 




ти — шити, злива — слива, дзенькати — • ценьтти, діло — тіло, зя- 
яти — сяяти, дзюртти — цюрчати. 

Только глухая фонема /ф/, употребляемая в украинском языке 
исключительно в иноязычных и звукоподражательных словах (факт, 
форма; фе, фйркати), не вступает е коррелятивные отношения ни с од- 
ной звонкой фонемой. 

По признаку места образования согласные фонемы украинского 
языка делятся на: 

а) губные: /б/, /п/, /в/, /м/, /ф/; 

б) язьічные, которые в свою очередь делятся на переднеязычные — 
/д/, /ж/, /дк/, /з/, /§/, /л/, /н/, /р/, /с/, /т/, /ц/, /ч/, /ш/, 7з7, /|7, /р7, 
/с7, /цѴ; среднеязычные — /]7, /лѴ, /н7, /д7, /т7 и заднеязычные — 
/§/, /к/, /х/; 

в) фарингальные (глоточные) — /г/. 


Таблица 2. Согласные фонемы украинского литературного языка 


Признак голоса 

Признак способа 
образования 

Признак шума 

Признак места образования | 

губные 

язычные ! 

глоточные 

переднеязычные 

средне- 

язычные 

задне- 

язычные 

твердые 

мягкие 

мягкие 

твердые 

шумные 

смычные 

звонкие 

/б/ 

/д/ 


/д7 

7б/ 


глухие 

/п/ 

/т/ 


/т7 

/к/ 

. 

щелевые 

звонкие 


/ж/, /з/ 

/з7 


' 

/Г/ 

глухие 

/ф/ 

/ш/, /с/ 

/с7 


/X/ 


аффрика- 

ты 

звонкие 


/д»с/. /§/ 

/|7 




глухие 


/ч/, /ц/ 

/ц7 


1 


сонорные 

смычные 

/м/ 

/н/ 


/н7 



щелевые 

/в/ 

/л/, /р/ 

/ Р 7 

/л7, /]7 




По признаку способа образования в его консонантизме различаются 
фонемы: 

а) смычные /б/, /п/, /д/, /т/, /м/, /н/, /§/, /к/, /д7, /т7, /н7; 

б) щелевые (фрикативные) — /в/, /ф/, /з/, /с/, /л/, /р/, /ж/, Уш/, 
Уг/, Ух/, /з7, /с7, /л7, /р7, /}/; 

в) аффрикаты — /Ыс/, /ч/, /|/, /ц/, /|7, /ц7; 

Противопоставление фонем по признаку места образования и по 

признаку способа образования сложнее, так как оно осуществляется 
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не по двум, а по трем возможностям: фонемы губные — язычные — 
фарингальные, в составе язычных переднеязычные — среднеязычные — 
заднеязычные; фонемы смычные — щелевые — аффрикаты. 

, ' Одной из особенностей фонемной системы украинского языка в> 

7і 7- сравнении с русским является наличие в ней звонких аффрикат /&с/, 
І $/ , /$Ѵ — /Серело/, /наро&сен'н'а/,/хо&оу/, /|еркало/, /|він/, /&е$'І — 

! І ; орф. джерелд , народження, ходжу , дзёркало , дзвін, гедзь, а также 

■$; фарингальной фрикативной фонемы /г/: гарно /Парно/, друг /друЬ/. 

§ 5. Звуковая реализация фонем 
украинского литературного языка 

Фонемы опознаются в их звуковом выражении. В любом языке 
имеется определенное количество звуков, которые воспринимаются 
і его носителями и с которыми они связывают значение слов и их форм. 
Эти звуки-типы выполняют в нем фонематическую функцию. В дейст- 
вительности же, если учесть характер артикуляции звуков в разных 
позициях слова, ее особенности в индивидуальной речи носителя 
языка, стилистическую направленность устной речи, то. звуков с их 
’ всевозможными оттенками окажется в языке значительно больше. 

Фонема в языковой системе выступает как обобщающая единица 
определенного реально существующего звукового множества. Поэтому 
в потоке устной речи реализатором любой фонемы выступает не один,, 
а ряд звуков, имеющих большинство общих артикуляционных при- 
■ знаков. Та или иная звуковая реализация фонемы зависит и от ее по- 

[ . зиции в слове, и от сочетания с другими фонемами. В одних условиях 

в звуковой реализации фонемы выражаются все ее дифференциальные 
признаки — постоянные и переменные,— а в других — последние 
полностью или частично не передаются. Таким образом, в устной 
речи существуют звуковые варианты, или а л л о ф о н ы, фо- 
немы. Один из них является основным, в нем фонема выступает в силь- 
| ’ ной позиции и сохраняет в ее звуковом выражении все свои дифферен- 
циальные признаки. Другие варианты являются дополнительными. 
Среди них различаются варианты по з иционны е, т. е, высту- 
пающие только в определенных позициях слова (в начале или в конце 
слова, в ударном или безударном слоге), комбинаторные, 
вызываемые влиянием звукового окружения, и факультатив- 
н ы е, т. е. такие, которые могут сосуществовать в литературной речи 
параллельно с основным. 

і 

§ 6. Звуковая реализация гласных фонем 

По своим артикуляционным и акустическим особенностям наиболее 
V различаются между собой, как известно, звуки гласные и согласные. 
В украинском языке все гласные выступают как слогообразующие, аі 
согласные — как неслогообразующие. При артикуляции гласных 
проход для выдыхаемой струи воздуха открытый, на пути ее следования 




нет значительных преград, преодоление которых вызывает шумы, 

| аз то время как при артикуляции согласных струя выдыхаемого воздуха 

преодолевает созданную органами речи большую или меньшую пре- 
іграду, что и является источником специфических для них шумов. Та- I 

ким образом, гласные звуки образуются голосом, или музыкальными 
'тонами, а согласные шумом с участием голоса или без него. | 

При артикуляции гласных в одинаковом напряженном состоянии 
находится весь речевой аппарат, поэтому они не имеют четко опреде- т 

.ленной локализации; при артикуляции же согласных напряжение со- | 

средотачивается на том месте, где струя выдыхаемого воздуха преодо- 
левает преграду, образованную речевыми органами, следовательно, | 

их локализация всегда четко определена. 

В образовании гласных важнейшую роль играет полость рта, из- і 

вменение ее объема и формы, размещение активных, подвижных, орга- 
нов речи — языка, нижней челюсти, губ. Так, характер горизонталь- ! 

аюго расположения в полости рта языкового тела по отношению к ( 

нёбу дает основание выделять гласные переднего ряда — [і], [и], [е], 
при артикуляции которых основная масса языка сосредоточена в пе- 
редней части полости рта, а средняя часть спинки языка более' или 
менее поднимается к твердому нёбу, и гласные заднего ряда — [у], Го], 

<а], при артикуляции которых основная масса языка сосредоточена 
в задней части полости рта, а спинка языка поднята к задней части 
нёба. По степени поднятия спинки языка к нёбу выделяются гласные 
верхнего подъема — [і], [у], верхне-среднего — [и], среднего — [е], 

Яо] и нижнего — [а]. Округление и выдвижение вперед губ, что вызы- 
вает также изменение формы и объема полости рта, обусловливает ла- 
биализованную артикуляцию гласных заднего ряда [у] и [о] и нела- 
биализованную всех прочих гласных звуков. 

В зависимости от того, насколько при артикуляции гласных зву- 
ков открыта полость рта, различаются гласные открытые, или широ- 
кие, и закрытые, или узкие. К первым относятся гласные нижнего 
подъема [а] и среднего [о], [е], а ко вторым — верхнего подъема Ш, 

Яу] и верхне-среднего [и]. і 

Различаются гласные также по степени напряженности. Гласные 
закрытые, т. е. [і], [и], [е] — более напряженные, а открытые, т. е. 

Іа] у [о], [у] — менее напряженные. Не последнее значение в этом от- 
ношении принадлежит и ударению: гласные под ударением артикули- 
руются с большей силой напряженности, чем безударные. 

Роль ударения в произношении гласных вообще весьма значитель- 
на. От него зависит прежде всего длительность гласных: под ударением : 

■она больше, чем в безударном положении. По данным эксперименталъ- у 

ных исследований, для украинского литературного языка характер- 
но следующее распределение длительности гласных в ударных и без- 
ударных слогах: : 

а) двухсложное слово * 

I слог II слог 

ударный — 56,3 % безударный — 43,7 % 

безударный — 36,1% ударный — 63,9% 
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б) трехсложное слово 

I слог II слог III слог 


ударный — 45 % 
безугарный — 21 % 
безударный — 20,5 % 


безударный — 21 % 
ударный — 48 % 
безударный — 25 % 


безударный — 34 % 
безударный — 31 % 
ударный — 54,5 % 


в) четырехсложное слово 
I слог II слог 


ударный 
41 % 

безударный 
21,1 % 
безударный 
20 % 

безударный 
19 % 


безударный 

17,4 % 
ударный 
41,4% 
безударный 
15% 

безударный 
17,8 % 


III слог 

безударный 
4 15,6 % 
безударный 
14,5% 
ударный 
39% 

безударный 

18,5 % 


IV слог 

безударный 

26% 

безударный 

23% 

безударный 
26% 
ударный 
44,7 % 


г) пятисложное слово 
I слог II слог 


ударный 

36% 

безударный 

18% 

безударный 

14.2 % 
безударный 

13.2 % 


безударный 

14.6 % 
ударный 

33.7 % 
безударный 

17,2 % 
безударный 
13% 


III слог 

безударный 
15,5 % 
безударный 

14.7 % 
ударный 

35% 

безударный 

18.7 % 


IV слог 

безударный 
12 % 

безударный 
13,1 % 
безударный 
11 , 6 % 
ударный 
33 % 


V слог 

безударный 
21,9% 
безударный 
20,5 % 
безударный 
22 % 

безударный 

22,1 % 


Такое соотношение длительности гласных в ударных и безударных 
слогах в индивидуальной речи и в зависимости от ее стиля можеі 
нарушаться, но все же безусловной особенностью украинского вока<~ 
лизма является то, что различие в длительности безударных гласных 
многосложного слова сравнительно незначительно и что в конечном 
слоге слова она всегда немного больше, чем в других безударных. 
С безударностью гласных непосредственно связан, таким образом, 
процесс их редукции, прежде всего количественной. В безударной 
позиции все гласные редуцируются, длительность их в той или иной 
степени сокращается в сравнении с подударными гласными, хотя ка- 
чественно они могут и не претерпевать каких-либо изменений. Однако 
безударность гласных может вызывать и качественные изменения, 
иначе говоря, их количественная редукция в таких случаях связана 
с редукцией качественной, при этом разные гласные могут реагировать 
на свою безударность неодинаково. Специфической особенностью ук- 
раинского языка является то, что в любой позиции безударные гласные 
в нем не редуцируются до степени гласных неполного образования 
[ъ] и [ь]. 

Фонема /і/ в позиции после согласного реализуется в своем основ- 
ном варианте — в нелабиализованном звуке верхнего подъема перед- 
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него ряда Ш, артикуляция которого в сравнении с другими гласными 
переднего ряда является наиболее продвинутой в переднюю часть ре- 
чевого аппарата; качественная характеристика его не зависит от уда- 
рения: [д'ід] — [д'ідй], [важк* П— [гарн'іі. В начальной позиции от- 
дельных слов — существительных індйк, іній, местоимений інший , 
інакший, наречия іноді — она может выступать в факультативном ва- 
рианте [і и ], т. е. гласном несколько сниженной и продвинутой назад 
артикуляции: [і и ндйк], [і и нший], [і и накший], [і и нод'і]. Такая же 
ее реализация известна в позиции после []] в суффиксе -ш-, а так- 
же в им. и тв. п. после мягкого согласного [н'], [т'] и []] конца адъ- 
ективной основы: [кра]'і и на], [сйн'і и й], [сйн / і и м], [сйн'і и ми е ], [трё- 
т'і и і], [трёт'і и м], [сво]'ім]. Однако под влиянием орфографии (краіна, 
сйній, сйнім, сйніми, третій, своім) этот вариант в устной литератур- 
ной речи постепенно ограничивается и уступает основному. 

В начальном положении слова перед согласным безударный звук 
[і] может подвергаться качественной редукции и изменяться в несло- 
говой гласный [і] — орф. й, который и выступает позиционным реа- 
лизатором фонемы /і/. Такое изменение обычно, если предыдущее сло- 
во оканчивается на гласный: я [йду], ваше [ймён':а], не [ймут'] } йому 
віри; берёза [й] дуб . После слова, оканчивающегося на согласный, 
начальная фонема /і/ и в безударном положении реализуется, как прави- 
ло, в своем основном варианте: він [ідё], дуб Ш берёза. В терминологи- 
ческой и заимствованной лексике, а также в именах собственных на- 
чальный безударный звук [і], независимо от звукового качества пре- 
дыдущего слова, в неслоговой [і] не изменяется: вивчення імённика, 
справжня ідйлія, треба імітувати, нова ідёя, до Івана. 

Возможностью изменения звука Ш в безударном положении в не- 
слоговой [і] обусловлено появление в украинском языке позиционного 
чередования гласных Ш — Ц], которое отражает и его современная 
орфография написанием букв і — й: Максйм ідё — Ганна йдё . Овёс і жа- 
то — жито й овёс . Однако такое чередование часто нарушается в сти- 
хотворной речи, что вызывается ее ритмической структурой, напр.: 
Я вас люблю великою любов’ю, Бо добре знаю вашу міць, і твердь, 
Бо знаю, що за правду ви готові Й самі піти на муки I на смерть (Пав- 
личко). 

После гласного перед согласным в средине слова фонема /і/ почти 
последовательно, кроме заимствованных слов, реализуется в неслого- 
вом [і]: зайтй, найтй, прийтй, наймёння, найменувати, займённик, 
приймённик, прийняти, неймовірний, по заінтригувати, проінформу- 
вати, проілюструвати , также заіржавіти, параллельно е заржавіти. 

Фонема /и/, ограниченная позицией только после твердого соглас- 
ного, в своем основном варианте — под ударением и перед согласным 
[]] — реализуется в нелабиализованном верхне-среднего подъема пе- 
реднего ряда гласном звуке [и]; его передняя артикуляция в сравне- 
нии с артикуляцией [і] несколько продвинута назад [млин], [син], 
[нйва], [рйба], [робй], [б’іжй], малйй, мйлий . 

В безударном положении, кроме позиции перед []], артикуляция 
[и] несколько снижается и продвигается назад, сближаясь с артику- 
ляцией гласного [е], сильнее перед ударным слогом с гласным средне- 
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го подъема [е], [о] и нижнего [а] и слабее перед слогом с гласным верх- 
него подъема И], [у] и особенно верхне-среднего [и]: [же и вё], [ме и нё] 
и даже [жевё], [менё], [кре и лб], [де и м6к], [ме и наіу] — орф. живё, 
минё/'крилб, димок, миною; [си е р'ітка], [жи е в’іт'], [жи е ву], [жи е вй], 
[си е дй] и [живй], [сидй] — орф. живіть, живу, живи, сидй. Во втором 
предударном и в заударном слоге гласный [и] сближается с [е] менее, 
чем в первом предударном: [си е рота], [носйти®]. Таким образом, фоне- 
ма /и/ в безударном положении, кроме положения перед Ц], реализуется 
в позиционном варианте [и е 1 или [е и ], а перед ударным слогом с [е] 
возможна ее реализация даже в гласном [е]. 

Фонема /е/ в своем основном варианте выступает под ударением и 
реализуется в нелабиализованном звуке среднего подъема и передне- 
го ряда [е]:' [беркут], [ден'1, [клен], [дёс'ат'], [сёрце и ]; в своем основном 
варианте она, независимо от ударения, реализуется также в начале 
заимствованных слов: [ера], [екран], [епбха], [енёрг’і]а]. 

В безударном положении гласный [е], как и [и], характеризуется 
не только количественной, но и качественной редукцией. Его артику- 
ляция в такой позиции несколько повышается и суживается, сближа- 
ясь с артикуляцией гласного [и], сильнее перед ударным слогом с глас- 
ным верхнего подъема [і], [у] и верхне-среднего [и] и слабее с гласным 
среднего подъема [е], [о] и нижнего [а]: [би е р'ізка], [ми е н'і], [би е ру], 
[ми^кйй], [би е рй] и [миткйй], [бирй] — -орф. берізка, мені, беру, 
меткйй, бери; [ме и нё], [бе и рё] и [менё], [берё], [ве^'слб], [ве и сна]. 
Во втором предударном и заударном слоге сближение артикуляции 
безударного [е] с [и] слабее, чем в первом: [не н вигбда], [пе и рвина], 
[поле"]. Фонема /е/, таким образом, в безударном положении реали- 
зуется в позиционном варианте [е и ] и [и е ], а перед ударным слогом 
е гласным [и] возможна ее реализация и в звуке [и]. Необходимо от- 
метить, что сближение артикуляции [е] с [и], как и [и] с [е], всегда 
заметнее в речи быстрой и значительно слабее в речи медленной, вы- 
разительной. 

Обычной для звука [е] является в украинском языке позиция 
после твердого согласного (берег, середа, теплб). Но изредка он упот- 
ребляется и после мягких согласных, а именно — после долгих [л':], 
[н':1, [т':І, образовавшихся в результате пОгрессивной ассимиляции 
мягким согласным последующего ■[]], перед которым еще на древнерус- 
ской почве произошло падение слабого редуцированного Ы: лле [л':е] ч- 
ч- [л'іе] ч- [ль]е]; життерадісний — [жит':ё] ч- [жит'іе] ч- [жить]'е], 
мовленнёвий [мовлен':евий]; в им. п. ед. ч. прилагательных ср. р. 
с основой на мягкий согласный [н'] и [т'] по аналогии с другими паде- 
жами: сине, жйтне, трёте [сйн'е], [жйт'н'е], [трёт'е], ср. сйнього, 
сйньому, сйнім; в любой позиции слова после []]: ёдність, сво$, з’една- 
ти — Гіёдн'іс'т'], [сво]ё], [з]е'днати е ]. Артикуляция звука [е] после 
твердых согласных и в абсолютном начале слова несколько ближе к 
артикуляции гласных среднего ряда, т. е. она немного продвинута 
назад в сравнении с другими гласными переднего ряда, хотя и не пере- 
ходит в сферу артикуляции гласных среднего ряда; в положении после 
мягких гласных такое продвижение артикуляции [е] весьма незначи- 
тельно, а после []] она несколько повышается и больше отодвигается 
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вперед, в направлении к гласному [і]: [купа]е*ц':а] — орф. ку- 
паешься. 

Фонема /о/ в ударной позиции реализуется в лабиализованном глас- 
ном звуке среднего подъема и заднего ряда [о]: [голуб], [кобза], [крок], 
[сода], [отчий]. Такая же ее реализация и в безударном положении, 
кроме позиции перед ударным слогом с гласными [у], Ш: [вода], [го- 
лова], [мороз], [жйто], [добро], [осйка]. В позиции же перед слогом 
с ударным [у] и Ш безударная фонема /о/ реализуется, в позиционном 
варианте [о*]: [ко^жух], [гоУлубка], [зоУзул'а], [хоуд'ім], [соУб’і]. 
В такой позиции безударный [о] характеризуется вместе с количествен- 
ной и небольшой качественной редукцией, его лабиализация усили- 
вается, а артикуляция несколько сужается и повышается, сближаясь 
с артикуляцией гласного верхнего подъема [у], сильнее перед ударным 
слогом с [у] и значительно слабее перед слогом с [)]. 

Характерной особенностью вокализма украинского литературного 
языка, в сравнении с другими восточнославянскими, является то, что 
ему не известно такое фонетическое явление, как аканье, т. е. сближе- 
ние артикуляции безударного [о] с артикуляцией гласного [а]. 

На артикуляцию гласных, особенно заднего ряда, влияет их кон- 
сонантное окружение. Гласный [о] в позиции после мягкого и перед 
мягким согласным артикулируется, немного продвигаясь вперед, в 
направлении к месту образования гласных среднего ряда, несколько 
сильнее такое продвижение в позиции между мягкими согласными, 
но оно никогда не переходит границы образования гласных заднего 
ряда: [л'*он], [ох'ін'], [д6\л'*а], [г6*т'-а]. 

Фонема /у/ в своем основном варианте реализуется под ударением 
в лабиализованном гласном верхнего подъема заднего ряда [у]: [ус'- 
м’іх], [дума], [буду], [кажу], [наука]. Такая же ее звуковая реализация 
и в безударном положении, кроме позиции перед согласным в абсо- 
лютном начале слова: [рука], [еувбрий], [мбжу]. Начальная безудар- 
ная фонема /у/ перед последующим согласным может реализоваться 
как в основном варианте, т. е. в слоговом гласном звуке [у], так и в 
позиционном неслоговом гласном [у] — орф. в: [учйти е ] — [учйти е ], 
[указати е ] — [указати е ], [узнати 6 ] — [узнати е ] — орф. учйти — вчйти, 
указати — вказати, узнати — взнати . В основном варианте она 
обычно реализуется . в терминологической и заимствованной лексике, 
в именах собственных и в позиции после конечного согласного пре- 
дыдущего слова, а в позиционном — после конечного гласного преды- 
дущего слова: [указ], [ун'ітарний], [урал], [наш учйте и л'] — [наша 
учйте и л'ка], [нашого учйте и л'а], [треба узнати е ] — орф. наша вчйтель- 
ка, нашого вчителя, треба взнати . В позиционном звуковом варианте 
выступает она и в средине слова после гласного перед согласным: 
[научйти е ] — орф. навчйти . 

В соседстве с мягкими согласными артикуляция [у] несколько 
продвинута вперед по сравнению с его артикуляцией между твердыми 
согласными: [уд'агтй], [с'*удй], [гул'ба], [т'*ут'*ун] — орф. удягтй, 
сюдй, гульба, тютюн. 

Фонема /а/ в своем основном варианте, в ударной и безударной 
позиции, реализуется в нелабиализованном гласном звуке нижнего 
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подъема заднего ряда [а]: [ал 'фа], [мак], [коса], [пи е сати е ], [агент] „ 
[нива], [баба]. В соседстве с мягкими согласными его артикуляция, 
как и других заднерядных гласных, немного продвинута впередг 
. [а л'ббм], [мрасо], [ста-н'], [с'ад'] — орф. альбом, м'ясб, стань,, 
сядь. \ 

Таким образом, украинские гласные фонемы в потоке устной речш 
выступают в следующих звуковых вариантах: 

/і/ - Ш, П-], Іі] 

/и/ — [и], [и«], [е и ], [е] 

/е/ — [е], [е н ], [и е ], [е 1 ], [и] 

/о/ — [о], [о*], [.о.] 

/у/ — [у], [у], [ у ] 

/а/ — [а], [.а:] 


§ 7. Звуковая реализация согласных фонем 


Источником образования согласных звуков является шум. По сте- 
пени участия шума в их артикуляции они не одинаковы. Различаются* 
согласные, артикуляция которых происходит с участием шума и голо- 
са, причем в одних из них голос преобладает над шумом, а в других,, 
наоборот, шум преобладает над голосом, и такие, артикуляция которых 
происходит с участием одного шума. На этом основании принято раз- 
личать согласные сонорные, т. е. такие, которые артикулируются-' 
с преобладанием голоса над шумом, и шумные, при образовании? 
которых шум преобладает над голосом или же образуются одним шу- 
мом. В составе последних выделяются звонкие, в артикуляции которых, 
голос принимает участие, хотя и не преобладает над шумом, и глухие, 
или безголосые. К сонорным принадлежат — [л], [р], [и], [м], [в], []],. 
[л'], [р'І, |н'], [м’], [в’]. Все остальные относятся к шумным, из них 
звонкие — [б], [§], [г], [д], [ж], [Фс], [з], [|], [б*], [г’], [ж*],, [дю’], Ід'], 
[з'І, [|'], глухие — [к], [п], [с], [т], [ф], [х], [ц], [ч], [ш], [к*], [и’],, 
[ф’1, [х’1, [ч’], [щЧ, [с'1, [т'1, ыг 

Образование согласных локализуется в пределах преграды, созда- 
ваемой речевыми органами и преодолеваемой струей выдыхаемого» 
воздуха. По месту образования согласные делятся на: 
губные — [б], [п], [м], [в], [ф], [64, [пЧ, [м’], [в’], [ф*]; 
переднеязычные — [д], [тІ, [з], [с], [?], [ц], [и], [л], [р], [ж], [ди:],, 
[ш], [ч], [ж’І.Ддю’], [ш* , [чЧ, [з'І, [с'1, [|'1, [ц'1, [рі; 
среднеязычные — Ц], [д'1, [т'1, [н'], [л']; 
заднеязычные — [§], [к], [х], [к’], [х*]; 
глоточные (фарингальные) — [г], [г*]. 

В составе губных различаются губно-губные — [б], [п], [м], [в],, 
[б’], [п’І, [мЧ, [в’] и губно-зубные — [ф], [ф’1. При артикуляции первых 
преграда для струи выдыхаемого воздуха образуется смыканием илш 
сближением нижней губы с верхней, а вторых — сближением ее с 
нижними зубами. 

Основную роль в создании преграды для струи выдыхаемого возду- 
ха при артикуляции переднеязычных согласных выполняет передняя 
часть языка. В зависимости от участия в этом процессе пассивного- 
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органа в их составе различают звуки зубные — [д], [т], [з], [с], [$], 
{ц], [н], [л], [зЧ, [с'] , ■[§'], [цЧ и нёбно-зубные или альвеолярные,— 
(ж], [ш], [Ыс\, [ч], [р], [ж’], [шЧЛ&сЧ, [чЧ, [р'1. При артикуляции зубных 
кончик языка примыкает к верхним зубам или сближается с ними, 
а нёбно-зубных — он несколько поднимается выше и касается нёба 
возле альвеол верхних зубов. 

По акустическим признакам в составе переднеязычных выделяют 
согласные свистящие — [з], [с], [|], [ц], [зЧ, [с'І, [|'1, [цЧ и шипя- 
щие— [ж], [ш], [Ыс], [ч], [жЧ, [шЧ, [&сЧ, [чЧ. 

При артикуляции среднеязычных согласных спинка языка поды- 
мается к среднему нёбу, где и образуется преграда для струи выдыхае- 
мого воздуха. Параллельно со среднеязычной известна и переднеязыч- 
ная артикуляция мягких [дЧ, [тЧ, [нЧ, [лЧ. 

Преграда для струи выдыхаемого воздуха при артикуляции задне- 
язычных согласных создается сближением или смыканием задней 
части языка с задним нёбом, а глоточных — сближением корня языка 
и задней спинки глотки (фаринкса). 

По способу образования согласные звуки делятся на: 

а) -С^м ычные, в составе которых различаются взрывные, они 
образуются в результате взрыва струей выдыхаемого воздуха прегра- 
ды, созданной полным смыканием речевых органов, и смычно-про- 
ходные, струя выдыхаемого воздуха при артикуляции которых на- 
правляется в носовую полость и таким образом проходит мимо прегра- 
ды, созданной речевыми органами в полости рта. К первым относятся 
согласные — [б], [п], [д], [т], [§], [к], [64, [пЧ, [дЧ, [тЧ, ко вторым — 
:{м], [н], [мЧ, [нЧ, которые по характеру прохождения струи воздуха 
при их образовании называются еще носовыми; 

б) щелевые, фрикативные, — [в], [ф], [з], [с], [л], [р], [ж], 
[ш], [х], [г], []], [вЧ, [фЧ, [жЧ, [шЧ, [хЧ, [г’], [зЧ, [сЧ, [лЧ, [рЧ, они 
образуются при неполном сближении речевых органов, в результате 
чего создается щель между ними, через которую и выходит струя воз- 
духа, производя трение о ее стенки; среди щелевых согласных выде- 
ляются боковые — [лі, [лЧ, и дрожащие, или вибранты, — [р], [рЧ; 
при произношении боковых согласных кончик языка упирается в верх- 
ние зубы, а по бокам языкового тела образуются щели, через которые 
и выходит струя воздуха, иногда их называют еще смычно-проходными 
ротовыми согласными; при произношении дрожащих согласных кончик 
языка много раз смыкается с альвеолами и размыкается, образуя та- 
ким образом щель для прохождения струи выдыхаемого воздуха, 
иначе говоря, он находится в дрожащем состоянии, вибрирует; 

в) а ф ф р и к а ты — [&с], [ч], [$], [ц], [&сЧ, [чЧ, [|Ч, [цЧ; арти- 
куляция их сложная, в начальной стадии она смычная, потом посте- 
пенно переходит в щелевую и ею заканчивается. 

Важным признаком согласных является палатализация. По этому 
признаку они делятся на твердые, мягкие и полумягкие. Образование 
мягких и полумягких согласных отличается от соответствующих твер- 
дых дополнительным продвижением спинки языка к средней, твердой 
части нёба, палатума, сильнее при произношении мягких, слабее — 
полумягких. Все мягкие согласные, таким образом, палатализованные^ 
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кроме []], артикуляция которого с поднятием спинки языка к средне- 
му нёбу является единственной, а не дополнительной, поэтому он всег- 
да выступает как палатальный. 

В потоке устной речи согласные могут претерпевать различного 
рода позиционные изменения, не влияющее на их функциональное 
значение. Первостепенную роль в этом играет процесс ассимиляции 
в сочетаниях согласных разной артикуляции. Так, в результате ре- 
грессивной ассимиляции глухие согласные в позиции перед звонки- 
ми изменяются в согласные звонкие: [проз' ба], [бород'ба], [вокзал] — 
орф. просьба, боротьба, вокзал. Но звонкие в положении перед глухи- 
ми, как правило, не ассимилируются, их звонкая артикуляция сохра- 
няется: [бабка], [дубкй], [глйбший], [л'агтй], [б’ігти е ], [домЧгс'а], 
[кладка], [ложка], [д'іжка], [казка], [нйз'ко], [обшйти е ], [обходй- 
ти е ]. Только в словах нігті, кігті , вбгко, легко допускается произно- 
шение глухого [х] на месте звонкого [г] в позиции перед глухим соглас- 
ным; [н'іхт'і], [к’іхт'і], [вбхко], [лёхко]. Оглушается звонкий [з] и 
изменяется в глухой [с] в предлогах-префиксах з-, роз- и реже без- 
в позиции перед глухим согласным: [с тоббіуі* [сходйти е ], [сказати е ], 
Іросказати е ], [росцв’істй] и [розцв’істй], [бе и с тёбе и ], [бе^схйтрий], 
но чаще [бе и з тёбе и ], [бе и зхйтрий] — орф. з тобою, розцвістй, без 
тебе , безхйтрий ; перед глухим [с] в префиксе роз- и без- звонкий [з], 
как правило, сохраняется: [розсйпати е ], [розсунути е ], [бе и зсйлий]. 

В украинском литературном языке, для которого характерна об- 
щая склонность к звонкому произношению, никогда не оглушаются 
звонкие согласные в абсолютном конце слова: дуб, зуб, сніг, сад, сто- 
рож, ніж, гандж, віз, мороз, гедзь. 

Известна украинскому языку ассимиляция в сочетаниях соглас- 
ный зубной + нёбно-зубной шипящий. В таком сочетании в резуль- 
тате регрессивной ассимиляции зубные [з], [с] изменяются в [ж], [ш] 
и вместе с последующим шипящим образуют долгие [ж:], [ш:1: зжйру 
Ізжйру] -> [жжйру] — [ж:йру], з жінкою [зж’інко]у] [ж’:інко]у], 
без жалю [бе и зжйл'у] [бе и ж:ал'у]; принісіии [при е н'ісши е ] -> [при е - 
н'іш:и е К 

В сочетании звонкий зубной [з] + глухой шипящий [ш] или [ч] 
в результате регрессивной ассимиляции образуется долгий [ш:] или 
сочетание [шч]: зшйти [зшйти е ] -> [сшйти е ] [ш:йти е ], з іиестй 
[зше и стй] [сше и стй] -> [ш:е и стй], привізиш -> [прив’ізши е ] -> [при- 
в’ісши е ] [прив’іш:и е ], з кого [зчбго] [счбго] [шчбгоЬ 

Процесс ассимиляции распространяется и на сочетания соглас- 
ный шипящий + глухой зубной [с'], [ц'], в результате которой [шс'1 
изменяется в [с':], Гшц'] — в [с'ц'], [чц'1 — в [ц':1, [же'] — в [з'с'], 
{жц'] — в [з'ц'І: змагаешея [змаг^е'шс'а] [змагазе^'с'а] — [зма- 
га]е 1 с':а], на дбшці [дбшц'і] [дбе'ц'і], дочці [дочц'і] [доц'ц'і] — 
[доц':і], не мажея [мажс'а] [маз'с'а], у діжці Ід! іжц'і] -> [д'із'ц'і]. 
В позиции перед зубным глухим новый зубной согласный, появивший- 
ся в результате ассимиляции на месте звонкого шипящего, свою звон- 
кую артикуляцию сохраняет: кнйжці [книз'ц'і], лбжці [лоз'ц'і]. 

Звонкий смычный согласный [д] в позиции перед последующими 
{з], [с] и аффрикатами [|], [ц] в результате регрессивной ассимиляции 
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изменяется в аффрикативный согласный [$], а в сочетании с мягкими 
Із'], [с'], І|'], [ц'1 — в [$']: [в’і|зимувати е ], [в’і|сунути е ], [в’і|:е и р- 
кали е ти е ], [п’і|цупй е ти е ]; [на§'з'6бати е ], [на^'с'ікти е ], [в’і|':авкати е ]» 
[в’і^'ц'іл'1 — орф. відзимувати, відсунути, відзеркйлити, підцупйти, 
наддзьббати, надсіктй, віддзАвкати, відціль. 

Глухой смычный [т] в сочетании с последующими [с], [ц] изменяется 
в [ц], при этом ассимилируется стоящий после него [с], вследствие 
чего образуется долгий [ц:], но в позиции перед согласными его долго- 
та не сохраняется: [багатство] -ѵ [багацство] -> [багаццтво] -э- [багацт- 
во]; [в’ітцем] [в’іццем] [в’іц:ем]. Сочетание мягких согласных 
Гт'] + [с'1 в результате аналогичных ассимилятивных процессов изме- 
няется в долгий [ц':1: хочеться — [хоче и т'с'а] [хоче и ц'с'а] -ѵ [хо- 
че и ц'ц'а] -> Гхоче и ц':а]. 

Ассимиляция в группах согласных известна украинскому консо- 
нантизму также по признаку палатальности. Под влиянием последую- 
щего мягкого согласного предыдущий твердый зубной обычно смяг- 
чается: [комсомол'ц'І], у [сп’іл'ц'і], на [м’іс'ц'і], [сон'ц'а], [май- 
бут'н'і и й], [п’іс'н'а], [с'огбд'н'і] — пор. комсомолка, спілка, місце, 
сбнце, бути, пісЫь. ренъ. Зубные [с], [з], [ц] иногда смягчаются даже 
в позиции перед полумягким сонорным губным [в’], Гм’]: [с'в’ато], 
[ц'в’ах], [з'в’ір], [ц'в’іт], [с'м’іх]. 

Все позиционные изменения в консонантной системе в полной мере 
отражает звуковая реализация его согласных фонем. 

Фонема /б/ в позиции перед всеми гласными, кроме [і], перед со- 
гласными и в абсолютном конце слова выступает в своем основном 
варианте и реализуется в твердом звонком губно-губном смычном звуке 
[б]: [баран], Гббсий], [бур'а], [бик], [бе и тон], [брат], [обнова], [обкат- 
ка], [біу], [дуб], [горб]. В позиции перед гласным [і] она реализуется в 
полумягком [б’]: [б’ілий], [зб’ір], [голуб* I]. 

Фонема /п/ в своем основном варианте — в позиции перед всеми 
гласными, кроме [і], перед согласными и в абсолютном конце слова — 
-реализуется в твердом глухом губно-губном смычном звуке [п], а пе- 
ред [і] — в дополнительном варианте полумягком [п*]: [пар], [пб]'ас], 
[пут'], [пйха], [пен'], [птах], [плавати е ], [п]ат'І, [сип], [стовп]; [п’іт], 
[клоп’іт], [с'л'іп’і]. 

Фонема /в/ в своем основном варианте реализуется в твердом губно- 
губном сонорном щелевом согласном звуке [\ѵ]. Такая ее реализация 
всегда бывает в позиции перед лабиализованными гласными [о], [у], 
перед согласным []], в абсолютном конце слова после согласного и пре- 
валирует перед нелабиализованными гласными [а], Іе], [и]: [\ѵогбн'] ( 
[шуста], [\ѵ]ун], [барш], [траша], [шерх], [шйсоко]. Однако в литератур- 
ном языке как факультативный вариант возможно перед [а], [е], [и] 
и произношение губно-зубного [ѵ]: [траѵа], [ѵага], [ѵерх], [ѵйсоко]. 
В позиции перед гласным верхнего подъема [і] фонема /в/ реализуется 
как в губно-губном полумягком [\ѵ’], так и чаще встречающемся губ- 
но-зубном полумягком [ѵ*]: [ш’ін] и [ѵ’ін], [ш’із] и [ѵ’із], [л'іш’і] 
и [л'іѵ’і]. 

В начале слова перед согласным, а также в средине после глас- 
ного перед согласным и в абсолютном конце после гласного фонема /в/ 
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реализуется в неслоговом гласном [у]: [учбра], [унук], [прауда], 
[воук], [бстріу], [ходйу], [буу] — орф. вчдра, внук, правда, вовк, остріе, 
ходив, буе . В начальной позиции слова неслоговой [у] может приобре- 
тать звучание и слогового [у], выступающего здесь одним из позицион- 
ных .вариантов фонемы /в/: учбра, унук, удова, уперёд. 

Реализацией в определенных позициях согласной фонемы /в/.* 
как и гласной /у/, в тех самых звуках [у] и [у] обусловлено в украин- 
ском языке появление в начале слова фонетического чередования 
неслогового и слогового [у], которое в орфографии передается буква- 
ми в — у '. Звук [^] обычно произносится после слова, оканчивающегося 
на гласный, а [у] — после слова с конечным согласным: стара вдова — 
син удовй, ідё вперёд — ішов уперёд, дивйся ведру — глянув угору, 
наш ужйток — нашого вжйпгку, бажав усиновйти — мбжна всиновйти 
,и т. д. Такое чередование не распространяется, как и чередование 
і — й, на имена собственные ( Врубель , Власенко, Уганда), термино- 
логическую и иноязычную лексику (влада, справа, уран, утопія), 
а также часто нарушается в стихотворной речи, ср.: Я чую дзвін сер- 
децъ, на всій землі единий (Рильський); Загін усе йшов і шиов (Янов- 
ський); и Вони зорю червону несли усій землі (Сосюра); Беріть же, 
поиітарі, до рук побожно оцей мій лист, як ВсІ такі листи (Забіла). 

Одной из существенных особенностей украинского консонантизма 
является отсутствие перехода губного сонорного [в] в губной глухой 
Іф]. Поэтому фонема /в/ в слабой позиции, т. е. перед глухим согласным 
и в конце слова, не может выступать в звуке [ф]. 

В конечной позиции слова после глухой согласной она может реал и- , 
аоваться в безголосом звуке [в]: [ме и стёцтв], [товарйств] — орф. 


мистёцтв, товарйств. 

Фонема /ф/ во всех позициях, кроме положения перед гласным [і], 
выступает в своем основном варианте и реализуется в твердом губно- 
зубном щелевом глухом звуке [ф]: [факт], [кафё], [форма], [фураж], 
[кал' іф]; [фйркати е ], [фе]. В позиции перед [і] она выступает в полу- 
мягком согласном [фЧ: [ф’ікус], [ф’ігура], [фЧлбсоф]. ^ 

Фонема /м/ в своем основном варианте — в позиции перед гласны- 
ми [а], [о], [у], [е], [и], перед согласными и в абсолютном конце слб- 
ва — реализуется в твердом сонорном губно-губном смычно-проход- 
ном носовом звуке [м]: [мак], [мбкрий], [муха], [мёрзлий], [митЧ, 
[прймха], [земл'а], [гр'ім], [сам]. Перед гласным [і] она реализуется 
в полумягком звуке [мЧ: [м’істо], [смЧлйвий], [сам’і]. 

В конце слова после глухого согласного звук [м] может выступать 
в звуке [ж], т. е. в безголосом согласном: [рит м], [логарифм]. 

Фонема /д/ в своем основном варианте, а именно перед всеми глас- 
ными, кроме [і], в абсолютном конце слова и, за небольшими исключе- 
ниями, перед другими твердыми согласными, реализуется в твердом 
звонком переднеязычном зубном смычном согласном [д]: [далёко], 
[добро], [дуже и ], [де и ржати е ], [дим], [город], [дбати е ], [два], [пЧдка- 
зати е ]. 

В положении перед мягкими согласными [дЧ и [тЧ, а факультатив- 
но также и перед [нЧ, [лЧ она реализуется в мягком согласном [дЧ: 
ІвЧдЧака] — - [від'д'ака], [суд': а] — [суд'д'а], [вЧд'т'агтй]. [вЧд'т'а- 
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ти е 1; [пЧд'н'ати е ], [д'н'а], [д'л'аі и [пЧдн'ати е ], [дн'а], [дл'а] — орф. 
віддяка, суддя , відтягтй , відтяти, підняти, дня, для . 

Перед твердыми зубными щелевыми [з], [с] и аффрикатами [|], 
[ц] фонема /д/ в устной речи передается твердой аффрикатой [§], а пе- 
ред мягкими [зЧ, [ц'1 — мягкой аффрикатой [$']: [пЧ<^зе и м- 

лё]*у], [звЧ|си е ], [пе и ре^:ёркалом], [на^цймі; [в’і|'сЧч], [пМ|'з'аб], 
[вЧі'гббати 6 ], [трй|'ц'ат'] — орф. під землёю, звідси, перед дзёркалом, 
над цим; відсіч, під зяб, віддзьобати, трйдцять. 

Перед шипящими [ж], [ш], [д*с], [ч] фонема /д/ реализуется как в 
своем основном варианте [д], так и в факультативном [дк]: [вЧджати е ], 
[п ідшйти е ], [вЧддк:е и ре и ла], [пЧдчи е тати е ] и [в’ід#сжати е 1, [пЧбк:шйти е ], 
[вЧ&с:е и ре и ла], [пЧ&счи^атиЧ — орф. віджати, підіийти, від джерела, 
відчитати . 

Фонема /т/ в своем основном варианте, т. е. перед гласными [а], 
[о], [у], [е], [и], перед большинством твердых согласных и в абсолютном 
конце, слова* реализуется в твердом глухом переднеязычном зубном 
смычном звуке: Ы: [там], [тон], [туман], [тёрти е ], [тйхий], [ткач], 
[треба], [тло], [звЧт], [м іст]. В позиции перед [т'І, а факультативно 
и перед [н'1, [л'] она реализуется в мягком согласном [т']: [бут':а], 
ІсутЧу], [майбутѴі и й], [пе и т'л'а] и [майбутнЧ и й], [пе и тл'а] — орф. 
буття, суттю, майбутній, петля. 

В положении перед твердым согласным [с], [ц] фонема /т/ выступает 
в глухом аффрикативном звуке [ц], а перед звонким [з], [|] — в звон- 
ком [^]: [брацтво], [вЧц:ём], [ме и ц:ём], [о^зима], [о^гёркало], [ту|:в’- 
ін] — орф. братство, митцём, вітцём, от зима, от дзёркало, тут 
дзвін. Перед соответствующими мягкими [с'], [ц'1 и [зЧ, [|Ч она реали- 
зуется в дополнительных звуковых вариантах [ц'] и [§']: [брац'кий], 
у [намЧцЧі], [о^'з'атЧ, [о|':авка]е] — орф. братський, у намітці, от 
зять, от дзявкае. 

Перед глухими шипящими [ш], [ч] фонема /т/ выступает в основном 
звуковом варианте [т] и факультативном — [ч] ; [корбтший], [вЧтчйм] 
и [корбч:ий], [вЧч:йм]; перед звонким [ж] и [дю] она реализуется в до- 
полнительном варианте — звонком [д] и факультативно — в [дк]: 
[6дже и ], [од&смЧлЧ и [б&сже и ], ІобюгмЧлЧ — орф. бтже, от джміль . 

Фонема /з/ в позиции перед гласными [а], [о], [у], [е], [и], перед боль- 
шинством твердых согласных и в абсолютном конце слова реализуется 
в твердом звонком переднеязычном зубном согласном [з], являющимся 
ее основным звуковым вариантом: [зараз], [зор'а], [зустрЧч], [зёрнб], 
[зи е ма]* (розмова], [р'ізний], [мороз]. Перед мягкими согласными она 
выступает в дополнительном варианте [з'І: у [каз'цЧ], [з'н'ати е ], 
[з'л'ука]. В составе предлога-префикса з- перед глухими согласными, 
кроме шипящих, она реализуется в звуковом варианте [с]: [ским], 
Істобб]у], [с:йном], [схати е ], [сховати е ], [с:уу] и [зсуу] — орф. з ким, 
з тобою, з сином, сховати, зсув . В составе префикса роз - и предлога- 
префикса без- фонема /з/ в аналогичной позиции выступает как в своем 
основном варианте [з], так и в дополнительном — [с]: [рбзклад], [роз- 
ливе], [розсунутиЧ и [рбсклад], [рбспи е с]; [бе и з тёбе и ], [бе и зпёка] и 
[бе и с тёбе и ], [бе и спёка]. Перед шипящими [ж], [ш], [дю], [ч] она высту- 
пает в дополнительном варианте Іж/, но в составе предлога-префикса 
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з- перед глухими [ш] и [ч] — в варианте [ш]: [ж:йта], [жд*се и ре и ла], 
[бе и жшапки е ], [рожчйсти е ти е ] ; [ш:е и вцём], [шчавунаі — орф. зжйта, 
з джерела, без шапки, розчйстити , з шевцём, з чавуна . 

Фрнема /с/ в своем основном варианте, а именно перед всеми глас- 
ными, кроме [і], перед твердыми сонорными и глухими согласными и в 
абсолютном конце слова реализуется в твердом глухом переднеязыч- 
ном щелевом звуке [с]: [сало], [сова], [суд], [се и стра], [син], [слй- 
ва], [смак], [спЧлий], [старйй], [л'іс]. Перед мягким согласным она 
выступает в звуке [с'], являющимся ее дополнительным вариан- 
том: [ки е с'л'ак], [м’іс'ц'а], [с'л'оза], [волос':а] — орф. кисляк, 
мІсця, сльоза, волосся. В позиции перёд глухим шипящим она реа- 
лизуется в согласном [ш]:[при е н'іш:и е ], [вйр'іш:и е ] — орф . принісши^ 
вйрісши . 

Фонема /|/ выступает в позиции перед гласными, кроме [і], перед 
звонкими согласными и в конце слова и реализуется в своем основном 
варианте, а именно в твердом звонком аффрикативном переднеязычном 
зубном звуке [§]: [кукуруза], [^ус'], [§у|и е к], [|е'ркало], [|бан], 
[|вЧн] — орф. кукурудза, дзусь, гудзик, дзёркало, дзбан, дзвін. В по- 
зиции перед [в*] она может выступать и в факультативном варианте 
[|']: [|'вМн], [|Ѵакати е ]. 

Фонема /ц/ в основном варианте — перед гласными, кроме [і], перед 
отдельными твердыми согласными и в конце слова — реализуется 
в твердом глухом переднеязычном зубном аффрикативном согласном 
[ц]: [цап], [цокати е ], [цукор], [цёгла], [ци е бул'а], [цм6кати е ], [палац]. 
Перед [в’] она выступает в дополнительном варианте [ц']: [ц'в’ах], 
[ц'в’іт], [ц'в’бхкати 6 ] — орф. цвях, цвіт, цвьбхкати . 

Фонема /л/ в своем основном варианте реализуется в твердом со- 
норном переднеязычном зубном боковом согласном [л]. Такая ее 
реализация бывает перед всеми гласными, кроме [і], часто перед 
твердыми согласными и в абсолютном конце слова: [лан], [луг], [лоб], 
[далёко], [лймар], [г’ілка], [колба], [вЧл], [с'тЧл]. В позиции перед 
мягким согласным она обычно выступает в дополнительном варианте 
Гл']: [г’іл'га], [с'ілЧу], [гал'цЧІ, [соп’ іл'цЧ] — орф. гілля, сіллю, галці , 
сопілці . Однако в звукосочетании [-л'ц'-] из [-лк-] смягчение согласной 
[л] необязательно: [галцЧ], [сп’ілцЧ], [сопЧлцЧ]. В конце слова после 
глухого согласного сонорный [л] артикулируется без участия голоса, 
как согласный безголосый: [синел], [помисл], [цикл]. 

Фонема /н/ в своем основном варианте — перед гласными [а], [о], 
[у], [е], [и], перед твердым согласным и в абсолютном конце слова — 
реализуется в твердом сонорном переднеязычном смычно-проходном 
носовом звуке [н]: [наш], [кйнути е ], [новйй], [нёвЧд], [нйва], [кнйга], 
[тонкйй], [мандр'іука], [млин], [тин]. Перед мягкими согласными ее 
дополнительным звуковым реализатором выступает [нЧ: [кЧн'ц'й], 
[мли е н'ц'і], [кЧ^н'с'кий], [знанЧа] — орф. кінця, млинці, кінський, 
знания. 

Фонема /р/ в своем основном варианте — перед всеми гласными, 
кроме Ш, перед согласными и в абсолютном конце слова — реализует- 
ся в твердом сонорном переднеязычном вибранте [р]: [рак], [рот], 
[рудйй], [крик], [рёуний], [в’ірний], [пов*ірте и ], [бур}ан]> [косар], 
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ір [кадр]. В конечной позиции слова после глухих согласных она высту- 

I пает в безголосом звуке [#]: [те и ат#], [мет#], [фЧл'т#]. 

Фонема /ж/ в своем основном варианте — перед" всеми гласными, 
кроме [і], перед большинством согласных и в абсолютном конце сло- 
ва — реализуется в твердом переднеязычном альвеолярном звонком 
звуке [ж]: [жар], [жблудЧ, [журба], [жйти е ], [жест], [мбжна], [важкйй], 
[р'іжте и ], [рЧж], [корж]. В позиции перед мягкими зубными соглас- 
ными [с 7 ] и [ц 7 ] она выступает в варианте ,[з 7 ]: [вЧдвазѴа], [намазѴа], 

I у [лбз'цЧ], на [стёз'цЧ] — орф. відважся , намажся, у лбжці, настёж- 

і ці. В положении перед [і] ее реализатором является полумягкий звук 

■ [жЧ: [ж’інка], [ножЧ], [бе и ре и ж*ітЧ — орф. жінка , ножі , бережіть. 

В словах типа збіжжя , подружжя две одинаковые фонемы /жж/ реали- 
I зуются в долгом полумягком шипящем звуке [ж*:]: [зб’іж’:а], [под- 

[ руж’га], [бе и змёж’:а]. Однако в литературном языке возможен здесь 

и их факультативный вариант с долгим мягким [ж 7 :]: [зб’іжЧа], [под- 
ружка]. 

Фонема Мю/ в своем основном варианте в тех же позициях, что и 
/ж/, реализуется н твердом переднеязычном аффрикативном согласном 
І [д#с-1: [са&сати е ], [б&сола], [садюу], [дк;е и ре и л6], [д#си е г’іт], [д«смЧл 7 ], 

I [§андіс] — орф . саджати, бджола, саджу, джерело, джигіт, джміль, 

| гандж . Перед гласным [і] выступает ее полумягкий вариант: [б&с’ілка], 

I [др'іжбюЧ] — орф. бджілка, дріжджі . 

Фонема /ш/ в своем основном варианте выступает перед гласными 
[а], [о], [у], [е], [и], перед большинством согласных и в конце слова 
и реализуется в твердом глухом переднеязычном альвеолярном щеле- 
вом согласном [ш]: [шана], [шул'іка], [шоук], [шйло], [шёле 1Г ст], 

| [шкода], [шматок], [шчука] — орф. щука, [ваш], [си е дйш]. Перед мяг- 
ким согласным [с 7 ] и [ц 7 ] она выступает в дополнительном варианте 
! [сЧ: [бави е с 7 :а], [вЧтгуе 1 с 7 :а], у [час'цЧ], на [вйс 7 цЧ] — орф. бавишся, 

\ вітаешся, у чашці, на вйшці. В положении перед [і] фонема /ш/ реали- 

зуется в полумягком звуке [шЧ, а в словах типа піддагишя, тушшю 
| перед [а], [у] - — факультативно также и в мягком [ш 7 ]: [шЧст 7 ], [грушЧ], 

| [лросушЧт 7 ], [пЧд:аш’:а], [тушЧу] и [пЧд:аш 7 :а], [туш 7 : у] — орф. 

щість, груиіі, просуиііть, піддашшя, тушшю . 

Фонема /ч/ в своем основном варианте в тех же позициях, что и 
! /ш/, реализуется в твердом глухом переднеязычном альвеолярном звуке 

| /ч/: [час], [чогб], [чужйй], [чйстий], [чёре и з], [качка], [нЧчнйй], [слу- 

I хач]. Перед [і] выступает ее полумягкий вариант [чЧ, а в словах типа 

клбччя, ніччю перед [а], [у] — факультативно также и мягкий вариант 
[чЧ: [вёчЧр], [чЧтко], [о 7 чЧ], [клбч* :а], [н'ічЧу] и [клбчЧа], [н 7 іч 7 :у]. 

| Перед согласным звонким фонема /ч/ выражается звонкой аффрикатой 

[д#с], а перед [сЧ и [ц 7 ] — глухой аффрикатой [ц]: [лЧ&сба], [волобкба], 
[морбц'с'а], [доц 7 :і], [сорбц 7 :і] — орф. лічба, волочба, мордчся, дочці, 

] сордчці. 

Фонема /§/ во всех позициях, в которых она встречается в украин- 

ском литературном языке, реализуется в твердом заднеязычном звон- 
ком смычном согласном звуке [§]: [§ава], [§ул'а], [&валт] — орф. гаѳа, 

| гуля, гвалт . 

I Фонема /к/ в основном варианте реализуется в твердом заднеязыч- 
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ном глухом смычном согласном [к]; такая ее реализация бывает перед 
гласными [а], [о], [у], [е], [и], сонорными и глухими согласными, а так- 
же в абсолютном конце слова: [кавун], [око], [куций], [тонкёі, [кйслий], 
Іквач], [вікнб], [лбкша], [рушнйк], [бик]. В положении перед звонкими 
согласными она выступает в варианте [§]: [та§дай], [Іа§буде и ш там], 
1]а§же], [вокзал], [ане и адот] — орф. так дай, як будет там, як от, 
вокзал, анекдот . Перед [і] фонема /к/ выражается полумягким соглас- 
ным [к*]: [кЧт], [кЧстка], [тонкЧ]. 

Фонема /х/ в основном варианте, а именно перед всеми гласными, 
кроме [і], перед большинством согласных и в абсолютном конце слова, 
реализуется в твердом заднеязычном глухом щелевом согласном звуке 
Сх] — [хата], [хочу], [хут'ір], [тйхе и ], [хитати е ], [хто], [хл'іб], [хмара], 
{помах], [дах]. Перед звонкими шумными согласными она может пе- 
редаваться, особенно при быстром темпе речи, твердым заднеязычным 
звонким щелевым согласным, обозначаемым в фонетической тран- 
скрипции греческой буквой /у/: [тиудн'іу], [циубудйнкЧу] — орф. 
тих днів, цих будйнків. В положении перед [і] выступает звуковой ва- 
риант с полумягким согласным [х’]: [х’ід], [хЧба], [глух* Г], [тйх’і]. 

Фонема /г/ в основном варианте, а именно перед всеми гласными, 
кроме [і], перед сонорными и шумными звонкими согласными, перед 
большинством глухих, а также в абсолютном конце слова реализуется 
в твердом звонком фарингальном щелевом согласном [г]: [галка], 
[гбм’ін], [гурт], [дороге], [гйнути е ], [гр'ім], [глйба], [могтй], [луг]. 
В ряде слов перед глухими [к] и [т] она может выступать в заднеязыч- 
ном глухом щелевом согласном [х]: [лёхко], [вбхко], [н'іхт'іІ, [к’іх- 
т'і] — орф. легко, вогко, нігті, кігті, но [бЧгти е ], [бе и ре и гтй]. Перед 
Ш фонема /г/ реализуется в полумягком согласном [гЧ: [гЧдно], 
СгЧрко], [гЧлка], [дорогЧ]. 

Фонема /дУ в своем основном варианте выступает перед гласными 
Ш, [а], [о], [у], перед многими согласными и в абсолютном конце 
слова и реализуется в мягком звонком среднеязычном, а у многих 
носителей украинского литературного языка — в переднеязычном, 
зубном смычном согласном [д']: ІдЧти е ], [дЧ]ати е ], [д'ате и л], [бад'б- 
рий], [род'учий], [д'ад'ко], [молод 7 ]. В позиции перед глагольным окон- 
чанием - те в словах типа будьте, порадьте, сядьте параллельно с 
мягким [д'1 очень часто выступает и факультативный вариант с депа- 
латализованным [д]: [буд'те и ], [с'ад'те 1 *] и [будте и ], [с'адте и ]. В поло- 
жении перед согласным [с'] фонема [д'] реализуется в дополнительном 
варианте [|']: [пора|'с'а] — орф. порадься. Перед шипящими [ж], 
[ші, [ч] она выступает в звонкой шипящей аффрикате [д#с1: [с'а&сже и ], 
(бу&сшчо], [будкчогб] — орф. сядь от, будь-щб, будь-чогб. 

Фонема /тУ в своем основном варианте в тех же позициях, что 
и /дУ, реализуется в мягком глухом среднеязычном, а часто и в перед- 
неязычном, зубном смычном звуке [т'І: [т'ін'], [т'агтй], [т'6хкати е ], 
{т'укК [т'ма], [хбд'ат']. Перед звонким шумным звуком [б] она реа- 
лизуется в дополнительном варианте — звонком [д'1: [бород'ба], [мо- 
лод 'баі — орф. боротьба, молотьба. В положении перед глагольным 
окончанием - те выступает не только в основном варианте [т'І, но и 
факультативном [т]: [не и трат':е и ] и [не и трат:е] — орф. не тратьте. 
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В положении перед мягким [с'] фонема 7т7 реализуется в мягком 
согласном [цЧ, а в результате прогрессивной ассимиляции образуется 
долгий мягкий Іц':], являющийся звуковым реализатором двух фонем 
[т-сЧ: [ббр'уцЧа], [жи е вёц':а], [вЧз'мЧц'га] — орф. борються, жи- 
вёться, візьміться. 

Фонема /з7 в своем основном варианте — перед гласными, кроме 
[и], [е], перед согласными, кроме шипящих, и в абсолютном конце 
слова — реализуется в мягком звонком переднеязычном зубном щеле- 
вом согласном [зЧ: [з'аб], [кн'аз'бк], ікн'аз'увати 6 ], [з'ір], [різ'ба], 
[бли е з'кйй], [мазЧ — орф. зяб, князьок , князювати , зір , різьба , близь - 
кйй, мазь. В позиции перед шипящими она выступает, особенно в быст- 
рой речи, в дополнительном . варианте [ж]: [скр'іж:йто], [лЧжшвйд- 
ше и ], [л'іжче и ре и з тин] — орф. скрізь жйто, лізь швйдше, лізь через 
тин. 

Фонема /с7 в основном варианте, в тех же позициях, что и /з7, 
реализуется в мягком глухом переднеязычном зубном щелевом соглас- 
ном Іс']: [нбс'аті, [с'огбд'н'і], [ус'удиЧ, [с'іно], [десЧ — орф. носять, 
сьогбдні , всюди, сто , десь . Перед звонким согласным она выступает 
в варианте [з'І: [прбз'ба], [оз'ди е вйсЧ — орф. просьба, ось дивйсь. Пе- 
ред глухим шипящим [ш] фонема [с'] реализуется, особенно в быстрой 
речи, в варианте [ш]: [ош:чука], [оішйло] — орф. ось щука, ось иійло. 

Фонема /§7 реализуется только в своем основном варианте — в 
мягкой звонкой переднеязычной зубной аффрикате [|']: [|'об], [§е|Ч — 
орф. дзьоб, гедзь . 

Фонема /ц7 тоже выступает только в своем основном варианте и 
реализуется в мягкой глухой переднеязычной зубной аффриката 
[ц'І: [ц'амрина], [ц'укати е ], [ц'огб], [цЧп], [ц'вбхати е ], [мЧцЧ, [хло- 
пе*^] — орф. цямрина, цюкати, цього, ціп, цьвохати, міць, хлопець. 

Фонема /]/ в позиции перед гласными выступает в своем основном 
варианте и реализуется в мягком сонорном среднеязычном щелевом 
согласном звуке []]: [свода], [своде], [своду], [свод і] , [гад [], [][хати е 1, 
—[зд ізд] , [доге], Цушка], [дак] — орф. своя, своё, свою, своі, гаі, Іхати, 
з'ізд, йогд, юшка, як. В положении перед согласными и в абсолютном 
конце слова она выступает в дополнительном звуковом варианте [і]і 
[бадка], [гад], [знад], [знадмо],— орф. байка, гай, знай, знаймо. 

Фонема /л 7, употребляющаяся перед всеми гласными, кроме [и], 
перед твердым и мягким согласным и в конце слова, реализуется в мяг- 
ком сонорном среднеязычном, а также и в переднеязычном, звуке 
[лЧ: [л'ажу], [л'он], [л'убл'у], [л'іто], [л'ід], [б’ілЧ], [сйл'ний], [пЧл- 
га], [кЧл'цё], [л':е], [жал'], [стал'] — орф. ляжу, льон, люблю, літо, 
лід, білі, сйльний, пільга, кільцё, лле, жаль, сталь. В абсолютном кон- 
це слова после глухого согласного она реализуется в безголосом 
[лЧ: [мислЧ, [пброслЧ. 

Фонема /н7, выступающая в тех же позициях, что и /л/, реализует- 
ся только в своем основном варианте, в мягком сонорном среднеязыч- 
ном, а параллельно и в переднеязычном, смычно-проходном носовом 
согласном [нЧ: [н'аучатиЧ, [н'ух], [н'бкатиЧ, [жит'н'е], [н'іжно], 
[н'ан'ка], [знан'га], [кЧн'ми], [кЧнЧ, [станЧ — орф. нявчати, нюх, 
ньокати, жйтне, ніжно, нянька, знания, кіньми, кінь, стань . 
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Звуковым реализатором фонеми /р7, которая в украинском лите- 
ратурном языке встречается только перед гласными [а], [о], [у], [і]^ 
является мягкий сонорный переднеязычный вибрант [р'І: [р'асно]^ 
[р'ад], [тр'ох], [говор'у], [р'ід], [р'іка] — орф. рясно / ряд , трьох ^ 
говорю , рід, ріка . 

§ 8. Частотность фонем 

В составе фонем украинского литературного языка гласные состав- 
ляют 15,8 %, а согласные — 84,2 %. Однако в речевом потоке коли- 
чественное соотношение гласных и согласных фонем резко отличается 
от их наличия в системе языка; в живой речи гласные используются 
значительно интенсивнее, чем согласные, их частотность повышается 
в ней до 41 ,8 % , а согласных снижается до 58,2 % . В этом соотношения 
выражается характерная для украинской живой речи тенденция к 
уравновешению в ней употребления гласных и согласных фонем. 

Статистические обследования большого фактического материала* 
различных жанров письменной и устной литературной речи показы- 
вают, что по частоте употребления первое место среди гласных принад- 
лежит фонеме /а/, а последнее — /у/, которая в 2,5 раза встречается 
в речевом потоке реже, чем /а/. По этому признаку приближается к. 
/а/ фонема /о/, за которой следует /і/, далее /и/ и ближе всех к /у/ — 
фонема /е/. 

В составе согласных украинского литературного языка твердые 
фонемы значительно преобладают над мягкими. Первые составляют 
в нем 68,7 % , а вторые — 31 ,3 % . Это обусловлено прежде всего коли- 
чественными факторами. Тринадцать его твердых фонем — губные 
/б/, /п/, /м/, /в/, /ф/, переднеязычные шипящие /ж/, / д#с/, /ш/, /ч/, задне- 
язычные /§/, /к/, /х/ и фарингальная /г/ — не имеют вообще соответст- 
вующих им мягких коррелятов: в корреляіивньь отношения с мягкими 
фонемами вступает всего лишь девять твердых фонем, и только одна* 
в составе мягких — фонема /}/ — не имеет себе твердого коррелята^ 
В потоке живой литературной речи отношение между твердыми и мяг- 
кими согласными фонемами еще больше сдвигается в сторону первых: 
в нем на твердые приходится около 81 %, а на мягкие всего око- 
ло 19 %. 

К согласным фонемам, частота каждой из которых превышает в* 
речевом потоке 1 %, принадлежат все твердые, кроме /ц/ и редко упо- 
требительных /§/, /Ьк/ и /|/, а из состава мягких — только /]/ и /л7* 
Все мягкие, кроме низкочастотной /§7 и высокочастотных /]/ и /л 7* 
принадлежат к фонемам, частота каждой из которых в речевом потоке 
ниже 1 %, но не ниже 0,1 %. К этой же группе относится и твердая 
фонема /ц/. К мало употребительным, т. е. частота каждой из которых 
в потоке речи ниже 0,1 %, принадлежат твердые фонемы /§/, /дк/, /|7 
и мягкая ■/§ 7. 

Фонема /§/ употребляется в литературном языке очень ограничен- 
но, преимущественно в словах, иноязычных по происхождению, вг< 
большинстве не до конца в нем ассимилированных, а также изредка 
в звукоподражательных: газа, гандж, ганок , гвалт , гедзь, гелгати, 
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<гелготати, гирлйга , глей, гніт (рус. фитиль), грати (рус. решетка), 
гринджбли, гудзик, гуля , дзйга, джигун и производные от них — 
У^ава/, /§ан&с/, /§анок/, /^валт/, /§е|7, 1§ел% ати/, /^ел^отати/, /^ирли- 
,^а/, /елей/, /ен'іт/, /§ рати/, /§риндкюли/, /еу|ик/, /§ул'а/, /|и§а/, 
/&си§ун/. 

Фонема /дк/ в литературном языке используется несколько шире, 
хотя и ее частота в потоке речи не достигает 0,1 %. Она встречается 
зне только в словах звукоподражательных и заимствованных, но и в 
исконно украинских: бджола, джерелб, джаз , джура , джгут, джміль, 
джеркотіти — /б&сола/, /^серело/, /дказ/ и др. Фонема /дІс/ выступает 
также в глагольных формах типа саджу, ходжу, городжу, саджати, 
яапроваджувати, виіжджати, отглагольных существительных типа 
нарбдження, відрядження, заѣровадження и причастия типа посадже - 
мий, нарбджений, запроваджений и подобных — /са&су/, /вирждкати/, 
/наро&сен':а/. 

Твердая фонема /|/ чаще всего встречается в звукоподражательных 
-словах, реже в других по происхождению и в заимствованных: дзве- 
иіти, дзвонйти, дзвякати, дзеленчати, дзёнькати, дзйга, дзижчати, 

- гудзик , дзёркало, кукурудза — /^вен'іти/, /|вонити/, /^в'акати/, /^и^а/. 
.Мягкая фонема /|7 известна только в нескольких словах литератур- 
лого языка: дзьоб, дзьббати, гедзь, гудзь, дзюрчати, дзявкати — 
7§'об/, /&е|7, /^'авкати/. 

Небольшая частота употребления фонем /§/, / дк:/, /|/ и /|7 отражена 
л в украинском алфавите, в котором они не имеют специальных букв 
для их обозначения. Фонема /§/ передается той же буквой г, что и ти- 
пичная для украинского языка фрикативная фонема /г/: гуля /§ул'а/, 
загбвитись /за§авитис7. Фонема ІдкІ передается сочетанием двух 
4укв — д + ж, а-/|/ и /|7 — сочетанием букв д + з: джигун /йсидун/, 
дзвін /|він/, гудзь /§у|7. 

Частотность всех твердых фонем, кроме /ц/, выше в речевом потоке, 
<чем мягких, с которыми они образуют коррелятивные пары. Так, на- 
пример, фонема /р/ употребляется в нем чаще /р 7 почти, в шесть раз, 
^фонема /н/ — в три раза чаще /н7, а /л/ в полтора раза чаще /л 7 и т. д. 
Только твердая фонема /ц/ встречается реже /ц7 почти в полтора раза. 
Одной из причин сравнительно небольшой частотности твердой фо- 
немы /ц/ является то, что в украинском языке, в отличие от других 
восточнославянских, сохранилась унаследованная из древнерусского 
языка мягкая фонема /ц 7: палецъ, кінёць, пальця, кінця , ср. рус. 
палец, конец, пальца, концй; белор. палец, канёц, пальца, канца. 

В процентном отношении согласные фонемы по признаку шума 
и голоса в современном украинском языке распределяются так: на со- 
норные падает 28,1 %, а на шумные — 71 ,9 % . В составе шумных 
заметно преобладают звонкие согласные, на которые падает в нем 
<62,5 %, а на глухие — всего 37,5 %. 

По признаку места образования процентное соотношение соглас- 
ных фонем в системе украинского литературного консонантизма пред- 
ставляет следующую картину: на губные в нем приходится — 15,6 %, 
переднеязычные — 56,4, среднеязычные — 15,6, заднеязычные — 9,3 
и фарингальные — 3,1 % . Но если учесть, что согласные /д7, /т7, /л 7, 



/н7 многими носителями украинскогалитературного языка артикули- 
руются не как среднеязычные, а какгт^реднеязычные, то тогда место 
последних в нем повышается до 68,9 Ж, а среднеязычных снижается 
до 3,1 % . В делом же согласные передней артикуляции в нем намного 
преобладают над согласными артикуляции задней. 

По признаку способа образования первое место в украинском ли- 
тературном языке принадлежит согласным щелевым, на них падает в 
его консонантизме — 46,7 % ; за ними идут согласные смычные — 
34,5 % и на последнем месте находятся аффрикаты — 18,8 %. 

Таким образом, украинский консонантизм характеризуется преоб- 
ладанием в нем согласных твердых, звонких, в том числе и сонорных, 
согласных передней артикуляции и щелевых по способу образования. 

§ 9. Сочетаемость гласных фонем 

Все гласные украинского литературного языка, за исключением 
фонемы /и/, могут занимать в слове любую позицию — начальную, 
срединную и конечную; гласная же /и/ в абсолютном начале слова 
не употребляется, а фонемы /а/ и /е/ в такой позиции выступают, как 
правило, в заимствованных словах (абзац, агрегйт, екватор, ескіз) и 
изредка в союзах, междометиях и частицах (алё, ага, ай, ех, егё). 
Позиция остальных гласных — /і/, /о/, /у/, в том числе и начальная, 
от происхождения слова и принадлежности его к той или другой лек- 
сико-грамматической категории не зависит: ітй, істина, інженёр, 
брган, один око, успіх, уран; ого, угу . 

Начальные гласные фонемы в современном украинском языке соче- 
таются преимущественно с последующей согласной, значительно ре- 
же — с гласной и все, кроме /у/, как правило, в словах заимствованных. 
В такой позиции в заимствованных словах известны следующие дву- 
фонемные сочетания гласных: /ае/ — аерйн, аеропбрт; /ао/ — аорист, 
аорта; I ау/ — аудиторія, аут; /ео/ — еоцён, воловий; /е у/ — еуфілін; 
/оа/ ■ — оазис; сочетание /ау/ изредка встречается в начале звукопод- 
ражательных слов: аукати. В начальной позиции возможно также со- 
четание /уо/, образованное фонемой /у/, выступающей в префиксальной 
функции, и корневым /о/: уодноманітними, уосбблення. 

В украинском языке заметна тенденция к прикрытию начальной 
гласной фонемы протетической согласной, в функции которой обычно 
выступает /в/ и /г/. Первая из них последовательно употребляется пе- 
ред фонемой /і/, восходящей в древнерусской /о/: він, від, вівса, вівся- 
ний, вівчар, вікнб, вільха, вістря, вітчйзна, вітчим — ср. др.-рус. 
онъ, отъ, овьцнх, овьса, окъно, ольха и т. д. Начальная /і/, выраженная 
этимологическим звуком [і], протетической согласной не прикрывает- 
ся: іти, Ыя, іниіий . Протетическая согласная /в/ широко известна 
также перед начальной /у/, реже — перед /о/: вугілля, вузол, вузькйй, 
вудйла, вудити, вудка, вуж, вулик, вуздёчка, вулиця, вус, вухо, вона, 
вонб, вонй, вогбнь (и огбнь), вбхра. Однако префиксальная фонема /у/ 
согласной не прикрывается: ужйнок, усміх, умйти. Встречаются и 
некоторые другие слова с начальной /у/, не прикрытой протетической 
согласной: ум, ученъ, учйти. 
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Протетическая согласная /г/ в литературном языке закрепилась 
в небольшом количестве слов перед /о/, в отдельных старших заимст- 
вованиях из тюркских языков перед /а/ и в некоторых звукоподража- 
тельных словах и частицах: горіх, гдстрий, гострйти (др.-рус. орѣхъ, 
остръ, остригли), гарба, гарбуз, гухкати, геть. 

Начальные гласные иноязычного происхождения протетической со- 
гласной, как правило, не прикрываются: азйрт, ёпос, ідйлія, октава , 
узус . , 

В срединной позиции двуфонемные сочетания гласная + гласная 
в исконно украинских словах не на стыке морфем не встречаются, но 
они сравнительно часты в словах иноязычного происхождения, а имен- 
но: /аа/ — крааль, /ае/ — - маёстро, /ао/ — баобаб, /ау/ — баул; /еа/ 
пеан, /ео/ — гомеопатія, креол, /е у/ — теургія; /іа/ — діалбг, діапа - 
зон, /іе/ — діёз, діетиламін, /іо/ — бібніка, фідрд, /іу/ — діурёз, 
тріумф; /оа/ — хоани, /ое/ — поёт, Іоо/ — кооптувати, /оу/. — ноу- 
мен; /уа/ — дуалізм, /уе/ — дуёль, /уо/ — дубль, /уу/ — дуумвірйт. 
В подобных сочетаниях никогда не бывает на втором месте фонемы /і 1+ 
перед ней в таком положении всегда появляется согласная І\І\ мозціка , 
теін, колбіди, інтуіція — /мозаика/, /терн/ /колорди/, /інтурцца/. 

На стыке морфем — префикса и корня (или префикса и дерива- 
ционной основы) — двуфонемные сочетания гласных обычны в словах 
любого происхождения, при этом гласный префикса может занимать 
позицию перед всеми возможными начальными гласными корня; 
доорати, доустаткувати, зааплодувати, заінтригувати, заочник , 
заум, наелектризувати, наодйнці; наука, переадресувйти, переінак - 
шити, поагітувати, поахкати, поімённий, пообідати, поурбчний, 
приаздвсышй, приорати, приурочити, проаналізувати, проінструкту- 
ваши, проекзаменувати, прообраз, антиісторйчний, ультраакустика. 

В композитах украинского языка довольно часты двуфонемные со- 
четания — интерфиксальная /о/, /е/ + начальная гласная второй де- 
ривационной основы: малоактйвний, високоефектйвний, глибокоідёй - 
ний, кароокий, товароббіг, нижчеопйсаний, ѳуглеочйщення. В подобные 
двуфонемные сочетания могут вступать также конечная гласная 
первой деривационной основы композита и начальная второй: авто - 
інспёкція, автооператор, гомоалелізм, триазйн, трибкис. 

Трехфонемные сочетания гласных встречаются значительно реже 
и только в композитах, первая деривационная основа которых содер- 
жит две конечные гласные, а вторая одну начальную или, наоборот,, 
первая — одну, а вторая — две: авіаобпрйскувач, біоакустика, біоенер - 
гётика, біооріентація, радіоактйвний, радіоелемёнт, аероіоні - 
затор . 

Четырехфонемные сочетания гласных словари украинского языка 
фиксируют только в одном слове — композите: радіоаеронавігація. 

В конечной позиции слова обычно выступает одна гласная, соче- 
тающаяся с предыдущей согласной: краіна, поле, сани, бчі; село, селу. 
Однако в составе иноязычной по происхождению лексики изредка 
встречаются в этой позиции и слова с двумя гласными: амплуа, боа, 
радіо, тріо. 

С предыдущими согласными могут сочетаться все гласные, хотя 
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отдельные из них с некоторыми ограничениями. Так, фонема /и/ в 
любом слоге слова занимает позицию только после твердой согласной, 
с мягкой она нигде не сочетается: билйна, дивйтись, жйпги , зима, 
тлим, мир. Очень редко сочетается /и/ также с согласной /ф/, собст- 
венно* только в отдельных звукоподражательных словах и единичных 
собственных именах: фйркати , фйцати, Филимон. 

Фонема /е/ занимает позицию, как правило, также после твердых 
согласных, что является одной из специфических особенностей украин- 
ского языка в сравнении с другими восточнославянскими: берег, весе- 
лий, мета, середа, шелест. Но из этого общего правила имеются и ис- 
ключения. С большими ограничениями фонема /е/ может сочетаться с 
предыдущими мягкими /л 7, /н7, /т7 и без ограничения — - с/]/: ллёть - 
ся, мовленнёвий, життёвий, ранне, трёте; есть, поедйнок, своё, доб- 
рее— /л' :е т'с'а/, /мовлен':евиі/, /жит':евй]/, /ран':е/, /трет'е/; /]ест7, 
/поіединок/, /своіе/, /добре]е/. 

Фонема /і/ может стоять после всех мягких согласных: дід /д'ід/, 
тітка /т'ітка/, зір /з'ір/, дзінь /$' ін7, сІно, сніп, грім, цілий, Іхати 
А)іхати/. С твердыми же согласными, имеющими мягкие корреляты, 
она совсем не сочетается, а с твердыми, которые таких коррелятов не 
имеют, в сочетания вступает: бір, клопіт, віск, фінал, місто, жінка, 
гроші, чітко, кіт, тхір. Твердые согласные фонемы, занимающие 
позицию перед /і/, реализуются в полумягком звуковом варианте: 
{б’іс], [в’іск], [м’іст], [грош’і], [к’іт] и т. д. 

Таким образом, сочетание гласных фонем переднего ряда с соглас- 
ными не свободно, оно зависит от наличия или отсутствия в последних 
определенных дифференциальных признаков палатальности и непа- 
латальности. 

В отличие от них все фонемы заднего ряда — /а/, /о/, /у/ с этой точ- 
ки зрения не зависимы, они свободно сочетаются со всеми стоящими 
перед ними согласными как твердыми, так и мягкими: барва, борошно, 
буду, хата, хочу, худоба, шапка, пшоно, шум, дар, заграва, ланка, 
нагода, ранок; дяка, зять, льон, няня, рядно, яблуня нюх — /д'а- 
ка/, /з'ат7, /л'он/, /н'ан'а/, /р'адно/, /}аблун'а/ /н'ух/. 


§ 10. Сочетаемость согласных фонем 

Сочетание согласных фонем зависит от ряда условий. Большое 
влияние в этом отношении оказывают такие их дифференциальные 
признаки, как наличие голоса и шума, палатальность и непалаталь- 
ность, способ и место образования. Одни из них открывают боль- 
шие возможности для сочетаемости согласных фонем, другие, на- 
оборот, их ограничивают. Немаловажную роль в сочетаемости со- 
гласных играет также их позиция в слове и морфемная структура 
последнего. 

В украинском языке во всех позициях слова значительно преобла- 
дает употребление согласной в сочетании с гласной, а не с другой 
согласной: перемога, нагорода, садочок. Сочетания согласных встре- 
чаются в нем реже, и бывают они двуфонемные (стати), трех- и 
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четырехфонемные (скрйпка, студёнтський) , иногда даже н пятифонем- 
ные (студёнтство) . Некоторые из них не выходят за пределы одной 
морфемы, а другие образовались на стыке морфем. 

Двуфонемные сочетания. Среди двуфонемных различаются сочета- 
ниях возрастающей звучностью, с равнозвучными компонентами и с 
убывающей звучностью. 

В начальной позиции корневой морфемы преобладают сочетания 
с возрастающей звучностью, состоящие из глухой согласной + сонор- 
ная и звонкой согласной + сонорная, напр.: 

гл у хая фо нема + сонорная: /кр/ — красй, кров ; 
/кр7 — кряж, крюк; /кл/ — кладка , клич; /клѴ — клітйна, клят- 
ва; /кн/ — книга, книш; /км/ — кметйти, кмітлйвий; /кв/ — квас , 
квітка; 

/гір/ — правда, прежний; /пр7 — пряжа, вйпрямити; /пл/ — плёсо, 
плуг; /пл7 — плід , заплямувати ; /пн/ — пнутися, пнйще; ІщІ — 
п'ятъ, п'Лниця /п)ат7, /щант'а/; 

/с л/ — слава, слухами; /сл7 — сльоза , слід; /сн/ — снага, приснйтися; 
/сн7 — сніп, сніг; /см/ — смак, сміх; /св/ — свобода, свекруха; 

/тр/ — трава, затрймати; /тр7 — тріска /тл/ — тло, тлумачцтщ 
/тв/ — тварйна, твердйй; /т'м/ — тьма, затьмарити ; 

/хр/ — хрущ; /хр7 — хрін; /хл/ — хлопецъ; /хл7 — хліб; /хн/ — 
хнйкати; /хм/ — хмара; /хв/ — хвала и другие; фонемы /п/ и /ф/ 
с сонорными губными не сочетаются. 

Звонкая фонема + сонорная: /бр/ — брат, б рова; 
/бр7 — брід, забрьоханий; /бл/ — блакйть, блукати; /бл7 — блідйй, 
бляха ; : 

/гр/ — гречка, громада; /гр7 — грюкати, грАдка; /§р/ — грйти 
/§ф ати/, гриндждли /^рин&соли/; /&л/ — глей /§лей/; /§н7 — гмшг 
/^н'іт/; /§в/ — гвалт /§валт/; 

/др/ — драбйна, друг; /др7 — дрімати, дрАпати ; /дл/ — длубати; 
/дл7 — длявий; /дм/ — дмухати ; /дн/ — дно, днйна; /дн7 — дніти, 
днювати; /дв/ — два, двигун; 

/жр/ — жрецъ; . /жл/ — жлуктйти, жлукто; /жн/ — жнецъ, жнивй; 
/жм/ — жменя, жмуритися; /жв/ — жвавий, жвакати; /&см/ — 
джміль/Ыс м'іл7; /зр/ — зраза, зраздк; /зр7 — • зрілий, зрячий; /зл/ — 
злак, зло; /зл7 — злюка; /зн/ — заа/с, знати; /зв7 — звйчай, звук ; 
/|в/ — дзвеніти /|веніти/, дзвін /^він/ и другие. 

Двуфонемные сочетания согласных с разнозвучными компонентами 
в начальной позиции корневой морфемы встречаются значительно ре- 
же, среди них различаются сочетания: 

сонорная + сонорная: /рв/ — рвати (ч- ръвати), рваний , 
рвач, рвучкйй, рвійний (от ревний ); 

/л'л7 и /л'н7 — лляти, ллв (ч-лые), ллянйй и льнянйй /л'н'аний/ 
(др.-рус, льнъ); 

/мр/ — лерець (др.-рус. мьртвъ), мружити ; /мр7 — ле/ня, мряка ; 
/мл/ — лелан (ч- мълинъ), млосний; /мл7 — мліти, млявий; /мн/ — 
множит (др.-рус. мъногъ), мну /*мънц/\ ІщІ — ле’ясо /м]асо/ ч- 
ч- *м§зо, м’ята /м]ата/ ч- *т|1а; 

/вн/ — внук (ч- вънукъ); /вл/ — в лада, власний; ІщІ — в’ Алий 
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/в]алий/; сонорные /н/, /н7, /р/, /]/ в функции первого компонента в* 
подобные сочетания не вступают; 

глухая щелевая + глухая смычная: /ск/ — 

скбіц, скбрий; /сп/ — спати, спйна; /ст/ — стеблб, сторож; Уст7 — 
спгінй, стяг; /тк/ — ткаля, тканйна; /шк/ — шкода, шкіра; /шп/ — 
шпак, шпарйна; /шт/ — штанй, штука ; /хт/ — то; /фт/ — в заимст- 
вованных словах: фтор, фтизіатр; 

глухая смычная + глухая щелевая: 

Упш/ — пшонд (ч- пынено); /пх/ — пхйкати ; /тх/ — тхір (ч-дъхорь> 
/пф/ — в заимствованных словах — пфенінг; 

глухая щелевая + глухая аффриката: 

7шч/ — щастс^Ішчаст' а/ , щйрий /шчир^У, щока /шчока/ и /сц/ — 
на, сценарій . 

Единичными словами представлены и сочетания из двух глухих 
-смычных фонем, двух глухих щелевых, глухой смычной и аффрикаты 
или, наоборот, аффрикаты и глухой смычной, а также аффрикаты и 
глухой щелевой: /пт/ — птах (др.-рус. корень пьт.-); /сх/ — схема, 
схаменутись; /шх/ — шхуна; /пч/ — пчйхати; /чк/ — чкурнути; 
/чх/ — чхати. 

Весьма ограничены в начале корневой морфемы также сочетания 
двух шумных звонких фонем, встречаются они только в отдельных 
словах: /бг/ — бгати; /бдк/ — бджола (ч- пьчела); /дб/ — дбати и 
производные от него ( дбайлйвий , надбання, придбати); /жб/ — жбур- 
ляти; /жд/ — ждати (жданики, ждання, підіждати ); /Ысб/ — джбан, 
употребляющемся также и с начальной аффрикатой /|/ — дзбан, /дкт/ — 
джгут; /зд/ -^здоров* я (ч- съдоровые) , здоровий . 

Двуфонемные сочетания согласных с убывающей звучностью тоже 
ограничены в этой позиции. Встречаются они с первым сонорным ком- 
понентом и тоже в немногих словах: 

с о н о р н а я + г л у х а я: /рт/ — ртуть (ч- рътуть) и произ- 
водные ртутний, рт$тити; /мч/ — мчати (ч- мъчати); /мш/ — 
мшйти (ср. др.-рус. мъхъ); /вс/ — все (ч- вьсе); 

с о н о р н а я + з в о н к а я: /рд/ — рдёсник (ср. др.-рус. ръдѣ- 
ти), рдесникбвий; /рж/ — ржати, ржа (ср. ст.-сл. ръзати — ръжу , 
ръжда ); ІлжІ — лжа (др.-рус. лъжь), лжевчёння, лжесвідок; /мж/ — 
мжйчка; /вд/ — вдова (->- въдова). 

Таким образом, характерной особенностью двуфонемных сочета- 
ний в начальной позиции корневой морфемы является размещение в 
них фонемных единиц по признаку возрастающей звучности. Наруше- 
ния этого принципа сравнительно ограничены и исторически обуслов- 
лены утратой редуцированной после первой согласной или же встре- 
чаются в словах заимствованных (влада, власний), а также более 
позднего происхождения (мрія, мжйчка и др.). 

В конечной позиции корневой морфемы в украинском литературном 
языке представлены следующие двуфонемные сочетания согласных 
с возрастающей звучностью. 

глухая + с о н о р н а я: /кр/ — мбкрий, ікра, цукру; /кр7 — 
ікряний; /кл/ — кукла, шло; /кн/ — вікнб, волокно; /кн7 — вікняр; 
Укв/ — бі)ква, тйква; /пр/ — Дніпрб; /пл/ — тепло; /пл7 — у теплі. 



шиплять; /пн/ — валко; /сл7 — ясла , весло; /слѴ — мысль; /сн/ — 
весна, сосна; /с'м/ — вбсьмий /; /тр/ — макітра, хйтрий; /трѴ — 
ловітря; /тл/ — котлй; /тл7 — петля; /хр/ — вохра, вихрастый; 
Ухр7 — завах рювапги; /ныі/ — дйщло, кошлатий; /шн7 — вйшня н т. д. 
Количество сочетаний этого типа расширяется за счет иноязычных 
заимствований: /кл7 — бінбкль, спектакль; /см/ — космос; /фр/ — 
цифра, шифр; /фл7 — вафля; /фм/ — рифма; /хл/ — вахлак. 

Довольно часто в конце корневой морфемы встречаются сочетания 
согласных /пл/, /фл/ и /пл7, /фл7 со вставной эпентетической /л/, 
/л 7 после губной, а также характерное для украинского языка /п]7: 
нупйти — лупленый, купля, куплять; кріпйти — кріплений, крі- 
млять; кстати — капля; графиты — розграфлений, графлю; кип' яч 
/кип]*ач/, круп’яний /крущани]/; 

звон ка я + с о н о р н а я: /бр/ — добро, цебрб, калібр; /бл/ — 
стебло, кублб, зрбблений; /бл7 — шабля, зроблю; 16)1 — г олуб'ятник 
Уголуб]‘атник/; /гр/ — іг/кг, бугрй; /гл/ — вуглёць; /гл7 — вугляр; 
/гн/ — багнб, стогнати; /гн7 — ягня, багнюка, вогні; /др/ — мудрый, 
щедрый, ядро; /дл/ — підлий, повидло; /дн/ — еднати; /жн/ — тиж- 
нёвий; /жн7 — тйжня, порожній; /зл/ — вузлик; /зн/ — борозна, 
пізно и др. 

С равнозвучными компонентами в этой позиции представлены 
следующие двуфонемные сочетания, причем некоторые из них встре- 
чаются только в заимствованных словах: 

сонорная + с о н о р н а я: /рл/ — горло, перлйна, орлй; 
Урл7 — орля; /рн/ — гарный, мирный, тернйна; /рн7 — горнятко; 
Урм/ — сурмйти, фірма ; /рв/ — черебний, нерв, барва; /лм/ — чалма, 
напалм; /л в/ — халва; /л 'в/ — мальва; /нр/ — жанр; /нв/ — канва; 
/мр/ — домра; /мл/ — обрамления, задымлений; /мл 7 — земля, грим - 
ѵш; /мн/ — гілш; /м]7 — полум' я /полуміа/; /вр/ — лавр, тавро; /вл/ — - 
замбвлений; /вл7 — ставлю, замбвлю; /вн/ —пёвний, давно, бавбвна, 
тени; /вн7 — давній; /в]/ — солов 1 1 /солов] і/ ; А) л/ — коктёйль; Г] н/ — • 
руйну ваты, комбайн; ГщІ — дюйм; /]в/ — зайвий; 

гл у хая + г л ухая: /ск/ — блиск, тиск, віск, пускати; /сп/ — 
віспа; /ст/ — берест, шёлест, капуста , густйй , роста; /ст7 — 
щастя /шчаст'а/, честь, иіелестіти; /фт/ — шрифт, ліфт; /хт/ — • 
вахта, бухта; /шк/ — дошка, кйшка; /шт/ - — кошту ваты, лашту ва- 
ты; /кс/ — кодекс, буксувати; /кт/; — смоктати , пакт , такт; /кт7 — 
лікті; /пт/ — коптйти, рецёпт; /шч/. — /сі/н^ /кушч/,^ хрущ, лащити - 
ся; /сн7 — /ласц’і/, мйсці; /кч/ — смокну; /тч/ — матч, скетч; 

/тц7 — щітці, намітці; /шц7 — дбшці, галушці; 

з в о нк а я + звонкая: /зд/ — гаразд, глузд, дрозд; гніздб, 
звіздбк, Іздити; /бз/ — кобза, кобзар; /бз7 — на кббзі; ІжЬкІ — 
вйіжджати, гвожджу , гніжджу и т. д. В сравнении с другими в этой 
позиции реже всего встречаются сочетания двух звонких фонем. 

С убывающей звучностью в конечной корневой позиции сочетаются: 
сонорная + глухая: /рк/ — нйрка, огіркй, смеркати; 
/рп/ — серп, кирпатий, терпіти; /рс/ — курс, ворс, копирсатися; 
/рт/ — карта, сорт, жартувати; /рт7 — вертіти; /рф/ — арфа; 
/рх/ ; — верх, архів; /рц/ — кварц; /рц7 — нйрці; /рч/ — сторч; 


32 



?рш7 — вершйти, віриі; марширувати 7лк/ — балка, булка, полк Ъ 
/л'п/ — альпійський; /л 'с/ — пульс ; /л'с7 — вільсі; /лт7 — болт , гвалт; 
/л'т/ — альт, культ; /лф/ — алфавіт; /л'ф/ — альфа; /лц7 — балці, 
булці; Іл'хІ — - вільха; /лч/ — однополчани; /л'ш/ — вільшана; /нк/ — 
банк, танк; /нс/ — аванс, сенс; /нт/ — гвинт, квант; /нц/ — принц; 
/нхі — бронх; /нч/ — загвйнчувати; /мт7 — тремтіти; /мч/ — трем- 
чу; /вк/ — иювк, замбвк; /вп/ — стовп, тбвпитися; /вт/ — космо- 
нйет; /вх/ — пбштовх; /вц7 — ■ вівця; /вч/ — вовне, мовчати, товчу, 
жовч; /вш/ — /сшш; /]к/ — копійка; /]ц/ — яйце; /]ц/ — копііщі ; 
і (]Ѵ — копійчаний ; 

сонорная + звонкая: /рб/ — верба, горб, скарб; /рг/ — 
чёрга, вергати, моргати, зашморг, борг, скарга; /рд/ — бурда, ре- 
корд, гбрдий, мордувати ; /рж/ — корж, йорж, скаржитись; /рз/ — 
вмерз, мерзбта, верзёш; /рз7 — скарзі; /лб/ — колба; Іл'б/ — альбом; 
/лг/ — іволга; /л'г/ — шульга, пільга; /лд/ — балда; /л'д/ — гарбльд; 
/л'з / — гільза; /нг/ — ранг, фланг; /нд/ — ббндар, троянда, фонд; 
/нд7 — бундючний; /нж/ — ханжа; /нз/ — бронза, лінза, ценз; /н|/— 
ксьбндз /кс 7 он|/; /мб/ — бомба, дамба, тромб; /мг/ — тамгй, сьбмга; 
/мз/ — пемза; /вб/ — довбати, стовбйчити; /вг/ — довгий, чбвгати; 
/вж/ — довжина, здовж ; /вЫс / — скрйвджений; Г]б! — шайба; А]д/ — 
байда, крейда, рейд; !]&'! — крейдяний; 

звонкая + глухая: /бт/ — хребти; /гт/ — нігтик; /гт7 — 
дігтяр, кігті; /дк/ — свідки, нагідка; /жк/ — лбжка\ /зк/ — мозко- 
вйй, зразкй . 

Как видно из приведенных примеров, признак голоса и шума для 
сочетаемости фонем в конечной позиции корневой морфемы в боль- 
шинстве случаев уже не имеет определяющего значения, хотя некото- 
рые ограничения в этом процессе все же с ним связаны, как, например, 
отсутствие сочетаемости глухой и звонкой шумных фонем, а также 
распространение отдельных сочетаний только на заимствованную лек- 
сику. 

В составе префиксальных фонем украинского языка имеется только 
два исконно славянских сочетания согласных с возрастающей звуч- 
ностью — /пр/, /пр7 (приріст, промбва, прірва) и два — с убываю- 
щей — /вз/ /въз/, /вз7 ч-/въз7 (взути, взяти). Кроме того, в нем 
используется несколько иноязычных префиксов с двуфонемными со- 
четаниями согласных в их составе: анти-, архі- ( антивоенный, архІ- 
давній), екс- у причем только в словах заимствованных (ексцентрйзм): 

Конечной префиксальной согласной, вступающей в двуфонемные со- 
четания с начальной корневой фонемой, являются в украинском языке 
шумные звонкие /б/, /д/, /ж/, /з/ и сонорная /в/: об -, від -, над-, перед -, 
під-, між-, без-, роз-, через-, в-; на морфемном стыке они образуют 
такие сочетания с любой начальной согласной корня, стоящей в пози- 
ции перед гласной, напр. 

/б/: /бб/ — оббйти г /бв/ — обвестй, /бг/ — обгІн, /бд/ — обдивй • 
тись, /бд7 — обділйти, /б ж/ — обжинки, /бз/ — обзиватися, /б|7 — 
обдзьббати, Іб\І — об' іхати /об] іхати/, суб'ёкт /суб]ект/, /бк/ — обкй- 
дати, /бл/ — обламати,. /бл7 — бблік, /бм/ — ббмін, /бн/ — обнова, 
Убн7 — обнюхати, /бп/ — обпектй, /бр/ — обрббка, /бр7 — обряд, 



Убс/ — обсбхнути, /бс7 — обсіятися, /бт/ — обточйти, /бт7 — обтА- 
жити, /бх/ — обходйти, /бц7 — обцілувати, ІбчІ — обчйстити, 
/бш/ — ббщир; 

/д/: /дб/ — відбйток, /дв/ — відвага, /дг/ — підгір’я, /дд/ — л/д- 
За/лм , /дд7 — віддАчити, /дж/ — переджовтнёвий, /дз/ — надзёмний, 
/д|/ — віддзеркалити, /д|7 — віддзъббати, /д]7 — під'Істи /пццісти/, 
/дк/ — підкйнути, /дл/ — відлйти, /дл7 — відлягтй, /дм/ — надмір - 
яый, /дп/ — підпис, /др/ — надрйв, /др7 — підрядкбвий, /дс/ — від- 
садйти, /дс7 — підсіяти, /дт/ — відтиск, /дт7 — відтягтй, /дф/ — 
підфарбувати, /дх/ — надхбдити, /дч/ — підчйстити, /дш/ — під» 
шйвка ; 

/ж/ : /жб/ — міжбібліотёчний, /жв/ — міжвідомчий, /жг/ — лиж- 
гір’я, /жд/ — міждержбвний, /жз/ — міжзбряний, /ж]/ ■ — міжярус * 
ни# /жк/ — міжкімнатний , /жл7 — міжльодовйй , /жм/ — міжмбв * 
яый, /жн/ — міжнарбдний и т. д. 

/з/: /зб/ — безбарвний, /зв/ — звестй, /зг/ — згорнути, Із§/ — 
розгёдзьгатися, /роз 2 ё|'§атися /, /зд/ — здивувати, /зд7 — бездіяль - 
я/сть и т. д., а также в звуковых вариантах /з/ и /с/ перед /к/, /п/, /т/, 
/ф/, /х/: /зк/ и /ск/ — безкрйій и скйнути, /зп/ и /сп/ — розпитйти й 
[роспитати], спитати, /зт/ и /ст/ — безталанный и стйснути, /зф } 
и /сф/ — розформувати и [росформувати], сформувати, /зх/ и /сх/ — 
розхитати и схилйти, схил; 

/в/: /вб/ — вбйс, /вв/ — вволю, /вг/ — вгорі, /вд/ — вдихнути, /вж/— 
вжати (во что-нибудь), /вз/ — взамін, /вз7 — взірёць, /в]/ — в'Іхати 
/врхати/ и другие. 

Согласные в составе суффиксальных двуфонемных сочетаний раз- 
личаются по нескольким признакам: сонорная + сонорная: 
/л'н/ — штампу вальний, умывальник; 

сонорная + г л у х а я: /лк/ — пйлка, віялка; /н'к/ — ла- 
лёнький, билйнонька; 

глухая -(-сонорная: /шн7 — врйнішній, вчерашній) 

/чн/ — історйчний, публічний; 

звонкая + сонорная: /зм/ — русизм, динамізм; /зн/ 
білйзна, сивизна, старёзний; 

глухая -(глухая: /ст/ — тракторист, барвйстий; /ст7 — • 
рйдість, зд&тність; /с' к/ — кйівський, хлопчйсъко; /шч/ — радощІ 
/радошчі/, багатющий /багат'ушчий/; /ц'к/ — молодёцький, багацьшй\ 

з в о н к а я + г л у х а я: /з'к/ — таганрбзький, кавкйзький. 

Наличие и характер двуфонемных сочетаний согласных на стыке 
корневой и суффиксальной морфем определяются составом и дифферен- 
циальными признаками вступающих в такие сочетания фонем. В части 
из них наличествует признак нарастающей звучности в размещении 
входящих в них фонемных единиц, в других этот признак отсутствует. 
К первой группе относятся сочетания; 

звонкая + сонорная: /бл/ — загйблий, кораблик ; /гл/ — 
стйглий, щйглик; /дл/ — вродлйвий; /жл/ — важлйвий; /зл/ — кбзлик , 
вузлик; /бн/ — дрібнйй, звабник; /дн/ — радник, парадный; /дн' /— 
передній, ріднА; /жн/ — відважний, суміжник :/ /жн7 — мужній ; 
/зн/ — морозный; /зн7 — березняк; /дв/ — лёд ее; /жв/ — ліжва; 
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глухая ісонорная: /кл/ — знйклий; /пл/ — осліплий; 
/тд/ —світло; /хл/ — стйхлий; /шл/ — дійшлий; /кн/ — ■ непроникний ; 
/пн/ — сирдпний; /сн/ — ліснйк, бблісний; /тн/ — звітний, супутник; 
/тнУ — майбутній; /фн/ — іитрафнйй; /хн/ — жахнйй, йхнути; /цн/ — 
міцнйй; /чн I — значнйй; /шн/ — запашнйй; /ц'м/ — ницьмй; /шм/ — • 
мішма ; /кв/ — моква ; /тв/ — битва, клятва; /хв/ — піхва; /шв/ — 
мишва, грошва; 

г л у х а я + з в о н к а я: /с'б/ — прбсьба; /т'б/ — боротьба, 
молотьбй; /чб/ — лічбй; последние встречаются сравнительно редко. 

Другую группу представляют сочетания: а) с равнозвучными ком- 
понентами: 

с о н о р н а я + со н о р н а я: /рл/ — журлйвий, /рн і—твір* 
нйй, збірник, /рн'/ — друкйрня; /л'лУ — гілля, сіллю, /л'н/ — сйль* 
гіий, мельник, /л'н'/ — ідальня /рдал'н'а/; /мн/ — дипломник, /нн/ > 
сонник,/ н'нѴ — знания, тінню, /нв/ — лйнва; /мр7 — тёмрява} 
/]н/ — чайник, І]вІ — мойва; /вл/ — равлик, /вн/ — наставник и не- 
которые другие; 

звонкая + звонкая: таких сочетаний немного: /д'б/ — 
Ходьба, /жб/ — дружба, /з'б/ — різьба ; /д'г/ — нудъга, /жг/ — вйжга; 
/жж/ — безмёжжя; /з'з7 — маззю; /д'д'/ — суддя; 

глухая т г л у х а я: /ск/ — куски, гуска, /тк/ — гатка, нйт - 
ка, /т'к/ — батька, /хк/ — бухкати, ахкати, /фк/ — сбфка , шафка, 
/чк/ — гйчка , /ц'к/ — цяцька, /шк/ — дошка, юшка; /кт/ — пектй, 
/пт/ — лйпти, /ст/ — пасти, /хт/ — притихши; /кш/ — інакіие, 
/пш/ — ліпше, /тш/ — корбтше; /с'с7 — віссю; /т'т7 — життя; 
/шш/ — тушшю; /шч/ — краще /кратче/, ван^е /вйшче/; /чч/ — клбччя, 
пічню; на стыке суффиксальной фонемы с постфиксальной: /т'с7 — • 
хбчеться, /шс7 — фчишся; 

б) с убывающей звучностью: 

сонорная + звонка я: /рб/ — журба, Іл'бІ — гульба, 

/н'б/ — гоньба, /]’б / — рійбй; Г] а/ — зайда, найда, /вд/ — правда } 

с о н о р н а я + г л у х а я: /рт/ — дёрти, /рч/ — курча, / рш/ — 
пёрше ; /лк/ — пилка, /л'к/ — тополька, /л'д/ — кілѵцё, /л'ш/ — 
дальше; /н'к/ — нёнька, /нш/ — тбнше; /мк/ — позёмка, /мш/ — * 
еконбмша; /]'к/ — чайка, бійка, /\ч/ — зайча; /вк/ — травка, /вт/ — « 
ревтй, /вч/ — дівча, /виі/ — дешёвше; на стыке суффиксальных фонем: 
доАрка, лікарка, лікарша; 

з в о н к а я + г л у х а я: /бк/ — скйбка, залюбкй, /гк/ — злёгка, 
/дк/ — гадка, бридкйй, /д'к/ — дядькб, /жк/ — стёжка, /зк/ — казна, 
нйзка; /бт/ — гребтй, скребтй, /гт/ — бігти, могтй, /дт/ — звідти, 
/зт/ — лізти; /бш/ — глйбше, /гш/ — лёгше, /дш/ — рідше\ /жч/ — - 
вужче. 

Трехфонемные сочетания. Согласные в трехфонемных сочетаниях 
в начальной позиции корневой морфемы в современном украинском; 
языке размещены, за небольшим исключением, следующим обра^ 
зом: первые две позиции в них занимают глухие фонемы — - ще- 
левая + с м ы ч на я, а третью — сонорная: /скр/ — с|р5- 
кя, скрйпка, проскрипіти, /скр7 — скряга, /спр/ — спрут, спфШт, 
спритнйй, /стр/ — стрйва, струм, пострахйти, ‘ застроШти, 
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/стр 7 — стріха , настрій, /скл/ — склб, склероз , /склѴ — скляр, 
склянка, /сплѴ — сплюха, сплін , /скн/ — скнара, /скн7 — скніти, 
/скв/ — осквернйти, сквер, /ств/ — ствол; /шкв/ — шквал, шкварка * 
/шкр7 — шкрябати,. /шпр/ — шприц , шпрдти, /штр/ — штрих, 
штраф. Единичными примерами представлены сочетания двух звон- 
ких фонем — щелевой и смычной с сонорной, а 
также сонорной с двумя глухими — щелевой и с м ы ч - 
н о й: /здр/ — здравниця, здрастуйте, /мстА-/мьст/ — мета, Мсти- 
слав. 

В конечной позиции корневой морфемы трехфонемные сочетания со- 
гласных встречаются реже, они размещены: две глухие — щ е л е - 
в а я + с м ы ч н а я и сонорная: /скр/ — іекра, /стр/ — бист - 
рина, сестра, /стр-7 — бистрінь; сонорная и две глухие — щ е л е - 
вая + смычная: /вст/ — товстйй ; /рст/ — верста, верстати , 
верстак. 

В составе иноязычной лексики встречаются в корневой морфеме и 
другие трехфонемные сочетания согласных: 

сонорная + глухая + сонорная: /ртр/ — артрйт, 
портрет; /нсн/ — пенснё, /нтр/ — антракт, антрацит, інтрйга; 
/мпл/ — комплекс, /ншл/ — аншлаг, /ншл7 — аншлюс; /лхв/ — волхв ; 
с о н о р н а я + з в о н к а я + с о н о р н а я: /мбр/ — домбра, 

Ундр/ — зандри, /ндр7 — Андрій, /нгв/ — сангвінік; звонкая + 
+ глухая 4-глухая: /бед/ — абсцёс, абсцйса; сонорная + 
+ глухая 4- глухая: /нет/ — інститут, інстйнкт, /нсп/ — 
інспёктор; глухая + глухая + сонорная: /сфр/ — сфра - 
гіетика. 

Трехфонемные сочетания согласных известны и в префиксальных 
морфемах, но только иноязычного происхождения: /нтр/ — контр - 
удйр, /л'тр/ — ультразвук. По три согласных фонемы сочетаются так- 
же в суффиксах - ств - и в реже употребляемых его вариантах - зтв - 
и (товарйство, боягузтво, мистёцтво). 

л Намного разнообразнее по своему составу трехфонемные сочетания 
согласных на морфемном стыке. Образованные присоединением пре- 
фиксальной согласной к последующему корневому двуфонемному со- 
четанию, они представлены следующими разновидностями: 

звонкая 4- з в 0 н к а я 4- с о н о р н а я: /ббр/ — оббрйзка- 
ти, оббрйти, /бгр/ — обгребтй, обгрунтувати, /бдр7 — обдряпати, 
Удбр/ — підбрйти, відбрестй, /дбр7 —надбрівя, /дгр/ — підгрунтя, 
//жбр/ — міжбригйдний, /збр/ — збрататися, /збр7 — розбрід, роз - 
брязкатися, /згр/ — розграфйти, /згр.7 — розгрібати, /здр/ — 
жйтися, /здр7 — роздряпати, здрібніти ; /ббл'/ — обблювати, /бгл/— 
обгладити, /дбл/ — відблиск, /дгл/ — надглбтковий, /дгл7 — підгля- 
Нути, /збл/ — зблйзити, /збл7 — збляклий, /згл/ — згладити, 
/згл7 — рбзгляд, зглянутися, /здл/ — роздлубати; /бгн/ — обгнйти, 
/бжн/ — об жниву ватися, /дгн/ — підгнйти, підгноіти, /дгн7 — шд- 
гнітйти, Ѣ гн/ — згноіти, /згн7 — згнітйти, /ззн/ — роззнайбмити; 
/здм/ — роздмухати; /дгв/ — відгвинтйти, /дзв/ — надзвичайний, 
Ытѣі — розгвинтйти /здв/ — роздвбений. 

з -в о » к а я 4" п л у х а я 4- е о норная: /бкр/ — обкрутйти, 
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/дкр/ — підкрёслити, відкрйти, /дкр7 — відкріпйти, /жкр І^між* 
крайовйй, /зкр/ * — розкришйти, /зкр7 — розкріпйти; /б&л/Мгіоб* 
класти, /бклѴ — обклювати, /дкл/ — надкласовий, відкладений, 
/дкл7 — підключйти, надкльований , /жкл7 — міжклітйнний,! зкп! — 
розкласти, /зкл7 — розклювати, розкльбваний; /жкві ! — міжквартйр* 
ний, /зкв/ — розквасити; /бпр/ — обпрйскати, /бпр7 ; е~ обпрясти, 
/дпр/ — відпрацювати , /дпр7 — підпрягтй, /зпр/ — розправа , /зпр7— 
розпрягтй ; /бпл/ — обплестй, /бпл7 — обплямувати, 1 дпл/ — перед* 
плата , /дпл7 — передпліччя, /жпл/ — міжплановий, міжплемінний, 
/зпл/ — розплата, розплавити , /зпл7 — розплющити, /бел/ — об- 
служйти, /бсл7 — обслідувати , /дел/' — підслухати, /зел/ — 
слоений, /зел 7 — розслідувати; /бен/ — обенувати, /дсн7 — підсніда - 
/зен/ — розснастйти, /бсм/ — обсмйкати, /дсм/ — підсмажити , 
/жем/ — міжемужний , /зсм7 — розсміиійти; /дев/ — передсвятковий, 
/зев/ — розсвітати; /бтр/ — обтруейти, /бтр7 — обтріпати, /дтр/ — 
підтрймати, /дтр7 — підтрястй, /зтр/ — розтрата, розт ривдж ити, 
/зтр7 — розтрястй ; /зтл/ — розтлумачити, /зтл7 — розтлінний; 
/дтв/ — надтвердйй /дхр/ — передхребётний, /дхл7 — підхльоснути ; 
/зхл7 — розхліЬпати ; /дхм/ — підхмарний; /зхм/ — розхмаритися} 
/бхв/ — обхватйти, /зхв/ — розхвалйти; /дцм/ — підцмдкувати) 
/зчл/ — розчленувати, /бшл/ — обшлаг; /зцв/ — розцвіетй; /дшл/ — 
підшлункдвий, /зшл7 — розшліхтбвка; /зшн/ — розшнурувати; /бшм/— 
обшмагати, /дшм/ — підшморгнути ; 

з в о нк ая + глухая + глухая: /бек/ — обскакйтщ 

/дек/ — підскочити, /зек/ — зскбчити; /жеп/ — міжепілкбвий, /зсп/ — * 
зспів&тися ; /бет/ — обставини, /дет/ — підстелйти, /дст7 — підстьб - 
баний, /жст/ — міжстадіальний, /зет/ — ■ розстатися, /зст7 — роз- 
стібати; /дшк/ — підшкірний, /дшп/ — підшпилйти; /бшт/ — об* 
штукатурити, /дшт/ — підштовхнути, /зшт/ — зштовхнути; /бшч/— 
общипати, /дшч/ — надщёрблений; /жчш/ — міжщелёпний ; /зшч/ — - 
розщепйти; 

звонкая Ц-сонорная + сонорная: /бв]7 — обв’язати 
/обвіазати/, /дв]7 — підв' язати, /зщ/ — зв* Анути, /бм\/ — об м Ашу* 
ти /обміакнути/, /вм]/ — вм Атий, Ізщі розм Аклий; /змн/ — роз- 
мнбжити, /змр/ — розмружити, /змр7 — розмріятися ; 

сонорная + звонкая + сонорная: /вбр/ — вбрестй , 
/вбр7 — вбрід; /вгв/ — вгвинтйти, /вгл/ — вглиб, /вгн/ — вгнати, 
/вгн7 — вгніздйтися, /вгр/ — егрузти, /вгр7 — вгрібатися; /вдв/ 
вдвое, /вдм/ — вдмухнути, /вдр/ — вд руку ваши ; 

сонорная + глухая + сонорная: /вкл/ — вклад, 

/вкл7 — включйти, /вкр/ — вкраплений; Іыі]І — вп Ате /вщ’ате/, 
/впл/ — вплив, /впр/ — вправити; /в ел/ — вславити, /всм/ — всмак ) 
/втв/ — співтвбрчість , /втр/ — втрутйтися; 

сонорная + глухая + глухая: /вст/ — встати, 

/вшп/ — вшпилйти, /втк/ — вткнути, /вшт/ — вштовхнути, /вшч/ 
вщаслйвити /вшчасливити/. 

В нескольких словах трехфонемное сочетание согласных образуется 
соединением префикса зз- с одной сонорной или звонкой начала кор« 
невой морфемы: взвод, взгір'я, вздовж . 
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Только в иноязычной лексике на стыке префиксальной и корневой 
морфем представлены сочетания согласных г лухая + глухая + 
+ сон о р н а я: дискваліфікація, дискримінація . 

В современном украинском языке в результате соединения суф- 
фиксальной согласной с двумя согласными словообразующей основы 
или двух суффиксальных с одной основы образуются следующие трех- 
фонемные сочетания: * 

с возрастающей звучностью: глухая + глухая + сонорная: 
/скл/ ■ — вересклйвий; /ксн/ — кбмплексний; /ктн/ — абстрактний, 
/ткн/ — наткну тися, /тхн/ — натхнёння; /ств/ — листва, /штв/ — 
лиштва ; с равнозвучными компонентами: сонор ная + сонор- 
ная + сонорная: /дон/ — принаймні; /рвн/ — барвник, /рвл/ — 
вабйрвлений, /рвлѴ — забарвлювати; 

глухая + глухая + глу хая: /сс'к/ — Асський, Уфс'к/ — 
шёфський, /хек/ — казахський, /чс'к/ — орбчеъкий, /шс'к/ — інгуш- 
ський ; /стк/ — хустка; /тс'к/ — сирітський, /пс'к/ — кёпський, 
Укс'к/ — ■ іракський; 

с убывающей звучностью: сонорная + звонкая + глу- 
х а я: /вбт/ — довбтй, /вгт/ — вйчовгти, /вжк/ — завдовжки, /взт/ — 
повзтй, /втк/ — пговктй ; /л'зк/ — волзький, /рз'к/ — вйборзъкий, 
/ндк/ — фінляндка, /ржк/ — передёржка; /ржцѴ — громовёржці, 
УндцѴ — ірландці ; 

сонорная + глухая + глухая: /вкт/ — товктй, 

/вс'к/ — батьківський, /вчк/ — мбвчки ; /]с'к/ — житёйсъкий, /л'с'к/ — 
сільськйй, /мс'к/ — сумськйй, /нс 'к/ — слов' янсъкий; /нтш/ — рёгент - 
мш, /нтк/ — студёнтка ; /ркт/ — помёркти, /рпт/ — отёрпти, /рек/ — 
порскйй, /ртк/ — кйртка ; звонкая + глухая + глухая: 
Й5с 7 к/ — бабсъкий, /бшк/ — завглйбшки; /гс'к/ — лёйщігсъкий , 
/дс'к/ — заводськйй ; 

с усложненной звучностью: сонорная + звонкая + со- 
норная: /рзл/ — мёрзлий, /рдн/ — бёрдник; сонорная -Ьглу- 
х а я + соно р н а я: /вкм/ — товкмачити, /вкн/ — замбвкнути, 
Увхн / — штовхнути, /вчн/ — жбвчний; І\кяІ — бйкнути; /ртв/ — 
жёртва; /нтн/ — емгантний, /ркн/ — торкн^ти; /ркл/ — згірклий, 
Урсн/ — однокурсник, /ртн/ — бортник, /рчм/ — сторчма; 

звонка я + глухая + сон о р н а я: /зкл/ — брёзклий . 
Четырехфонемные сочетания. Четырехфонемных сочетаний соглас- 
ных сравнительно немного, и почти все они образовались на морфем- 
ном стыке, а именно: в результате соединения одной префиксальной 
морфемы и трехфонемного сочетания согласных начала корневой мор- 
фемы: /бстр/ — обстругати, обстрйгти, /бскр/ — обскребтй, /бскрѴ- — 
ббскрібати, /встр/ — встругнути, встрибнути, /встр7 — встріти, 
Рдстр/ — підстрелйти, надстроксвий , /зстр/ — зстрибн^ти , розстрбч - 
^еа, розстрбіти, /зстр'/ — розстрілЛти, /зскр/ — зскребтй, /ззбр/ — 
роззбрбіти, /бшкр/ — обшкребтй, /дштр/ — підшт рикнути, /зшкрѴ — 
вщкрябати, /двпр/ — надвправний; в результате соединения трехфо- 
немного сочетания согласных конца иноязычной префиксальной мор- 
фемы контр- и одной согласной начала корневой морфемы: /нтрб/ — 
контрбатарёя, /нтрг/ — контргайка, /нтрд/ — контрдекларація , 
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/нтрз/ — контрз&хід, /нтрм/ — контрманёвр , /нтрн/ — копт рнаступ, 
/нтрп/ — контрпара , /нтрр/ — контр розвідка; в результате соедине- 
ния: 

а) одной согласной словообразующей основы с трехфонемным со- 
четанием суффиксальной морфемы: /бств/ — працелюбство, /вств/ — 
краезнавство, /гств/ — герцогство, /дств/ — людство, /зств/ — хар- 
цйзство , А)ств/ — зазнайство, /л'ств/ — зухвальство, /мств/ — ві- 
домство, /нств/ — членство, /пств/ — головотяпство, /рств/ — бра- 
те рство, /тств/ — богатство ; 

б) двуфонемного сочетания согласных словообразующей основы 
с двуфонемным сочетанием суффиксальной морфемы:/ндс'к І—ірланд - 
съкий , /нтс'к/ — гігантський, /рбс'к/ — сёрбсъкий, /ркс'к/ — тюрк - 
ський, /рдс'к/ — к^рдський , /скс'к/ — баскський , /птс'к/ — коптський, 
/стек/ — марксйстський. 

в) трехфонемного сочетания согласных словообразующей основы с 
одной фонемой суффиксальной морфемы: /рств/ — жорствй, также 
черствой, чёрствіти, /рстк/ — вёрстка, жорсткйй. 

В составе иноязычных слов: /бстр/ — абстракція , /встр/ — австра- 
ліецъ, А)‘стр/ — айстра, /кстр/ — екстракт, /нстр/ — монстр. 

Пятифонемные сочетания согласных встречаются очень редко, 
собственно, только на стыке двуфонемного сочетания согласных ино- 
язычной словообразующей основы с суффиксом -ств- (агёнтство, 
рёгентство, студёнтство) и на стыке префикса контр - с двуфонем- 
ным сочетанием согласных в начале корневой морфемы: контрпропо - 
вйція. 

Таким образом, возможности сочетания согласных в украинском 
литературном языке очень высоки и разнонаправлены. В нем сохра- 
нились многие унаследованные от древнерусского языка дву- и трех- 
фонемные сочетания с характерным для них признаком нарастающей 
звучности. Вместе с тем в результате исторических изменений в его фо- 
нетической системе появился и ряд новых сочетаний согласных с дру- 
гими принципами размещения компонентов. Определенную роль в 
расширении сферы сочетаемости фонем в украинском языке сыграли 
также иноязычные лексические заимствования. Однако в нем и теперь 
существуют определенные ограничения в сочетаемости согласных фо- 
нем. Так, например, в начальной позиции слова, а также в составе 
корневой морфемы глухие согласные не сочетаются с шумными звон- 
кими. 

Ограничена сочетаемость между собой губных гласных, она воз- 
можна только на морфемном стыке и в словах иноязычного происхож- 
дения (обмйти, обпектй, пфёнінг, ямб, тріумф). Фонема /]І не всту- 
пает в сочетания, за исключением иноязычной лексики, с предыдущим 
мягким согласным, хотя свободно сочетается с твердым — з'ізд 9 
гіять, м'ята, б'ю, в'яз, /з]Чзд/, /щат'/, /м]ата/, /б]у/, /в]аз/ и др. 






МОРФОЛОГИЯ 


КАТЕГОРИИ ИМЕН 
ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 


§ 11. Общая характеристика 

Имя существительное — часть речи, обозначающая 
предмет или же другое явление, которое воспринимается как предмет, 
и выражающая это обобщенно-категориальное значение при помощи 
морфологических категорий рода, числа и падежа. 

Известно, что только часть имен существительных называет собст- 
венно предметы, которым во внеязыковой действительности соответст- 
вуют самые разнообразные вещи, орудия и предметы производства, 
вещества и материалы, существа. Все существительные, выступающие 
наименованиями упомянутых предметов, характеризуются полным 
соответствием между ономасиологической природой соответствующей 
части речи и предметностью в собственном смысле этого слова обозна- 
чаемых ими объектов реальной действительности. 

Однако многим существительным в реальной действительности 
нельзя найти соответствий в виде конкретных предметов, так как они 
фактически являются номинациями абстрактных понятий, признаков, 
качеств, свойств, действий, процессов и состояний. В таких случаях 
,общекатегориальное значение предметности находится в определенном 
противоречии с конкретными значениями существительных, а функ- 
циональный вес субстантивных категорий рода, числа и падежа уси- 
ливается. 

§ 12. Лексико-грамматические разряды 

Морфологическим категориям принадлежит ведущая роль в класси- 
фикационном выделении имени существительного, однако выражаются 
они с различной степенью последовательности по отношению к отдель- 
ным труппам лексических единиц, выделяющихся по более конкретным 
семантическим признакам в пределах общекатегориального значения 
предметности. Группы существительных, выделяющихся на основе 
конкретизации предметности и характера проявления присущих им 
морфологических характеристик, принято квалифицировать как лек- 
сико-грамматические разряды. 

В составе существительного в украинском языке выделяются сле- 
дующие разряды: 1) конкретные и отвлеченные (стіл, річка — швйд* 



кість, метод); 2) одушевленные и неодушевленные (робітнйк — ліс^ 
завод , загін); 3) собственные и нарицательные (Івйн, Марія , КйТ&„ 
Дніпрб, Угбрщина — жінка, місто , краіна); 4) материально-вещест- 
венные (вода, полотно, сніг); 5) собирательные (жолуддя, сливнйк, 
професура). Отмеченные лексико-грамматические разряды существи- 
тельных находятся в отношении взаимного пересечения, так как тег 
определяющие признаки лексической семантики, по которым они вы- 
деляются, не являются единственно возможными. Так, например, соб- 
ственные имена существительных включают в свой состав наименова- 
ния одушевленных и неодушевленных предметов, однако при этом онш 
выполняют индивидуализирующую номинативную функцию и характе- 
ризуются в принципе неполной парадигмой числа. В пределах отдель- 
ных лексико-грамматических разрядов возможно более детальное чле- 
нение и выделение частных лексико-грамматических группировок^ 
выступающих наименованиями своего рода гомогенных явлений ш 
предметов. В составе материально-вещественных существительных, 
возможно выделение лексических единиц, называющих металлы (за- 
лізо , срібло, сталь), химические элементы (кйсень, вддень, азот )» 
лекарства (аспірйн, пірамідбн), материалы (цемент, глина, пісбк )^ 
продукты питания (бброшно, цукор, мед) и др. 

§ 13. Конкретные и отвлеченные 
существительные 

К разряду конкретных принадлежат существительные, характери- 
зующиеся полным совпадением лексического и грамматического зна- 
чения предметности. С логической точки зрения лексические единицы* 
этого разряда называют предметы, объекты и явления, воспринимаемые 
как отдельные сущности, субстанции. Необходимо подчеркнуть, что 
предметность конкретных существительных является более широкой* 
по сравнению с обычными бытовыми представлениями о ней. Предме- 
тами являются не только единичные вещи типа ніж, гудзик, телевізор, 
двёрі, замок, олівёць, ручка, но и такие реалии, явления и вещества,., 
как завод, канал, вулиця, пустёля, дощ, ѳітер, Ельбр$с, Деснй и др. 
Во всех приведенных примерах отмечается своеобразное равновесие^ 
координация предметности в ее семантическом и грамматическом про- 
явлениях. 

На противоположных принципах основываются дифференциальные- 
признаки отвлеченных существительных. Обладая общеграмматиче- 
ским значением предметности, оформляющимся при помощи незави- 
симых категорий рода, числа и падежа, они обозначают не собственна» 
предметы, объекты, а определенные признаки, свойства, действия*, 
процессы. 

Большинство отвлеченных существительных современного украин- 
ского языка принадлежит к производным лексическим единицам. Наи- 
более многочисленными среди них являются отглагольные и отадъек- 
тивные существительные, сохраняющие тесные семантические связи* 
с несубстантивными производящими основами. К разряду отмеченных 
относятся существительные со значением свойств и признаков ( скрбм - 



гність , добротЛ, геройство , синь), действий и процессов (біг, спів, ген 
ріння, приізд), чувств и психического состояния (любое, радіолъ, за- 
хбплення, здивування, сум), физического состояния (здоров’ я, хворб- 
■ба, біль), . единиц меры и веса (кілограм, метр, вольт), научных по- 
нятий (клімат, швйдкіеть, гравітація, сюжет, функція). 

Существенным собственно грамматическим показателем разряда от- 
влеченных существительных является неполнота парадигмы числа. 
«Обозначая непредметные и несчетные по своим проявлениям свойства, 
качества, признаки, соответствующие существительные употребляются 
только в единственном числе, напр.: зелень, краса, страх, любое, 
■терпіння, прйвда, вёлич, практика, боротьба. Вместе с тем сущест- 
вительные рассматриваемого разряда, обозначающие единичные про- 
явления свойств, качеств, признаков, действий и процессов, характе- 
ризуются различением форм единственного и множественного числа, 
напр.: можлйвіеть — можлйвості, глибинА — глибйни, вйсновок — 
*вйсновки , нйзва — нйзви, метод — мётоди, оббв’язок — оббв’язки, 
4}спіх — у спіхи, закбн — закона. 

§ 14. Одушевленные и неодушевленные 
существительные 

С различением конкретных и отвлеченных существительных тесно 
•связано разграничение двух других лексико-грамматических разря- 
дов — одушевленных и неодушевленных существительных. 

Одушевленные существительные объединяют в своем составе наиме- 
нования людей, животных, насекомых, напр.: чоловік — комар, жук. 
'Кроме того, одушевленные существительные, входящие в состав более 
широкого разряда конкретных существительных, делятся на личные 
н неличные названия, напр.: син — комар, гончар — окунь и др. 

Необходимо подчеркнуть, что не всем существительным, принадле- 
жащим по характеру формальных признаков к разряду одушевленных, 
соответствуют определенные существа в реальной действительности. 
Это относится, в частности, к группе мифических и демонологических 
.названий, которые в языковой практике функционируют как названия 
существ, напр.: Зевс, домовйк, дракбн, змій, відьма, мавка, ліеовйк, 
русалка и др. 

К неодушевленным принадлежат лексические единицы, называющие 
-нее другие предметы и явления, причем они распределяются между 
разрядами конкретных и отвлеченных существительных. 

Грамматическая дифференциация одушевленных и неодушевленных 
существительных проходит по линии категорий рода и падежа, а имен- 
но: 1) существительные мужского рода, кроме оканчивающихся на 
-аі-я, характеризуются совпадением форм родительного и винитель- 
ного падежей единственного числа, в то время как неодушевленным 
-существительным чаще всего присуще тождество упомянутых падеж- 
ных форм, напр.: запитати у ейна — зустріти ейна, запитати про 
*сйна, но подарувати олівёць, згадати про олівёць; 2) одушевленные 
существительные среднего рода, а также существительные мужского 
рода на -а!-я не отличаются по характеру окончаний от неодушевлен- 
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ных существительных; 3) во множественном числе одушевленные су- 
ществительные всех трех родов характеризуются совпадением форм 
родительного и винительного падежей. 

В составе разряда одушевленных существительных выделяются 
более конкретные группы личных наименований, а именно: 1) наимено- 
вания по качественным и процессуальным признакам ( мрійник , пере - 
мбжецъ, плаксій , красенъ , активіст, передовик ); 2) наименования по 
профессии, роду деятельности (учйтель, ліснйк, горбдник, стрілбк, де- 
легат); 3) наименования по принадлежности к общественно-полити- 
ческим течениям, партиям, группам (марксйст, лёнінецъ, республіка - 
нець, толстовецъ, християнйн); 4) наименования по национальности, 
месту проживания (росіянин, украінецъ, киАнин, степовйк, подоляк, 
москвич). 

Характерная особенность упомянутых одушевленных сущест- 
вительных состоит в том, что они являются базой для суффиксального 
образования наименований лиц женского пола с теми же значениями, 
напр.: комуніст — ко му ністка, бібліотёкар — бібліотёкарка, щаслй - 
вецъ — щаслйвиця, ковалъ — ковалйха, балакун — балакуха, герой — . 
героіня, раб — рабйня. Это отношение не является регулярным, обя- 
зательным, так как значительная часть одушевленных существитель- 
ных используется для обозначения лиц мужского и женского пола 
с сохранением формальных показателей мужского рода. 

§ 15. Собственные и нарицательные 
существительные 

Различие между собственными и нарицательными существительны- 
ми состоит в том, что первые из них индивидуализируют, т. е. выде- 
ляют отдельные предметы из ряда однотипных. Нарицательные су- 
ществительные выполняют противоположную по своей сущности но- 
минативную функцию, являясь обобщенными названиями классов 
однотипных предметов и явлений. 

Общим для всех собственных имен существительных является то, 
что они выполняют ономастическую функцию, которая конкретизи- 
руется в отдельных разновидностях индивидуализирующих наимено- 
ваний одушевленных и неодушевленных предметов. 

В составе собственных существительных выделяются: 1) собствен- 
но имена, патронимические названия, фамилии: Петро, (Александр, 
Надія; Іван Петрович, Надія Степан іена; Шевчёнко, Петрёнко, Ко - 
ейлъ, Поліщук; 2) топонимические и астрономические наименования, 
частными проявлениями которых являются а) наименования водных 
объектов (Волга, Десна, Байкал, Свйтязь); б) наименования селений, 
стран, территорий, административно-территориальных единиц ( Моек - 
ей, Чернігів, Ангбла, Словаччина, Полтавщина, Волинъ); в) наимено- 
вания естественно-географических объектов (Карпйти, Сахара, Арк- 
тика, Гббі, Азія, бврбпа); г) наименования улиц, площадей, путей 
сообщения (Хрещатик, плбща Перембеи, авіалінія Киів — Москва). 

Кроме собственных существительных, выступающих в собственно 
ономастической функции, в языковой практике широко исполь- 
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зуются наименования, индивидуализирующие конкретные предметы 
и явления, причем в таких случаях статус собственных приобретают 
нарицательные существительные, напр.: журнал «Барвінок», радгбсп 
« Перембга », спортйвне товарйство «Буревісник», книгарня «Сучасникь 
и др. 

В отличие от нарицательных собственные имена существительные 
Характеризуются отсутствием форм множественного числа, хотя в 
принципе различение форм числа и возможно в тех случаях, когда 
Идет речь о нескольких лицах или предметах — носителях одного и 
того же имени собственного, напр.: два Олександри, три Оксана, 
кілька Петрёнків и под. Кроме того, среди собственных существитель- 
ных, прежде всего с топонимической функцией, представлены лексика- 
лизированные формы множественного числа типа місто Ромни, село 
Озеряни, Татра и др. 

Для разграничения собственных и нарицательных существительных 
используются показатели орфографического плана. По правилам ук- 
раинского правописания собственные существительные пишутся с 
прописной буквы. 

§ 16. Материально-вещественные 
существительные 

Два ведущих признака — семантический и грамматический — ле- 
жат в основе выделения этого лексико-грамматического разряда. 
По семантическому признаку в составе материально-вещественных 
существительных выделяются наименования: 1) металлов (сталь, 
латунь, бронза); 2) химических элементов (воденъ, азот, вуглёць); 
3) лекарств и препаратов (йод, аналгін, стрептоцид); жидкостей 
(вода, молоко, вино); 4) тканей (полотно, сукно, сйтець); 5) злаков 
и трав (жито, пшенйця, зѳіробій, деревій); 6) растений (бузбк, шип- 
шина, глід); 7) ягод и овощей (малйна, агрус, капуста, мбрква, кар - 
тбпля); 8) различных материалов (деревина, вапнб, цёгла, граніт); 
9) продуктов питания (сіль, баранина, телятина); 10) природных 
явлений (сніг, дощ, град, іній). Принципиально важный собственно 
грамматический признак существительных этого разряда состоит в 
Том, что они употребляются преимущественно только в единственном 
числе, обозначая реалии, которые не могут быть представленными в виде 
единичных исчисляемых предметов. 

Отклонения от упомянутой закономерности функционирования ка- 
тегории числа, проявляющиеся в использовании в языковой практике 
соотносительных пар типа масло — масла, вино — вина, салат — 
салати, объясняются тем, что в подобных случаях формы множествен- 
ного числа приобретают дополнительную семантическую нагрузкуг 
они отражают не противопоставление единичный предмет — множест- 
во (более одного) однотипных предметов, а служат различением номи- 
наций по принципу наименование материала (вещества) — наименова- 
ние нескольких сортов или разновидностей материала (вещества). 

Специфическими являются случаи употребления форм множест- 
венного числа с целью указания на интенсивное проявление обозначав 
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емого материально-вещественным существительным, напр.: Йду... 
Гладжу рукою соболину шерсть ячменів, шовк колосисто? хвилі. 
Вітер набива мені вуха шматками згуків, покошланим шумом. Такий 
вінтарячий, такий нетерплячий, що аж киплять від нього срібново- 
лосі вівса... Вівса, пиіениці, ячмені — все це зіллялось в одну могутню 
хвилю; вона все топить, все забирае в полон (Коцюбинський). 

Определенная часть существительных, которые по присущим им 
семантическим признакам принадлежат к разряду материально-вещест- 
венных, с формальной точки зрения характеризуются только непол- 
ной парадигмой мн. ч., напр.:. вершки, дріжджі, вйсівки, змйлки, 
дрова, макарона, парфуми. 

§ 17. Собирательные существительные 

Объединяющий семантический признак существительных этого 
разряда состоит в том, что они называют нерасчлененные совокупности 
однородных предметов, главным образом одушевленных (лиц и не-лиц) 
и растений. 

В выражении значения собирательности отчетливо проявляется 
роль словообразовательных средств. В большинстве случаев пошіпа 
соііесііѵа в украинском языке представляют собой производные 
лексические единицы, в структуре которых ведущая роль принадле- 
жит специализированным суффиксам, в частности таким, как -ств-о / 
- цтв-о ( селянство , учйтельство, юнацтво, козацтво, птаство); -я 
([]] + [а]) (верб' я, колбддя, гілля, бадйлля , цеглйння, каміння, ко - 
лбсся, пруття, вороння, павуччя); -н-я (куркульня, пташня, комарня, 
мурашня); -в-а (братва, панва, мурашва, грошва, мишва); - от-а 
(жінбта, паруббта, біднбта, дрібнбта); -инн-я/-овинн-я ( кукуруд - 
зйння, бобовйння); -ин-аі-овин-а (ярина, садовина,горбдина); - никі-няк 
(чагарнйк, чагарняк, липнйк, липняк, дрібняк, срібняк); -еч-а моло- 
дела, старёча, голёча); -изн-а (білизна, старйзна); - ич (еалич); 
-ар (-ор)-а (мошкара, дітвора); - ія (братія, піонерія, інженёрія, 
адміністрація, інтелігёнція); -ур-а (професура, апаратура, клавіату- 
ра); -ик-аі-ік-а, -атик-а (орнаментика,. симвбліка, проблематика); 
*ітет (генералітёт); -ат (пролетаріат); - арій ( інструментарій ). 

, Собирательные существительные характеризуются наличием толь- 
ко форм единственного числа. По этому морфологическому признаку 
к собирательным не принадлежат существительные, в семантической 
структуре которых можно выделить значение совокупности (лиц, 
предметов),, напр.: загін, група, рбта, полк, ліс, народ, команда, тру - 
гщ, ансамбль н др. Характеризуясь полной парадигмой числа, соот- 
ветствующие существительные обозначают исчисляемые, дискретные 
совокупности, напр.: дві групи студёнтів, нарбди СРСР, футббльні 
команди, вокйльні ансамблі . 

Приведенные факты показывают, что классификационное выделе- 
ние лексико-грамматических разрядов, различающихся многоплано- 
вым выражением предметности как ономасиологической основы имени 
существительного,, имеет принципиально важное собственно морфоло* 
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гическое значение. Выражаемые отдельными разрядами более узки$ 
и конкретные значения обязательно дополняются существенными мор* 
' фологическими характеристиками лексических единиц. 

§ 18. Грамматические категории 
существительного 
Категория рода 

Категория рода — это несловоизменительная грамматическая ка« 
тегория, закрепленная за каждым существительным, исключая ріига- 
На іапіиш, и в принципе мотивирующаяся его номинативной функцией, 
какой-либо глубинной связью между обозначающим и обозначаемым. 

Специфика родовой дифференциации находится в самой тесной свя- 
зи с различением существительных по признаку неодушевленности — 
одушевленности и выделением группы названий существ (лиц и не* 
лиц), составляющих ядро второго члена упомянутого противопостав- 
ления. Одушевленные существительные, как известно, выступают 
названиями живых существ, различающихся по половой отнесенности, 
т. е. естественному роду. В связи с существительными — названиями 
живых существ, различающихся по естественному роду, можно гово- 
рить об определенной семантической функции рода, о его участии в 
формировании номинативного плана существительных. На этом осно- 
вании в рамках категории рода устанавливаются следующие взаимоот- 
ношения между составляющими ее конкретными реализациями: 
1) средний род противопоставляется мужскому и женскому как не раз- 
личающий обозначаемых соответствующими существительными су- 
ществ по отнесенности к полу (мужскому или женскому); 2) мужской 
и женский род противопоставляются по отнесенности соответствующих 
существительных — названий существ — к естественному полу; 3) об- 
ладая специфическим свойством номинации существ с общим значением 
лица, мужской, род может характеризоваться отнесенностью к женско- 
му полу. 

Асемантический характер рода неодушевленных существительных 
особенно выразителен на примере существительных, объединяющихся 
в соответствующие лексико-семантические группы по какому-либо 
общему для них номинативному признаку. Ср., напр., названия 1) де- 
ревьев (м. р.: дуб, берест, граб, яѳір, ясен, бук ; ж. р.: берёза, осйка, 
тополя, верба, сосна, ялйна); 2) дней недели (м. р.: понеділок, вівто- 
рок, четвёр; ж. р.: середа, гіятниця, субота, неділя); 3) зерновых 
культур (м. р.: овёс, ячмінь ; ж. р.: пшенйця, гречка; ср. р. жйто, прб - 
со); 4) металлов и сплавов (м. р.: цинк, свинёць; ж. р.: мідь, латунь, 
бронза; ср. р.: олово, золото ); 5) строений (м. р.: будйнок, ж. р. 
хата) и др. 

Родовая идентификация существительных, которые распределяются 
между тремя классами — частными категориями мужского, 
женского и среднего рода, осуществляется в контексту- 
альных условиях (в пределах предложения или словосочетания) при 
помощи согласуемых имен, местоимений и глагольных форм, напр.: 
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тёпл-ий день (м. р.), далёк-а відстань (ж. р.), глиббк-е озеро (ср. р.); 
вйконан-ий план (м. р.), подолан-а відстань (ж. р.), вйконан-е завданнт 
(ср. р.); Місяць зійиібв (м. р.); Вечірнязбрязійиіла (ж. р.); Сбнце зійиілб> 
(ер; р.). 

§ 19. Формальные показатели 
рода существительных 

Основным средством выражения различительных признаков^ 
позволяющих устанавливать родовую принадлежность существитель- 
ных в украинском языке, является прежде всего флексия именитель- 
ного падежа единственного числа. Конкретные языковые факты по- 
казывают, что несловоизменительная по отношению к существитель- 
ным категория рода обладает достаточно высокой степенью формали- 
зации, хотя при этом нельзя не учитывать диагностирующей силы и 
других сопутствующих признаков, в частности, форм косвенных па- 
дежей и ориентированных на четко выраженные номинативные потреб- 
ности словообразовательных средств. 

Используя именительный падеж единственного числа как исходную? 
форму для родовой идентификации, можно констатировать, что к 
мужскому роду относятся существительные, характеризующиеся» 
следующими формальными признаками: 1) нулевой флексией при ос- 
нове на: а) твердый согласный (народ, стіл, гудок, шар, клен, кварц , 
квас, концёрт) \ кроме единичных существительных женского рода 
с конечными губными и [р] (верф, любое, кров, кіновар, твар, лазур } 
и части существительных с основами на шипящие, также принадле- 
жащих к женскому роду; б) конечный [й] (край, вйрій, іній, водій Л 
гёній, дбрій, урожай, настрій); в) мягкий согласный (день, хміль, 
лікоть, жблудь, тесть); 2) флексией -о (б&тько, дядько, Данило, 
Петрб, Гаврйло, соловёйко, зятенько, вітронько ); 3) флексией -е 
(вовчйще, котище, парубйще); 4) флексией -а! -я (староста, воевода, 
джура, Микола, налов' яга, холодюка, звірюка, витія, суддЛ). 

Отмеченная множественность показателей существительных муж- 
ского рода, устанавливаемых по именительному падежу, требует до- 
полнительных формальных и семантических комментариев. Так^ 
например, достаточно сложным может оказаться разграничение су- 
ществительных мужского и женского рода с нулевыми флексиями и 
конечными мягкими согласными основ, напр.: м. р. лёбідь, гість, 
колбдязь, лось, місяць, день — ж. р. молодь, вість, галузь, рись, міць, 
тінь. Однако и в этой ситуации можно отметить некоторые принци- 
пиально важные особенности родовой дифференциации. Прежде всего 
заслуживает внимания тот факт, что в современном украинском языке 
представлено незначительное количество существительных мужского 


1 Необходимо подчеркнуть, что твердость конечного согласного выполняет свое- 
образную регулирующую функцию распределения существительных по признаку ро- 
да. Так, например, в результате характерного для украинского языка отвердения губ- 
ных согласных лексические единицы типа глиб, степ , сип, зяб , накип, нйсип перешли 
в группу существительных мужского рода, в то время как их русские параллели 
глубь, степь , сыпь , зябь , накипь , насыпь принадлежат к женскому роду. 
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рода на [д'], [дз'] , [т'], [з'], [с'1. С почти исчерпывающей полнотой их 
можно проиллюстрировать примерами: братусь, витязь, віхоть, 
<вождь, гедзь, гість, дідусь, дьдготь, жблудь, зять, лікоть, кіготь, 
лежитъ, ніготь, клапоть, князь, рётязь, ферзь, язь, лосось, лось, та- 
тусь, король, біль, автомобіль (и др. на - мобіль ), текстиль. Сущест- 
вительные на [ц'І, [н'1, [л'] представлены значительным количеством 
производных лексических единиц с суффиксами, образующими сущест- 
вительные мужского рода, а именно: - ець (хлопецъ, борецъ, сирёць, 
комсомолецъ), - ень 2 (ученъ, вёлетень, крйжень, кйсень, красенъ), 
-ань (голованъ, бородань, лобанъ), - шелъ (учйтель, прйятель, цінй- 
тель, вихователь), -інь (грёбінь, щёбінь, кбрінь, прбмінь, рёмінь ). 

Специфическими семантическими признаками обладают существи- 
тельные с окончаниями на гласные. Характеризуя функционирование 
«флексии -а! -я в системе существительных мужского рода, необходимо 
подчеркнуть, что, кроме традиционных имен со значением лиц мужско- 
го пола типа староста, воевбда, джура, Микола, витія, суддя, ей 
присуща своего рода семантическая ориентированность на экспрес- 
сивно-оценочные производные, среди которых представлены как оду- 
шевленные, так и неодушевленные существительные, напр.: друзяка, 
паруб'яга, чолов'яга, вужака, ножака, домйна, носюра, звірюка, хо- 
лодюка и др. Отличительный принцип функционального распределе- 
ния наблюдается и у существительных мужского рода на -о. Ср. в связи 
с этим традиционные лексические единицы Дніпрб, батько, дядько, 
Гаврйло и экспрессивно-оценочные производные типа хлотйсько, па- 
рубійко, зятенько, батенько, музичёнько, морозёнко, соловёйко и* под. 

Окончание - е представлено в структуре экспрессивно-оценочных 
производных на - ищ -, образованных от существительных мужского 
рода, напр.: вовчйще, котйще, парубчйще, вітрйще и под. 

В лексическом составе украинского языка можно отметить также 
несколько устаревшую группу нарицательных существительных на 
- енк-о , характеризующихся общим для них словообразовательным зна- 
чением «сын лица, названного мотивирующим существительным», 
напр.: удовёнко, суддёнко, ковалёнко, королёнко, слюсарёнко, лима- 
рёнко, писарёнко, козачёнко, міроиіничёнко и др. В результате функ- 
циональной транспозиции значительная часть производных этой раз- 
новидности послужили базой для формирования украинских фамилий. 

Существительные женского рода характеризуются: 1) окончанием 
-а/ -я, орфографическое выражение которого зависит от твердого или 
мягкого конечного согласного основы (напр.: вода, рука, горошйна > 
студёнтка, вишня, пісня, вулиця, братія, профёсія, революція); 
2) нулевым окончанием и твердыми или мягкими конечными согласны- 
ми основы. 

Для женского рода нетипичными являются существительные с 
основами на твердые согласные и нулевой флексией. Фактически они 
представлены единичными уже упомянутыми существительными на 
губные и [р] и незначительным количеством лексических единиц, име- 

2 Ср. в связи с этим наименования месяцев в украинском языке: січень, бёре- 
зень, квітень, трйвень, чёрвень, лйпень, сёрпень, вёресень, ждвтень, грудень. 
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ющих конечные шипящие в основах, а именно: вёлич, далеч, зустріч, 
заполоч, ніч, піч, бёзліч, нёміч, здббич, наволоч, пбдорож, суміш, 
рётуш, фальш , туш, рдзкіш, нёхворощ, святощ, густ и некоторые 
другие. Многочисленную группу составляют существительные женско- 
го рода с нулевыми флексиями и конечными мягкими согласными 
основ, напр.: рбзповідь, дбповідь, молодь, твердь, безвйхідь, ожеледь, 
кладь, гладь, мазь, сизь, різь, наморозь, прйв'язь, печаль, мораль, 
цитадёль, акварёль, гниль, сіль, роль, зёлень, синь, сйвінь, тінь, юнь, 
рунь, вись, вісь, благодать, сіножать, блакйть, борть, область, 
снасть, доблесть, честь, брость, наростъ, шерсть, міць, пастёль. 
По словообразовательному признаку особенно продуктивными являют- 
ся существительные женского рода на -ість: мблодість, нёвність, ра - 
дість, рівність, бадьбрість, довёршеність , власність, обороноздат - 
ність и др. 

Показателями существительных среднего рода являются оконча- 
ния -о (вікнб, дно, весло, коло, видбвисько, будівнйцтво, суспільство, 
лйстячко, коріннячко, левенятко, кошенятко) , -е (поле, море, горе, 
днйще, видбвище, полотнище, схбвище, деревцё, місце, озерцё, скёльце, 
сёрце), -а (дівча, ведмежа, курча, хлопча, лоша, внуча, коліща), -я 
(орля, орленя, пташеня, життя, буття, суцвіття, ходіння, бігання, 
хитання, вістря, повітря, поберёжжя, заріччя, сузір'я, подвір'я, 
ніддашшя, лйстя, вёрб' я, дуб' я, коріння, плём'я, стрём' я, ім'я, сім'я). 

В распределении окончаний существительных среднего рода на- 
блюдаются определенные закономерности, регулирующиеся морфоно- 
логическими и семантическими факторами. В связи с этим необходимо 
подчеркнуть, что в рамках среднего рода четко различаются неоду- 
шевленные и одушевленные существительные, причем группу послед- 
них составляют лексические единицы, выделяющиеся по специфиче- 
скому ономасиологическому признаку как имена детенышей (людей, 
животных, птиц), напр.: дівча, хлопча, лошй, орля, левенА, курча и др. 
Формальным признаком существительных — наименований детенышей 
выступает окончание -а (после основ на шипящие) и -я (во всех осталь- 
ных случаях). Кроме того, рассматриваемые существительные обла- 
дают важным дополнительным показателем — наличием суффикса 
-ат/-ят в формах род., дат. и предл. падежей единственного числа и 
во всех падежных формах множественного числа. 

Характерная словообразовательно-морфологическая особенность 
украинского языка, непосредственно связанная с транспозицией 
родовой принадлежности существительных, состоит в том, что по 
образцу названий детенышей могут оформляться и неодушевленные су- 
ществительные, приобретая при этом специфические экспрессивно- , 
оценочные значения, напр.: колесо — коліща (род. п. ед. ч. коліщ - 
ат-и), рука — рученя (род. п. ед. ч. ручен-яти, им. п. мн. ч. ручен- 
Ат-а). В связи с особенностями формального выражения рода у су- 
ществительных — названий детенышей, маркируемых в им. п. ед. ч. 
окончанием -а!-я, необходимо отметить, что в случаях образования ти* 
личных для украинского языка деминутивных производных на -к-, 
-очк- (ср.: дитя — дитят-к-о, дитят-очк-о; левеня — левен Ат-к-о, 
левенят^-очк-о) показателями рода становится флексия -о. 
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В системе неодушевленных существительных распределение окон- 
чаний -о, - е , -я, в свою очередь, регулируется определенными дерива- 
ционно-семантическими факторами. В этом плане обращают на себя 
внимание следующие особенности: , а) флексиями -о, -е, нейтральными 
по отношению к деривационно-семантической специфике соответствую- 
щих лексических единиц, характеризуются существительные типа 
вікно, село, дно, тіло, діло, слово, залізо, море, горе; б) флексия -о 
обязательна в структуре производных на - ечк-І-очк -, - ств-І-цтв 
-иськ-, -л- (поле пбл-ечк-о-, матерйн-ств-о, студёнт-ств-о, суспіль- 
ств-о, су пёрни-цтв-о, прізв-иськ-о, пасбв-иськ-о, правы- л-о, вудй-л-о, 
ковад-л-о, мір&л-о, вітрй-л-о); в) флексия -г обязательна в структуре 
производных на -ц-, -ищ- { ср. залізо заліз-ц-е, дерево дерев- ц-ё, 

днйще, глинище, пасовйще, воддймище, вбгнище, городйще); г) флек- 
сией -я, генетически связанной с древнерусским показателем среднего 
рода -ие!-ье, характеризуются отглагольные производные (знания, 
буття, життя, виховання, ходіння); существительные с локативным 
значением (поберёжжя, міжріччя, понйззя, Подніпров' я); существи- 
тельные со значением признака (безладдя, безмёжжя, рівноправ'я); 
собирательные существительные (лйстя, коріння, гарбузйння, верб 7 я, 
дуб 7 я, пір 7 я, зілля); д) флексией -я отмечена ограниченная в количест- 
венном отношении группа существительных, обнаруживающих суф- 
фикс -ея- при склонении (ім 7 я, плём'я, вймя, тім 7 я). 

Существительные общего рода. В украинском языке существует 
группа существительных — - названий лиц, не характеризующихся 
фиксированным родом. Грамматический род этих существительных 
(мужской или женский) определяется в зависимости от естественного 
пола обозначаемых ими лиц. С ономасиологической точки зрения ана^ 
лизируемые существительные характеризуются как наименования лиц 
по характерным действиям, особенностям поведения, внешним призна- 
кам и обладают в большинстве случаев отрицательной оценочной кон- 
нотацией, напр.: писака, кусака, читака, потіпака, задавака, заводія - 
ка, гуляка, волоцюга, ледацюга, скуп 7 яга, проява, роззява, прожога, 
плакса, рюмса, дубйна, причёпа, підлйза, нездара, ненажёра, заіка, 
нербба, ехид а. Отдельным существительным присущи нейтральные 
или же положительные оценочные характеристики, как, напр.: тру- 
дяга, добряга, невидимка, невдаха, листонбша и под. 

Формальное различение мужского и женского рода обеспечивается 
при помощи синтаксических средств, в частности, согласования, напр.: 
м. р.: Йонька був якийсь невдаха, все йому не в руки потрапляло, а 
ковзало поміж пальцями (Григорій Тютюнник); ж. ,р.: Груня мовчала, 
не перечила, коли свекруха називала Ті невдахою (Гордіенко). 

§ 20. Особенности рода 
одушевленных существительных 

В системе существительных — названий лиц по разнообразным 
ономасиологическим мотивам существует три способа родовой диффе- 
ренциации: собственно-лексический, лексико-словообразовательный и 
аналитический (синтаксически-согласовательный). Реализация первого 
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из них проявляется в примерах типа батька — моти , брат — сестра , 
чоловік — жінка, дядько — тітка, хлопецъ — дівчина , т. е. в разных 
основах, используемых для называния лиц соответственно мужского 
и женского пола. 

Специфика лексико-словообразовательного способа родовой диф- 
ференциации состоит в наличии соотносительных словообразователь- 
ных пар, вторые члены которых — названия лиц женского пола — 
являются суффиксальными производными от существительных муж- 
ского рода со значением лица, напр.: учйтель — * учйтелька, бібліотё - 
кар — бібліотёкарка, лгкар — лікарка, спостерігач — спостерігачка. 
Ср. также: рбдачка, опікунка, киянка , американка, селянка, робітнй - 
ця, балакуш, чабанйха, рабйня, стюард ёса, актрйса и др. Однако во 
многих случаях словообразовательные пары отсутствуют (ср.: геолог, 
інженёр, педагог, психолог, механік, фотограф, конструктор и др.), 
в результате чего для наименования лиц женского пола используются 
соответствующие существительные мужского рода со значением лица. 
В подобных случаях идентификация денотативной отнесенности сущест- 
вительного мужского рода уточняется при помощи своего рода анали- 
тических показателей — адъективных, местоименных или глагольных 
форм женского рода, напр.: наш агроном — наша агроном; директор 
школи привітала випускників з одержаниям атестатів зрілості. 

В наименованиях существ-нелиц обычными являются существитель- 
ные мужского и женского рода, используемые безотносительно к ука- 
занию на разграничение естественного пола, как, напр.: білка, жук , 
карась, щука, яструб, жайворонок, ластівка, акула, кит и др. Упомя- 
нутые одушевленные существительные могут также характеризоваться 
наличием словообразовательных пар по типу названий со значением 
лица, напр іжак — іжачйха, вовк — вовчйця, пёрепел — перепілка. 
Лексический способ родовой дифференциации существ-нелиц представ- 
лен названиями типа баран — вівця, бик — корова, жеребёць — кд- 
бйла, сёлезень — качка, півень — курка и др. 

§ 21. Специфические случаи 
оформления рода существительных 

В украинском языке наблюдаются отдельные случаи использований 
дублетных формальных показателей в пределах одного и того же рода 
и разграничения родовой принадлежности при помощи формальных 
показателей с полным сохранением тождества лексического значения 
соответствующих единиц и возможным размежеванием сферы их 
стилистического употребления. Явления, связанные с дублетными 
формальными показателями, находят отражение в следующих реали- 
зациях: а) существительные мужского рода (формы с нулевым оконча-' 
нием — формы с окончанием на гласный): вояк — вояка, гайдамак — 
гайдамака, дідунь — дідуньо, неборак — неборака; б) существитель- 
ные женского рода (формы с нулевым окончанием — формы с оконча- 
ниями на гласные): бистрінь — бистрина, вйсочінь — височина, глиг 
бінь — глибина, ддіж — одёжа, латйнь — латйна. Ср., однако, роль 
(стилистически нейтрально) — роля (уст.). 
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Колебания в роде существительных с одним и тем же лексическим 
значением, проявляющиеся в своего рода оппозициях по двойственной 
родовой принадлежности, подтверждаются примерами типа: а) сущест- 
вительное мужского рода (нулевое окончание) — существительное 
женского рода (окончание -а): вйплат — вйплата, відбйток — від - 
бйтка, ковал — ковила, мотузбк — мотузка, птах — птаха, хід — 
хода; ср. также заимствованные существительные: арабеск — арабеска, 
бакенбард — бакенбарда, візйт — візйта , зал — зала, ідіом — ідібма, 
клавііи — клавіша и др.; б) существительное мужского рода (нулевое 
окончание и основа на твердый согласный) — существительное жен- 
ского рода (нулевое окончание и основа на мягкий согласный): бла - 
кит — блакйть; в) существительное мужского рода (нулевое оконча- 
ние) — существительное среднего рода (окончание -о): жезл — жёзло, 
корбмисел — корбмисло, тёрен — тёрно. Ср. также противопоставле- 
ния женский — средний род: Вбрскла — Вбрскло, тйтла — титло. 

В большинстве случаев производные на - ище , характеризующиеся 
в украинском языке значением аугментативности или же уничижи- 
тельной оценки, соотносятся по признаку рода с мотивирующими су- 
ществительными, однако под влиянием флексии - е , типичной для сред- 
него рода, у них иногда наблюдаются колебания мужской — средний 
род (цей дубйще — це дубйще), женский — средний род (ця головй - 
ще — це головйще). 

§ 22. Родовая дифференциация 
несклоняемых существительных и аббревиатур 

Подавляющее большинство несклоняемых существительных состав- 
ляет иноязычные по происхождению нарицательные и собственные 
названия. Принципиально важное значение в плане родовой дифферен- 
- циации этих существительных принадлежит такому классифицирующе- 
му признаку, как вхождение в соответствующий лексико-грамматиче- 
ский разряд. Так, нарицательные неодушевленные существительные 
относятся в принципе к среднему роду, напр.: ателье, бюро, депо, ме- 
мю, попурі, рагу, сальто, табу и др. В некоторых случаях родовые ха- 
рактеристики существительных этого разряда определяются по согла- 
сованию с морфологическими характеристиками соответствующих ук- 
раинских видовых наименований. Ср., напр.: вулиця — широка авеню, 

. ковбаса — свіжа салямі, школа — стара медресе, капуста — рання 
, кольрабі . 

Для несклоняемых существительных со значением лица определяю- 
щим является принцип родовой дифференциации в зависимости от 
естественного пола, ср,: атташё, буржуа, дёнді, кулі, кюрё, маёстро, 
ірантьё — существительные м. р.; лёді, мадам, мілёді, міе, міеіе — 
существительные ж. р.. Этот же принцип родовой дифференциации при- 
сущ и собственным именам иноязычного происхождения лиц муж- 
ского и женского пола, а именно: а) существительные м. р.: Андре, 
Іржі, Пёдро, Ніколя; б) существительные ж. р.: Дброті, Елізабёт, 
Кармён, Марь . 

Несклоняемые названия животных, как правило, характеризуются 
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мужским родом безотносительно к различиям по естественному полу 
(какаду, кенгуру, колібрі, поні, шимпанзе и др.), хотя возможны так- 
же и случаи указания на принадлежность животных к женскому полу: 
молода шимпанзе, однор'ічна поні и под. 

По признаку рода распределяются также несклоняемые геогра- 
фические и другие имена собственные иноязычного происхождения. 

С этой целью используются аналитические средства дифференциации, 
в частности, прилагательные и другие согласующиеся в роде формы, 
конкретный характер которых определяется видовыми нарицательными 
названиями місто, бзеро, гора, ріка, краіна, республіка, остріе и под., 
напр.: місто Сан-Франціско — далёке Сан-Франціско, гора Кіліманд- 
Ж аро — велйчна Кіліманджаро, республіка Перу — всяПері}, остріе 
Борнео — далёкий Борнёо, газёта « Юманітё » — французька « Юма - 
нітё ». 

В распределении по родам аббревиатур действуют разноплановые 
тенденции. Первичным и в большинстве случаев актуальным для мор- 
фологической системы украинского языка является принцип, в соот- 
ветствии с которым родовая характеристика сокращенного названия 
определяется соответствующими показателями входящего в его состав 
стержневого имени существительного. Ср. следующие аббревиатуры: 
а \ м- р _ РКЗМ (Радянський комітет захисту миру); б) ж. р,— АСУ 
(автоматизована система управління); в) с. р.— АПН (Агенство преси 
«Новини»). Вместе с тем под давлением формальных характеристик, 
классифицирующая функция которых распространяется и на такие 
специфические разновидности номинации, какими являются аббревиа- 
туры, возможны колебания в их родовой отнесенности. В данном слу- 
чае имеются в виду прежде всего конечные согласные, способствующие 
закреплению мужского роДа за соответствующими сокращенными 
названиями, наир.: ТАРС (Телеграфне агентство Радянського Союзу) 
повідомило -> ТАРС повідомив, ВАК (вища атестаційна комісія) 
затвердила дисертацію -> ВАК затвердив дисертацію. Конечный -о, 
часто выступающий в аббревиатурах смешанного типа, может служить 
основанием для отнесения их к ср. р., напр.: наш міськвно (міський від- 
діл народно!' освіти) — >- наше міськвно. 

§ 23. Категория числа 

Категория числа входит в состав основных, обладающих катего- 
риально-классифицирующей силой признаков существительного как 
части речи. В отличие от категории рода, которая в подавляющем боль- 
шинстве случаев не ориентирована на план содержания и, таким обра- 
зом, не сообщает какой-либо информации о предметах, обозначаемых 
существительными, категория числа непосредственно связана с раз- 
личением их единичности и неединичности (множественности). В основе 
семантико-коммуникативной сущности категории числа лежит инфор- 
мация о количественном противопоставлении объектов реальной дейст- 
вительности, о возможности или невозможности такого противопостав- 
ления в связи с исчисляемостью или неисчисляемоетью соответствую- 
щих объектов. Рассматриваемая категория находится в самой тесной 
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связи с лексико-грамматическими разрядами существительного, в 
лингвистическом характере которых проявляются частные признаки 
определяющей его природу категории предметности. 

По соотношению с исчисляемостью и неисчисляемоетью объектов, 
с одной стороны, и соответствующими лексико-грамматическими раз- 
рядами, с другой — существительные в украинском языке делятся на: 
а) имеющие формы единственного и множественного числа; б) имею- 
щие только одну из упомянутых частных реализаций категории числа. 

Морфологическая категория числа существительного является сло- 
воизменительной и выражается при помощи синтетических показате- 
лей —флексий, различающих два ряда форм — словоформы ед. и мн. 
ч., напр.: автор — авторй , вистава — выстави, кнйжка — книжки,, 
народ — народи, місто — міста, стіл — столй, подія — поди, 
ученъ — учні . Кроме того, эти же флексии выполняют функцию пока- 
зателей падежных форм и родовой принадлежности (в единственном 
числе) существительных. 

Форма единственного числа сигнализирует, что обозначаемый 
существительным счетный предмет представлен в соответствующей 
ситуации как единичный, т. е. в количестве, равном одному, цагір.: 
Де в світі е мова така чарівна, Щоб справжнее щастя могла розказать? 
(Л. Украшка). Форма множественного числа, являющаяся членом мор- 
фологического противопоставления по признаку единичность — рас- 
члененная множественность, указывает на наличие нескольких одно- 
типных предметов. Таким образом, в количественном отношении одному 
(единичному) предмету противопоставляется более одного предмета, 
напр.: I всі бійці та офіцери, повз яких, рубаючи крок, проходили 
прапороносці, теж наче підростали (Гончар). 

Вместе с тем в морфологической системе существительного наблю- 
дается функциональная транспозиция форм числа; Она проявляется, 
в частности, в употреблении форм единственного числа в обобщенно- 
србирательном значении. В подобных случаях вступают в противо- 
речие план выражения и план содержания соответствующих форм, 
так как форме единственного числа не соответствует реальная единич- 
ность обозначаемого существительным предмета, напр.: Нам не забуть 
довіку, Як чобіт ѣ іх топтав Украши лани, — Та пам ятають же, напев- 
не, і вони, Як гнав іх наш народ, розбійну дику силу (Рильський). Со 
значением реальной единичности иногда может соотноситься транспо- 
нированная форма множественного числа существительных, называю- 
щих счетные предметы, напр.: В університетах він не навчався, але 
добре знаеться на літературі. 

Фактическая реализация морфологического противопоставления 
.единственное/множественное число отсутствует в тех случаях, когда 
исключается возможность исчисляемости объектов реальной дей- 
ствительности и различения их по собственно количественному 
признаку как единичных или же составляющих расчлененную множест- 
венность. 

Группу существительных, выступающих только в форме единст- 
венного числа ($іп§и1агіа іапіит), образуют несколько лексико-грам- 
матических разрядов: а) материально-вещественные существительные, 
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характер предметности которых состоит в том, что обозначаемые ими 
объекты подлежат измерению, но не представлению в виде множества 
дискретных предметов: асфальт , баранина, вино, залізо, мідь, масло, 
молоко, пісдк, сніг, солома и под:; б) отвлеченные существительные (со 
значением признака, действия или процесса, психического состояния 
и др.): біганйна, братёрство, вёлич, глибінь, голубизна, матеріалізм, 
навчання, піднёсення, радість, стукотнёча, талант; в) собирательные 
существительные, специфика которых состоит в назывании нерасчле- 
ненного множества однородных предметов: лйстя, малёча, молодь, 
студёнтство; г) собственные имена существительные, выполняющие 
индивидуализирующе-выделительную номинативную функцию по от- 
ношению к существам, географическим объектам и другим предметам: 
Киів, Пегіірб, Поліщук, кінотеатр «Дружба». 

В живой языковой практике наблюдаются отклонения в употребле- 
нии форм числа существительных 5Іп§и1агіа іапіит, так как многие 
из них допускают морфологическое противопоставление единствен- 
ное/множественное число. Однако подобные случаи можно квалифици- 
ровать как специфические проявления функциональной транспози- 
ции, поскольку в форме множественного числа матбртальйо-беществек- 
ные и отвлеченные существительные претерпевают дополнительные 
семантические изменения. Они используются для обозначения сортов 
или разновидностей материалов и веществ (закарпатські вина, високо - 
якісні стйлі, мінеральні води, украінські граніти), указания на боль- 
шую массу или интенсивность (безмёжні снігй, весняні дощі, сипучі 
піскй), различные проявления признаков, обозначаемых отвлеченніыми 
существительными (невралгічні бдлі, потужності електростанцій, 
космічні швйдкості, тривалі суперёчки). Ср. примеры: Забери з собою 
всі лиха, всі зла (Шевченко); € любов до сестри, і до матері, і до Дру- 
жинин € багато Любовей (Сосюра). Не составляют в этом плане исклю- 
чения и имена собственные допускающие образование формы множест- 
венного числа, напр.: Ви чоловік тямущий і бувалий, побачили уся- 
кого начиння по тих Італіях ( Л. У кратка); Давайте нам літературу. 
Давайте Байронів, Шекспірів, Гете (Коцюбинський); Тепер завили 
бвропи ті на всі лади... (Тичина); Привіт вам, Петрики, Марусі, Олі, 
Г риці (Рильський). 

Существительные, имеющие только форму множественного числа, 
традиционно квалифицируются как ріигаііа іапіит. В современном 
украинском литературном языке ріигаііа іапіит составляют следую- 
щие лексико-семантические группы: 

а) названия конкретных предметов (единичных, парных или же 
состоящих из нескольких частей): баки, ваги, вила, ворота, граблі, 
нбжиці, носилки, ночей , панталбни, сани, сіни, сбти, тринбги, хо- 
дики, шахи; б) названия с общим материально-вещественным значе- 
нием: василькй, вйсівки, дріжджі, дрова, консёрви, парфуми, пачіскй, 
помиі; в) названия совокупностей предметов с общим значением потіпа 
соііесііѵа: грбші, джунглі, копалини, надра, фінанси, хащі; г) назва- 
ния повторяющихся действий и процессов: балощі, витребёньки, 
відвідини, гульбощі, дебйти, жмурки, пересміхи, пустощі, хвастощі; 
д) наименования временных отрезков, праздников и обрядов: вхбдини. 
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зажйнки , заручини, змбвина, іменйни , канікули , освідчини, розгля- 
дини, роковйни ; е) названия эмоциональных состояний, качествен- 
ных признаков: весёлощі, гбрдощі, жалощі , лёстощі, мйлощі, мдло - 
дощі, мудрощі, прйкрощі, рёвнощі, скупой#, труднощі; ж) собственные 
имена: Афіни, Дарданелла, Суми, Пралуки. 

Приведенные примеры показывают, что существительные ріигаііа 
іапіиш по-разному соотносятся с исчисляемостью обозначаемых ими 
объектов реальной действительности. С одной стороны выделяются 
конкретные предметы (дѳёрі, сана, сіни, ходика и под.), единичность 
или расчлененная множественность которых может выражаться на 
синтаксическом уровне (ср. противопоставление одні двёрі — двбе две - 
рёй, а также вполне возможное в языковой практике разграничение по 
количественному признаку: одні канікули — двбе канікул), с другой — 
ріигаііа іапіиш, семантическая природа которых несовместима с про- 
тивопоставлением по линии единичность/множественность. Ріигаііа 
іапіиш имеют морфологическую форму множественного числа, которая 
помимо собственно грамматической выполняет и номинативную функ- 
цию. 

§ 24. Категория падежа 

Категорию падежа имени существительного можно охарактеризо- 
вать только с учетом неразрывного единства двух сторон — формаль- 
ной и функциональной. Обращаясь к первой из них, необходимо прежде 
всего подчеркнуть собственно морфологический, словоизменитель- 
ный характер категории падежа, которая в украинском языке прояв- 
ляется в строго фиксированном количестве формальных модификаций 
существительного в единственном и множественном числе. Совокуп- 
ность этих модификаций, выражающихся посредством окончаний, а 
также морфонологических и акцентных характеристик, образует па- 
радигму существительного. Так, например, система форм существи- 
тельного ліс, каждая из которых представляет отдельный .падеж, 
ограничивается следующим рядом: а) ед. ч. ліс - 0 , ліс-у, ліс-уі-ові, 
ліс- 0 , ліс-ом, у(при) ліс-і (по ліс-у); б) мн. ч. ліс-й, ліс-ів, ліс-ам, ліс-й, 
ліс-ами, у (при) ліс-ах. Противопоставленные друг другу формы об- 
разуют шесть конкретных проявлений категории падежа: 1) имени- 
тельный падеж; 2) родительный падеж; 3) дательный падеж; 4) вини- 
тельный падеж; 5) творительный падеж; 6) предложный падеж 3 . 

В украинском языке ряд формальных модификаций существитель- 
ного выходит за пределы шести членов падежной системы. По спе- 
цифическим окончаниям и функциональному назначению выделяется 
звательная форма, присущая прежде всего существительным со зна- 
чением лица, но не ограничивающаяся только этим лексико-семанти- 
ческим аспектом употребления, ср.: Учителю, стою перед тобою 


3 В связи с предложным падежом необходимо обратить внимание на тот факт, 
что морфологической системе украинского языка не присуще разграничение функций, 
связываемых в русском языке с отличиями между собственно предложным (расска- 
зывать о лесе) и местным (гулять в лесу ) , 
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малий, вчарований до німоти (Павличко); Якажти красна, яка велич- 
на, земле моя (Довженко). Звательная форма является противоречи- 
вым по своей лингвистической сущности явлением, так как в силу 
регулярности и специальной оформленное™ она включается в систему 
формальных модификаций существительного четко выраженного па- 
радигматического плана, однако не имеет статуса падежа в системе 
синтаксических связей предложения. 

Значения падежей являются результатом обобщения достаточно 
сложного комплекса формальных и содержательных характеристик, 
предопределяющих структуру предложения и словосочетания как ос- 
новных единиц синтаксического уровня языка и регулирующих упот- 
ребление соответствующих падежных форм в их составе. Практика 
анализа морфолого-синтаксической по своей природе категории паде- 
жа показывает, что наиболее адекватными в плане соотношения между 
планом выражения и планом содержания оказываются значения, яв- 
ляющиеся результатом обобщения сочетаемостных возможностей па- 
дежных форм существительного и установления на этом основании 
иерархии функций как в пределах отдельно взятых падежей, так и 
между членами падежной системы в целом. 

По характеру вхождения падежной формы в состав предложения 
и словосочетания и конкретного участия в выражении семантико- 
синтаксических связей, присущих этим синтаксическим единицам, 
выделяются три самых общих типа значений падежных форм — субъ- 
ектное, объектное и определительно-обстоятельственное. 

При этом необходимо подчеркнуть, что упомянутые значения по- 
разному соотносятся с предложением и словосочетанием. Как известно, 
основу предложения составляют единицы, вступающие в предикатив- 
ную связь, т. е. носитель, источник предикативного признака, выра- 
женный соответствующей формой существительного, и сам предика- 
тивный признак, типичным средством выражения которого является 
глагольная форма. Субъектные отношения формируются на основе 
присловных связей падежной формы существительного, которая прог- 
нозируется семантическими и так называемыми валентными свойст- 
вами управляющей лексической единицы. 

Падежная форма существительного, выступающая в объектном зна- 
чении, указывает на предмет, определенным образом связанный с пре- 
дикативным признаком, вовлеченный в действие, источником которого 
является субъект. Для идентификации объектного значения падежной 
формы достаточным может быть словосочетание, в то время как для 
определения субъектного значения в составе этой синтаксической кон- 
струкции необходимо установление трансформационной связи с пред- 
ложением. 

В отличие от субъектного и объектного, определительно-обстоятель- 
ственное значение формируется на основе свободного вхождения па- 
дежных форм существительного в состав предложения. В большинстве 
случаев не мотивируемые валентными свойствами управляющих лек- 
сических единиц, падежные формы с определительно-обстоятельствен- 
ными значениями характеризуют предметы по различным признакам, 
выступая в атрибутивной функции, или же сообщают дополнительные 



сведения о глагольном предикативном признаке в плане тех обстоя- 
тельств, которые сопровождают его проявления. 

У падежных форм, которые по трем главным типам значений проти- 
вопоставляются как синтаксические и семантические, различаются 
первичные и вторичные функции. 

Первичным для именительного падежа является субъектное зна- 
чение, связанное с выполнением существительным в соответствующей 
падежной форме функции подлежащего в составе предложения, напр.: 
Народ не хотітиме чтива побутово-описового про війну (Довженко). 
Синтаксическое по своей сущности субъектное значение именитель- 
ного падежа, поддерживаемое его абсолютно независимой позицией 
в структуре двусоставного предложения, обнаруживается также и в 
односоставных номинативных предложениях, напр.: Вечір. Прохолода . 
В селі дзвенить криниця повновода... (Рильський). Рассматриваемая 
падежная форма используется как средство выражения именного ска- 
зуемого: Природа — вічне джерело людськоі творчості, людського 
мислення (Рильський), Предикативное употребление именительного 
падежа входит в круг его основных функций. 

Именительный падеж, используемый в роли приложения, выступа- 
ет во вторичной функции и по своей синтаксической роли приравни- 
вается к прилагательному-определению: еоін-герой, студент-відмінник, 
роман-хроніка. 

Учитывая соотношение между значением падежной формы и ориен- 
тацией ее на обозначение связей между предметами объективной дей- 
ствительности, необходимо обратить внимание на то, что именительный 
падеж может указывать на объект действия. Именно это значение, 
отражающее реальные отношения между предметами, присуще име- 
нительному падежу — синтаксическому подлежащему в пассивных 
конструкциях, ср.: Будинок будуеться великим колективом (Зба- 
нацький). 

Родительный беспредложный падеж обладает несколькими синтак- 
сическими значениями. Как первичные, основные выделяются прежде 
всего субъектное и объектное значения. Первое из них может про- 
являться как на уровне предложения, так и словосочетания. Родитель- 
ный субъектный функционирует в конструкциях с отрицанием (ср., 
напр.: Студентів не було в залі и Студента бут в залі), а также 
в словосочетаниях, состоящих в трансформационных отношениях с 
предикативньщи конструкциями, ср.: прибуття товарища Това- 
рищ прибувае. 

Родительный объекта характеризуется присубстантивной, пригла- 
гольной и приадъективной позицией, причем вхождение в соответст- 
вующие словосочетания регулируется различными синтаксическими 
принципами. Так, в конструкциях типа виконання плйну, збирання 
урожаю, дослідження космосу и под. , в которых в роли управляющих 
лексем выступают отглагольные существительные, родительный объек- 
та соответствует винительному приглагольному (ср викбну вата план, 
збарати врожай, досліджувати космос) . 

В случаях отглагольной зависимости родительного падежа объект- 
ное значение существительного мотивируется валентными свойствами 
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отдельных семантических групп управляющих лексем (напр.: вимага- 
ти відповіді, потребувати сидкою, уникатизустрічі, послу хатися новин 
и под.), а также необходимостью выразить партитивное значение объекта 
(напр.: вйпити воду — вйпити води, принести хліб — принести, хлі- 
ба). К основным значениям родительного падежа относят также атри- 
бутивно-квалифицирующую функцию, хотя на фоне субъектного 
и объектного употребления она не является синтаксически предска- 
зуемой, напр.: пора цвітіння, рік нарддження, син героя, людйна 
чёсті. Определительно-обстоятельственное значение характерно для 
так называемого родительного беспредложного даты, напр.: поверну- 
тися пёршого вёресня — повернення пёршого вёресня; Дванадцятого 
квітня святкуеться День космонавтики. 

Широким кругом значений характеризуется родительный падеж 
в случаях употребления с предлогами, которым, как известно, принад- 
лежит важная роль в конкретизации функций падежных форм сущест- 
вительного в структуре предложения и словосочетания. Приведем от- 
дельные примеры родительного предложного, выступающего в функ- 
ции: а) присубстантивного определения (стіл з дёрева, ліки від грйпу, 
лист для товарища); б) объекта (дійтй до мети, зверн^тися до това- 
рища, борбтися прдти епідёміі, тікати від небезпёки); в) обстоя- 
тельств места, времени, причины и др. (виіхати з міста, прибути до 
інституту; відпочивати до дсені, працювати з веснй, навчатися про- 
тягом року; зупинйтися від несподіванки; сміятися до сліз и др.). 

Дательный падеж употребляется как одна из основных форм, ис- 
пользуемых в сочетании с отдельными семантическими группами гла- 
голов в объектном значении. После переходных глаголов дательный 
беспредложный употребляется как средство выражения косвенного 
объекта, являющегося адресатом действия, напр.: писати лист това - 
рииіеві (матері), читати казку сйнові (дочці). Ср. также: Кожний 
вірш свій і поему він [Шевченко] присвячував народу (Рильський). 
Кроме того, объектное значение дательного проявляется и в случаях 
непосредственной зависимости от глаголов, т. е. мотивируется их ва- 
летнымй свойствами, напр.: дякувати вчйтелеві, радіти весні, корй- 
тися долі, заважати хлопцеві, акомпанувати співакові, служйти нард - 
дові и под. Результатом трансформации конструкций этого типа яв- 
ляется присубстантивное употребление дательного падежа: служіння 
нарддові. 

Субъектное значение дательного беспредложного характерно для 
безличных предложений, напр.: мені не спйться, йомр не хотілося 
вставати рано; ср. также: Чернитеві хотілося багато чого сказати цій 
дівчині-вдові з маленькими білими руками (Гончар). 

Дательный предложный характеризуется выражением конкретных 
обстоятельственных значений, напр.: перемогтй завдякй наполёгли - 
вості, твёрдити всупереч фактам, робйти наперекір бажанню, бігти 
навздогін учйтелеві. Ср. также: Всупереч живим фактам, наперекір 
здоровому розу му ці горе-теоретики твердятъ про «відмирання народ- 
но? творчості» (Рильський). 

Наиболее характерным для винительного беспредложного является 
объектное значение. Формируется оно на основе сочетания соответст- 
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вующей падежной формы с переходными глаголами, которые в силу 
присущих им валентных свойств требуют указания на непосредствен- 
ный предмет, являющийся результатом реализации действия или же 
определенным образом охватываемый им, напр.: вивчати мдву, дослі- 
джуватн проблему, орати поле, писати твір, споруджувати будйнок, 
фарбувати вікнб и под. 

При этом необходимо обратить внимание на одну специфическую 
особенность функционирования винительного беспредложного в ук- 
раинском языке. Неодушевленные существительные мужского рода 
с конкретно-предметным значением, характеризующиеся омонимией 
именительного и винительного, могут употребляться после переходных 
глаголов в форме, омонимичной с родительным падежом, при отсутст- 
вии значения партитивное™, напр.: написати лист — написати листа, 
взяти ніж — взяти ножа , заплатйти карбованецъ — заплатйти кар- 
бдванця, запал йти сірнйк — запал йтй сірника. Употребление вини- 
тельного беспредложного после непереходных глаголов связано с вы- 
ражением обстоятельственных значений, в частности, меры и времени, 
напр.: ітй кіломётр, працювати день, чекати годйну . 

Форма винительного падежа, соединяющаяся с глаголом при : по- 
мощи предлогов, может иметь как объектное, так и обстоятельственное 
значение. Первое из них характеризуется тем, что обозначаемый су- 
ществительным предмет определенным образом затрагивается дейст- 
вием, но не является непосредственным результатом его реализации. 
Обращает на себя внимание тот факт, что отдельные лексико-семанти- 
ческие группы глаголов управляют формами винительного падежа су- 
ществительного с предлогом, напр.: гніватися на товарища, впливати 
на хід подій, претендувати на посаду ; розповідати про подорож, ду- 
мати про повёрнення, сперечатися про вйсновки; вірити у перемогу, 
вслухатися в мелодію и под. Обстоятельственные значения винительно- 
го-предложного связаны с характеристиками действий по месту, 
времени, а также степени проявления, напр.: !хати чёрез міето, вй- 
конати за годйну, покласти під папір, наливати по вінця и под. . 

К основным значениям творительного падежа относятся объектное 
, и определительное (предикативное). В пределах объектного значения 
различаются отдельные модификации, более конкретные значения: 
а) объектно-орудийное (писати олівцём), проявляющееся в случаях 
замещения рассматриваемой падежной формой существительного со- 
ответствующей позиции при переходных глаголах (ср.: писати твір 
олівцём ); б) наделения объектом (напр., отбчувати дітёй увагою, на- 
городйти робітника орденом ); в) собственно объектное, мотивируемое 
валентными свойствами отдельных лексико-семантических групп гла- 
голов, напр.: диригувати оркёстром, керувати колектйвом, милува- 
тися пейзажем, захбплюватися лірикою. В составе именного сказуемого 
форма творительного падежа приобретает определительно-предикатив- 
ное значение: Мій син стаз учителем. 

К вторичным, несинтаксическим относятся субъектное и различные 
разновидности обстоятельственных значений творительного беспред- 
ложного. Субъектное значение, с синтаксической точки зрения вопло- 
щающееся в словоформе с объектной функцией, характерно для пассив- 
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ных конструкций и отдельных разновидностей безличных предложе- 
ний, напр.: Рознесло бомбою три будинки (Довженко). Разнообразны 
обстоятельственные значения рассматриваемой падежной формы су- 
ществительного, напр.: наступати хмарою , летіти блйскавкою , читати 
годйнами, ходйти вулицями. Ср.: Далекий остр і в зал і г хмарою в небі 
(Коцюбинський); Грізними роями знялись серед пітьми ракети, запу- 
щені з протилежного берега (Гончар). 

Употребление творительного падежа с предлогами также связано 
с выражением объектного и обстоятельственного значений, напр,: 
думати над заеданиям , працювати над повістю, сумувати за сйном , 
стёжити за процёсом; вибачатися перед товарищем , виправдовуватись 
пёред учителем; летіти над містом, опинйтися за річкою, ходйти між 
деревами и под. 

В падежной системе украинского языка предложный падеж исполь- 
зуется во вторичных синтаксических функциях, выражая в первую 
очередь локально-пространственные характеристики действия или со- 
стояния, напр.: жйти у місті, сидіти на стільці , пливтй по воді, 
стояти при бёрезі и др. Вместе с ^гем этой падежной форме свойственны 
и другие обстоятельственные значения, напр.: говорйти по щйрості, 
впізнати по голосу . В ряде случаев форма предложного падежа, обла- 
дающая объектным значением, предопределяется семантикой глаголь- 
ных лексем, как, напр.: знатися у (на,у мистёцтві, розумітися у (на) 
малярстві, наполягати на проддвженні (експерименту), сумувати по 
батьківщйні (ср. вариантную конструкцию: сумувати за батьківщй - 
ною), переконатися у правильность (висновку). В числе значений пред- 
ложного падежа необходимо обратить внимание и на атрибутивное 
употребление: однодумець по боротьбі , дід по матері , товарищ по 
школі. 

Приведенные факты, характеризующие функционально-синтакси- 
ческие аспекты категории падежа, подтверждают возможность выделе- 
ния так называемых первичных и вторичных значений падежных форм 
в структуре предложения и словосочетания. Однако здесь не принима- 
лись во внимание случаи неединственной интерпретации беспредлож- 
ных и предложных падежей в определенных синтаксических контекс- 
тах,^ е. объектно-обстоятельственные, объектно-атрибутивные и другие 
осложненные значения. Четкому разграничению значений падеж- 
ных форм как собственно синтаксических и семантических (определи- 
тельно-обстоятельственных) во многих случаях препятствуют факторы 
лексического плана, в частности, валентная специфика отдельных групп 
глаголов. 


§ 25. Местоимение-существительное 

В традиционных грамматических описаниях украинского языка 
все разряды местоимений независимо от их соотнесенности с такими 
общими ономасиологическими категориями, как предмет, признак, 
количество и др., объединяются в составе одного лексико-грамматиче- 
ского класса слов. Основанием для этого служит тот факт, что при 
отсутствии конкретных номинативных функций все местоимения высту- 
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пают в роли заместителей полнознаменательных слов, сигнализируя 
соответствующее категориальное значение, присущее существитель- 
ному, прилагательному, числительному и наречию. Из неслужебных 
частей речи не соотнесенным с разрядом местоименных слов остается 
только глагол. 

Вместе с тем местоименность как самый общий объединяющий при- 
знак не может быть признан достаточным для частеречной квалифика- 
ции соответствующих лексических единиц, так как они абсолютно раз- 
нородны в плане морфологической и синтаксической специфики. Так, 
местоимения-существительные по признаку грамматической категории 
падежа идентичны с именами существительными, в то время как место- 
имения-прилагательные в этом отношении полностью соотносятся с 
такой особенностью прилагательных, как синтаксическая мотивиро- 
ванность падежной, родовой и числовой формы соответствующим су- 
ществительным (ср.: якйй день, якбго дня, які дні; котра годйна, до 
котрбі годйни, о котрій годйні и т. п.). 

С учетом четко выраженной функциональной и морфолого-синтак- 
сической расчлененности в данной работе местоименные лексические 
единицы описываются в непосредственной связи с теми частями речи, 
категориальную семантику которых они отражают. 

§ 26. Общая характеристика 
и функциональные разряды 
субстантивных местоимений 

Субстантивные местоимения указывают на самые разнообразные 
предметы, отвлеченные понятия, существа, не называя их. Указание 
на предметность выражается последовательно в морфологической ка- 
тегории падежа и частично в категориях рода и числа. Категориальный 
признак субстантивное™, на соотношение с которым ориентированы 
функции рассматриваемого класса местоименных слов, проявляется 
прежде всего в наличии у них категории одушевленности-неодушев- 
ленности. Эта категория проявляется в том, что местоименные сущест- 
вительные делятся на две противопоставляющиеся подгруппы: а) место- 
имения со значением лица; б) местоимения со значением предмета. 
Такое противопоставление последовательно наблюдается во всех 
частных разрядах, к которым относятся личные, возвратное, вопроси- 
тельные, неопределенные и отрицательные местоимения-существитель- 
ные. 

Личные местоимения. Разряд личных местоимений обра- 
зуют единицы: 1) местоимение 1-го л.: я — ед. ч., ми — мн. ч.; 2) место- 
имение 2-го л.: ти — ед. ч., ви — мн. ч.; 3) предметно-личное местоиме- 
ние, характеризующееся различением форм рода и числа: він — м. р., 
еона — ж. р., вонб — ср. р.; вонй — общая для всех родов форма мн. ч. 

Внутренняя дифференциация личных местоимений основана на раз- 
личении участников речи. Так, местоимение я обозначает говорящее 
лицо, являющееся носителем определенного действия или состояния, 
напр.: Я пам’ятаю вечори зимові, мовчання саду, візерунки шиб, 
Луни морозноТ співучу глиб, Дозвілля, тихій віддане розмові (Риль- 
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ський). Местоимением ти обозначается адресат речи, к которому обра- 
щается говорящий: [Кассандра] Як можеш ти мене бажать за 
жінку? Ти ж бачиш, я душею не твоя (Л. Украшка). В отличие от 
местоимений я, ти, предметно-логическое содержание которых ориен- 
тировано на разграничение роли участников определенной речевой 
ситуации и непосредственно связано с выражением категории персо- 
нальное™, предметно-личное местоимение він (вонй, воно) указывает 
как на лицо, находящееся вне речевой ситуации, так и на любой кон- 
кретный предмет или абстрактное понятие, упоминаемое в речи, напр.: 
[Довженко був справжнім співцем нового світу...] 3 виру визвольно? 
революцій вийшов він, як і Микола Куліш, Павло Тичина, Василь Бла- 
китнйй, Юрій Яновський... (Гончар); Як парость виноградноТ лози, 
Плекайте мову. Пильно й ненастанно політь бур’ян. Чистіша від 
сльози вона хай буде (Рильський). Предметно-личное местоимение по 
своей функциональной направленности выходит за пределы изоли- 
рованного предложения, являясь одним из важных средств организа- 
ции текста, указания на последовательность составляющих его синтак- 
сических единиц. 

Во звратное местоимение себе,не имеющее формы 
именительного падежа, указывает как на лицо, так и на предмет. По 
этому признаку оно объединяется с предметно-личным местоимением, 
однако отличается от него в плане заместительной функции, которая 
состоит в указаний на тождество деятеля и объекта действия, напр.: 
Я придбав собі підручник; Вони придбали собІ підручники; Я тут по- 
чуваю себе багатим, хоч нічого не маю (Коцюбинський). Местоимение 
себе входит в ряд фразеологических сочетаний* напр.: брати себе в 
руки; брати на себе смілйвість; виводити з себе; душі в собі не чути; 
замикатися в собі; знати собі ціну; не знаходити собГмісця; не чути 
землі цід собою; приходите до (у, в) себе и др. Необходимо обратить 
внимание также на специфические случаи функциональной транспози- 
ции анализируемого местоимения, результатом которой является упо- 
требление формы собі в роли стилистически маркированной частицы, 
характерной для разговорной речи* напр.: Отож, кажу, міркуючи собі 
в човні на кожусі, поволі затулив я очі (Довженко); Був собі батько 
та мати та був у них син (Тичина). 

В о п р о с и те л ь ные местоимени я. В состав этого 
функционального разряда входят местоимения хто и щр. Первое из 
них можно охарактеризовать как вопросительно-личное, так как оно 
соотносится с лицом, идентификацию которого должен содержать от- 
вет: [Аж ось новонароджений починав плаката. — Ви чуете? Співае... 
— Та воно ж плаче, — говорить Марія] ... Хто? — Мале. [Адже ж 
воно почало плаката,— кажуть жінки] (Довженко). Вопросительно- 
предметное местоимение що содержит вопрос об неодушевленном пред- 
мете или процессе, напр.: Що ж це там здаленіло потоптом, Хто так 
біло відмиготів? [Може, потяг то? Певне ж потяг то. А-а, то ж потяг 
відгоготів...] (Б. Олійник). Вопросительные местоимения хто и що 
используются в сложном предложении как относительные слова. 

Неопределенные местоимения. По принципу 
соотнесенности с лицом и неодушевленным предметом распределяются 



также неопределенные местоимения-существительные. В структурном 
отношении они являются образованными на основе вопросительных 
местоимений хто, що посредством специальных формантов со значени- 
ем неопределенности. 

Группу неопределенно-личных составляют местоимения хто-нё- 
будь, хтось, будь-хто, абйхто, казна- хто 3 дёхто , хтдзна-хто, хто ~ 
будь- Неопределенность по отношению к неодушевленным предметам 
выражают местоимения що-нёбудь, щось, будь-що, абйщо, казна- щѳ, 
дёщо, хтозна-що, що-будь. Как и в случае с вопросительными место- 
имениями, общее значение неопределенности непосредственно связано 
с различением неконкретизированного лица и неодушевленного пред- 
мета. Ср. употребление местоимений анализируемого разряда: [Жит- 
тю — ні кінця, ні начала]. I вічно по колу землі: Комусь — лебеді 
від’ячали, Когось — веселятъ журавлі (Б. Олійник); [Як вони схожі 
один на одного. А ми з Тимком не такі]. Хтозна в кого й повдавалися 
(Григорій Тютюнник); А кому не звіено, що губернатор так аби з ким 
не поцілуеться (П. Мирний); Останнім часом Валентин Модестович 
звик до думки, що Маевський абичого йому не порадить (Шовкопляс); 
Тихо й безлюдно, а однак я щось там чую, поза своею стіною (Коцю- 
бинський); — Вийди, Катре, з хати: Я Щось маю розпитати, 
Дещо розказати (Шевченко). Неопределенность лица и предмета, ле- 
жащая в основе выделения этого разряда местоименных существитель- 
ных, может рассматриваться лишь как самый общий классификацион- 
ный признак, который, однако, не является достаточным для свобод- 
ной контекстуальной взаимозамены соответствующих конкретных 
единиц. В этом убеждает сопоставление возможного контекстуального 
употребления неопределенно-личных местоимений, например, хто- 
нёбудь и хтось . Первое из них характеризуется сочетанием значений 
неопределенности и отсутствия конкретности лица, в то время как 
второе при сохранении указания на неопределенность лица является 
немаркированным в отношении признака «конкретность». Как прямое 
следствие такой семантической дифференциации в пределах общего 
значения неопределенности необходимо рассматривать избирательную 
сочетаемость анализируемых местоимений как подлежащих и дополне- 
ний с видо-временными формами глагола и функционирование их в 
различных модальных разновидностях предложений. Наблюдения 
показывают, что неопределенно-личное местоимение хтось , характе- 
ризующееся немаркированностью по признаку «конкретность», может 
употребляться в роли подлежащего и дополнения независимо от видо- 
временных показателей глагола-сказуемого. Ср. в связи с этим: Хтось 
написав (писав) йому листа — Він написав (писав) комфеь листа. Хтось 
пйше йому листа — Він пйше комусь листа; Хтось напйше (писатиме) 
йому листа — Він напйше (писатиме) комусь листа. Рассматривая с 
этой же точки зрения местоимение хто-нёбудь, необходимо констати- 
ровать, что отсутствие указания на конкретность лица становится 
тем препятствием, которое запрещает контексты типа: * Хто-нёбудь 
написав (пиейв) йому листа — *Він написав (писав) кому-нёбудь листа; 
* Хто-нёбудь пйше йому листа — *Він пйше кому-нёбудь листа. На 
основе приведенных фактов можно сделать вывод, что в случаях объеди- 
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нения значений неопределенности й неконкретное™ невозможно упо- 
требление соответствующего местоимения как подлежащего и допол- 
нения в предложениях, содержащих сообщение о событиях, происхо- 
дивших до момента речи или же совпадающих с ним. Вместе с тем в 
сообщениях о событиях, относящихся к временному плану послё мо- 
мента речи, возможно употребление местоимения хто-нёбудь в обеих 
упомянутых синтаксических функциях, но только в сочетании с глаго- 
лом совершенного вида, напр.: Хто-нёбудь напйше йому листа — Він 
напйше кому-нёбудь листа. Кроме того, обращают на себя внимание и 
условия употребления неопределенных местоимений в зависимости от 
модального плана предложений. Так, например, вполне грамматичными 
являются вопросительные предложения с глаголами-сказуемыми в 
формах прошедшего и настоящего времени, напр.: Хто-нёбудь написав 
(писав) йому листа? — Він написав (пйсав) кому-нёбудь листа? Хто- 
нёбудь пйше йому листа? — Він пйше кому-нёбудь листа? Ср. также 
отсутствие ограничений на употребление местоимений хто-нёбудь и 
хтось в контекстах типа: Напиши комусь листа! — Напиши кому- 
небудь листа! Отмеченная грамматико-контекстуальная специфика 
функционирования присуща также и неопределенно-предметным место- 
имениям, в частности що-нёбудь и щось. 

Отри цате л ь н ы е м е стой мен и я. Разряд отрицатель- 
ных образуют местоимения ніхтб, ніщб, соотносящиеся соответствен- 
но с лицом и неодушевленным предметом, напр.: Ніхтб не забутйй. 
На попіл ніхто не згорів... (Б. Олійник); Ні ёід чого не відступивсь 
Решетняк, нічого не зрікся (Гончар). В плане функционирования они 
связаны со всеми остальными местоимениями-существительными как 
отрицающие наличие субъекта или объекта действия в ситуации, сооб- 
щение о которой составляет содержание соответствующего предложе- 
ния. 



§ 27. Морфологические категории 
местоимений-существительных 

Местоимения -существительные характеризуются достаточно свое- 
образным проявлением субстантивных морфологических категорий 
рода, числа и падежа. Фактически только по отношению к предметно- 
личному местоимению можно говорить о наличии категории рода, вы- 
ражающейся при помощи соответствующих флексий. В данном случае 
родовая принадлежность местоимения определяется по принципу 
согласования с замещаемым существительным, напр.: чоловік, завод, 
дощ, батька — він-а; жінка, вода, доля — вон-а; хлоп' я, поле, вікнб — 
вон-о. Вместе с тем одной из характерных черт украинского языка яв- 
ляется внепар адигматическое употребление форм среднего рода, в 
частности, предметно-личного местоимения воно, используемого со спе- 
цифическим наслоением экспрессивной семантики. Эта семантика про- 
является в положительном или отрицательном Отношений к лицу, 
заменителем которого выступает местоимение воно, напр.: А ведмідь — 
воно дуже велике й дуже, буре, а снігу там багато: не втечеш (Вишня); 
Була вона удова, і тільки й дитини у не'і, що чотириадцятилітня дів- 
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чина Галя . Воно було собі таке мал е, болісне, замліле ,(П. Мирний). 
Приведенные примеры показывают, что в случаях отсутствия связи 
по принципу согласования между существительным и местоимением 
форма вот становится экспрессивно окрашенной, причем этот аспект 
ее функционирования является одним из частных* проявлений семан* 
тически мотивированного употребления форм среднего рода. 

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 
И МЕСТОИМЕННЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 


;•>••• .-г § 28. Общая характеристика 
имени прилагательного 

Ѣ м я п р ила г а т ель н о е часть -речи, общекатегориальѴ 
ное значение, которой состоит в выражении статического (непроцес? 
суалъного) признака или свойства предмета в словоизменительных^ 
синтаксически зависимых от существительного морфологических ка- 
тегориях рода, числа и падежа. 

; Ш обобщенному функциональному признаку к классу прилагатель- 
ных относятся собственно прилагательные (непроизводные и произ- 
водные лексические единицы, выражающие различные качественные и 
относительные признаки), порядковые прилагательные (так называе- 
мые порядковые числительные, выражающие признак по отношению 
к порядку расположения исчисляемых предметов), а также местоимен- 
ные прилагательные (ргопошіпа, выступающие заменителями прила- 
гательных). ; - ѵ: - ' 

С морфологической точки зрения прилагательное характеризуется 
специальными адъективными флексиями, указывающими на род, 
число и падежную форму. В зависимости от твердости-мягкости конеч- 
ного согласного основы современному украинскому языку присущи 
формальные различия в Системе прилагательного по показателям име- 
нительного падежа: а) единственное число а) м. р. — окончание 
-ийі-ій (нов-йй, сйн-ій); б) ж. р,— окончание -аі-я (нов-а, сйн-я); 
в) ср. р,— окончание -е!-е (нов-ё, сйн-е) . Именительный падеж мно- 
жественного числа характеризуется общим для всех родов окончанием 
-і (ноѳ-І; сйн-і). Приведенные литературно-нормативные формы име- 
нительного падежа женского и среднего рода, а также общая для всех 
родов форма именительного падежа множественного числа квалифици- 
руются , в плане их соотношения с исходной базой развития — прила- 
гательными с местоименными флексиями — как полные стяженные 
формы. Этим же признаком характеризуются и формы винительного 
падежа .женского и среднего рода, а также соответствующая форма мно- 
жественного числа. Вместе с тем на правах нормативных, но стил исти- 
чески маркированных, особенно характерных для поэтических и фольк- 
лорных текстов, в украинском языке функционируют соответствующие 
полные нестяженные формы прилагательного, выделяющиеся по окон- 
чаниям -аяі-яя (ж., р.), —ее! -ее (с. р.), -и (им. п. мн. ч.) ; , ср.: Плинь; 
моя пісне, як хвиля хибкая, — Вона не питае, куди вона плине; Линь,, 
моя пісне ѵ як чайка прудкая,— Вона не боТться, що в морі загине 



(Л. У кратка); Так для сонечка осінь убралася, мов царйця у свято 
врочистее... (Л. Украінка); На крилах фантазіТ думки л ітають В крашу 
тае^ноі ночі, Там промінням граютъ, там любо так сяють лагідні весня- 
ніі-очі (Л* У кратка). ч ь , ѵ ѵ * . ; : - 

Исходя из морфологической специфики пршіагдтельнбго и особен- 
ностей его синтаксического функционирования, нельзя Говорить о ха- 
рактеризующемся определенными системными признаками противопо- 
ставлении кратких и полные ;(стяженных ил и ; кестяженных) форм. 
Краткие прилагательные, морфологическим признаком таторых яв- 
ляется нулевое окончание в именительном падеже единственного числа 
мужского рода и окончание -о, присущие той Іке форме среднего рода* 
используются в современной речевой практике с четко выраженной 
ориентацией на достижение определенного художественно-изобрази- 
тельного эффекта* объясняются стремлением к сознательной ётшшза- 
ции. Сточки зрения применения кратких форм прилагательного наибо- 
лее типичными являются поэтические и фольклорные тексты. В составе 
последних рассматриваемое явление относится к разряду морфологи- 
ческих архаизмов. Ср . ; употребления кратких щрилагатедьн^ 
нас полум’ям, лякай нас в грохоті — наш дух е молодгюкі№ % бу 
молодим! (Тичина); Як ішли ми зелен яром к зелен гак\* Сшюв’і нам 
ткали пісню диво-дивну (Б. Олійник); Ой чи то я Леда, ой чи то я Лада, 
Аж на мене біл лебедик з небебонька нада... Ой чи ііінна Леда, ой чи 
панна Лада, Аж на мене чорёнь лебідь з хмарбвища пада (Драч); Неначё 
кінь-дикун вогняноарив На виднокрузі сонце заіржало (Павличко); Де- 
рево, клен-дерево, дрібненько, зелено (Нар. пісня).; / . ^ 

Ограниченную в количественном .отношении группу составляют 
прилагательные, употребляющиеся в предикативной функций в кратт 
кой форме. К этой? группе относятся варп% винен, винуват, годен, 
голоден, готов, жив, здоров, ладен, певен, повен/ повйнен н некоторые 
другие, напр. : Аероплан у/ небі лине гордий — Хіба він, сгіравді, 
захвату не варт? (Рильський); ДІлом істинним я доведу народу, Що го- 
ден імені народного сдуги- (Бажан); Чи відомий вам такий рС№чций 
стан, коли за один рідний звук, один образ рідний ладен буваеш запДа- 
ТИТИ роком ЖИТТЯ (Коцюбинський). »; . ; ѵ , 

у. П ритяжател ьные прилагательные мужского рода в имёнгітел ьном 
падеже единственного числа характеризуются только нулевым окон- 
чанием и, таким образом, могут рассматриваться как единственный 
случай последовательного проявления соответствующей морфологи- 
ческой характеристики на фоне словоформ с окончаниями местоимен- 
ного происхождения. 

Важные для более полного раскрытия общей природы части речи 
синтаксические функции прилагательного непосредственно вытекают 
из присущей ему ономасиологической характеристики как выразителя 
признака предмета. Основной для прилагательного является атрибу- 
тивная функция, сферой проявления которой является согласованное 
определение, напр.: Вона вперше в своему житті бачйла море і тег 
пер увесь час милувалась безконечними йото просторами — то голу- 
бим, т синія, а то>ѵЧисто зеленим лоном, світанками; жними днями, 
чудовими вечорами (Скляренко). 
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Вторичной, но часто используемой в речевой практике, является 
предикативная функция прилагательного. Выступая в роли именной 
части составного сказуемого, прилагательное выражает признак 
субъекта, однако, в отличие от атрибутивной функции, в подобных 
случаях оно принимает непосредственное участие в организации пре- 
дикативного центра предложения. Именно с предикативной функцией 
связана синтаксическая активность прилагательного, в частности, 
способность подчинять другие компоненты предложения, нагір.: Тоді 
Десна буШ глибокою і быстрою рікою (Довженко); Дружба — без- 
’Межна, як море (Рильський); Він буе безмежно вдячний матері за а 
чуйність і самовіддашсть (Вільде); Важка навіть голка для солдата 
в поході! (Гончар). Кроме участия в выражении собственно именного 
сказуемого, прилагательное используется также в качестве предика- 
тивно-определительного компонента, вступая в специфическую се- 
мантико-синтаксическую связь как с подлежащим, так и с глагольным 
сказуемым, напр.: Олеся сиділа нерухома і дивилась на подушку, 
на слід ВасилевоУ голови (Довженко); Черешні тут росли еисокі й 
розкіиіні, як дуби, далеко вилискуючи на сонці чорними спілими яго- 
дами (Гончар). ‘ '■ * 

§ 29. Семантико-морфологические 
■ л разряды прилагательных 

: По характеру выражаемых признаков и наличию некоторых су- 
щественных морфологических показателей прилагательные традици- 
онно делятся на два семантико-морфологических разряда — качест- 
венные и относительные. Основой такого классификационного деления 
весьма разнообразной по количественному составу и выполняемым 
номинативным функциям адъективной лексики на минимальное ко- 
личество подклассов является концепция признака как обозначаемого 
непосредственно, неотделимого от сущности предмета, явления или же 
характеризующего предмет через отношёния и определенные связи 
с другими предметами и явлениями. При этом необходимо обратить 
внимание на тот факт, что признак, квалифицируемый как качест- 
венный, может подвергаться изменениям в зависимости от степени или 
интенсивности проявления, а также получать различные оценочные 
толкования в силу индивидуального восприятия. Ср. функциониро- 
вание качественных прилагательных: Листатий чауш, або «волове 
око», як його в них звуть, буйно розрісся ціеі весни, зав’язь на ньому 
богата, віщуе добрі кетяги, великі трона, а зараз від них ще тільки 
бубки дрібні, зелені... (Гончар). 

Качественные прилагательные 

Общая специфика качественных прилагательных конкретизируется 
в ряде существенных для понимания их природы показателей, в 
частности, лексико-семантических , морфологических, словообразо- 
вательных, синтаксических и даже генетических, которые в своей 
совокупности с наибольшей полнотой раскрывают природу имени 
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прилагательного как части речи. В этой связи важно подчеркнуть, 
что именно в составе качественных прилагательных функционирует 
древнейшая по происхождению группа, первичных, т. е. непроизвод- 
ных \в современном понимании лексем, напр л білий, юлий$ добрый, 
довгий, дорогйй, живйй, кйслий, лихйй, лівий, лисий, молодйй, малйй, 
німйй, правий^прямйй, тйхий, чбрний и др. Вместе с тем основную 
массу лексического фонда качественных прилагательных составляет 
производные (суффиксальные, префиксальные, префиксально-суффик- 
сальные) единицы, мотивированные основами различной категори- 
альной принадлежности, в том числе и собственно адъективными. 
Ср. производные качественные прилагательные: а) отсубстантивные: 
голоснйй, лобатий, помилкбвий, пінявийу сніжйстий, стеблястий, 
сучкуватий; б) отглагольные: вертлявый, м'якйй, ріиіучий, розлив- 
частий, тямущий, чарівлйвий; в) отадьективные: білёнький, білявий, 
,білуватий, довжелёзний, широчёзний, широченный. Производные ка- 
чественные прилагательные, в частности отсубстантивные й отгла- 
гольные, подвергаются процессам абстрагирования и переосмысления, 
в результате чего первичный по своей сущности признак,, выделенный 
на основе определенного отношения между предметами и получивший 
номинацию в виде производной лексической единицы, воспринимается 
как качественный, способный к изменениям в плане степени и интен- 
сивности проявления. 

К своеобразным типологическим характеристикам качественных 
прилагательных в украинском языке можно отнести активно прояв- 
ляющиеся внутренние словообразовательные связи, которые реали- 
зуются в языковой практике по общему деривационному соотношению: 
мотивирующая единица: качественное прилагательное ->• производ- 
ная единица — качественное прилагательное с экспрессивно-оценоч- 
ной коннотацией, напр.: малйй -*■ маленький, малёсенький, малёнеч* 
кий, манюсінький , малюсюнечкий, малюсінький, манісінький, манюній } 
старйй старенький, старёсенький, старёзний, старуватий; чу - 
довий -*- пречудовий, велйкий завелйкий и под. Отадьективные ка че- 
ственные прилагательные являются важным средством экспрессивно- 
оценочных характеристик предметов, выражения положительного или 
отрицательного отношения к ним. Кроме того, они способны также 
выражать и количественные (мера или интенсивность) проявления при- 
знаков в соответствующих предметах, ср.: Хвйлі щохвилини зростали 
і з ревін«ям.:налітали- шмузенький ..пляж біля підніжжя скель (Тулуб); 
Смужка на заході враз поблякла, звузилась, стала така вузюсінька, 
що, мабуть, через неУ й не протиснувся б (Збанацький). Сопоставляя 
ряд прилагательных вузький — вузенький — вузюсінький, можно кон- 
статировать, что они фиксируют изменение признака от нейтральной 
до максимальной степени проявления. 

В функциональном плане к словообразовательным средствам при- 
ближаются специфические аналитические конструкции, в составе 
которых выступают лексемы типа дуже, запад то, злёгка, збвсім, майже, 
трохи и др., указывающие на увеличение или уменьшение степени 
проявления признака, напр.: дуже цікавий твір, занадто категоричный 
висновок, майже зелёный колір, трохи гіркйй мея и под. 
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К средствам, формирующим семантическое поле степени проявле- 
ния признака, необходимо отнести также характерные для качест- 
венных прилагательных редупликационные сочетания типа білий-быий 
сніг, далёкий-далёкий шлях-, цікавий-прецікавий роман. 

В плане лексикойбгическйх характеристик качественные прилага- 
тельные характеризуются способностью вступать в антонимические 
Сйгношенйя и таким образом ‘ выражать резко противоположные ка- 
чественные признаки, как/' напр.: гЛибдкий — мілкйй, дбвгий ко- 
роткий, старый — молрдйй, товстйй тонкйй, холодный — гаря- 
чйй, широкий г— вузькйй. і ? 

; Рассмотренные общие характер истики качественных прилагатель- 
ных убедительно показывают, что в выделений соответствующего раз- 
ряда существенно важная роль принадлежит неразрывному единству 
двух аспектов — номинативного и оценочного, которыми характери- 
зуется фактически каждое отдельно взятое качественное прилага- 
тельное. •' ' ‘ ■' - 

і:ѵ : < Относительные прилагательные 

Выделение этого разряда основывается на общесемантических и 
морфологических показателях, противоположных тем, которыми харак- 
теризуются качественные прилагательные. В отл йчйё-от качественных , 
которые называют признаки непосредственно, обязательным условием 
формирования номинативного плана относительных прилагатёльных 
является указание на те связи и отношения, по наличию которых ква- 
лифицируются признаки или свойства предметов й явлений, напр.: 
батьків приізд — приізд батька, залізна руда = руда, з якбі плав- 
лять залізо; залізний посуд = посуд з заліза (виготовленгій з заліза); 
космічний експеримёнт = експеримёнт у кбсмосі; космічний політ = 
= пбліт у космос; студёнтський хор .= хор студёнтів; зрбшувальний 
канал = канал, якйй зрбшуе и под. 

% Лишенные как собственно морфологических, так и словообразова- 
тельных средств выражения меры проявления признака, и экёгірессив- 
нбЮценочных коннотаций, относительные прилагательные довольно 
активно подвергаются процессам функциональной транспозиций и в 
Йбнечном итоге используются для номинации качественных цо - своей 
сущности признаков, напр /. вишневый сад ->* вишнёвый колір {вишневый 
костюм); драматйчний театр драматичный вчйнок; кам'янйй бущ- 
йбк кам'янйй характер; медовый напій медова посмішка; со- 
нячне затёмнення — сонячне слово и под. Ср. также: Льодова вода 
солками пройшлась по Соломііному тілу, сон щез, і свідомість осві- 
жйла мозок (Коцюбинський); Ючі сліпило мигтючістю неба й води]. 
Оливково-сріблястий, чисто південний колорит пануе на всьому 
(Гбйййр); Над світом новим молоді ясени гудуть в оксамитові дзвони 
|Б;: Олійник). 4 

Внутриклассификационное деление относительных прилагатель- 
ных осуществляется с учетом двух разноплановых, но постоянно пере- 
секающихся исходных принципов: 1) категориальной принадлежности 
мотивирующей лексической единицы и 2) содержательного плана вы- 
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ражаемого прилагательным признака, ономасиологическую основу 
которого составляет определенный конкретный тип отношения между 
обозначаемым и тем предметом или явлением, через отношение с ко- 
тором определяется соответствующий признак обозначаемого. 

6 соответствии с первым принципом в составе относительных при- 
лагательных выделяются производные, мотивированные н существи- 
тельными (ніч нічнйй, пісня : — пісенный ) , глаголами (обчйслЮва- 
ти — дбчйслювальнийу читати читальный) у наречиями (сьогбдні ~ 
сбогоднііиній, тут — ту тёиіній , учбра — учорашній) > именами чис- 
лительными (п’ять ^ п’ятай, сто — сотый, п’ятеро — п'ямірййй), 
сочетаниями предлогов с соответствующими падежными формами су- 
ществительных (між містами — мжміськйй, при вокзал ѵ—^нривок^ 
зальный), отдельными разновидностями подчинительных й сочини- 
тельных словосочетаний, на базе которых образуются прилагательные 
композиты (міряти воду — водомірный, плавити мідь — мідеплавйль- 
ный; півдённий захід — південпозахідный, украінський і росій- 
ський — украінсько-російськый и под.); ■> . 

Классификация относительных прилагательных по второму прин- 
ципу намного -сложнее, так как выбор дифференциальных признаков, 
позволяющих охватить весьма широкий лексический фонд соответст- 
вующих единиц, непосредственно связан с учетом всего многообразия, 
отношений между предметами и явлениями внеязыковой действитель- 
ности. Рассмотрим употребления относительных прилагательных: Це- 
ментный завбд >— цешнтна • підябга ; річнё відрядження — річнйй 
звіт5 В первой паре словосочетаний прилагательное цементный (< це- 
мёнпгн-ый ), образованное от существительного с материально-вещест- 
венным значением, выражает признаки по разным типам отношений 
между предметами: цементный завод — завод, на якому виготовляють 
цемент; цемёнтна підлога — підлога, зроблена з цементу. Разно- 
плановые отношения лежат в основе признаков, выражаемых прила- 
гательным річнйй: річнё відрядження = відрядження, яке тривае 
протягбм року; річнйй звіт == звіт про яку-небудь діяльніств ёа рік, 

Вместе с тем отдельные группы относительных прилагательных 
называют признаки, отражающие вполне очерченные типы отношений. 
Это дает возможность однозначной идентификации семантического 
объема соответствующих производных. Так, по отношению отчуждае- 
мой или неотчуждаемой принадлежности предмета (в широком пони- 
мании этого понятия) лицу выделяются притяжательные прилагатель- 
ные^ Однозначностью отношения и однотипностью мотивирующих 
лексических единиц характеризуются также так называемые поряд- 
ковые относительные прилагательные, называющие признак через от- 
ношение к определенному числу и порядку расположения или упоми- 
нания предмета в ряду других однотипных предметов. 

Учитывая многоплановую природу относительных прилагательных, 
в их составе целесообразно выделить три подкласса единиц: 1) прила- 
гательные со значением общей относительности, называющие признаки 
с наиболее общим значением «имеющий отношение к предмету, обозна- 
чаемому^ мотивирующей лексической единицей»; 2) притяжательные 
прилагательные; 3) порядковые прилагательные. * ; 
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Общеотносительные прилагательные, которым в плане словообра- 
зовательной структуры присущи все упомянутые типы связей между 
мотивирующей лексической единицей соответствующей категориаль- 
ной принадлежности и производным, составляют наиболее динамич- 
ный, постоянно пополняющийся в связи с возникающими потребностя- 
ми номинации подкласс анализируемых единиц. В их составе выделя- 
ются некоторые болёе .конкретные, специализированные в плане се- 
мантического Объема группировки, формирующиеся в результате ре- 
гулярных словообразовательных связей. К их числу относятся при- 
лагательные, называющие признаки по отношению к материалу или 
веществу (вйшня — вишнёвый; вода — водный, водянйй; дерево — де- 
рев* янШ У деревнйй; земля — земельный, землянйй; сталь — сталёвий, 
стальнйй), по отношению к собственным именам, в частности, различ- 
ным разновидностям топонимов (КйТв — киівський, Запор іжжя — 
запорізький, Грузія — грузйнський, Росія — родійський), по отно- 
шению к различным действиям (надувати — надувнйй, пересувати — 
пересувнйй , читати — читальный), по отношению к существам, (со зна- 
чением лица и не-лица): робітнйк — робітнйчий-, студент — сту- 
дёнтський, хлопець — хлоп* ячий, орёл — орлйний, соловей — со- 
лов’іний) и др. ■- л гг 

В Довременном украинском литературном языке признак по от- 
ношению принадлежности передают прилагательные на -іві-ів (мор- 
фонологические варианты суффикса -ов-, -ев! ев- для косвенных падежей 
форм женского и среднего рода, а также множественного числа), 
образуемые от существительных со значением лица II склонения: 
чоловіків (-о в-а, -ов-е) бдяг, Петрів (-ов-а, -ов-е) зошит, водив доку- 
мент, Сергіів голос. От существительных I склонения притяжательные 
прилагательные образуются при помощи суффикса -ині-ін (-ин-а, 
-ин-е; -ін-а, -ін-е): сестрйн, Надин, Гордіів, Миколин. Непосредствен- 
ное притяжательное значение прилагательные с упомянутыми суф- 
фиксами обнаруживают в тех случаях, когда функция прилагатель- 
ного четко ограничивается выражением принадлежности на основе 
отношения мёжду лицом и принадлежащим ему предметом: сйнів 
портфель, Миколина бібліотёка. Сочетаясь с именами существитель- 
ными, не характеризующимися конкретно-предметным значением, ана- 
лизируещле прилагательные называют признаки через отношение с 
лицом, но при этом теряют первичную притяжательную функцию. 
Ср. словосочетание батьків приізд, в котором прилагательное фак- 
тически называет признак действия через отношение к субъекту. 

В связи с притяжательными прилагательными, словообразователь- 
ную и семантическую структуру которых определяет установившееся 
в современной языковой практике соотношение между характером 
субстантивных основ и строго ограниченным набором суффиксальных 
морфем* необходимо обратить внимание на производные типа бать- 
ківський, матерйнський, матерній, братёрський, братній, князів - 
ський, княжий, сестрйнський и др. Приведенные прилагательные мо- 
гут в отдельных случаях выполнять лгу же функцию, что и притяжа- 
тельные, батьків, цатерин, братів, князів, сестрйн, однако преобла- 
дающим для них является общее значение «свойственный лицу* 
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названному мотивирующим существительным», причем с четко выражен- 
ной тенденцией к, окачествлению признаков, цапр.: Вона розуміла* 
як йому тяжко, і знала, що и материнський обов’язок втішити його 
(Григорій Тютюнник); Хай на ньому [рушникові] цвіте роеяниста 
дорЦка... I твоя незрадл ива материнська ласкава усмішка (Малишко); 
Матерні сльози, як криниця: не спити П, не вилити (Яновський)* 
Повік не згасне материя любов до землі — доки не згасне сонце — 
бо тоді охолоне земля (Гордіенко); Вже з іншим, з сестринським 
почуттям кинулась Вутанька до нього (Гончар), 

Порядковые прилагательные, называющие признаки через отно- 
шение к порядку расположения или упоминания предметов, т. е г 
с учетом количественного фактора, представляют собой один из вы- 
разительных примеров регулярных 4 словообразовательных связей.. 
В данном случае единственной базой для их формирования выступают 
количественные числительные, составляющие открытый числовой ряд,, 
напр.: Килигей скомандував зробити перекличку. — Перший! ДругийІ 
Третій! — голосно, рвучко стали вигукувати з правого флангу 
фронтовики. Килигей стояв перед строем і з затаенною радістю слухаа 
переклик: десятий ... двадцятий ... сотий... двохсотий (Гончар). 

Одной из существенных характеристик относительных прилага- 
тельных являются их тесные функциональные связи с конструкциями^ 
способными выражать признаки неадъективными средствами, в част- 
ности единицами синтаксического плана. Это позволяет квалифициро- 
вать многие относительные прилагательные как результат синтакси- 
ческой деривации. 

§ 30. Морфологические категории 
прилагательного 

Категориальная специфика прилагательного как именной части 
речи состоит в том, что присущие ему морфологические категории рода,. 
числа и падежа функционируют как синтаксически зависимые, мо- 
тивируемые соответствующими морфологическими характеристиками* 
существительного. 

Морфологическая категория рода прилагательного, в отг 
личие от существительного, является словоизменительной. Выражаясь. 
при помощи набора синкретических по своей функциональной на- 
правленности флексий, она сигнализирует род определяемого прила- 
гательным существительного и представлена тремя рядами форме 
мужского (шир6к-ий степ, муж н-ій воін), женского (широк-а вулиця*. 
мужн-я партизанка) и среднего (широк-е вікно, мужн-е покоління). 
В случаях чисто формальных, десемантизированных родовых харак- 
теристик существительного морфологические показатели соответству- 
ющего рода прилагательного одновременно по принципу согласо-* 
вания определяют род существительного. Вместе с тем категория рода, 
в системе прилагательного может использоваться как единственно^ 
возможный способ идентификации соответствующей морфологической 
характеристики имени существительного. Особенно показательны в. 
этом отношении существительные общего рода, существительные со 
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значением лица, в частности, наименования по профессии или роду 
занятий, имеющие только форму мужского рода, но используемые 
для номинации лиц мужского и женского пола. По отношению к упо- 
мянутым „существительным родовая характеристика согласующегося 
прилагательного выступает как свого рода аналитический показатель 
пола йяйца ^ характеризующегося определенным признаком, напр.: 
молодШ ім/іода лікар;- 

Кате т о р и я ч й с л а — словоизменительная, синтаксически 
обусловленная категория, проявляющаяся в связи с согласованием 
прилагательного с Надежной формой определяемого им существитель- 
ного. Категория числа прилагательного, выражающаяся в противо- 
поставлении чаётных значений единственного и множественного числа* 
обнаруживается в двух рядахъ падежных форм еД. и мн. ч., напр.: 

; сад — молод-і ширбк-а вулиця — ч гиирбЫ вулйщі; 

<ширбк-ешш-6^^ ширбк-і вікн-а. л л 

Формы единственного и множественного числа прилагательного, 
кроме собственно согласовательной функций, несут в себе и опреде- 
лённую номинативную нагрузку, сигнализируя о разграничении еди- 
ничности ; и множественности хар актер изу кзщихся соответствующими 
признаками предметов. ■ Прилагательные, сочетающиеся с существи- 
тельными ріигаііа іапіиш, асимметричны в отношений формы Мно- 
жественного числа, так как они не выражают реальной множествен- 
ности предметов и выступают в чисто согласовательной функции, 
напр;: нов-і сани, дострокбв-і вйбори, літн-і канікули. ' -п -■ 

Категория п а д е ж а — это словоизменительная морфоло- 
гическая категория, функционирующая в непосредственной связи с 
употреблением прилагательного в качестве присубстантивного зависи- 
мого компонента — определения, а также в роли именной части состав- 
ного сказуемого.. ' 

Категория падежа реализуется в шести рядах форм единственного 
и множественного числа. Прилагательные мужского й среднего рода 
^единственном числе различаются только пб>формам- именительного 
и винительного падежа. ПрилагаГельные женского рода в формах един- 
ственного числа характеризуются отдельным, только им присущим 
рядом флексий* напр.: а) падежные формы мужского — среднего рода: 
мов-йй/нов-ёу нов-бго, Шв-дму; нов-йй(-бго) Іпов-ё > нов-йм, на нов-бму 
(-ім); 6) падежные формы ж. р.; нов-а, нов-бі, нов-ій, Шщ}, нов-бю, 
на нов-ій. Для падежных форм множественного числа характерна 
полная нейтрализация родовых различий: нов-і, нов-йх, нов-йм, 
лов-і(-йх), ноѳ-ймііу на нов-йх . 

Падежные формы прилагательного различаются по степени свое- 
образной морфологической достаточности, проявляющейся в возмож- 
ности самостоятельно указывать на морфологическую специфику су- 
ществительного. Так, например , форма нов-бго указывает, что опреде- 
ляемое существительное мужского или среднего рода употребляется 
в родительном падеже единственного числа (нового року, нового по- 
>новнёння). Особенно показательны в этом отношении падежные формы 
женского рода и общие дли всех родов формы множественного числа. 

< ОднаКо в морфологической системе пр илагательнѳго представлены и 



омонимические падежные формы, в связи с чем для функциональной 
идентификации отдельных словоформ, не различающихся по оконча- 
ниям, требуется более широкий контекст. Ср. омонимию дательного- 
предложного падежей прилагательных мужского — среднего рода: 
нов-ому на нав-бму (при наличии дублетной формы предложного 
падежа: на нов-ім), прилагательных женского > рода: нов-ій — на 

НѲв-ІйЛ : ^1>; ■ "Л- ѵ ••••• . , . 

В наибольшей степени морфологическая информативность катего- 
рии падежа прилагательного проявляется в сочетаниях с несклоняе- 
мыми существительными, коСда форма согласующегося прилагатель- 
ного способствует определению синтаксис и конкрет- 

ного падежного у потребления существительного, напр,- Стойла жінка... 
в червоному драповому манто (Смолич); Менша [сестра] вигукувала 
докірливо слова дзвінкым сопрано (Кримський). > 

§ 31. Категория степени сравнения 

По наличию категории степени сравнения противопоставляются 
качественные и относительные прилагательные как лексико-морфоло- 
гическиеі разряды; Именно качественным прилагательным, которые 
обозначают признаки и меру их проявления, присущ, ряд несловоиз- 
менительных форм, выражающихся в украинском языке в единстве 
положительной, сравнительной и превосходной степеней сравнения* 
В отличие от категорий рода, числа и падежа, которые в системе при- 
лагательного имеют ярко выраженную синтаксическую обусловлен- 
ность, формы степеней сравнения характеризуются иной мотивацией; 
они образуются в связи с необходимостью сравнения меры, интенсив- 
ности проявления того или иного признака по отношению к разным 
предметам. Несловоизменительный характер степеней сравнения, как, 
впрочем, и в случаях с образованием глагольных видовых пар, объяс- 
няется прежде всего суффиксальным и префиксальным образованием 
на основе исходной единицы— качественного прилагательного в форме 
именительного падежа единственного числа, которая одновременно 
функционирует как форма положительной степени, называющая ней- 
тральный признак безотносительно к сравнению с проявлением его 
в другом предмете; При этом важно обратить внимание на тот факт/ 
что качественные прилагательные в форме сравнительной и превосход- 
ной; степени характеризуются синтаксически зависимыми, согласова- 
тельными морфологическими категориями рода, числа и падежа, ничем 
не отличаясь по проявлению упомянутых грамматических признаков 
от относительных прилагательных. 

С р а в н ительная с т е пень. Форма сравнительной степени 
образуется от основы качественного прилагательного при помощи суф- 
фиксов -Ш-/-Ч-/ -ш-. Формы на не являются распространенными 

в украинском литературном языке: богатый багат-ш-ый, дешё- 

вый — дешев-ш-ий, тонкий — тбн-ш-ый, вузькйй — вуж-ч-ый. Исполь- 
зование суффикса -ш- для образования формы сравнительной степени 
сопровождается рядом морфонологических изменений, которые с син- 
хронной точки зрения объясняются как явления усечения производя- 
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щих основ и позиционные чередования согласных: 1) адъективные 
суффиксы -о/с-, -ек-, - к -, характерные для ограниченного количества 
качественных прилагательных, как правило, усекаются в позиции 
перед формообразующим суффиксом -щ-: висбк-ий — вйш[-ч-]-ий (ей- 
щий), глиббк-ий — глйб-ш-ий, у далёк-ий — даль-ш-ий, ширбк-ий — * 
шйр-ш-ий, нйзьк-ий — нйж-ч-ий; \ 2) конечные согласные основ [г], 
[ж], [з], [с] перед суффиксом -ш- подвергаются ассимилятивно-дисси- 
милятивным йзменениям* в результате чего соответствующая морфема 
сравнительной степени проявляется в виде варианта -ч-: дорогйй — 
дорбг-ш-ий^ дорож-ч-ий,„ дужий — дуж-ш-ий — дуж-ч-ий, низь- 
кий — нйз-ш-ий нйщ-ч-ий; висбк-ий — вйсгш-ий — вйш-ш-ий — 
вйш-ч-ий (ейщий). Ср. также: важкйй — чаж-ч-ий, кращий (от основы 
крас-). . -л- 

Степень избирательности в использовании суффикса -ш-, как по- 
казывает современная языковая практика, частично определяется 
факторами генетического плана. В этом убеждает то обстоятельство, 
что упомянутый суффикс используется в случаях образования 
сравнительной степени от непроизводных или же характеризующихся 
непродуктивными словообразовательными морфемами качественных 
прилагательных, наиболее древних по происхождению. Однако для 
большинства непроизводных в современном понимании прилагатель- 
ных, а также фактически для всех мотивированных единиц типичным 
является суффикс -іш-. При использовании этого суффикса для обра- 
зования формы сравнительной степени не наблюдаются какие-либо 
морфонологические процессы типа ранее упомянутых: актйений — ак- 
тйен-іиі-ий, еідомий — еідом-іиі-ий, мбгутній — мбгутн-іш-ий, рух- 
лйвий — рухлйв-іш-ий, стрункйй — струнк-іиі-ий, червбний — червон- 
ііи-ий и под. 

Необходимо обратить внимание на отдельные закономерности в 
акцентологических характеристиках форм сравнительной степени, а 
именно: а) в формах, образованных от односложных основ (этим типом 
основ и ограничивается образованием формы сравнительной степени 
при помощи суффикса -иг-І-ч-) при помощи суффикса - ш-І-ч -> ударной 
является корневая морфема: близькйй — блйжчий, важкйй — важ- 
чий, вузькйй — вужчий, гладкйй — гладший, тяжкий — тяжчий, 
швидкйй — швйдший; б) в формах, образованных от односложных 
основ при помощи суффикса -іш-, ударным является суффикс: білий — 
біліший, жбвтий — жовтіший, товстйй — товстіший, чбрний — чрр- 
ніший, щёдрий — щедріший; в) в многосложных основах позиция 
ударения не меняется: багатий — багатший, дешёвий — дешёвший, 
вродлйвий — вродлйвіший, радісний — радісніший, но: зелёний — зе- 
леніший, гарячий — гарячіший, розумний — розумніший и др. 

В отдельных случаях возможны параллельные формы сравнитель- 
ной степени, образующиеся при помощи суффиксов -ш- и -іш-, напр.: 
багатий — багатший/ багатіший, старйй — старший! старший, тов- 
стйй— тбвщий/ товстіший. Некоторые из них, в частности старший — ■ 
старший*^ различаются по значению. 

Употребление лексически специализированных форм сравнительной 
степени в составе словосочетаний, равных по выполняемой номинатив- 
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ной функции единичным лексемам, приводит к потере соответствующи- 
ми формами первичного семантико-морфологического плана, напр.: 
вйще командування, вйще технічне учйлище, молбдший лейтенант, 
нйжчий тип тварйн, старший викладач, старший лейтенант и др. 

От отдельных качественных прилагательных образуются суппле- 
тивные формы сравнительной степени. К их числу относятся: вели- 
кий — більший, гарный — кращий, ддбрий — ліпший, малый — мен- 
шйй. ' • ■ " 

Наряду с суффиксальными используются также аналитические 
формы сравнительной степени, образующиеся в результате сочетания 
слов білыи, меніи с формой положительной степени: більш актйвний, 
менш актйвний, меніи відвертий и под. 

Качественные прилагательные, с наибольшей последовательностью, 
отражающие категориальные характеристики соответствующей части 
речи, не являются при этом одноплановыми по наличию морфоло- 
гической категории степени сравнения. В их составе выделяются 
отдельные подгруппы, которые в силу специфики передаваемых ими 
признаков не образуют степеней сравнения. К ним принадлежат преж- 
де всего прилагательные, обозначающие так называемые абсолютные, 
не сравниваемые по степени проявления признаки, напр.: гблий, го- 
товый, бдсий, жіівйй, лйсий; мертвый, німйй, порожній, русый, сй- 
вий и др. Образование степеней сравнения не присуще также прила- 
гательным, выражающим меру проявления признака при помощи 
словообразовательных средств, напр.: архіскладнйй, білявий, вели- 
чёзний, завелйкий, премудрый, ріднёсенький, худющий. 

П р е в о с х бди а я с т е п е н ь. Форма превосходной степени 
образуется от прилагательного сравнительной степени при помощи 
префикса най-: дорожный — найдорджчий, дотёпніший — найдотеп- 
ніший, мудріший — наймудріший, холодніший — найхолодніший. При 
этом сохраняется позиция ударения, закрепленная за формой сравни- 
тельной степени. 

Модификациями, указывающими на еще более высокую градацию 
признака в пределах превосходной степени, являются формы, услож- 
ненные препозитивными частицами-префиксами що -, як-: найтеплі- 
ший — щонайтепліший, якнайтепліший. Форма превосходной степени 
может также обозначать предельное проявление признака безотноси- 
тельно к сравнению предметов по его наличию. В подобных случаях 
можно говорить о своеобразной нейтрализации собственно морфоло- 
гического значения и о сближении соответствующей формы с прилага- 
тельными, выражающими меру признака неформализованными средст- 
вами, напр.: Признатись належить, що таки в світі існують тіла, 
неподільні на частки I якнайменші на розмір (Зеров); Товариші! Як 
представник саперного батальйону... і як депутат місцевоТ Ради 
солдатських депутатів, я заявляю якнайрішучіший протест проти 
цих контрреволюційних дій гайдамаків (Головко). 



§ 32. Местоименные прилагательные 

Местоименные прилагательные характеризуются обобщенно-ка- 
чественным значением и в целом могут ьбытв определены как 
слова, употребляющиеся; вместо; прилагательных . Вместе с тем в 
их составе можно выделить единицы,, функционирование которых 
не связано с обобщенным указанием на признак, выражаемый ка- 
ким-либо конкретным прилагательным. Это касается, в частности* 
указательных местоимений как собственно сдейктических единиц* 
не соотносящихся с качественным или относительным признаком* 
но в плане морфологических характеристик имеющих адъективную 
природу. ■ ѵ-п'г -У . •. 

По общей функциональной направленности; местоименные прила- 
гательные тесно соприкасаются с местоимениями-существительными и 
числительными. Так, вопрос может относиться как к предмету (лицу 
или не-лицу), ср.: - хто? що?, так и к признаку (качественному или 
относительному) : я кий? чий? котрий?; количеству предметов: скільки? 
Функциональный параллелизм проявляется и в других случаях сопо- 
ставления местоимений-существительных и ; местоимений -црилагател ь- 
ных. Ср.: 1) отрицание предмета (лица): ціхто, нѵщб — отрицание 
признака: ніякий, нічйй; 2) неопределенность предмета (лица): хто- 
нёбудь , хтось, щр-нёбудь, щось — неопределенность признака: який- 
нёбудь, якййсь, чцй-нёбудь, чийсь. Приведенные факты дают дополни- 
тельные основания для вывода о том, что при анализе местоимения 
как лексико-грамматического класса слов (части речи) необходимо 
учитывать общекатегориальные признаки функционального плана и 
конкретное проявление этих признаков по линии соотнесенности с 
конкретными частями речи — существительными, прилагательными 
и числительными. • • 

По конкретной соотнесенности с прилагательными , проявляющейся 
в конкретизации семантики, выделяются подклассы местоименных 
-прилагательных: 1) п р итяжател ьные (мій, твій, : • ваш, наш, свій, 
його, іі, гх/Іхній): Мое перше відчуття від сьогоднішньоі наради от 
яке: товариші дуже неуважно прочитали мій сценарій^ внаслідок 
чого ми маемо якісь різночитання (Довженко); Та, може. висл і в 
Ваш я кепсько розумію , Хотіл и читачам В и, певце,. повісти , Що в дні 
осягнення вселюдсько’і мети Даремно на сонет нам покладать надію 
(Рильський); 2) указательные (цей/оцёй, той/отдй, такййіотакйй : 
В цей же час по той бік Дунаю, в Буду було направлено другого 
парламентера з перекладачем (Гончар); Тепер я певний, що з того 
посіву зійшла срібна нитка вівсів, гнеться й блищить, мов шабля* 
довговусий ячмінь, пливе текуча вода пшениці (Коцюбинський) ; 
3) определительное (сам/самйй, увёсь, усякий, кожний/кожен, іниіий): 
Ми поважаемо патриотизм у всякій націТ — заспокійливо говорив 
художникові старшина Багіров. — Бо ми самі патріота (Гончар); 
УкраТнська пісня може Кожне серце полонить (Рильський); 4) вопро- 
сительно-относительные (якйй, котрий, чий): Я кою ж була література 
в Галичині, коли почав писати Франко? (Коцюбинський); Я забув, 
яка вже синь над гаем, що цвіте і пахне в тім гаю (Сосюра); В котрому 
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вікні він сидів?— знов слитав Микола (Н.-Левицький); 5) неопреде- 
ленные ( який-нёбудь > будь-який, абйякий, якййсь, чий-нёбудь, будь- 
чйй, чийсь, абйчий , котрий-нёбудь, котрййсь> казна-який): Хто 
тільки не бував у них! Кожного дня якась нова людина щ з Киева, 
частіще звідкись із провінціі, — який-небудь учитель чи поміщик, 
знайомий Сави Петровича (Головко) ; Крізь; пелену туману висту пал и 
якісь невиразні силуети (Панч); Тихович каже циганові копати аби- 
який кущ (Коцюбинський); Біля хати в розпачі поривалася в огонь 
чиясь стара мати І плакала гіркими сльозами (Довженко); 6) отрица- 
тельные (ніякий, нікотрйй, нічйй, жбдний (жбден): Старий зараз 
ніякоі робота не визнае* окрім паеіки (Стельмах^ Нтнітею землею 
щохвилини злітдли ракета (Яновський) ; Лавр и стоять зачарована, 
жоден -листок не тремтить (Л. Украінка). 

Отдельные подклассы рассматриваемых местоимений обладают 
ф ункционал ьньіми признаками, сближающими их с качественными 
прилагательными . В этом убеждают прежде всего случаи внутрикате- 
гориальных словообразовательных связей, в частности, экспрессивно- 
оценочные производные типа ніякісінький (< ніякий кожнісінький 
(< кожний) * в семантике которых отчетливо выступает указание на 
степень проявления выражаемого ими обобщенного пр изнака . Ср . , 
напр.: Жовта лисиця, правуючи своім пухцастим хвостом, стрімголон 
пробігла мимо, не звернувши на людину ніякісінькоі уваги (Донченко); 
— Так! він самий -і е,— - відповів Котовськищг— а що, не впізнав хіба? 
Той самісінький Котовеький (Т ичина); Мак ; поспіль- вкрив городи 
коло кож нісінькоі хатки, (М. Вовчок)/;. - 

Характеризуя природу • местоименных прилагательных, нельзя не 
обратить внимания и на такой их «адъективный признак», как воз- 
можность антонимических отношений между отдельными подклас- 
сами. Так, притяжательные местоимения йогб, іІ, іхігхній, мій, твій, 
свій, наш, ваш, выражающие принадлежность по отношению к со- 
ответствующему лицу, вступают в антонимическую связь , с отри- 
цательным местоимением нічйй. Антонимические пары составляют 
также местоимения кожний — жбдний, який-нёбудь, будь-якйй, абйя+ 
кий И ПОД. ѵ /•-- ’ > •, ■-> . 

Местоименные прилагательные характеризуются синтаксически за- 
висимыми словоизменительными категориями рода* числа и падежа, 
напр.: наш, наша, нащі; який-нёбудь, яка-нгбудь > які-нёбудь;ч якййсь * 
якась, якесь, якісь; .,К(тріШ у /кбтра, кйтрр, ^кбпірі и под. В этом от- 
ношении они полностью повторяют соответствующие морфологические 
признаки имени прилагательного. Исключение составляют местоиме- 
ния йогб, іі, Іх (йогб кнйжка, йогб книжки, йогб книжок; іі кнйжка, 
ІІ книжки, іі книжок; Іх кнйжка (книжки)* ,Щ> книжок), закрепив- 
шиеся как притяжательные в результате функциональной транспози- 
ции формы родительного падежа единственного гчисд а личного место- 
имения. Упомянутые местоимения употребляются как не согласующиеся 
в роде, числе и падеже с определяемым существительным. В от- 
личие от них производная единица Іхній (Іхня, іхне, Іхні), выступая 
в той же функции, согласуется с определяемым существительным в ро- 
де, числе и падеже. 



Принцип согласования в падежной форме не распространяется на 
относительные местоимения якйй, чий , используемые в роли союзных 
слов в структуре сложноподчиненных предложений, напр.: будйнок, 
якйй, будйнок, у якбму; будйнок, над якйм и под. 

ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 
§ 33. Общая характеристика 

Имя ч и е л и т е льн о е - часть речи, обозначающая коли* 
•чество предметов (точно фиксированное или неопределенное) и выра- 
жающая присущее ей категориальное значение в морфологической ка- 
тегории падежа при ограниченном проявлении категорий рода и числа. 

Номинативная функция числительного самым тесным образом 
связана с именем существительным, так как оно обеспечивает языко- 
вое выражение количественных отношений между предметами, явле- 
ниями и абстрактными понятиями, обозначаемыми существительными. 

Различаются две сферы употребления числительных: 1) самостоя- 
тельное употребление (в случаях обозначения отвлеченного, матема- 
тизированного количества); 2) несамостоятельное употребление (со- 
четание с существительным, называющим исчисляемые предметы и 
величины). В первом случае падежные формы полностью определяются 
соответствующей синтаксической функцией числительного, напр.: 
Сім — ціле число; До чотирьбх необхідно додати два; Від десяти, 
©ідняти вісім. Что же касается несамостоятельного, наиболее харак- 
терного для числительного употребления, то функционирование па- 
дежных форм в подобных случаях неоднородно: именительный падеж 
(а также винительный при выражении количества не-существ) вы- 
ступает как независимый (один збшит, два товариші , гіять рбків), 
в то время как в остальных падежных формах числительное, подобно 
прилагательному, согласуется с существительным (< одного збшйта, 
двом товарищам, гіятьма роками) . 

--- В отличие от других именных частей речи и глагола лексический 
«фонд числительного состоит из закрытого, ограниченного в количест- 
венном отношении ряда единиц, различные комбинации которых обес- 
печивают выражение неограниченных количеств предметов или же 
выделяющихся по различным параметрам измерения величин, харак- 
теризующих структуру материального мира. Неограниченное коли- 
чество предметов выражается при помощи ограниченного, Строго фик- 
сированного состава лексических единиц, образуемого числительными 
один — десять, одинадцять — дев'ятнадцять,двадцять — вісімдёсят, 
оорок , девяносто, сто, двісті — дев'ятсбт . По номинативной функции 
к этому ряду непосредственно примыкают слова, которые в силу при- 
сущих им субстантивных характеристик рода и числа квалифициру- 
ются как существительные с количественным значением. 



§ 34. Лексико-грамматические разряды 

Числительные делятся на два разряда: количественные (определен- 
но-количественные) и неопределенные (неопределенно-количественные). 

Значение единиц, входящих в первый разряд, состоит в том, что 
они обозначают точно определенное, фиксированное количество ис- 
числяемых предметов или величин: сім днів, два градуси, дві трётіх 
плбщі, двое товар ишів, п’ятеро коней. В составе количественных чис- 
лительных в свою очередь выделяются подклассы единиц: 1) собст- 
венно количественные, называющие целые количества единиц и 
выражающие при этом количество как признак соответствующего пред- 
мета или же отвлеченную числовую величину (число в отвлеченно- 
математическом понимании): один рік, п’ятнйдцять пбверхів, сто 
гіятдесят иіість гектарів; десять не ділйться на три; 2) собиратель- 
ные, называющие целое количество предметов как совокупность 
и функционирующие только в случаях выражения количественного 
признака: гіятеро робітників, двое курчат. 

Своеобразными гибридными образованиями являются так назьь 
ваемые дробные числительные. В плане присущих им номинативных 
характеристик они обозначают определенное точно фиксированное 
количество частей, выделяемых в составе предмета или величины: дві 
гіятих класу, одна шістнадцята об’ёму , одна п’Ата води и под. 
При этом необходимо подчеркнуть, что, в отличие от собственно ко- 
личественных, дробные числительные могут сочетаться с существи- 
тельными, обозначающими неисчисляемые предметы, например, ма- 
териально-вещественными и абстрактными. В силу установившейся 
традиции из состава наименований количеств этой разновидности 
элиминируется существительное частйна (одна шістнадцята частйна 
об’ёму), в результате чего комбинация количественного числительного 
и количественного прилагательного функционально сближается с ко- 
личественным числительным и нередко рассматривается как один из 
семантических подклассов в системе количественных числительных. 
К дробным принадлежат также монолексемные числительные півтора/ 
півторй , півтораста . По значению к ним примыкает слово пів, не 
выступающее на правах автономной лексической единицы (ш'в-аркуша, 
пів року). 

Собирательные числительные образуют частную подсистему коли- 
чественных наименований, характеризующихся определенной семан- 
тической спецификой, ограничениями в плане обозначения количества 
и сочетаемости с существительными. Общим для значения собиратель- 
ных числительных является то, что они, подобно существительным 
соответствующего лексико-грамматического разряда, обозначают ко- 
личество предметов как неделимую, целостную совокупность. В со- 
временном украинском языке употребляется ограниченный, непро- 
дуктивный ряд собирательных числительных: двое , трое, четверо, 
п'ятеро, шестеро, семеро, восьмеро, девятеро, десятеро, одинадця- 
теро, дванадцятеро, тринадцятеро, чотирнадцятеро, п’ятнадцятеро, 
шістнадцятеро, сімнадцятеро, вісімнадцятеро, дев'ятнадцятеро, три - 
дцятеро, обйдва, обйдві, оббе. От отдельных собирательных числи- 
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тельных образуются производные с экспрессивно-оценочной коннота- 
цией: двійко , трійко , четвірко, гіятірко, оббечко , напр.: Коло стіни 
стоять двійко дівчаток (Васильченко); Через плече Свиридові почепили 
торбу, куди вліз кусень хліба, дві цибулини, сіль, п’ятірко варених 
картоплин (Яновський); Зоя Жмут добра газдиня.*. I худоба в неТ 
не була найгіршоі породи, й коні, й поля обоечко з Павлом дороби- 
лися (Кобилянська). 

Употребление собирательных числительных ограничивается опре- 
деленными условиями: они сочетаются как наименования количеств 
с существительными — наименованиями лиц мужского пола (п’ятеро 
робітників, шестеро вбТнів, семеро смілйвців), существительными 
среднего рода — наименованиями детенышей животных и птиц (п’ятеро 
каченят, шестеро лошат), с неодушевленными существительными 
среднего рода (п’ятеро вікон, двое озёр, шестеро коліс, двое імён)» 
с отдельными существительными, приобретающими в форме множест- 
венного числа значение собирательности (двое коней, п’ятеро овёць, 
семеро гусей и под.). Только при помощи собирательных числительных 
выражается количественный признак по отношению к предметам» 
обозначаемым существительными ріигаііа Іапіиш (двое саней, четверо 
ножиць, четверо воріт). Строгой избирательностью связей отмечены 
числительные обйдва, обйдві, обое, так как употребление их непосред- 
ственно зависит от родовых и числовых характеристик существитель- 
ных, напр.: обйдва студёнти, обйдві студёнтки, оббе дверёй. Кроме 
того, числительное оббе может употребляться со значением выра- 
жаемого им количественного показателя в сочетании с существи- 
тельными-наименованиями лиц одного или разного пола, напр.: 
Соломія вхопила за гіллячку, Остап придержав пліт — і обое виско- 
чили на берег (Коцюбинський); Обое, і писар і старшина, вивалилися 
з саней у сніг (Васильченко). 

Неопределенные числительные не отражают натурального ряда 
чисел. Ограниченная группа слов, образующая этот разряд, характе- 
ризуется общим значением неопределенного, нефиксированного ко- 
личества предметов или величин. К неопределенным в украинском 
языке принадлежат числительные: богато (небогато), мало (немало), 
чимало, кілька, дёкілька, кількадесят, кільканадцять , стонадцять . 
Отдельные числительные рассматриваемого разряда вступают в ан- 
тонимические отношения: богато — мало , кілька (дёкілька) — богато, 
мало — стонадцять . Пары мало — кілька (дёкілька), богато — сто- 
надцять можно расценивать как синонимы со значением неопределен- 
ного небольшого и большого количества. 

Семантическая природа неопределенных числительных проявляется 
и в том, что они могут сочетаться с неисчисляемыми существительными* 
в частности, материально-вещественными, абстрактными и некоторыми 
другими. Это касается слов богато, мало, чимало, обозначающих не- 
определенные и недискретные количества: богато металу, мало пше- 
нйці, чимало снігу, мало радощів и др. Неопределенно-количественная 
семантика трансформируется в собственно адвербиальные значения* 
характеризующие меру действия или признака: мало рухатися, . ба * 
гато працювати, мало цікавий. 
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§ 35. Структурные разряды числительных 

По признаку структурной организации различаются три разряда 
числительных: простые, сложные и составные. 

Простые числительные объединяют в своем составе непроизвольные 
и произвольные слова с одной основой, к которым принадлежат: 
1) наименования чисел первого десятка (одйн — десять); 2) наимено- 
вания чисел второго десятка (одинадцять — дев'ятнадцять); 3) на- 
именования десятков ( двадцять , трйдцяпіь, сорок); 4) числительное 
сто; 5) собирательные числительные и их производные типа двійко, 
трійко ; б) неопределенные числительные, кроме кількадесят . Элементы 
- надцять и - дцять , входящие в состав наименований второго десятка 
и десятков (і двадцять , трйдцять) приобрели статус Суффиксальных 
морфем в результате фонетических и морфемных преобразований в 
структуре сложных по первичному составу числительных. Необхо- 
димо подчеркнуть, что отнесение их к разряду простых не имеет 
пока прочной традиции в работах по морфологии украинского языка. 

К сложным числительным, выделяющимся в отдельный разряд 
по наличию соответствующей структурной разновидности основы, при- 
надлежат: 1) наименования десятков в пределах п'ятдесят — вісім- 
десят, девяносто — сто; 2) наименования сотен в пределах двісті , 
триста, чотйриста, п'ятсбт — дев'ятсбт; 3) дробные числительные 
півтора, півторй, півтораста; 4) неопределенное числительное кіль- 
кадесят . 

Составные числительные представляют собой аналитические на- 
именования, образуемые сочетанием нескольких самостоятельных про» 
стых или сложных в структурном отношении слов, комбинации кото- 
рых мотивируются практическими потребностями обозначения опре- 
деленного количества предметов, напр.: двадцять гіять, сто сорок 
три , вісімсбт п'ятдесят чотйри и под. По характеру структурной 
организации к составным примыкают и дробные числительные. 

§ 36. Морфологические категории 
числительных 

Из именных морфологических категорий в системе числительного 
наиболее последовательно проявляется категория падежа. К нескло- 
няемым числительным относятся только неопределенные числительные 
мало, немало, нимало и дробные півтора! півторй. Все остальные 
числительные характеризуются словоизменительной категорией паде- 
жа, выступающей в единстве шести рядов форм с присущими им флек- 
сиями. 

Морфологическая категория рода фактически не присуща именам 
числительным, что является одним из оснований для выделения их 
в самостоятельную часть речи. Исключение составляют: 1) числитель- 
ное один, характеризующееся адъективной парадигмой и обладающее 
синтаксически зависимым проявлением форм мужского, женского 
и среднего рода, напр.: одйн день, одна доба, одно літо; 2) числительное 
два (мужской — средний род: два роки, два вікна), дві (ж. р.: дві 
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хвилинй); 3) числительное півтора (м. — ср. р., напр.: півтора гек- 
тара, півтора відра (води), півторй (ж. р.: півторй добй). При этом 
необходимо обратить внимание на специфику проявления категории 
рода у отмеченных числительных. По существу во всех случаях, кроме 
одйн -0 (одн-а, одн-6), родовые различия соответствующих числитель- 
ных обеспечиваются не обычными для именных частей речи формальны- 
ми показателями, а сложившимися исторически условиями сочетае- 
мости с существительными какого-либо определенного рода. Морфоло- 
гическая категория числа не свойственна числительным. Различение 
.парадигм единственного и множественного числа отмечается только 
на примере одйн (одна, одно) — одні (напр.: одні двёрі, одні нбжиці), 
однако в данном случае формальный показатель окончания множест- 
венного числа не является выражением реальной множественности 
предметов. Форма множественного числа одні выступает как результат 
согласования с существительными ріигаііа Іапіит, обозначающими еди- 
ничные предметы. 

Категория числа специфически проявляется в связи с особенностями 
сочетаемости числительных с существительными, а именно: 1) в со- 
четании с числительным одйн существительное употребляется в 
форме им. п. ед. ч. (одйн стіл); 2) после числительных три , чотйри, 
два (дві), обйдва (обйдві) существительные выступают в форме 
им. п. мн. ч.; 3) после числительных півтора! півторй существительные 
соответствующего рода выступают в форме им. п. мн. ч. (півтора 
дні, півторй годйни); 4) после всех остальных числительных сущест- 
вительные употребляются в форме род. п. мн. ч. (п'ять днів, сто 
гектарів). 


§ 37. Местоименные числительные 

Местоименные числительные образуют ограниченную в количест- 
венном отношении группу единиц, состоящую из слов скільки, ні- 
скільки, стільки, стільки-то, скільки-нёбудь , скількись: Как и все 
остальные местоименные слова, классифицируемые по соотнесенности 
с замещаемыми или именными частями речи, рассматриваемые место- 
имения вступают в непосредственную корреляцию с числительными. 
Так, местоимение скільки используется как вопросительно-количест- 
венное или относительное местоимение: Скільки ще годин тхати? — 
поцікавився Дорош (Григорій Тютюнник); Навряд чи хто знав і коли- 
небудь узнае, скільки Тх, безіменних героів у ці штурмові години ... 
назавжди пішли в провалля Сиваша (Гончар). Это же местоимение 
может выступать в неопределенно-количественном значении: Скільки 
ж казок про нас [борців] перекажуть, скільки пісень проспівають 
про нас! (Довженко). В значении полного отрицания количества упо- 
требляется ніскільки. Местоимению стільки присуще указательно- 
количественное значение, так как оно соотносится с ранее названным 
каким-либо количеством, напр.: Ся містина коштуе тридцять сріб- 
няків,— за стільки не можна ліпшоТ землі дістати (Л. Украінка); 
Кільканадцять пострілів відбщшся у хвилях і полягали по берегах: 
сошана державному прапорові краши; Канонерка відповідае стіль - 
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кома ж пострілами (Яновський). Модифицированное в словообразо- 
вательном плане местоименное числительное стільки-то сохраняет 
указательно-количественное значение с дополнительным указанием 
на ограничение, фиксацию предела количественного признака, напр.: 
Я будь-яку ділянку прикину вздовж та впоперек на око і скажу, 
скільки яко? породи буде на ній: стільки-то будівельного лісу вийде, 
а стільки-то хворосту (Стельмах). Местоимения скільки-нёбудь і 
скількись указывают на неопределенное количество: У хаті хазяйській 
годинник пробив скількись (Головко). Местоименные числительные 
сочетаются с существительными, обозначающими неисчисляемые пред- 
метѣ, напр.: скільки водй, стільки галасу и под. 


ГЛАГОЛЬНЫЕ КАТЕГОРИИ 

§ 38. Семантическая характеристика 

Глагол ^является носителем динамического признака — в этом 
состоит его главнейшее семантическое свойство. В предложении Лю- 
дина ходить глагол ходить называет тот признак, который временно 
или постоянно характеризует человека, — способ передвижения ( Лю - 
дйна задумливо ходить — временный признак; Людина хбдить, 
т. е. имеет возможность ходить — относительно постоянный признак); 
в словосочетании синіюче море глагол (причастие) синіюче называет 
цвет не как постоянный признак моря — эту функцию выполнило бы 
прилагательное: сине мбре, — а как качество, приобретаемое его но- 
сителем при определенных условиях; глагол (деепричастие) может 
передавать, как и наречие, признак признака (ср Юнаксидів замйс- 
лено — Юнак сидів замйслившись); наконец, инфинитиву, условно 
называемому исходной формой глагола, свойственно передавать пред- 
метность: инфинитив может выступать в значении дополнения (ср.: 
Я йду гулАти — Я йду нагулАння) и в значении подлежащего (ср.: 
Читати корйсно — Читаныя корйсне). Все четыре глагольные обра- 
зования — спрягаемый глагол (ѵегЬит ііпііит), причастие, деепри- 
частие и инфинитив образуют исходную глагольную па- 
радигму, в которой каждое образование выступает с одинаковым 
набором лексических сем и разными грамматическими семами. Напри- 
мер, в членах первичной глагольной парадигмы гуляю — гуляючий — 
гуляючи/гулЛвши — гуляти выступают семы: «использование свободного 
времени», «незанятость производственными, служебными и т. п. де- 
лами», «приятное времяпрепровождение». Первый член глагольной 
парадигмы призван соотносить этот набор лексических сем с опреде- 
ленным лицом, действующим в определенном реальном или ирреаль- 
ном временном отрезке, в связи с чем ему свойственны грамматические 
семы лица, времени и наклонения, подчиненные на синтаксическом 
уровне категории персональности/имперсональности; второй член па- 
радигмы также соотносит данный набор лексических сем с лицом, 
представляя его, однако, не как основной динамический, а как вто- 
ричный, адъективизированный, поэтому в его грамматическую струк- 
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туру входит сема атрибутивности; эта сема практически нейтрализу- 
ется в безличных причастиях, ср.: лист написаний — листа написано ; 
третий член парадигмы, представленный двумя формами, как и второй, 
передает не основной, а , вторичный признак, соотнесенный, однако, 
не непосредственно с лицом, а с совершаемым им основным действием; 
естественно, что этот член первичной глагольной парадигмы содержит 
сему вторичности действия и, как вытекает из наличия двух форм, — 
сему грамматического времени; наконец, последний, четвертый член 
парадигмы обладает семой предметности. Таким образом, в глаголе 
при общности лексической семантики его исходных образований вы- 
ражаются все основные грамматические особенности, которыми харак-, 
теризуются части речи в украинском языке: наряду с главным, соб- 
ственно глагольным, лексико-грамматическим признаком — динами- 
ческим, в глаголе может выражаться статический, атрибутивный при- 
знак, роднящий его с прилагательным, признак признака — как в 
наречии, предметность — как в существительном. В отдельных сла- 
вянских языках некоторые не собственно глагольные признаки, а 
вместе с ними и их носители — глагольные образования, входящие 
в исходную глагольную парадигму, утрачиваются, как например, 
инфинитив в болгарском языке. 

Главное семантико-синтаксическое свойство глагола — служить 
предикативным центром предложения. Вместе с существительным (мес- 
тоимением, числительным) глагол составляет предикативную пару — 
подлежащее и сказуемое или сказуемое и дополнение. В обоих случаях 
сказуемое соответствует логическому предикату, а подлежащее в 
первом случае и дополнение во втором — логическому субъекту (ср.: 
сбнце світить — мене трусить). По принципу сочетаемости глагола 
с существительным в именительном падеже (подлежащее) выделяется 
общеглагольная категория персональности/имперсональности; по при- 
знаку сочетаемости глагола с существительным в винительном падеже 
(прямое дополнение) выделяется вторая общеглагольная категория 
пёреходности/цепереходности; наконец, по семантико-морфологиче- 
скому признаку — отношение действия к внутреннему пределу — 
выделяется третья общеглагольная категория — категория асцекту- 
альности. Каждая из этих общеглагольных категорий семантико-син- 
таксического уровня воплощается в ряде подчиненных ей морфологи- 
ческих категорий. 

§ 39. Категория 

персональности / имперсональности 

Категория персональности/имперсональности базируется на се- 
мантическом признаке, находящем выражение в синтаксической струк- 
туре. На морфологическом уровне она проявляется в трех категориях: 
категории лица, времени и наклонения. Так, в глагольной форме 
працюю выражается одновременно значение лица (1-е л. ед. ч.), 
времени (настоящее время) и наклонения (действительное наклонение). 
Небольшая семантически близкая и исторически замкнутая группа 
глаголов, передающих физическое состояние человека (лихоманити. 
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лихорадити г мордзити , температурити, трусйти, трястй ), соот- 
ношение человека с внешними обстоятельствами (везтй, вестйся, та - 
ланйти, форту нити, щастйти), достаточность или недостаточность 
чего-либо (бракувати, бракнути, вистачати, ставати), природные 
процессы (блйскати, весніти, дощйти, гриміти, мрячйти, смер - 
кати, сніжйти) выражают имперсональность, т. е. несоотнесенность 
с каким-либо деятелем в своем основном значении. 

Имперсональные глаголы выступают в двух формах: неличной — 
инфинитиве и личной, совпадающей с формой 3-го л. ед. ч. настоящего 
и будущего времени (морозить — морозитйме, лихорадить — лихо- 
рад итиме, світае — світатиме, смеркав — смеркатиме, таланйть — 
таланйтиме, щастйть — щастйтиме, фортунить — фортунитиме) 
или с формой прошедшего времени среднего рода ( морозило , лихора- 
дило, світало, смеркало, таланйло, фюртунило , щастйло), напр.: 
Гримить і блискае (Франко); Коли не ведешься, то й курка не несеться 
(Номис); Чогось лихоманить мене (Стельмах); Хай Тм таланйть у жит- 
ті (Рудь); Трусить ТГ так, що й сказати не можна (Кв.-Основ’яненко); 
Фортунить вам, Маріе Кирилівно... Кожна справа ніби сама в руки 
вам іде (Левада); I смеркав і світае (Шевченко); Надворі смеркало (Те- 
сленко); Як и лихоманило перед кожним екзаменом (Дмитерко); 
Грицькові справді не таланйло (Грінченко); Світало, як проіздили 
Вітрову Балку (Головко) и др. 

Как видно из примеров, глаголы, передающие физическое состоя- 
ние \ человека, управляют существительными в винительном падеже 
(лихоманить кого), соотношение человека с внешними обстоятельст- 
вами — существительными в дательном падеже (везё кому), достаточ- 
ность или недостаточность чего-либо — существительными в роди- 
тельном и дательном падежах (не вистачати чого кому); глаголы, 
обозначающие природные процессы, существительными не управляют. 

Практически все безличные глаголы могут образовывать преди- 
кативные пары с существительными в именительном падеже. Следо- 
вательно, противопоставление их личным, персональным, несколько 
условно: они то ли являются омонимами персональных, то ли импер- 
сональность — одно из их значений. В этом последнем случае глаголы 
представляют собой диалектическое единство персональности и им- 
персональности. 

Безличные глаголы, обозначающие явления природы, состоят 
с соответствующими личными глаголами в омонимической связи, ср.: 
блискае в нёбі (речь идет только о молнии) — блйскае вогбнь, блй- 
скають хлопці очима, блискае повёрхня річки; гримить (только о 
громе) — гримйть оркёстр, гримить могутній голос, гримйть водо- 
пад. Однако глаголы свіпгати і смеркати употребляются только по 
отношению к явлениям природы, обозначая наступление рассвета 
или, наоборот, сумерков. Вместе с тем глаголы, передающие действие 
природных явлений, могут образовать (кроме глагола смеркати и 
однокоренных с ними смеркатися, смёркнути, смёркнутися, а также 
выступающего в составе фразеологизма благословлятися — на світ 
благословлятися) предикативные сочетания, в которых существитель- 
ные, употребляясь в именительном падеже, имеют лексическую се- 
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мантику, общую с глаголом: світ (ранок, день, зоря) світае, грім 
гримйть, блйскавка блйскае, весна весніе и т. п., напр.: Ой, без ми- 
лого соловёйка і світ не світае (Метл инський); Зоря світае на небі 
(Н.-Левицький); Поблідли зорі. День світае (Чернявський); Світае 
мій ранок (Н.-Левицький); Гримів, торохкотів грім (Кв. -Основ’ я- 
ненко); На всьому небі блйскае страшна блйскавка (Н.-Левицький); 
На ВкраТні саме весна весніе (Гончар). Глагол смеркати (также смер- 
катися, смёркнути, смёркнутися) употребляется, как і світати, 
с существительными світ, день, напр.: От вже смеркае ваш день (Н.-Ле- 
вицький); Осінній день уже смеркався (Франко). 

Безличные глаголы, обозначающие физическое состояние человека 
и его соотношение с внешними обстоятельствами, разделяются на: 
1) имеющие омонимические соответствия (мене морозить — мордзити 
картоплю, мене трусить, трясё — він трусить, трясё грушу, мені 
везё — кінъ везё віз); 2) не имеющие омонимических соответствий (мене 
лихоманйть, лихорадить, температурить ; мені таланйть, фор - 
ту нить, щастйть). Глагол температурити в бытовой речи может 
употребляться и в личных формах, напр.: (Щорс) температурив, 
кашляв (Скляренко). Глагол форту нити, как и глаголы, обозначаю- 
щие явления природы, может употребляться в личном значении, со- 
четаясь то с существительным фортуна , то с украинским синонимом 
доля, напр.: Хай же тобі доля фортунить (Васильченко). 

Все остальные глаголы относятся к персональным. Персональные 
глаголы выступают в трех неличных формах (инфинитив, причастие, 
деепричастие), а также в личных, составляющих ряд временных, 
модальных и залоговых парадигм. Следовательно, личные формы пер- 
сональных глаголов, кроме значения лица (1-го, 2-го, 3-го), обязатель- 
но передают также какой-либо временной, модальный или залоговый 
признак. Например, форма пишу обозначает 1-ое л. ед. ч., кроме того, 
выражает также значение настоящего времени, а форма напишу — 
будущего времени и т. д. Принимая отношение к лицу за отдельный 
дифференциальный признак, можно выделить категорию лица, охва- 
тывающую все личные формы персональных глаголов. К ним отно- 
сятся синтетические и синтетико-аналитические личные формы на- 
стоящего и будущего времени (пишу, напишу — пйшеш, напйшеш — 
пишё, напйше и т. д.; буду писати, будет писати и т. д.), формы 2-го 
л. ед. ч. и 2-го и 3-го л. мн. ч. повелительного наклонения (пиши, 
напицій — пишімо, напишімо — пишіть, напишіть) и аналитические 
формы прошедшего времени (я писав, ти писав, він писав и т. д.), 
сослагательного наклонения (я писав би, ти писав би, він писбв би 
и т. д.) с синтетико-аналитическими формами 3-го л. ед. и мн. ч. 
повелительного наклонения (хай пйше, напйше — хай пйшуть, на - 
пйшуть). 

Нейтрализация признака лица переводит персональные глаголы 
в имперсональные. Последние в таких случаях теряют неличные формы 
причастия и деепричастия, а также возможность выступать во всех 
формах лица, кроме 3-го, а в прошедшем времени — в формах 3-го 
л. ср. р., ср.: Не палю вогню даремно (Л. УкраТнка) — Труш навіть 
у грубці палив (Л. УкраТнка) — - Пали в хаті (Муратов) — Нівідкіль 
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прохолоди ніякоі, тільки що зверху палить (Кв.-Основ’яненко); 
Пиріжок пік йому груди (Коцюбинський) — Кругом пече , а особлива 
в брсі п’яти (Сосюра); Поколов собі лице куликом (Н.-Левицький) — 
Покололо в грудях; Гримаска болю і якоісь настороженості покривила, 
и обличчя (Чабанівський) — Пальці... страшенно покривлені... По- 
кривило йому іх, мабуть, унаслідок якоісь хвороби (Мартович); Дядь- 
кове здоров’я поліпиіало трохи (Л. УкраТнка) — Чоловікові значно 
поліпшало (Л. Украінка). 

Если рассмотреть приведенные примеры, то можно убедиться в 
том, что признак лица теряют те глаголы, которые передают природные 
процессы и состояния (палить, пене, дме), а также физическое и пси- 
хологическое состояние человека (покривйло, покололо, поліпшало ). 
Первые употребляются в речи преимущественно в форме настоящего 
времени, вторые — прошедшего. Любой глагол, выступающий пере- 
носно в этих значениях, может лишиться признака персональное™. 
Кроме того, глаголы, обозначающие различные виды человеческой 
деятельности (ітй, писати, працювати и т. л.) после их рефлекса- 
ции (ітйся, писатися, працюватися) способны терять признак пер- 
сональное™, особенно при отрицании наличия данного признака (не 
йдёться, не пишешься, не працшться — не йшлбея, не писалося, не 
працювалося) , напр.: Не можу похвал итися, щоб мені добре працю - 
валось (Коцюбинський); Щось моТм ногам ніяк не йдеться (Л. Укра- 
інка); Зоя могла б уже йти, але ій чомусь не йдеться (Гончар); Чим 
далі троянці просувалися до центру, там трудніше іхалося (Григорій 
Тютюнник); Не спиться, не лежиться і сон мене не бере (Чубинський). 
От префиксальных глаголов подобные формы невозможны. 

Между персональностью и имперсональностью лежит довольна 
широкая переходная полоса, в которой можно выделить зоны не- 
определенности и обобщенности субъекта. 

Неопределенность субъекта может выражаться лекси- 
чески, грамматически и лексико-грамматически. 

Лексическая неопределенность выражается употреблением в ка- 
честве подлежащего неопределенных местоимений хтось и щось,. 
напр.: — Увійди та одпочинь, дитино, — промовив хтось тихо й по- 
важно (М. Вовчок); Тільки перегодя щось ніби бовтнуло в болотК 
(Н.-Левицький). Устранение неопределенного местоимения превра- 
щает лексическую неопределенность в грамматическую. При этом 1 
грамматическим показателем является бессубъектное употребление* 
глагола в форме 3-го л. ед. ч. настоящего/будущего времени или ед. ч. 
ср. р. прошедшего времени, ср.: Саме тоі хвилини в коридорі почулись 
кроки, хтось шарудів там, знімаючи біля вішалки пальто (Собко) — 
«Хто там прийшов!» — «Се ми, ямищани!» — I знов тихо та м*яю> 
шаруділо в ліеі (Коцюбинський). Как показывает последний пример 
грамматическая неопределенность может сливаться с безличностью. 
Если речь идет о неопределенном лице — производителе действия^ 
чаще употребляется то ли глагол в форме 3-го л. мн. ч. настоящего/бу- 
дущего времени или мц. ч. прошедшего времени, то ли безличное 
страдательное причастие, ср.: листа написали — листа напйсано . Се- 
мантический диапазон безличных страдательных причастий шире,, 
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<чем соответствующий диапазон обобщенно-личных глаголов в форме 
шн. ч. прошедшего или 3-го л. мн. ч. настоящего/будущего времени. 

Если последние соотносятся с личными определенными глаголами I /і 

^лйстя змелй з тротуару — [люди] змелй лйстя з тротуару), то первые д 

шогут соотноситься как с личными, так и с безличными спрягаемыми I т 

хлаголами: ! Й 

. ьлистя змелй з тротуару 

лйстя змётено з тротуару 

I у лйстя змелб з тротуару 4 

Зато формы 3-го л. мн. ч. настоящего/будущего времени имеют бо- ] 

.лее широкие грамматические возможности: они образуются как от : 

переходных, так и от непереходных глаголов, тогда как безличные 
причастия передают неопределенно-личное значение только переход- < 

здых глаголов: ходйли до міста 6 , написали листа — напйсано листа. 

Существует и третья возможность для грамматического выражения з 

/неопределенности: это рефлексивная форма, употребляемая в среднем 
роде ед. ч. прошедшего времени или в 3-м л. ед. ч. настоящего/будущего 
времени, омонимичная с безличной формой, н-апр.: вулиці поливалося. 

Эта форма возможна только от глаголов несовершенного вида. Форма 1 

~3-го л. мн. ч. настоящего/будущего или мн, ч. прошедшего времени ^ 

возможна от глаголов совершенного и несовершенного вида; безличное 
причастие образуется преимущественно от глаголов совершенного 
вида, ср.: листа пишешься — листа пшиуть/ напйшуть — листа на- 
лйсано . Примеры употребления неопределённо-личных форм в текс- 
тах 6 : Стась зрозумів, що з нього покешували (Гуреів); На ніч поклали 1 

,мене [покладено мене] в кімнаті, де я родився (Коцюбинський); Та 
аде й спецодягом нас покривдили [нас покривджено] (Гончар); Роботу 
покинуто [покинули] (Коцюбинський); Цього разу лист заклеено [ за - 
* клеіли ] міцно (Мушкетик); Справу вже налагоджено [налагодили] (Віль- ! 

де); Ціею дорогою ходилося [ходили] й разом з молодою дружиною | 

(Яновський); Що там в тих романах... Не знаю, для кого вони пи- 
шуться [іх пишутъ] (Коцюбинський). 

Наконец, существует лексико-грамматический способ выражения І 

неопределенности субъекта. Он состоит в дополнении неопределенно- | 

-личного глагола, выступающего в форме 3-го л. мн. ч. настоящего/ 

«будущего или мн. ч. прошедшего времени местоимением вонй, не 
ютносящимся в данном контексте к какому-либо определенному субъ- 
екту (що вонй в ньбму знаходять , що вонй там збудувалй ). Этот способ 
широко представлен в спонтанной речи. В подготовленной речи, осо- 
бенно письменной, он не считается нормативным. 

Обобщенность субъекта выражается грамматически. Чаще 
всего эту функцию выполняет форма 2-го лица ед. числа настоящего/ 

«будущего времени или повелительного наклонения, напр.: Як дбаеш , 

4 Детальнее см. об этом в 5 46. ■! ■ 

6 В единичных случаях безличные причастия образуются от непереходных глаго- 
лов — преимущественно глаголов разнонаправленного движения: хбджено , бІгано , і 

напр.: ...Скільки разів ходжено цимн тротуарами (Яновський). 

6 В квадратных скобках указаны возможные варианты. 
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так і мает (Прислів’я); Посіеіи вчасно — збереиі рясно (Прислів’я); 
Рівні і парні [воли], як соколи; ...тільки покеруй ними, то й гори 
перевернет (Кропивницький). Реже обобщенно- личное значение пере- 
дается возвратными формами глагола, ср.: Належав Перепелиця до 
тих людей, з якими працюеться [з якими працюеш] весело й легко 
(Журахович). 


§ 40. Категория лица 


Категория лица передает отношение действия к говорящему и не- 
говорящему. Говорящий — это всегда 1-е л., неговорящий адресат — 
2-е л., неговорящий объект разговора — 3-е л. Значение категории 
лица глагола, как и личного местоимения, базируется на противопо- 
ставлении шести взаимосвязанных форм: 1-го, 2-го, 3-го л. ед. ч. и 

1- го, 2-го, 3-го л. мн. ч. Следовательно, категория лица, как и другие 
Морфологические категории, подчиненные общеглагольной категории 
персональности/имперсональности, сопряжена с категорией числа. 

1-е л. ед. ч. указывает на принадлежность признака говорящему, 

2- е л. ед. ч. — адресата 1-го л., 3-е л. ед. ч. — любому предмету или 
лицу, не принимающему участия в разговоре; 1-е л. мн. ч. указывает 
на признак, принадлежащий группе лиц, к которым относит себя и 
говорящий, 2-е л. мн. ч. — группе лиц, которые принимают участие 
в словесном общении с говорящим, 3-е л. мн. ч. — многим предме- 
там или группе лиц, не принимающих участия в разговоре. Таким об- 
разом, значение категории лица в украинском языке совпадает со 
значением данной категории в других славянских и — шире — индо- 
европейских языках. 

Соотношение между ед. и мн. ч. в глаголе (как и в местоимении) 
значительно сложнее, чем в существительном. Если формы ед, и мн. ч. 
одного и того же существительного передают в основном соотношение 
«один — много», то в глаголе подобное соотношение характеризует 
лишь значение 3-го л. ед. и мн. ч. ; но и в этом случае следует отметить, 
что значение 3-го л. ед. ч. присутствует также в значении 1-го л. мн. ч. 
(мы = я и он) и 2-го л. мн. ч. (вы = ты и он). Соотношение личных 
значений глаголов в ед. и мн. ч. отражает следующая таблица: 


1 лицо ед. числа 

2 лицо ед. числа 

3 лицо ед. числа 



1 лицо мн. числа 

2 лицо мн. числа 

3 лицо мн. числа 


Каждому личному значению соответствует определенный способ 
выражения 7 . Однако некоторые глаголы в силу своей специфической 
семантики или внутриструктурной организации не обладают всеми 
личными значениями, а следовательно, не имеют полной семантической 
парадигмы спряжения. 

Неполную, семантически ограниченную парадигму спряжения име- 
ют фаунонимические глаголы, употребляемые в прямом значении 


2 О грамматических парадигмах личных глаголов см. в § 66. 
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(гавкати, гарчати, іржати, мукати, жеребйтися, поросйтися, ревтй, 
рбхкати, телйтися, хрюкати , ягнйтися и др.). Они обычно не обладают 
формами 1-го л. ед. ч* и лишь условно могут быть употреблены в форме 
1-го л. мн. ч. Однако при сочетании этих глаголов с существительными, 
обозначающими лиц, у них появляется возможность употребляться 
в 1-м л. ед. и мн. ч.: я гарчу, як собака; ми ржемб, як жеребці и т. п. 

Только в 3-м л. ед. и мн. ч. употребляются глаголы, обозначающие 
процессы, происходящие в неживой природе ( ржавіти , імжитися, 
тліти, жёвріти), растительном мире ( брунькувати , запйлюватися, 
зріти, спіти, цвістй), другие химические и физиологические про- 
цессы (окйслюватися, пліснявіти, ятритися — о ране, сердце, боліти 
и т. п.). При метафор изацйи этих глаголов возникает возможность 
их употребления в 1-м и во 2-м л. ед. и мн. ч., напр.: I в цім саду 
цвіту я квіткою багряно (Сосюра) — Та я бачу — ти сьогодні весь 
пащиш, весь цѳітеіи (Гончар) — Цвіти, земле моя, квітуй, щаслився! 
(Сосюра); — Знаеш, нічого нам у хаті сидіти, походимо по бульварах, 
а то ти скоро запліснявіеиі (Собко). 

Наоборот, глаголы с полной личной парадигмой утрачивают ее, 
сочетаясь с существительными, обозначающими представителей жи- 
вотного и растительного мира, неодухотворенные предметы. За ними 
сохраняется способность выступать только в форме 3-го л. ед. и мн. ч. 
(вітер плаче, хмари пливуть, звук тане, звір біжйть и т. п.). При 
антропоморфизации этих существительных глагол обретает возмож- 
ность употребляться во всех личных формах* напр.: — Сім’я любит , 
журавлю, журавлю? — А журавлик: Ой люблю , ой люблюі (Білоус); 
Я — дзеркало. Я акумулюю мовчання (Коротич); Дзвени, моя пісне, 
дзвени! (Сосюра) ; Земле, дай мені свій талісман, свій засіб проти муки 
(Коротич). 

Неполную, внутриструктурно ограниченную парадигму имеют 
глаголы, употребляющиеся только во мн. числе. Сюда относятся очень 
характерные для украинского языка непереходные префиксальные гла- 
голы с присоединенным вторым префиксом аю-; повихддити, позабігати, 
повтбмлюватися, повлітати, повилітати, попідсідати , поприходити 
и т. п. Например: Люди... попідводилися навшпиньки (Чабанівський);; 
Щось затупотіло біля вікон. То поприбігали люди (Грінченко); Мй г 
як звірі, виростали, до всього попривикали (Щоголів); Зірочки трохи 
пбпригасали (Григоренко); Хати людям порозмокали (Гончар) и др. 
В тех случаях, когда речь идет о выборочном распространении дей- 
ствия по поверхности чего-либо (чаще всего это бывает тогда, когда 
субъектом действия выступают существительные, обозначающие бес- 
форменные — сыпучие, текущие — массы или абстрактные понятия, не 
имеющие обычно мн. ч.), возможно употребление двухпрефиксных 
переходных глаголов и в ед. ч., напр.: На ногах і на рука х повиступала 
од стужі кров (Шевченко); Зал ізо й дерево аж співали в діда, поки сила 
не повиходила з його рук (Стельмах). 

Переходные глаголы с такой же морфемной структурой обладают 
полной личной парадигмой (я понасипаю піску, ти понасипаеш піску, 
и т. д.). При рефлексации эти глаголы утрачивают переходность, 
а вместе с ней и способность выступать в ед. ч. напр.: Повитягались 



гострі шпилі (Коцюбинський) ; — Ще й на писарів повиучуетесь 
(Стельмах); Бруньки на каштанах поналивалися (Вишня). 

Обычно не имеют ед. ч. глаголы со семантикой массового действия 
(громадитися, гуртуватися, купчитися, роітися, тдвпитися, юрбй - 
тися) . Однако в сочетании с собирательными существительными (мо- 
лодь, народ, люд , полк, юрба), особенно обладающими формальным 
показателем собирательности — суффиксом - ство (селянство, сту- 
дёнтство), эти глаголы употребляются в ед. ч., напр.: Скрізь народ 
товпиться (Куліш); Молодь гуртувалася біля оркестру (Чорнобри- 
вець). Ед. число выступает также при особом безличном употреблении 
этих глаголов, образующих конструкцию «глагол в 3-м л. ед. ч. на- 
стоящего/будущего времени + наречие меры + существительное в 
родительном падеже», напр.: Тут ... більш усього купчиться молодицъ 
коло сковорід, мисок та глечиків (М. Вовчок); Тш юрбилось богато 
бджіл (Іваненко). Вместо наречия меры может выступать существи- 
тельное, употребляющееся переносно для указания на большое ко- 
личество каких-либо лиц и предметов. В таких случаях глагол упо- 
требляется в личном значении, ср.: Набігла маса людей — Набігло 
богато людей, Налетіла сила мух — Налетіло бёзліч мух . В обоих 
случаях производителем действия выступает существительное в ро- 
дительном падеже. 


§ 41. Категория времени 

Категория времени выражает отношение говорящего к моменту речи. 
Момент речи — понятие относительное: он может совпадать с дейст- 
вительным моментом говорения, но может также передавать неограни- 
ченный прошедшим и будущим временной отрезок, реально совпадаю- 
щий с минутой, часом, днем, месяцем, годом, столетием и т. п. 

Реальное время может восприниматься как протекающее быстро 
и медленно, непрерывно и прерывисто, оно может заканчиваться в 
одном предмете и начинаться в другом и т. д. Различные языки по- 
разному соотносят эти особенности времени с моментом речи: в одних 
из них, как, например, в английском, они совмещаются с моментом 
речи, а потому существует сложная система грамматических времен; 
в других, скажем в славянских, длительность/недлительность, за- 
конченность/незаконченность, непрерывность/прерывистость и другие 
подобные признаки характеризуют глагол в целом, объединяясь в 
значения общеглагольной категории аспектуальности и тем самым 
выходя за рамки персонал ьности/имперсональности. Категория вре- 
мени в славянских языках всегда связана с категорией лица. В боль- 
шинстве из них, например в русском, она базируется только на выра- 
жении совпадения или несовпадения действия с моментом речи и в 
случае несовпадения указывает на протекание действия до момента 
речи или на возможность его протекания после момента речи. С мо- 
ментом речи — действительным или условным — соотносятся гла- 
гольные формы, квалифицируемые как настоящее время. События, 
происходившие до момента речи, выражаются формами прошедшего 
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времени, события, которым предстоит совершиться после момента 
речи, — формами будущего времени. 

Эти три временные значения свойственны украинскому языку. 
Они составляют основную временную семантическую парадигму. Од- 
нако несмотря на наличие категории аспекту ал ьности, украинский 
глагол сохранил от периода разнообразия временных форм, существо- 
вавших до утверждения в славянском праязыке категории аспекту- 
альности, форму давнопрошедшего времени. Ср.: Я ходйв, бігав, спі - 
вав — прошедшее время, Я ходив був, бігав бу в, співав був — давно- 
прошедшее время. Если прошедшее время указывает на действия как 
совершившиеся до момента речи, так и продолжающиеся в момент 
речи, то давнопрошедшее — только на те действия, которые исчерпали 
себя до момента речи. Таким образом, давнопрошедшее время передает 
такое значение, которое может быть выражено, но не так отчетливо, 
и формой прошедшего времени. Поэтому в структуре современного 
украинского языка давнопрошедшее время является факультатив- 
ным. 

Следовательно, семантическая парадигма категории времени может 
быть представлена таким соотношением: 


действие до момента речи 

I 

прошедшее время 
{давнопрошедшее время} 


в момент речи после момента речи 

I I 

настоящее время — будущее время 


Значение всех временных форм (кроме факультативного давнопро- 
шедшего) относительно. 

Уже упоминалось о том, что момент времени не ограничен никакими 
временными рамками — он может простираться до бесконечности. 
Поэтому глаголы в форме настоящего времени могут выражать посто- 
янное действие. Обычно такое значение имеют глаголы, характеризую- 
щие какие-лйбо постоянные признаки (состояния) веществ и организ- 
мов: Вода кипйть при 100° С; Кйсень горйть ; Людйна дйхае повітрям. 
Если глагол употреблен в настоящем времени без указания на вре- 
менную ограниченность действия, он передает такой признак, который 
говорящий считает постоянным: Багатого губатого дівчина шануе ; 
надо мною, сиротою, сміеться, кепкуе (Шевченко); Козаки суть смі- 
ливі та розумом проникливі, задумливі та щедрі, не прогнуть вели- 
кого багатства, але найвищу ціну кладутъ своУй свободі (Ільченко); 
Отак живе собі село мало не споконвіку, притулившись десь попід 
горою край тихоі затоки, працюе , плодиться, кохае, оре, сіе, году в 
хлібом світ, співае, сміеться , плаче, помирае — тихо, немовби в озері 
(Довженко). 

Формами настоящего времени передаются также действия, время 
протекания которых говорящий не подчеркивает. Тем самым указыва- 
ется на обычность проявления такого признака, напр.: Сонце захо- 
дить за хмари. Настоящее время передается в речи путем его непря- 
мого противопоставления прошедшему и будущему. Для этого упо- 
требляются временные детерминанты — наречия, наречные сочетания, 
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уточняющие длительность момента речи* напр.: Де стояв удень хутір,, 
тепер чорніють самі скелі з мороку (Васильченко); Запізнився з од- 
повіддю через те, що живу зараз за кордоном, а не в Чернігові (Коцю- 
бинський). Временные детерминанты могут указывать также на те 
моменты, в которые регулярно совершается какое-либо действие, 
напр.: Ловчі купи розмішують ранньою весною на краях бавовни- 
кового поля (з журналу). 

Если временные детерминанты привязывают действие к прошед- 
шему или к будущему, значение настоящего времени нейтрализуется. 
Сочетание формы настоящего времени с таким детерминантом перено- 
сит действие в план прошлого или будущего. Однако употребление- 
подобных форм сопряжено с выражением добавочных временных зна- 
чений. Формы настоящего времени, передающие значение прошедшего, 
обычно указывают на суммарность двух или более действий, на их 
взаимосвязь, напр.: Іду я вчора вулицею і зустрічаю знайомого (т. е., 
если бы я вчера не шел по улице, то знакомого мог бы и не встретить). 
В таких случаях временные детерминанты четко указывают на тот” 
временной отрезок, в котором происходит совпадение действий. Если 
временной детерминант относит действие к неопределенному или же* 
довольно обширному временному отрезку (в дитячі роки, в далекі 
літа, тлись, за царя Панька), формы настоящего времени передают 
обычность действия в прошлом, его частое проявление. Употребление- 
форм настоящего времени может при этом сопровождаться вводными 
словами булб и бувало , напр.: Цілими днями, бувало , просиджуе хло- 
пець над книжкою (Головко); Бувало, в неділю, закривши мінею, 
по чарці з сусідом випивши тіеТ, батько діда просить , щоб той роз- 
казав про КоліТвщину... (Шевченко). 

Наличие временных детерминантов, относящих проявление при- 
знака к плану будущего, выводит действие за пределы момента речи, 
напр.: Завтра вирушаемо в дорогу, Через кілька днів штурмуемо* 
вершйну горй. Семантическое отличие этих форм от форм собственно 
будущего времени состоит в том, что настоящее, употребленное в зна- 
чении будущего, вместе с детерминантами уже, тепер, зараз, нйнь 
и т. п. передает значение ближайшего будущего, наступающего в мо- 
мент речи или непосредственно за ним, напр.: ужё роблю (т. е. уже 
выполняю работу, которая закончится в будущем), зараз іду (т. е. 
пойду сразу же, не мешкая). С другими детерминантами настоящее в~ 
значении будущего указывает на определенную необычность действия, 
ср.: Завтра я піду в кінб (т. е. завтра произведу действие, совершаемое- 
обычно) — Завтра я іду в кінб (одно из возможных значений: завтра 
я совершу такое действие, которое обычно не свойственно моему 
образу жизни). 

Формы настоящего, как и будущего совершенного вида, указывают 
на целостные действия. Поэтому если настоящее не подчеркивает 
специально необычность действия, оно свободно заменяется будущим 
совершенного вида: Завтра вирушаемо в далёку дорогу — Завтра- 
вйрушимо в далёку дорогу. Будущее несовершенного вида в таких 
случаях неуместно, поскольку оно указывает то ли на длительный* 
процесс (Місяцями буду ходйти в кіно), то ли на один из его фазовых 
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моментов {Завтра будет вирушати в далёку дорогу — т. е. завтра 
предполагается начало действия). 

Формы прошедшего и будущего времени, в отличие от настоящего, 
обычно четко выполняют свою функцию, указывая на протекание 
действия соответственно до и после момента речи. Следует обратить 
внимание на то, что формы прошедшего времени совершенного вида 
в зависимости от наличия детерминантов могут передавать то ли пер- 
фектные, то ли аористические значения. 

Перфектное значение — это указание на то, что результат совер- 
шившегося ранее действия актуален и в момент речи, напр.: Ми зня- 
лися гордо і крилато. Бач им світ і небо молоде (Малишко); А небо 
вже інше, насунулось, як чуже, св ітить пізніми зорями (Василь- 
ченко). Функцию детерминантов в этих контекстах выполняют глаголы 
в форме настоящего времени. 

Аористическое значение имеют формы, указывающие на то, что 
действие было актуально в определенный момент прошлого и в момент 
речи воспринимается как предмет воспоминаний, напр.: Прийшла 
весна тисяча дев’ятсот дев’ятнадцятого року. Прилетіла, як щаслива 
доля, припливла веселими, бурними потоками і розлилася по всій 
Украіні (Довженко). Формы прошедшего времени несовершенного вида 
передают аористические действия. 

Формы будущего времени несовершенного вида всегда переносят 
действие в план будущего. Что же касается форм будущего времени 
совершенного вида, то они, подобно настоящему, могут терять детер- 
минированность, получая при этом другое функциональное назначе- 
ние. Во-первых, подобно формам настоящего времени формы будущего 
совершенного вида могут передавать значение обычности действия в 
прошлом, его частого проявления. Как правило, они выступают в со- 
провождении вводных слов було и бувало, напр.: Було поплинуть 
по ріці човном, як пустять Тх туляти (Л. Украінка); А як усміхнеться, 
бувало, чого, як блиснуть жартом ті мов заплакані очі, то всі смутки 
одразу злетять із тебе, а в грудях затремтить ніжна радість... 
(Васильченко). Подобное употребление форм будущего времени со- 
вершенного вида возможно при определенных синтаксических ситуа- 
циях. Глаголы в форме будущего времени выступают в этих случаях 
то ли в простом распространенном предложении с несколькими ска- 
зуемыми, то ли в сложном предложении. В простом предложении они 
обычно сопровождаются вводным словом було, а в сложном — ввод- 
ным словом бувало . Однако здесь не прослеживается жесткая зависи- 
мость: було и бувало нередко меняются местами, напр.: Тут канчуком 
було лясну — до самого краю мій ляск досягае! (П. Мирний); Було, 
тільки яке свято — так після обіду й захрясне ними (дівчатами) май- 
дан, так і зацвіте всілякими кольорами (Васильченко); А, бувало, 
прокинеться вранці — надворі вже біло, сніжок сіеться і сіеться 
(Гуцало). 

Если сравнить употребление в подобных конструкциях форм на- 
стоящего, прошедшего и будущего времени, то можно убедиться, что 
в личных временных формах значение времени нейтрализуется, ср.: 
Коли, було, не прайду, він завжди зустріне — Коли, було, я при - 
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ходив, він завжди зустрічав — Коли, було, приходжу, він завжди 
зустрічае . О нейтрализации временного значения кроме прошедшего 
свидетельствует и то обстоятельство, что употребление слов було и 
бувало в этих конструкциях факультативно, ср.: Коли неприйду, він 
завжди зустріне — Коли я приходив, він завжди зустрічав — Коли 
я приходжу, він завжди зустрічае . 

Регулярно повторяемые в прошлом действия также нередко в про- 
странных описаниях передаются формами будущего времени совер- 
шенного вида. В таких случаях в пределах одного предложения вы- 
ступает несколько глаголов-сказуемых, в которых будущее время пе- 
ремежается с настоящим, напр.: Оце вродиться дитина, наберутъ 
мамок-няньок; сам Олексій Іванович пильнуе, щоб, бува, часом чого 
не заподіяли дитині, а дивись — поживе з півроку, похоріе-похоріе 
та й віддасть богові душу (П. Мирний). 

Возможно и вневременное употребление глагольных предикативных 
форм. В таких случаях значение глагольных форм соотносится не 
с моментом речи, а с каким-то отрезком времени в настоящем, про- 
шедшим или будущем. По форме такие вневременные глаголы-ска- 
зуемые то ли представляют собой корни глаголов, лишенные суффик- 
сов основ (клац, бац, кап), то ли совпадают с формами повелитель- 
ного наклонения (прийдй, зробй, встань, скажи). Употребление 
подобных глаголов-сказуемых нередко сопровождается временными 
детерминантами, напр.: Його сльози тільки кап-кап у воду (Франко); 
I знов щось гаряче по щоці — кіть-кіть (Грінченко); Вовк поверну всь 
другим боком, усунув хвоста в ту проломину та ляп, ляп хвостом 
(Барвінок); Ото вискакуе з води проклятий ірод і що розженеться 
проти кожум’яки, то він його булавою луп та луп (Нар. казка); Тоді 
з лави старий Муха і порадь, — що там морочитись, зв’язати його на 
цю ніч і край (Головко). 

§ 42. Категория наклонения 

Категория наклонения выражает отношение говорящего к воз- 
можности, желательности, необходимости и других условиях осу- 
ществления действия. По семантическому признаку могут быть вы- 
делены подкатегории повелительного наклонения (ти підй, 
принесй, устань, дій) и наклонения долженствования (тобі 
йти, принестй, устати, діяти), сослагательного (ус- 
ловного) (ти б працював, колй б...) и желательного (ти 
б пішдв, працював) наклонений. 

По форме также выделяются повелительное наклонение с разно- 
видностью долженствования и сослагательное наклонение с разновид- 
ностью желательности. Каждая из разновидностей может быть упо- 
треблена только при определенных синтаксических обстоятельствах. 

Формы повелительного наклонения образуют морфологическую 
парадигму, состоящую из трех личных синтетических форм: 2-го л. 
ед. ч., 1-го и 2-го л. мн. ч. (см. § 69). Очевидно, 2-е л. ед. и мн. ч., 
обозначающее объект аппеляции, является семантическим центром 
повелительного наклонения. К нему примыкает 1-е л. мн. ч., включаю- 
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щее в себя, кроме обозначения говорящего, еще и обозначение слуша- 
ющего, т. е. тот же объект аппеляции. Остальные личные значения, 
особенно 1-е л. ед. ч., находятся на периферии аппелятивной семан- 
тики. И все же в процессе развития языка личная парадигма повели- 
тельного наклонения предстает как вполне законченная структура: 
недостающие морфологические (синтетические) формы дополняются 
синтаксическими (аналитическими). Ср.: 1-е л. ед. ч. — хай це я зроб - 
лю, 2-е л. ед. ч. — зробй це ти, 3-е л. ед. ч. — хай він це зробить, 1-е 
л. мн. ч. — зробімо це ми, 2-е л. мн. ч. — зробіть це ви, 3-е л. мн. ч. — 
хай вони це зроблять . 

Разновидность долженствования в семантическом плане отличается 
от собственно повелительного залога большей степенью категорич- 
ности, а в формальном — безличностью. Центром разновидности дол- 
женствования являются формы инфинитива. Употребляясь безотно- 
сительно к лицу, они передают предельную степень повелительности, 
ср.: Мовчати! Працювати! Слухати! Например: Стара затіпалася, 
облилася слізьми, устала — і ледве подибала до порога. — Провес- 
ти! — гукнув смотритель (П. Мирний); — Дві гальби холодного... 
Повторити! Нам почетверити! ( М. Ю. Тарновський); — Встать! — ■ 
гаркнув Грибовський. Учні встали (Довженко). 

Указывая на лицо формой дательного падежа ед. и мн. ч. сущест- 
вительных или местоимений, инфинитивы несколько ослабляют ка- 
тегоричность приказа, подчеркивая, однако, непреложность, пред- 
определенность выполнения действия или же с отрицанием — наобо- 
рот, невыполнимость, напр.: Громаде н і ч о г о від теперішніх своУх 
старшин добра ждати (П. Мирний); За поміркованіеть, гладку і ситу, 
собі і дітям прощу не купити (Б . Олійник). Подобные конструкции 
по значению могут также совпадать с формами настоящего време- 
ни, передающими постоянство действия, ср.: Не вихваляйтеся, що 
вам плювать на все (Коротич) — Не вихваляйтеся, що ви на все 
плюете . 

Грамматический способ выражения долженствования смыкается 
с семантико-грамматическим. В таких случаях в конструкцию с ин- 
финитивом вводятся наречия долженствования (треба, след, необ- 
хідно), переключающие на себя главный заряд предикативности, 
напр.: Та й мені з дороги треба умитися (П. Мирний); А мені аж 
за Вінницю треба йти (Б. Олійник). 

Формы сослагательного наклонения составляют аналитическую 
парадигму, которая передает свою семантику лишь в сложном (пре- 
имущественно сложноподчиненном) предложении, т. е. значение под- 
линной условности выступаем л ишь в том случае, когда осуществление 
одного действия зависит от совершения другого: Колй б прийиюв, 
то побачив би . Семантика взаимозависимости действий передается и 
без форм сослагательного наклонения: Якщб приходив, то банив ; 
Якщб прихбджу, то бану; Якщб прийду, то побачу . Однако особен- 
ностью собственно сослагательного наклонения является его вневре- 
менность, предназначенность для передачи ирреальных значений. Се- 
мантическая основа сослагательности — это сопоставление двух взаимо- 
зависимых действий, которые могли бы совершиться лишь предполо- 



жительно, напр.: Д/еби пустили на музики, то я б кісники заплела 
(Шевченко); Якби вдалось мое велйке діло, я б у пилася щастям пере- 
могти (Л. УкраУнка); Коли б це мати наказала — вона б і бровою 
не повела (Стельмах); Коли б трапилося яке нещастя — за неТ засту- 
пилася б перша-ліпша знайома, а то й незнайома людина (Козаченко). 
Противопоставление двух взаимосвязанных действий может выра- 
жаться и не столь категорично. Иногда бывает достаточно размещения 
рядом двух предложений с формами сослагательного наклонения, 
напр.: Сиділа б собі там і паслася на дні. Десь, може б, набрела вто- 
кулу Атлантиду (Костенко). Главную семантическую нагрузку в 
конструкциях с сослагательным наклонением несет морфема би(б). 
Она возможна не только при личных глаголах (формально прошедшего 
времени), но и при инфинитивах или при предикативных наречиях 
Долженствования типа треба, потрібно, слід, необхідно и т. п. Услов- 
ность сохраняется в двучленных конструкциях: Прийти б учас- 
|ю, все було б як слід; Вийти б із цього болота — знайшлася б 
стежка. 

Двучленность условных конструкций обязательна и тогда, когда 
в одной из них выступает глагол во временной форме. В таких случаях 
условность приобретает временную перспективу: указывается на 
возможность проявления одного из действий только при наличии 
второго действия до момента речи, в момент речи или после него, 
ср.: Коли б ти прийшов, як сняло сонце — Коли б ти прийшов, як сяе 
сонце — Коли б ти прийшов, як сяятиме сонце. Иногда, очень редко, 
вторая часть условной конструкции присоединяется к первой в виде 
части сложносочиненного предложения с противительной связью, 
напр.: в скрипка у Марка. Де хтось би плакав, а Марко заграе (Ко- 
стенко). 

Одночленные конструкции с формой сослагательного наклонения 
имеют обычно семантику желательности, т. е. в этих конструкциях 
проявляется диалектическая взаимосвязь желания субъекта, чтобы 
его собеседник произвел действие, и реальных возможностей для осу- 
ществления этого действия: Д/сбй ти піиідв (т. е. если бы ты, преодолев 
какие-то препятствия, все же пошел куда-то), Пішов би ти (т. е. по- 
пробуй устранить все помехи и сомнения и все же пойди). 

Личные формы желательного наклонения, как правило, выступают 
во 2-м л. (они соотносятся или с местоимениями, или с существитель- 
ными в форме звательного падежа), что формально приближает жела- 
тельное наклонение к повелительному, напр.: — А не пішов би ти, 
прохожала людина-парубче, з-під вікон під три вітри? (Васильченко); 
— Пізно, парубче, ідеш. Підвіз би мене, — обминае підводу з пошив- 
кою на плечах тітка Дарка (Стельмах); — Ти почав би ще, як дівчина, 
вінок собі з того зілля плести, — сміялися бійці (Гончар). 

Безличные формы желательного наклонения представляют собой 
инфинитивы с морфемой би(б), т. е. усложненные морфемой услов- 
ности формы долженствования. Последние, как известно, могут вы- 
ражать свое отношение к лицу путем соединения с существительными 
(местоимениями) в форме дательного падежа; для безличных форм 
желательного наклонения это непременное, условие, ср.: тобі йти — 
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тобь б іпіи, вам співати — вам би співати , например: Не прийти б 
бабі одвідати, поглядіти свого внука (П. Мирний); А воно ж таке 
манёньке, йому б горобців ганять (Сосюра). Существительные (место- 
имения) в форме дательного падежа выступают в качестве конструк- 
тивного, но не всегда обязательного элемента, напр.: Спиниться б , 
вороного прив'язати (Рильський); — Покурити б сказав хтось, 
ідучи за Чернишем (Гончар). 

Поскольку залоговые формы передают отношение говорящего к 
ирреальному действию, в определенных синтаксических ситуациях 
возможна взаимная замена форм: Якби я прийиюв вчасно, то застав би 
тебе дома ^ Прийди я вчасно, застав би тебе дома; Прийиюв би я 
вчасно! Прийди я вчасно! Например: Часом і досі здаеться мені, 
що й зараз поклепай хто-небудь косу під моім вікном, я зразу помо- 
лодите би, подобрішаѳ і кинувсь до робота (Довженко). Как об этом 
уже упоминалось, формы повелительного наклонения согласуются 
в лице и числе с местоимениями. Выступая в конструкциях со значе- 
нием условности, эти формы приобретают способность употребляться 
с местоимениями в форме любого лица и числа: прийдй я вчйсно... — 
прийдй Ши вчасно... — прийдй він вчасно... и т. д. 

В устно-разговорном стиле условное наклонение употребляется 
также в качестве отрицания, ср.: Став би я співати! Не буду я 
співати! Например: Гей озирнись!.. А ніколи мені. Та й берегтись 
була б мені охота (Костенко). 


§ 43. Категория 
переходности / непереходности 

Категория переходности/непереходности определяет синтаксиче- 
ский признак: способность или неспособность глагола управлять су- 
ществительным в винительном падеже (при наличии отрицания — в 
родительном);, эта синтаксическая способность глагола, обусловлена 
его семантикой. 

Все глаголы по признаку переходности/непереходности распреде- 
ляются на глаголы действия (гріти, писати, робйти, читати) 
^состояния ( горіти , горювати, сміятися, спати ) . Однако это рас- 
пределение проявляется вполне четко лишь в том случае, когда оно 
опирается на определенные формальные показатели. Основным фор- 
мальным признаком непереходности является морфема - ся : если она 
входит в морфемный состав глагола, следовательно, последний не 
может быть переходным. Во многих случаях морфема - ся выступает 
нейтрализатором переходности: нестй (перех.) — нестйся (неперех.), 
калічити (перех.) — калічитися (неперех.), класти (перех.) — клас - 
тися (неперех.), клеіти (перех.) — клёітися (неперех.) и т. д. Ней- 
трализация переходности переводит глаголы действия в глаголы со- 
стояния, напр.: В болотах очерет косили (Котляревський) — Як 
там коситься? (Головко); Вони тягали м і хи, к л у мак и, гори- 
ц і, корча г>и, котили б а р и л а (Скляренко) — Котилася тарі- 
лочка по крутій горі (Глібов); Молоді яблуньки стоять запилені, 
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гарячий вітер кошлатить Ім л и ст я (Донченко) — Над лобом кош - 
латився безладно напівсивий чуб (Козаченко). 

, К формальным средствам выражения непереходности относятся 
также суффиксы глагольных основ - і-/-и -ііиа-І-ішаі-, а также 
частично — только в глаголах несовершенного вида — суффикс -ну-: 
кипіти, кишіти , пашіти, синіти, золотіти, в’янупіи, жбвкнути, 
например: Найкраща спілка і товариство при писанні оригінальних 
белетристичних речей — се робоча лампа (коли не коптить) і чотири 
стіни (Л. УкраТнка); Біліе місядь, люди сплять (Шевченко); Захід 
сонця став жовтіти та блідніти (П. Мирний); Мерзла , гибіла на тих 
буряках, боса-босісінька (Головко); Маруся не помічала, як потроху 
білішали перед нею стіни, піч (Грінченко); Ярина жахаеться, блідне 
(Коцюбинський). 

В качестве переходных соответствий к непереходным глаголам с 
суффиксом образованных преимущественно от корней прила- 

гательных, выступают глаголы с суффиксами основы -і-І-и-: біліти — 
білйти, синіти — синйти , жовтіти — жовтйти, тепліти — (у)- 
теплйти и т. л. Ср.: А день біліе та біліе (М. Вовчок) — А у нас 
хатина біла; я й полола, я й білйла (Щоголів); Якщо в лампі дуже 
висунутий гніт, вона починав коптіти (из учебника) — Ковбаси мож- 
на коптйти у димовій трубі печі (из пособия по кулинарии). 

Кроме формальных признаков, разделяющих глаголы на переход- 
ные и непереходные, существуют также этимологические и семанти- 
ческие. 

К этимологическим признакам следует отнести употребление за- 
имствованных глаголов преимущественно как переходных: ін'екту- 
вати, інкасувати, інкорпорувати, інсинуювати, інспектувати, ін- 
спірувати, інструктувати , інстру менту вати, інсценізувати, інте- 
грувати, інтерв'ювати, кодифікувати, колективізувати, коменту - 
вати, компенсувати , консолідувсіти, контролювати , концентрувати 
и т. п. 

Формальным показателем переходности этих глаголов выступает 
суффикс основы - ува-І-у /-. Исключение составляют заимствованные 
глаголы, указывающие на соотношение двух и более существительных, 
одно из которых выступает реальным, а другое потенциальным субъек- 
том; в пределах одного предложения потенциальный субъект выпол- 
няет роль дополнения, имея форму творительного падежа с предлогом 
з . Это глаголы типа контрасту вати, конфліктувати , кореспондувати 
и др., напр.: Надприродна лагідність прикро контрастувала з по- 
переднім диким і грізним тоном (Франко); 6 в нього ще дві дочки, 
теж від першоТ дружини, ... але з ними він більш конфліктуе, ніж 
живе в миру (Гончар); Знов кореспондую з земляками в справі від- 
шукання посади (Самійленко). 

Семантические признаки распределяют глаголы на переходные и 
непереходные менее четко, чем формальные и этимологические. Можно 
отметить, что отдельные группы глаголов действия (например, с се- 
мантикой движения) относятся к непереходным, напр.: В замурзані 
глухі квартали вступав вечір гомінкий (Драй-Хмара); Тінь чорна 
стрімко падае униз (Костенко); Тене річка невеличка (Нар. пісня); 
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Я іхав машиною (Яновський). То же самое следует сказать о глаголах, 
указывающих на выполнение какой-либо работы в качестве временного 
или постоянного занятия или вследствие приобретения определенных 
профессиональных навыков: візникувати, каботажити, головувати, 
учител/двати, шоферувати и др. Например: Надіялись до літа ка- 
ботаж ить (Воронько); Десь думае (князь), як тяЖкенько княжить 
без війська (Франко); В единій на всю Вербівку кузні, де ковалював 
Лаврін Перегуда з сином Онопріем, тепер стояв гук від зорі до зорі 
(Іщук). 

Глаголы, имеющие семантику звучания, разделяются на глаголы 
речи (переходные) и на глаголы, передающие все остальные звуки 
(непереходные). Ко второй разновидности относятся глаголы, обозна- 
чающие звуки, издаваемые животными (вищати, гавкати, гегёкати, 
мёкати, ревтй), другие звуки, возникающие в живой и неживой 
природе (гаркати, гриміти, гуркати, брязкати, клацати, стукати, 
стукотіти, шуміти), нечленораздельные звуки, издаваемые чело- 
веком (бухйкатіі, кахйкати, дйкати, охкати, стогнати, хихотіти), 
напр.: В майстернях стукотять молотки, весело вищать станки 
(Гончар); I чітко тоді строчили кулемети й гаркали залпи (Головко); 
Гуси гегекають, качки кахкають (Кв.-Основ’яненко); — Насилу по- 
вертаеться оте одоробало по хаті, та тільки кахикае, та бухикае, 
та сопе, а прийде вечір то все стогне (Н.-Левицький). 

Имеются также глаголы, которые, располагая большим набором 
семем, могут входить в различные семантические группы; при этом 
в одной из групп они обладают переходностью (говор йти що, кри- 
чати що, співати що, писати що и др. глаголы с семантикой информи- 
рования), а в других выступают как непереходные (говорйти з ким — 
семантика коммуникации, кричати, співати — : обозначение звуковых 
процессов, співати, писати — обозначение способности выполнять 
какой-либо процесс и т. п.), ер.: Підвівсь Роман Волошенюк: — 
Петро говорить д і л о (Дорошко) — Ми вдвох ішли й не говорили 
^Рильський); Кричали друзі незнайомі слова вітання в темноту 
(Рильський) — Кричать сови, спить діброва, зіроньки сіяють (Шев- 
ченко); Кріпили деталь за деталлю (Трубла'іні) — В затін- 
ках кріпив мороз, а проти сонця топився воском сніг (Збанацький) 
ит. п. - 

Довольно большая часть глаголов может быть непереходными, не 
утрачивая при этом переходности и не теряя основной лексической 
семантики, ср.: Турчин баркою кермуе (Франко) — Кермуй п о л і т 
за обріТ незнані (Малишко); Дівчата хапались за нависле листя, рвали 
й кидали й о г о на хлопців (Н.-Левицький) — Десь на заметах 
стогнав вітер і кидав у шибки сухим снігом (Панч); Косар на луці 
коси дзвінко клепле (Рильський) — Коваль клепле, поки тепле 
(ІІрислів’я): Рушнички литі лежать у скрині, вже не клопочуть вони 
дівчини ! (Л. Укра'інка) — Мама, звичайно, як мама — біга, 
підносить, клапоче (Прник). Однако в большинстве случаев утрата 
переходности вызывает серьезные изменения в семантике глагола, 
ведущие к образованию омонимии. Например, глагол клювати в пе- 
реходном значении обозначает действия, характерные для птиц (брать 
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пищу клювом, бить что-либо клювом), а в непереходном — характер- 
ные для рыбы (брать наживку, попадаться на крючок), копати в пе- 
реходном значении имеет семантику «рыть, распушивать землю», 
а в\ непереходном — «тайно производить действия, направленные про- 
тив кого-то», ганяти в переходном значении обозначает повторяемое 
действие, вызванное влиянием субъекта на объект (ганяти коней , 
машину , людей и т. д.), в непереходном — «бегать, носиться без 
определенной цели», гатйти в переходном значении — «создавать 
плотину, перекрывать чем-либо текущую воду», в непереходном — 
«ударять, стучать по чему-либо» (гатйти кулаком у двёрі), гірчйти 
в переходном значении — «наполнять горечью» (гірчйла душу погана 
звістка), в непереходном — «иметь горький привкус» (гірчйть у рбті), 
глядіти в переходном значении — «следить за кем-, чем-либо», «уха- 
живать» (глядіти дітёй , одяг), в непереходном — «смотреть» (гляджу 
на ньбго), гнути в переходном значении — «гнуть, изгибать, накло- 
нять» (гнути підкбву, палицю , дерево ), в непереходном — «направлять 
что-либо (дело, разговор и т. п.) в определенную сторону» и т. д. 

Отдельно следует остановиться на глаголах речи ( говорйти , ка- 
зати , мбвити, повідомляти и т. п.), а также глаголах умственной 
деятельности и восприятия ( бачити , чути , відчувати, сприймати 
и т. п.). В отличие от других глаголов (в том числе глаголов звучания), 
глаголы этих семантических подгрупп относятся к переходным. 
К тому же они имеют более широкие возможности для выражения пере- 
ходности, чем остальные глаголы, так как могут управлять не только 
существительными в винительном падеже, но и целыми предложениями. 
Ср.: Він сказав правду — Він сказав , що прийдё — Він ска- 
зав: — Прийду, напр.: Товарищ говорив щось нервово (Коцю- 
бинський) — Говорить, що матері сльози гарячі і тверді, міцнее 
каміння проймають (Л. Украшка); Здалося, що Чернит уже ба- 
ч и в майора колись давно (Гончар) — Досі б а ч и т ь Леонід, 
як мчать нічними полями ... палаючі, без машиністів б ронепоізди 
(Гончар); Приемно відчувати запах прілого листя і сосновоТ 
смоли (Чорнобривець) — В і д ч у в а в, що задумали щось лихе (Го- 
ловко); — Не можу швидко заснути, так мені казки кажутъ (Кв.- 
Основ’яненко) — К а ж е мати: — Ну, сідайте,— ой які ж ви мо- 
лодціі (Тичина); Мое діло повідомити його точно про справи 
(Л. Украшка) — А ще повідомив Вижлінський, що завтра 
оголосять нові подотки селу (Гжицький) — Саід Алі спинився й по- 
мовчавши, зниженим голосом, повідомив: — Упав до того, що 
й координати ціеі Суламіф не вивчив (Ле); Бронця поіхала на другий 
день до міста сповістити інженера, що все склалося гаразд 
(Мартович) — Доктор Гальванеску сповістив, що огляд його 
господарства Сахно може почати завтра (Смолич). 

Употребляясь переносно в значении глаголов речи, сообщения, 
умственной деятельности, другие глаголы также приобретают способ- 
ность присоединять к себе в качестве прямых дополнений объясни- 
тельные предложения и прямую речь, напр.: Мама заступае Дарці 
дорогу, бере сильно за плече і вже не кричить, а сичить: — Д тебе 
питаю, де ти до цього часу сиділа? (Вільде); — Цсс, Онохрію Онохрі - 
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йовияу, — просичав схвильований Бочка (Епік); — Чого тобі тре- 
ба, хлопче? — прошамотіла стара (Первомайський). 

Как уже отмечалось, винительный падеж существительного (или 
любой другой части речи, выступающей в его роли) — основной по- 
казатель переходности глагола. 

Вторым показателем, следовательно, является возможность гла- 
гола в предикативной функции присоединять к себе объяснительные 
предложения с союзами що, кудй, навіщо, де, коли, звідки и др. 


Він сказав, 


-навіщо прийшов до нас 
-куди піде увечері 
-що думае робити 
-де збирабться вІдпочивати 
-коли прийде насту пного разу 
-звідки його чекати 


Третий показатель — возможность глагола в предикативной функ- 
ции распространяться прямой речью: 


Він сказав: 


Я прийшов з вами попрощатися 
Я думаю взятие я за працю 
Що ти будет робити? 

Де ви збираетесь вІдпочивати? 
Скоро Микола буде у вас 
Звідки його чекати? 


Следует отметить, что вместо существительного в винительном па- 
деже может выступать су ществител ьное в родительном падеже. Это 
бывает в двух случаях: 1) когда глагол употребляется с отрицанием 
(не принеслй хліба, не сказали ні слова); 2) когда существительное 
употребляется в значении части от целого (одламав хліба, вточйли 
квасу). 

От переходных глаголов образуются, хотя и не всегда регулярно, 
формы страдательных причастий ( говорений , пйсаний, співаний), от 
непереходных совершенного вида — формы действительных причастий 
прошедшего времени (згорілий, перезрілий, накипілий). 

Формы деепричастий образуются от переходных и непереходных 
глаголов (писати — пйиіучи, писавши; сяяти — еяючи, снявши). 


§ 44. Категория залога 

Категория залога передает соотношение субъекта и объекта в про- 
цессе выполнения действия. Следовательно, залоговые отношения воз- 
можны лишь при наличии в предложении субъекта и объекта. Правда, 
обе позиции могут быть вакантны, но это лишь частные случаи про- 
явления залоговых отношений. Объектом, полностью обусловленным 
семантикой глагола, является существительное в форме винительного 
(или как это объяснено в предыдущем параграфе) родительного падежа. 
Следовательно, категория залога — это частный случай проявления- 
категории переходности/непереходности. 

Логический субъект, т. е. реальный деятель, не всегда совпадает 
с деятелем, выраженным грамматически, т. е. с подлежащим предло* 
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жения. В залоговых формах возможны две ситуации, передающие со- 
отношение реального деятеля с грамматическим подлежащим: 1) ло- 
гический субъект (деятель) и грамматическое подлежащее совпадают 
{Людйна рубав дерево); 2) логический субъект (деятель) и граммати- 
ческое подлежащее не совпадают (Дерево зрубане людйною). Во 
втором случае, как видим, подлежащим выступает существительное 
дерево, а дополнением людйна хотя, конечно, человек (людйна> 
является истинным деятелем. Несовпадение реального деятеля с 
грамматическим подлежащим является средством акцентирования* 
внимания на объекте. 

Залог в семантическом и формально-грамматическом отношениях 
базируется на категории переходности/непереходности, поскольку он 
актуален только для переходных глаголов и их семантических соот- 
ветствий с нейтрализованной переходностью. Активная залоговая 
форма, свойственная переходному глаголу, соотносится с пассивной 
залоговой формой, в которой переходность нейтрализуется. В глаголах 
с первичной непереходностью (ітй, бігти, стояти, лежати, смія- 
тися и т. п.) условия для нейтрализации переходности, естественно^ 
не существуют, а это значит, что данные глаголы находятся вне кате- 
гории залога. 

Залоговые формы сопряжены с категорией лица, а шире — с об- 
щеглагольной категорией персональности/имперсональности. Однако^ 
в отличие от других частных глагольных категорий, они в первук> 
очередь зависят от общеглагольной категории переходности/непере- 
ходности. 

Базируясь на семантическом противопоставлении актив/пассив, 
категория залога образует маркированные формы пассива, В качестве 
последних выступают, с одной стороны, рефлексивные глаголы с ней- 
трализованной переходностью (а одновременно и активностью), с 
другой — страдательные причастия. И те и другие могут употребляться 
в предикативной и в атрибутивной функциях. Рефлексивные (возврат- 
ные) глаголы образуются преимущественно от глаголов несовершен- 
ного вида. Они спрягаются по лицам, числам, имеют временные формы 
и формы наклонения. Поэтому существует несколько парадигм реф- 
лексивных пассивных глаголов. 

Элементы парадигм рефлексивных пассивных глаголов выступают 
обычно в предикативных конструкциях: Дім будуеться робітниками. 
Преобразование предикативной конструкции в атрибутивную проис- 
ходит путем превращения предикативной части в определяющую су- 
ществительное, которое в предикативной трансформе выступает 
подлежащим. Формальным средством превращения предикативной кон- 
струкции в атрибутивную является подчинительный союз: Дім буду- 
еться робітниками -> Дім, (який, котрий, що) будуеться робітни- 
ками. В сложноподчиненных предложениях, в которых определяемое 
существительное входит в состав главного предложения то ли в функции 
подлежащего, то ли в функции прямого или непрямого дополнения,, 
атрибутивная часть с пассивом снова обретает предикативность: Дім„ 
що будуеться робітниками, стбіть над річкою; Вдалині ми побачили 
дім, який будуеться робітниками; Вечір ми зустріли в домі, який ще 
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ітільки будуеться робітниками. Ср. примеры употребления рефлек- 
сивных пассивных форм в простых и в сложноподчиненных предложе- 
ниях: I дим хмарою заступить сонце перед вами, і навіки проклянетесь 
-евоТми синами (Шевченко) — Було проведено також аналіз за енер- 
чіями електронів і іонів, що витягувались з розряду в першому типі 
экспериментального приладу (з журналу з фізики і хіміі). 

Второй формой выражения пассива являются страдательные при- 
частия, выступающие, как и рефлексивные глаголы, в предикативной 
и атрибутивной функциях. Выражение предикативной функции воз- 
можно лишь в тех случаях, когда страдательное причастие входит 
в состав аналитических конструкций, в которых роль носителя значе- 
ния персональности/имперсональности (лица, числа, времени и на- 
клонения) выполняет вспомогательный глагол бути (в настоящем вре- 
мени вспомогательный глагол не употребляется — именно по этому 
признаку и узнается значение настоящего времени): я ( ти , він) напое - 
ний, ми (ей, вони) напбені, я був (буду) напбений, ши був (бу в би, будь) 
напбений: Тихе поле половецьке не оране, не сіяне, почорнене ^ коли- 
тами, а костями побілене (Шевченко); В скрині Кайдашихи лежало 
полотно, в котрому, може, третя нитка була напрядена Кайдашихою 
(Н.-Левицький); Я буду ворогом приперший і загнаний в четвертий 
нут (Б. Олійник); Був би килим сонцем витканий із проміння, співу 
і ніжності. 

Аналитические конструкции со страдательными причастиями могут 
также употребляться в атрибутивной функции. Конструкции с при- 
частием в форме настоящего времени не требуют союзов для своего 
вхождения в предикативную конструкцию, ср.: Твір написаний мною ->• 
Твір, написаний мною; Твір лежишь на сшолі + (Твір), написаний 
мною = Твір, написаний мною, лежишь на сшолі. Однако в форме 
прошедшего и будущего времен, а также сослагательного и повели- 
тельного наклонений атрибутивная пассивная конструкция вводится 
в предикативную, как и конструкции с рефлексивными глаголами, 
с помощью союзов; Твір лежишь на сшолі + (Твір) був написаний 
мною = Твір, який був написаний мною, лежишь на сшолі. Например: 
Врешті забовваніла задощена церковця, покинута богом і людьми 
^Загребельний); Норд-остом сліпим обпалені, зривають матроси «яб- 
лучко» (Б. Олійник); Он, заець, ніби тінь, крізь присмерковий дим 
жрадеться, клевером принаджений густим (Рильський). Площа ціеТ 
ділянки степу невелика — разом з 150 гектарами овечого пасовшца, 
що минулого року були прирізані до заповідника, вона лише трохи 
перевищуе 300 гектарів (з журналу). 

Между рефлексивными формами глагола и аналитическими пассив- 
ными формами с причастием существует видовая (однако не жесткая) 
взаимозависимость: формы на -ся образуются преимущественно от 
тлаголов несовершенного вида, причастные формы — от глаголов 
•совершенного вида: Поле засіваеться зерном — Поле засіяне зерном. 
•Ср.: Аж заскімлило з болю серце за отим, головним... утраченим, 
‘Чи за тим, що лише втрачаеться (Б. Олійник). Причастия, образован- 
ные от глаголов несовершенного вида, выступая в предикативных и 
атрибутивных конструкциях, воспринимаются современным носителем 



языка как несколько устаревшие. Поэтому они используются в ху- 
дожественной литературе, особенно в исторических произведениях, 
для стилизации речи под архаическую, напр.: Тепер Тхні імена знані 
повею дно (Загребельний). Пассивные рефлексивные глаголы совер- 
шенного вида также употребляются для архаизации речи, но чаще 
встречаются в противоположном функциональном значении — в на- 
учных текстах, где всегда на первом месте выступает объект исследо- 
вания, а не исследователь. Нельзя не обратить внимание на то, что 
в украинском языке пассивные причастия совершенного вида, в от- 
личие от русского языка, образуются с помощью тех же самых суф- 
фиксов -ея-, -я- и -/ 71 - . 

, И в предикативных и в атрибутивных конструкциях носителем 
пассивного значения является глагол (причастие). Однако большую 
роль в образовании пассивной конструкции играет также ее постоян- 
ная готовность быть превращенной в активную конструкцию, т, е. 
ее актуальная трансформационная связь с активной конструкцией: 
Земля покрилася снігом «-> Сніг покрывав (покрыв) землю; Роман , 
завершений письменником «-> Роман , який завершив письменник. 

Пассивные конструкции состоят из трех компонентов: пассивного 
глагола — носителя пассивности, — существительного (местоимения) 
в именительном падеже — формального производителя, а фактически 
объекта действия, — и существительного (местоимения) чаще всего 
в творительном падеже, — формально орудия действия, а фактически 
его производителя . Последний компонент факультативен — он до- 
вольно часто может опускаться: Зерно сіялося (сівачем), Сіно скошене 
(косарями). В подобных случаях пассивная конструкция находится 
в трансформационной связи с активной неопределенно-личной конст- 
рукцией, ср.: Зерно сіялося Зерно сіяли, Сіно скошене <-» Сіно 
скосили . і 

Если пассивное причастие находится вне предикативной или атри* 
бутивной конструкции, оно не соотносится с соответствующими ак- 
тивными трансформами, а следовательно, находится вне категории 
залога. В таких случаях причастие ситуативно приближается к при- 
лагательному, предикативная функция в нем затухает, хотя в языко- 
вой системе она не исчезает, а следовательно, может быть вызвана к 
жизни в другой речевой ситуации, ср.: Пролетіли мимо запряжені 
цугом в закриті сани восьмеро коней, а за ними з кілька десятків 
вершників у жупанах з похиленими навскіс списами (Рибак) — У від- 
критому степу ні душі, лише де-не-де бовваніе похилена вітром тичка 
з соняшничини (Гончар); Останні зорі ніби намагалися поховатись 
якнайдалі від холоду, такі були неясні* ніби пригашені (Собко) — 
Шуршания людськоі ходи в тумані... тихне пригашене враз сирою, 
як яма, імлою (Бажан). Следует обратить внимание на то, что употреб- 
ление страдательного причастия в сравнительном обороте, как в 
предпоследнем примере, одно из свидетельств утраты им предикатив- 
ности, ср.: стбіть, мое у копаний; скопив, як опечений; сидишь мое 
у воду опущений и др. Конструкции подобного типа фразеологизиро- 
ваны. Они утратили связь с лично-именной парадигмой страдательного 
залога (формы типа стояв, ніби був/буде у копаний невозможны), 
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однако частично сохраняют связь с формами действительного залога 
(ср.: скопив , ніби опечений ■ — скопив ; ніби його опекли). 

) Невозможна трансформация страдательных причастий в формы 
действительного залога, если эти причастия входят в состав глаголь- 
ных сказуемых, ср.: Двері бу ли одчинені <-> Двері обчинили, но: Дверь 
стояли одчинені. 

Совсем не соотносятся с формами действительного залога на уровне 
языковой системы следующие причастия (в данной случае прилага- 
тельные, структурно совпадающие с причастиями): * 1 

1) соотносительные с глаголами несовершенного вида, однако с 
семантически утраченным видовым признаком: кохане сёрце, свячёна 
вода, печёна курка, смажене насіння, стрйжене волосся, тёртий калач, 
кйлене залізо і т. ін.; 

2) соотносительные с рефлексивными глаголами: посічене волосся 
(волосся посіклося), носу плене лицё ( лицё насупилося), здивований 
парубок (пйрубок здивувався), порёпані вуста (вуста порёпалися), 
стомлені долоні (долоні стомйлися); в современной украинской ху- 
дожественной литературе образование пассивных форм причастия от 
непереходных глаголов — - активная словообразовательная модель; 
сюда же относятся образования, соотносительные как с рефлексивными, 
так и с нерефлексивными глаголами: поламане мотовйло (мотовйло 
поламалося и мотовйло поломали), розбйта миска (мйска розбйлася 
и мйску розбйли), потбмлені люди (люди потомйлися и людей по - 
томйли); 

3) соотносительные с рефлексивными глаголами, употребляемыми 
в составе метафор, напр.: В очах було розлите щось гостре, палке, 
гаряче (Н.-Левицький) — В очах розлилося щось гостре, палке, га- 
ряче; 

4) образованные от глаголов с отрицанием; в причастиях отрица- 
ния выступают в качестве префиксов не- и нёдо-: недоспана ніч, не- 
доідені варёники, невмйті діти, нетоплена хата; 

- 5) сохраняющие причастные образования в составе композит с 

первой именйой частью: злотомальований, злозачатий, святопомаза - 
ний; 

6) совсем не имеющие глаголов-соответствий: зболені зморшки 
(Б. Олійник); образование зболені состоит из корневой морфемы -бол-, 
префикса з-, причастного суффикса -ен- и флексии -г, расположенных 
в том же порядке, что и в страдательных причастиях; глагола *збо- 
лити, которому оно должно бы соответствовать, в системе украинского 
языка нет. 

Выше отмечалось, что третий компонент конструкции пассива, 
структурно соответствующий объекту, а функционально деятелю, 
чаще всего выступает в форме творительного падежа: Лист написаний 
мною, Стежки замітені снігом и т. л. 

Понятие деятеля колеблется в рамках «субъект действия» — «ору- 
дие действия». В личных активных конструкциях любой деятель 
выражается существительным (местоимением) в именительном падеже, 
в пассивных — существительным (местоимением) в творительном па- 
деже, а также иногда в родительном с предлогом від (од). Возможны 
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четыре семантические представления деятельности, выраженный в ак- 
тиве и пассиве: 

1) Собственно деятель, производящий целенаправленное действие. 
В этой роли выступает лицо (человек), коллектив людей (сборное 
понятие типа полк, народ, натовп или единичное, служащее названием 
производственного, учебного, научного и т. п. учреждения типа 
завод, школа, інститут), животное, абстрактное понятие, метафо- 
рически выступающее в качестве деятеля (життя навчйть — на- 
вчений життям); 

2) Деятель, производящий нецеленаправленное действие, т. е. 
какая-либо стихийная сила (ветер, дождь, гром, молния и т. п.), 
вызывающая изменения в объекте; 

3) Деятель-масса (вода, песок, снег и т. п.), производящая не- 
целенаправленное действие, результатом которого является поглоще- 
ние объекта деятелем; 

4) Орудие, квалифицируемое в языке то как собственно орудие, 
то как деятель, ср.: Сокира валить дерево — Сокирою валять дерево, 
Трактор оре поле — Трактором орють поле . 

Собственно деятель в страдательных конструкциях употребляется 
в форме творительного падежа, в чем убеждают все приведенные ранее 
примеры. Изредка, как пережиток более старых состояний современ- 
ной системы украинского языка, деятель в пассивной конструкции 
выступает в форме родительного падежа с предлогом від (од), напр.: 
І діточки твоі як сиріточки: і голенькі, і босі, і голодні, і зовсім обі- 
джені від вітчиматг від нових дітей (Кв.-Основ’яненко);Ох, Міріам, 
ти проклята від бога! (Л. Украшка); Ми хвилю любим, хвилі любим, 
самі народжені від хвиль (Сосюра). Подобные . формы свойственны со- 
временным южнославянским, а частично и западнославянским язы- 
кам, что свидетельствует об их глубокой древности. 

Если в роли деятеля употребляются существительные, обозначаю- 
щие стихийные силы, то в пассивных конструкциях они выступают в 
форме творительного падежа: Дерево зламане вітром, Сіно висушене 
сонцем. Следует обратить внимание на то, что от глаголов несовершен- 
ного вида образуются рефлексивные формы, управляющие сущест- 
вительным в родительном падеже с предлогом від (од). Эти формы 
находятся в трансформационной связи с активными, следовательно, 
могут квалифицироваться как пассивные: Дерево хитаеться від 
вітру *-> Вітер хитае дерево. В то же время эти глаголы несоотно- 
сительны с формами совершенного вида, а поэтому их можно рассмат- 
ривать как одновидовые с нейтрализованной переходностью. В таком 
случае они становятся в один ряд с другими непереходными (внезалого- 
выми) глаголами, ср.: Хитнулись од вибухів гори — Сама вода чорна, 
і брижі там ходять від вітру дрібненькі (Григорій Тютюнник). 

Деятель-масса и деятель-орудие в пассивных конструкциях упо- 
требляются в творительном падеже: Луки залить водою. Дерево зру - 
бане сокирою. Однако страдательное значение этих конструкций не 
абсолютно. Оно действительно, когда данные конструкции соотнесены 
с : активными. Без такого соотношения существительные выступают 
в роли функционального объекта — поглощающей массы или орудия: 
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Дерево зрубане сокирою Дерево зрубали сокирою, Лука залить во- 
дою <-> Луки залили ( залило ) водою. 

До сих. пор речь шла о взаимной трансформации личных (персо- 
нальных) активных и пассивных залоговых форм. В украинском языке, 
как и в других славянских, существуют также активные и пассивные 
безличные формы. 

Наиболее распространенной формой передачи безличного пассива 
являются свойственные украинскому языку (а также польскому) не- 
изменяемые отпрйчастные предикативные формы на -но, -то. Они 
возникли как формы среднего рода страдательных причастий. Однако 
в отличие от родовых причастных форм безличные формы на -но, -то 
сохранили способность, как и личные переходные глаголы, управлять 
существительными в винительном падеже, ср.: запрудйли річку — 
запрфджено річку, провелй опйтування — проведено опйтування. Не- 
определенно-личное значение, как известно, передается формами 3-га 
л. мн. числа настоящего и будущего времени, а также формами мн. ч. 
прошедшего времени. Соответствующие им отпричастные предикатив- 
ные формы образуются преимущественно от переходных глаголов со- 
вершенного вида, не теряя при этом, в отличие от страдательных форм, 
переходности. Сочетаясь со спрягаемыми формами вспомогательного 
глагола бути, безличные предикативные формы выступают в прошед- 
шем (булд відзначено) и будущем (буде відзначено) времени. 

Безличные предикативные формы представляют собой результат 
обретения глаголом вторичной переходности вследствие нейтрализации 
непереходности. Этот процесс можно представить в виде цепочки: 
переходная глагольная форма (написати листа) непереходная гла- 
гольная форма ( лист написаний) переходная глагольная форма 
(напйсано листа). Отличие третьего звена этой цепочки от второго 
не только в том, что в нем выступает переходная глагольная форма, 
а субъект, как и в первом звене, становится грамматическим объектом, 
но и в его структурной закрытости. Пассивная конструкция, как уже 
отмечалось, может быть трехкомпонентной (лист напйсаний мною) 
и двухкомпонентной (лист напйсаний), причем каждая двухком- 
понентная конструкция допускает структурную возможность превра- 
титься в трехкомпонентную. Безличная предикативная конструкция 
состоит из двух обязательных компонентов — отпричастной формы 
на -но, - то и существительного в винительном падеже. Если глагол 
обладает переходным и непереходным значениями, то в безличной 
предикативной форме реализуется только переходное значение. Ска- 
жем, співати в переходном значении указывает на превращение воз- 
можности в какую-то конкретную действительность (співати пісню, 
романс, арію и т. п.), а этот же глагол в непереходном значении — на 
способность кого-либо к выражению действия (хлопецъ співае — обла- 
дает способностью петь) или же на сам процесс действия (хлопецъ 
співае — производит действие безотносительно к объекту). В безличной 
предикативной форме на -но, -то реализуется только первое значение, 
напр.: Хтось стиха завів пісню, до нього пристав ще один голос, а за 
хвилину підхопила й решта... Співано чумацьку пісню (Коцюбин- 
ський). Включение в безличные предикативные конструкции третьего 
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компонента — по типу пассивных конструкций — не допускается язы- 
ковой структурой, однако в практике оно встречается (и даже в ху- 
дожественной литературе), напр.: Це вже Долею суджено: рух наш 
довІчний ватаг (Б. Олійник). В таких случаях форма на -но, - то упо- 
требляется в непереходном значении, а следовательно, не имеет при 
себе существительного в винительном падеже и обладает способностью» 
трансформироваться в форму действительного залога (Це вже Доля 
су дула), 

В предложениях с формами на -но, -то распространяется обычно 
скаіуемое, с причастиями — подлежащее. Ср. у Т. Шевченко: В самім 
замку невеличку церковку святую не спалено — Тихе поле половецьке 
не о.ране, не сіяне, почорнене копитами, а костями побілене . 

Предикативные безличные формы на -но, -то соотносительны, как. 
и личные пассивные, с активными формами, употребляемыми в не- 
опрёделенно-личном значении: 

книжка принесена I 

книжку принесли 
книжку принесено Т 

Безличность конструкций с формами на -но, -то подчеркнута их 
структурной целостностью, невозможностью введения в них субъек- 
та-деятеля. 

Особенность форм на -но, -то состоит еще и в том, что они могут? 
выступать в качестве трансформ активных безличных конструкций. 
В последних отсутствует подлежащее, а реальный деятель (деятель — 
стихийная сила и деятель-масса) выступает в форме творительного* 
падежа: Дерево зламало вітром , Тротуар замело піском, Луки залил а 
водою . В пассивных трансформах происходит замена активной формы 
предикативной формой на -но, -то: Дерево зламало вітром «-> Дерева 
зламано вітром. Особенностью обоих членов этой оппозиции является 
то, что в них залоговое противопоставление в семантическом плане 
практически снято: и тот и другой выступают в качестве носителей им- 
персональности, четко противопоставляемой персональное™. 

Отсутствие семантической противопоставленности указанных кон- 
струкций подтверждают примеры: Всі були бліді. Справді, ударен 
дараба передом, — и би розкололо надвое (Хоткевич) — - Дівчинку 
здибав колись маленьку там, де землю Дніпром розколото (Плужник); 
— Тьху, крейдою зовсім очі запорошило (Збанацький) — Все снігом 
запорошено (Усенко). 

Кроме полных (трехчленных) пассивных конструкций, существуют 
неполные, в которых отсутствует существительное в творительном 
падеже: Зламало дерево <-> Зламано дерево, Розмило берег <-> Розмита 
берег . Примеры употребления неполных безличных пасивных конст- 
рукций: Скотина третій день не напована: глибоко водопій занесет 
(П. Мирний), Дощ без устанку лив осінь і літо; луки затоплено, травѣ 
побито (Грабовський). 

Предикативные формы, соотносительные как с неопределенно-лич- 
ными, так и безличными конструкциями, образуются преимущественно 
от глаголов совершенного вида. Возможны и формы несовершенного 
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шида, однако они воспринимаются как несколько устаревшие и поэтому 
употребляются для стилизации под архаику, напр.: До короля не 
щскано навіть канцлера коронного (Загребельний). 

Следует еще раз подчеркнуть, что неполные безличные пассивные 
конструкции отличаются от неопределенно-личных своими трансформа- 
ционными возможностями. Так, предложение Крзачгнька вбйто в рав- 
ной степени может соотноситься как с неопределенно-личным Коза- 
ченька вбйли, так и с безличным Козачёнька вбило. И все же возмож- 
ности семантической сочетаемости глаголов непрямо указывают на 
'Соотносительность или с неопределенно-личными, или с безличными 
конструкциями, Так, предложение Заметено в хаті можно сопоставить 
только с Замели в хаті, тогда как Заметено дороги — только с Замело 
• дороги . 


§ 45. Категория аспекту альности 

Категория аспектуальности — общеглагольная категория, охва- 
тывающая все без исключения глагольные формы. Она базируется на 
семантико-словообразовательном признаке — противопоставлении гла- 
гольных форм по значению предельности или непредельности выража- 
емого ими действия. 

Маркированным является значение предельности; оно выражает 
действие, ограниченное в своем проявлении: нерасчлененное недлитель- 
ное (единичное) (стукнути, ступнути , закричати) , нерасчлененное 
с невыраженной длительностью (написати, відпрацювати), расчленен- 
ное с невыраженной длительностью (повибігати, повиходити), расчле- 
ненное длительное (попоходйти, попоноейти) . Все предельные гла- 
голы относятся к совершенному виду. Большинство глаголов совер- 
шенного вида противопоставляется по семантическому или по семан- 
тическому и грамматическому признаку глаголам несовершенного 
шида, выражающим действия, неограниченные в своем проявлении: 
единичным противостоят повторяемые (стукати, ступати, крича- 
ти) *, расчлененным длительным — нерасчлененные с невыраженной 
длительностью ( ходйти , ноейти), расчлененным с невыраженной 
длительностью — нерасчлененные с невыраженной длительностью (ви- 
н бігати , вихддити); нерасчлененные с невыраженной длительностью 
обозначают этот же признак и в несовершенном виде (написати — 
писати, відпрацювати — відпрацьбвувати ) . 

• Если в первых трех типах противопоставляемые по виду глаголы 
имеют различия в семантике, то в последнем лексическая семантика 
остается тождественной в обоих членах видовой пары. Именно этот 
тип противопоставления — чисто грамматический — и является соб- 
ственно видовым. Три первых типа входят в категорию аспектуаль- 
■ности — лексико-грамматическую. Противопоставление глагольных 
форм по тем или иным семантическим признакам аспектуальности мо- 
жет проявляться и в пределах совершенного или несовершенного вида. 

* Повторяемость выражается лишь при противопоставлении глаголам единично- 
го действия (стукнути — стукати, ступнути — ступйти, закричати — кричати 
*6агато разів). В остальных случаях значение повторяемости остается невыраженным. 
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Например, глаголы совершенного вида противопоставляются по при- 
знаку единичноети/неедйничности (війнути — повіяти, сяйнути — 
засяяти ), глаголы несовершенного вида — по признаку расчленен- 
ности/нерасчлененности (стукати — постуку ваши, курйти — покорю- 
ваши). 

Категория аспектуальности тесно связана с категорией переход- 
ности/непереходности, а через нее с синтаксисом. Эта связь проявля- 
ется в изменении валентных возможностей глагола как результатом 
изменения видового значения. Так, переходные глаголы имеют воз- 
можность превращаться в непереходные (писати що — відписйтися, 
гукати кого — перёгукуватися) и наоборот (ходйти — вйходити що, 
літати — налітапги щ о); возможности предложного управления гла- 
голов в связи с изменением их видового значения то расширяются, 
то сужаются (бігти від чого до чого — відбігти від чого, валйти 
що в що — відвалйти що від чого, бйти кого (що) чим — перебйти 
кому що чим и т. п.). 

Категория аспектуальности связана также с категорией времени, 
поскольку значение настоящего выражается только глаголами несо- 
вершенного вида, а значение будущего предельного — только глаго- 
лами совершенного вида. Эта взаимозависимость аспектуальных и 
временных форм четко реализуется в категории вида, подчиненной кате- 
гории аспектуальности. Кроме категории вида, категории аспектуаль- 
ности подчинена также категория способов глагольного действия 
(категорія родів діТ). Можно сказать, что все разновидности соотно- 
шения глаголов по признаку совершенность/несовершенность, сопро- 
вождающиеся приращением лексического смысла к одной из единиц 
видовой пары, относятся к категории способов глагольного действия. 

§ 46. Категория вида 

Центром категории аспектуальности является категория вида. 
В ней наиболее полно реализуется противопоставление предельности/ 
непредельности действия, так как оно выступает здесь в чистом виде, 
не усложненное лексико-семантическими оттенками. Видовая пара — 
форма совершенного и форма несовершенного вида — представляет 
собой семантически единую лексическую единицу. Это наиболее полно 
проявляется в категории времени: настоящее время (несовершенный 
вид) противопоставляется будущему времени (совершенный вид); ср.: 
розпйсую — розпишу, пишу — напишу, переробляю — перероблю, роб - 
лю — зроблю, напр.: — Ач, гладуха, — трясе салом, разносить по- 
говір!» — проводила вона ковал иху неприязною думкою (Коцюбин- 
ський) — Інша жінка, що було що не було, перемовчала б, а ти сама 
рознесеш, щоб усе село знало? (Васильченко); Оленка натопила піч 
так, що аж каміння розпадаеться (Нар. казка) — ... Речі свій йолір 
тратять раніше, аніж розпадуться на первісні тільця (Зеров); Увійшли 
в свою хату — вона боржій до вбрання, в краще переодягаеться 
(М. Вовчок) — Додому приходить раз на тиждень. Скупаеться, пере - 
одягнеться і знову на завод (Кучер); Поскручувалося листячко в труб- 
ку, прижовкло, до землі хилиться, припадав (Волошин) — До твого 
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ясного неспокою, до твоіх натомлених дблонь припаду Дніпровою 
сагою (Б. Олійник); — Засни, засни, мій синочку, мала дитина!» — 
чуе він, наче крізь сон, чийсь любий голос (П. Мирний) — Ти гукай 
не гукай, а літа не почуютъ (Б. Олійник). 

Временная противопоставленность характерна для деепричастных 
форм: деепричастия несовершенного вида имеют форму настоящего 
времени, соотносительную со всеми временными формами индикатива 
(слухаючи, він уважно дивиться; слухаючи, він уважно дивився; слу- 
хаючи, він уважно подивився; слухаючи, він уважно дивитиметься; 
слухаючи, він уважно подивиться), и реже форму прошедшего времени, 
соотносительную только с личными формами прошедшего- времени не- 
совершенного вида (слухавши, він уважно дивився); деепричастия 
совершенного вида имеют форму прошедшего времени, соотноситель- 
ную со всеми временными формами индикатива (вислухавши, він 
уважно дивиться; вислухавши, він уважно дивився; вислухавши, він 
уважно подивився; вислухавши, він уважно дивитиметься ; вислухавши, 
він уважно подивиться ). Следовательно, в деепричастиях временной 
признак выражается только формально, семантически же он нейтра- 
лизуется. Что же касается видового, то он подчеркивает временную 
соотносительность действий: деепричастия несовершенного вида ука- 
зывают на действия, происходящие одновременно с действиями, вы- 
раженными индикативными формами; деепричастия совершенного вида 
указывают на действия, происходившие ранее действий, выраженных 
индикативными формами. 

В других глагольных формах противопоставление по видовому 
признаку не вызывает различия во временных значениях, напр.: 
вйконав — викбнував (прош. время), вйконати — викбнувати (инфи- 
нитив), вйконай — викбнуй (повел, наклонение), вйконав би — ви- 
кбнував би (сослаг. наклонение), вйконаний — викбнуваний (причас- 
тие), напр.: Прадід Данило розповідсш рибалкам різну бувалыцину 
(Яновський) — Земфір розповів жінці про вечірні пригоди (Коцю- 
ТГинський); Мати не стала розраювати Олю (Юхвід) — Ото ще будете 
за ним плаката! — спробувала розраяти матір Оленка (Козланюк); — 
То завузьке на мене, трохи розпустіть, бо душить (Маковей) — Тан- 
цюй, танцюй, мій коню сивий, весь в піні гриву розпустй (Олесь); 
Цілу ніч двері одкриті на балкон (Коцюбинський) — О, мармур 
був досить вчений! Він міг би сказать про те, що бравсь одкривать Шев- 
ченка уже не один митедь, що з тертих дверей майстернь він брів по 
материках од пам’ятників у скверах до марок на сірниках, мальований, 
бронзокутий, одкриваний сотні крат... (Б. Олійник). 

Формальное выражение вида может быть морфологическим и кон- 
текстуальным. К морфологическим средствам выражения вида при- 
надлежит соотносительность основ в пределах семантического единства, 
имеющего различный морфемный состав, т. е. чередование суффиксов 
основ (см. § 48) в однокоренных глаголах (сюда формально примыкают 
и случаи различения вида с помощью ударения, сопровождающиеся 
обычно изменением суффиксов основ), соотношение беспрефиксных 
и префиксальных глаголов, соотношение глаголов с различными кор- 
невыми морфемами. Напр.: чередование суффиксов ос* 
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н о в: куп-ува-ти — куп-й-ти, плю-ва-ти — плю-иу^ти, пір(н)-а-ти гг, 
пір-н<#-ти, ізол'-бвува-ти — ізол'-ува-ти , склик-а-ти (склик-аю) — 
склик-а-ти (склйч-у), розкид-а-ти (розкид-аю) — розкйд-а-ти ( розкйд- 
аю)і соотноше ни е б е с п р е ф'и к с н ы х и префик- 
сальных глаголов: в'янути — эі-в’янути, користуватися 
(користатися) — с-користуватися (с-користатися), інформувати — 
по-інформувати , в'язнути — за-в у язнути, програмувати — за-про - 
грамуеати, писати — на-писати, ревнувати — при-ревнувати и др.; 
соотношение глаголов с различными корневыми морфемами: брата — 
взяты , ловйти — піймати (зловйти), говорйти (казати) — сказати . 

Во всех этих случаях глагольные пары, состоящие из различных 
морфем, имеют идентичную семантику. Как уже было продемонстри- 
ровано выше, формы несовершенного и совершенного вида выступают 
одновременно и как составные временной глагольной парадигмы 
(ізол'-бвую — ізол'-ую, кажу — с- кажу). Кроме того, оба члена видо- 
вой пары управляют одними и теми же падежными формами сущест- 
вительных (ср.: перепйсувати — що? чим? для кого? з чого? в що? — 
переписати — що? чим? для кого? з чого? в що?; перемагати кого? 
(що?) чим? у чому? — перемогши кого? (що?) чим? у чому?; казати 
що? кому? — сказати що? кому? и т. д.), напр.: Учень переписував 
( переписав ) фломастером з зеленого зошита в синій задачку для від- 
сутнього в класі товарища; Я перемогав (переміг) його напруженням 
волі у чесному двобоі; Професор говорив (казав, сказав ) студентам, 
що лекцію записувати не обов’язково. 

Видовые пары могут быть полными (совпадающими во всех значе- 
ниях) и неполными (совпадающими лишь в некоторых значениях гла- 
гола). Первые, как правило, образуются чередованием суффиксов 
основ, вторые являются результатом префиксации. Следовательно, 
видовые пары, в которых только глагол совершенного вида является 
префиксальным, не всегда полностью грамматикализированны. Они 
стоят на грани между морфологическим и контекстуальным способа- 
ми выражения видового значения. Если идентичные по способу обра- 
зования с другими видовыми парами глаголы совершенного и несо- 
вершенного вида частично не совпадают по значению, их нужно 
рассматривать как различные лексемы. Так, глагол розпатякати озна- 
чает «разгласить какую-то тайну», а глагол розпатякувати — «вести 
бессодержательные многословные разговоры». Следовательно, роз- 
патякувати и розпатякати не являются формами единой лексемы* 
а это значит, что они не могут употребляться как настоящее и про- 
шедшее время одного глагола. 

Контекстуальное видовое соотношение находится на грани между 
формообразованием и словообразованием. Оно проявляется в том, что 
вместо префиксальной формы несовершенного вида в контексте может 
употребляться беспрефиксная форма несовершенного вида, причем обе 
формы соотносятся в качестве дублетов с префиксальной формой со- 
вершенного вида. Другими словами, один и тот же беспрефиксный 
глагол несовершенного вида может соотноситься с несколькими отли- 
чающимися по содержанию префиксальными глаголами совершенного 
вида. Например, глагол лйти можно рассматривать как форму не- 
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совершенного вида нескольких родственных, но разных глаголов: 

влйти , залйти и т. п. Правда, эти формы совершенного вида имеют, І 

в свою очередь, префиксальные соответствия несовершенного вида: 

вливати, заливати , которые, казалось бы, имеют яркие добавочные 

семантические характеристики, отделяющие их друг от друга. Однако, 

как убеждают приведенные ниже примеры, семантические различия 

данных глаголов тесно связаны с семантической многогранностью 

самого глагола лйти, ср.: Будем лиши в вологі форми, — доповів 

він усій бригаді (Забашта) — Біля блакитно! гроти море здималось 

і раз у раз вливало в неТ срібло своіх хвиль (Коцюбинський); Гарячу 

мідь лили за шкуру... (Котляревський) — «Хоч ти не заливай за 

шкуру сала: і без того його залили вже мені» (П. Мирний). 

В украинском языке, как и в других славянских, часть глаголов 
относится к двувидовым, т. е. способным выражать значение совер- 
шенного и несовершенного вида одной и той же формой. В основном 
это заимствования: абсорбувати , абстрагувати, авансувати, авіа- 
зувати, автоматизувати , авторизувати, адвербіалізувати, адресу - 
ваши , акредитувати , акліматизувати, акт уаліз у вати, акцентувати, 
амальгаму ваши, амністувати, амортизувати , ампутувати , анаЛізува- 
ти, анатому вати, анексувати, анестезувати, анотувати, акумулюва- 
ти, апробувати и т. д., т. е. практически все глаголы иноязычного 
происхождения, выражающие действие, направленное к определенной 
цели. Исключением являются глаголы, от которых может образоваться 
форма несовершенного вида с помощью суффикса - овува - ( мобіліздвува - 
ти, організдвувати) , глаголы адмініструвати, диригувати, шефству - 
вати , вібрувати, прогресувати и некоторые другие, употребляющиеся 
только в форме несовершенного вида, а также заимствованные глаголы, 
способные образовать форму совершенного вида с помощью префикса 
( редагувати — відредагувати, інтригувати — заінтригувати) . Воз- 
можны и такие случаи, когда глагол, способный выражать одной фор- 
мой оба видовые значения, также присоединяет префикс, чтобы значе- 
ние совершенного вида выступало более отчетливо, ср.: — Коли б 
що змінилося — напишу або телеграфую (Коцюбинський) — Агент 
зателеграфував Германові, як стоіть діло (Франко). 

К глаголам, выражающим оба видовые значения одной формой, 
обносятся и некоторые незаимствованные. Это розслідувати, мовити, 
веліти і женйти (последнее, правда, может образовать форму совер- 
шенного вида и с помощью префикса о-: оженйти), ср.: Велю його 
знайти (Отдаю распоряжение его найти) — Велю його знайти (Отдам 
распоряжение его найти). | 

Довольно большая часть глаголов выступает или в форме только 
совершенного, или только несовершенного вида. Это связано со спе- 
цификой их лексической семантики и так или иначе находит свое 
проявление в категории способов глагольного действия. 
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§ 47. Категория способов 
глагольного действия 

В отличие от видовых пар, составляющих единую лексическую единицу > 
глаголы, противопоставляемые по способу глагольного действия, пред- 
ставляют собой разные лексемы, одна из которых обладает дополни- 
тельной семой, объединяющей глаголы по какому-либо признаку, 
характеризующему действие: по его длительности, повторяемости, 
прерывности, непрерывности, интенсивности протекания и т. п. Гла- 
голы, объединенные дополнительной лексической семой, объединяются 
в семантические группы, представляющие собой способы глагольного 
действия (далее СГД). Отмеченные по СГД лексические единицы про- 
тивопоставляются неотмеченным, образуя с ними пару близких по 
значению глаголов. Аспектуальные пары категории СГД подразделя- 
ются по семантической структуре на два подвида: 

1) модификационно-видовые (шарудіти — заиіарудіти, кричати — 
покричати); 

2) мутационно-видовые (копати — вйкопати, кричати — розкри - 
чатися). 

Сущность модификационных значений состоит в том, что они, как 
и собственно видовые, сохраняют интенциональную (лексико-син- 
таксическую) перспективу исходной основы (иіарудіти в листі — 
заиіарудіти в листі, стукати по столу — стукнуты по столу). Отличие 
их от видовых состоит в приращении дополнительного значения, по 
которому глаголы объединяются в семантическую группу — способ 
глагольного действия. 

В мутационных значениях существенно меняется интенциональная 
структура исходных основ (співати пісню — приспівувати братові). 
Однако мутационные значения, как и модификационные, являются 
причиной объединения глаголов в семантические группы — способы 
глагольного действия. 

Количество способов глагольного действия, частота их употребле- 
ния в речи составляют специфику системы каждого славянского языка. 
Скажем, итеративные глаголы совершенного вида (тюпоходйти, по- 
поносйти) характерны лишь для украинского языка, итеративные 
глаголы несовершенного вида — для русского (стилистически огра- 
ниченные образования типа хаживать, говаривать, нашивать) и 
чешского (сЬосІіѵаІ, сЬосІіѵаѵаі) языков, дистрибутивные глаголы со- 
вершенного вида с двумя префиксами в той или иной мере свойственны 
всем славянским языкам, однако самое большое распространение эти 
образования нашли в польском и украинском языках и т. д. Всего 
в украинском языке насчитывается 18 СГД. 

В украинском, как и в других славянских, способы глагольного 
действия по семантическому признаку разделяются на резуль- 
тативные, фазисные, количественные и меры 
интенсивности. Эти значения универсальны, однако в каждом 
из языков на их основе образуются специфические для них СГД. 

Следует различать результативные глаголы и результативные СГД. 
Результативные глаголы выражают результат, осложненный или не 



осложненный различными обстоятельствами. Так, в глаголе совер- 
шенного вида прочитати налицо результат не осложненного допол- 
нительными семами глагола несовершенного вида читати . В глаголь- 
ных парах Іхапіи — в'Іхати (в село), летіти — злетіти (вгору), 
робйти — переробйти (вправу) второй компонент выражает резуль- 
тативное действие, осложненное различными обстоятельствами: ука- 
занием на движение внутрь какого-то объекта, на движение вверх, 
на повторное выполнение действия. В отличие от результативного 
глагола, результативный СГД — это обязательно группа одновидовых 
глаголов, объединенных общим для всех семантическим компонентом. 

В украинском языке выделяют следующие результатив- 
ны е СГД: 

1 . Собственно результативные, которыми выражается достижение 
какой-либо цели путем неоднократного выполнения действия; они 
образуются с помощью всегда ударяемого префикса ви-: вйбігати, 
вйходити , вйбити, вйдряпати с одновременной метафор изацией ис- 
ходного глагола, а также префикса до-, нередко сопровождаемого 
морфемой -ся (доблагати, достдятися, достукатися) , напр.: Із са- 
мого ранку товчусь, обід зварила, заполочі вибігала (Яновський); 
Влагав бога, щоб дівчину... Хоч село побачить. Не доблагав... Похо- 
вали (Шевченко); Щодня вона з ним б’еться, ... та ні допроситься, 
ні догарикаеться нічого (П. Мирний). 

2. Результативно-негативные, передающие значение отрицатель- 
його результата вследствие чрезмерного усердия при выполнении 
действия. Эти глаголы также образуются при помощи префикса до- 
и возвратной морфемы - ся с одновременной метафоризацией исходного 
глагола (добігатися, дописатися, договорйтися, домордчитися, до- 
стрибатися), напр.: От добігаеиіся, що знов тебе ота хвороба схопить 
(Л. Украінка). 

Фазисные глаголы указывают на различные этапы протека- 
ния действия. В их составе выделяются следующие СГД: 

І. Начинательные глаголы. Среди них выделяются две различные 
по форме и содержанию семантические подгруппы. К первой из них 
в качестве исходной принадлежат глаголы движения (ітй, бігти, 
Іхати, летіти, пливтй (плистй), повзтй; везти, вестй, котйти, 
нести, п др.). Каждый из этих глаголов не имеет пары совершенного 
вида: образованные от них с помощью префикса по- (пі-) глаголы со- 
вершенного вида, кроме значения результативности, указывают еще 
на отсчет действия от определенной временной точки. Если в видовой 
паре значение совершенности свидетельствует о том, что происходящий 
процесс завершился (відповідав і відповів, читав і прочитав), то 
здесь, наоборот, значение совершенности связано не с результатом 
действия, а с его началом (побіг і біжйть, полетів і летйть, повів 
і ведё). Ко второй подгруппе относятся в качестве исходных глаголы 
звучания, цвета, беспорядочного движения и т. п., собственно те из 
них, которые не имеют соответствия совершенного вида: иіуміти — 
зсииуміти, иіарудіти — заиіарудіти, гриміти — загриміти, блищ& 
ти — заблищати, синіти — засиніти, бігати — забігати, метуиій - 
тися — заметуиійтися, трястйся — затрястйся и т. п. Например: 
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Враз загриміло поле бою на цілий світ (Підсуха); По непривітній 
хаті розлився рожевий світ; сірі стіни загорілися, двері зажовтіли 
(П. Мирний); Він заскакав на стільці, аж китиця од феза на ньому 
замётлялась і забряжчали брелоки (Коцюбинський). Как и одновидо- 
вые глаголы первой группы, одновидовые глаголы с префиксом за - 
указывают на действие, которое, раз начавшись, продолжается, напр.: 
— А ще скажу й так: жируеиі тиі Це все з баглаів!.. Попогнула б 
спину на спеці та вмилася б кривавим потом — не зажирувала б 
(Кропивницький). 

2. Начинательно-усилительные, выражающие интенсивное воз- 

растание начавшегося процесса или действия (розхворітися, роз - 
ахкатися, розговорйтися) . Формальные показатели — префикс роз- 
в сочетании с возвратной морфемой -ся, напр.: На заході, на вишне- 
вому камені розпалахкотівся вогонь (Васильченко). 

3. Начинательно-результативные, указывающие на внезапное на- 
чало какого-либо действия или состояния; формальные показатели — 
префикс з- и, как правило, возвратная морфема - ся (збунтуватися, 
збурунитися, зверетёнитися, здиміти), напр.: Люди збунтувалися 
зовсім і вернули додому (Франко). 

4. Неопределенно-длительные, указывающие на то, что действие 
протекало в относительно недлительное время, что, как правило, 
подчеркивается наречными словами; этот СГД образуется с помощью 
префикса по - в основном от глаголов, передающих значение мышления 
и чувствования (помаршпи, помріяти, по миелиты, помилуватися , 
потерпіти и др.), напр.: — Трошки потерпимо нужду, та будемо 
робитщ старатись та господарювати (Кв.-Основ’яненко). 

5. Определенно-длительные, вводящие действие в рамки опреде- 
ляемого наречием или наречным сочетанием времени; базовые се- 
мантические группы те же, что и в предыдущем СГД, формальный 
показатель — префикс про - (промарити, промріяти, промйслити, 
промилуватися, протерпіти и дрО, напр.: В цеху освоювали нову 
марку сталі — катали броню для танків, — і вони всю ніч проморо- 
чилиеь (Баш); Пронаймшпувавши півжиття по маетках румунських 
землевласників, він ще й досі не цілком звикся із своТм становищем 
(Гончар). 

6. Окончательные, передающие значение полной исчерпанности 
действия, связанного преимущественно со слуховыми и зрительными 
восприятиями; формальным показателем в этом СГД выступает пре- 
фикс від- (од-) (відгриміти, відблйскати, відблищати, відбриніти, 
відбрязкотіти, відбухати, відгустй и т. п.), напр.: Відгриміло , від- 
блискалоі тільки зосталась темрява, і лив, лив дощ (Гончар). 

Количественные СГД подразделяются на выражающие коли- 
чество самого действия и на выражающие количество и массу субъек- 
тов или объектов действия. В их составе выделяются: 

1. Однократные глаголы, передающие разовое проявление дейст- 
вия. как правило, недлительное; формальным показателем этого СГД 
является суффикс - ну + (блйснути, війнути, грюкнути, стукнути 
и т. и.), напр.: Софія ще раз дивиться в дзеркало, очиці блиснули 
вогнем утіхи (Л. У кратка). 
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2. Многократные (итеративные) глаголы, выражающие значение 
повторяющегося в процессе своего проявления интенсивного действия: 
как уже отмечалось, этот СГД, образуемый с помощью редуплици- 
рованного префикса попо свойствен украинскому языку в отличие 
от других славянских, напр.: Ото попоходиш за плугом, попотягаеш 
чепіги, то й, зрозуміло, втома бере свое (Ковінька); Як вигнала мене 
свекруха, ... що я попотужила (Барвінок). 

3. Глаголы, обозначающие разнонаправленные действия, пере- 
дающие движение: бігати, літати, плавати, пбвзати, ходйтіі и др. 
Это одна из древнейших лексико-семантических групп, свойственная 
всем славянским языкам. Ее характерной особенностью является то, 
что принадлежащие к ней глаголы несовершенного вида имеют корре- 
ляты несовершенного вида, обозначающие однонаправленные дейст- 
вия: бігати — бігти, літати — летіти , носйти — нести и т. п. 
Ср.: Катерина по садочку ходить, на рученьках носить сина (Шевчен- 
ко) — На руках несе [жінка] мал у дитину (Л. Украшка). 

4. Глаголы, обозначающие длительные прерывистые действия, об- 
разуются практически от всех глаголов несовершенного вида (кроме 
тех, которые имеют односложный корень, заканчивающийся на глас- 
ную, префиксальных глаголов, а также некоторых семантических 
групп, в частности однонаправленных глаголов движения, глаголов, 
указывающих на развитие признака, заимствованных глаголов-тер- 
мицов) с помощью префикса по - и одновременной заменой в основе 
суффикса -я- суффиксом - ува -, суффикса -и- суффиксами -а- и - ува -; 
стук-а-ти — по-стук-ува-ти, блйск-а-ти — по-блйск-ува-ти, пис-а - 
ти — по-пйс-ува-ти, ход-й-ти — по-ходж-а-ти, див-й-тася — по- 
дивл'-а-тися и т. п. Глаголы этого СГД сохраняют значение несовер- 
шенного вида, напр.: Десь з протилежного боку, як і раніше, глухо 
пострілювали кулемети (Гончар). 

5. Распределительные (дистрибутивные) глаголы, обозначающие 
или действие, выполняемое многими субъектами (всі люди повихо - 
дили з двору), или же действия, охватывающие многие объекты (з бу- 
динку повинбсили стільці). Первые образуются от непереходных гла- 
голов, вторые — от переходных. 

Для украинского языка свойственны три способа образования ди- 
стрибутивных глаголов: 

а) с помощью префикса по-, присоединяемого к префиксальным 
глаголам несовершенного вида (вихбдити — повихбдити, насипати — 
понасипати); дистрибутивное значение префикс по- может выражать 
и в сочетании с беспрефиксными глаголами (поковтйти, покйдати, 
посаджати), однако для его проявления требуется контекст; 

б) с помощью префикса пере-, присоединяемого к беспрефиксным 
глаголам несовершенного вида (кйдати — перекйдати, давйти — 
пгредавйти); 

в) с помощью префикса ви- (всегда сохраняющего на себе ударе- 
ние), присоединяемого к беспрефиксным глаголам несовершенного 
вида (глушйти — вйглушити, губйти — вйгубити, дзьббати — ей- 
дзьобати); этот< последний тип имеет четко выраженную семантику 
всеобщности с оттенком интенсивности выполнения, напр.: Лесиха 
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повиносила все з хати до сусідів (Стефаник); — Господи! скільки я 
переносила дякові курей, стільки однесла полотна, яець, грошейі 
(Н.-Левицький); Не боявся в житті найтяжчоі роботи — гори труда 
витрудив, гори солі із Сиваша на собі выносив (Гончар). 

6. Ограниченной длительности: выразителем этого значения вы- 
ступает префикс по-, присоединяющийся преимущественно к глаго- 
лам движения, зрительного и звукового восприятия (походйти, по - 
смйкати, поблйскати, погустй ), напр.: Тільки погриміло та поблис - 
кало (Кропивницький). 

СГД степени интенсивности указывают на меру пол- 
ноты проявления глагольного действия. Теоретически могут быть 
выделены три степени интенсивности: достаточная (мастйти — камас - 
тйтися , читати — начитатися), сверхдостаточная (мастйти — пе- 
ремастйти) и недостаточная (мастйти — недомастйти) . Практи- 
чески в украинском языке существуют морфологически выраженные 
СГД: 

1. Достаточной интенсивности, близкой к понятию исчерпанности. 
Этот СГД выражается тремя формами: 

а) с помощью префикса на-, присоединяемого к глаголам несовер- 
шенного вида в сочетании с возвратной морфемой -ся: начитатися , 
наглузуватися, награтися, нахвалйтися; 

б) с помощью префиксов ви - или об-, присоединяемых к разно- 
направленным глаголам движения: вйходити * — обходйти, вйізди - 
ти — об'Іздити. 

в) с помощью префикса ви- и замены в основах глаголов несовер- 
шенного вида суффикса -а- суффиксом - ува *: витьбхкувати, вибряз - 
кувати, виспівувати. Например: Односельчани тут помітили, що пас- 
тух, видимо, начитався газет (Гордіенко); Чепізі пощастило — пере- 
йшов лінію фронту і выходив нелегкі дороги війни (Журахович);-- 
Світ обходив, а місця собі не знайшов, та й повернувся в своТ краі- 
гори (Чорнобривець); Оленка виспівувала на все горло (Гордіенко). 

2. Сверхдостаточной интенсивности, возникающей вследствие чрез- 
мерного усердия при выполнении какого-либо действия или пере- 
утомления; образуется от глаголов несовершенного вида с помощью 
префикса пере- (переходйти — перестать ходить, переплакати — 
перестать плакать), напр.: Все — кажуть — можна перемокать, 
все можна на світі забуть (Грабовський). К этому же СГД можно 
отнести и образования с префиксом на- и возвратной морфемой -ся, 
если они не имеют коррелятов несовершенного вида: набігатися, 
набідуватися (набідйтися), наговорйтися, наглузуватися (ср. кор- 
релятивные видовые пары: надуматися — надумуватися, нахвалйти- 
ся — нахвалятися) . Например: Ех, оце ж і я набідився так й жінка 
з дітьми дома нагорювалася та набідилася без хліба (Козланюк). 

3. Ослабленной интенсивности, выражающейся в неполноте про- 
явления действия; образуется от глаголов несовершенного вида с 

* В отличие от собственно- результативных глаголов, в глаголах, передающих 
достаточное действие, корневая морфема сохраняет основное, не метафоризованйое 
значение, ср. : вйходити довідку (вследствие длительного хождения приобрести требу- 
емый документ) — вйходити всі стежкй). 
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помощью префикса на - и одновременной замены в основе глагола 
суффикса -а- суффиксами - ува - или нулевого суффикса суффиксом 
-ѳа-: накрапу ваши, наспівувати , насвйстувати, нагрівати. Например: 
ТихЬ наспівував вітерець, шелестіло листя (Качура). 

4: Недостаточной интенсивности, т. е. таких случаев, когда дей- 
ствие проявляется лишь частично, сопровождая другие действия или 
те же действия, выполняемые другими лидами; СГД образуется от 
глаголов несовершенного вида с помощью префикса при - и одновре- 
менной замены в основе исходного глагола суффикса -а- суффиксом 
-ува- и суффикса -и- суффиксом -а-: приспівувати, пританцьдвувати , 
примовляти. Например: Він приспівував собі до танцю (Смілянськйй). 


НАРЕЧИЕ 

§ 48. Общая характеристика 

Наречие — полнозначная, но лишь частично изменяемая часть 
речи, передающая атрибутивный признак, соотносимый с другим 
статическим или динамическим признаком, адъективный признак, 
соотносимый с другим статическим или динамическим признаком или 
же представляющая атрибутивный признак в качестве предиката. 
В зависимости от выражаемого признака, а соответственно от выпол- 
няемой функции, наречия делятся на: 1) атрибутивные (сві- 
тить яскраво, іде повільно, посміхаеться прйязно , настроений войо- 
внйчо , працюе по-ударному, дуже завзятий, незвичайно суворий); 
2) адъективные (прийшов увёчері, завждй усміхнений, по- 
веянное поспішати, розташуватися вгорі, тільки-но принесений, щбйно 
зірваний); 3) предикативные (мені весело, надворі холодно, 
сьогодні хмарнр). Все три функциональные группы наречий выступают 
членами предложения: обстоятельствами (атрибутивные и адъектив- 
ные) или сказуемыми (предикативные). Имеются однако и такие на- 
речия, которые выполняют в предложении роль вводных слов, т. е. 
выполняют определенную модальную функцию. Сюда относятся на- 
речия, указывающие на порядок расположения аргументов и приме- 
ров в каком-либо доказательстве: по-пёрше , по-др$ге, по-трёте , по- 
четвёрте и т. д. Они составляют четвертую функциональную группу 
наречий, которые вместе со словами, обозначающими вероятность 
или невероятность каких-либо событий, обязательность или возмож- 
ность их проявления называются модальными. 

Между четырьмя функциональными группами наречий нет жестких 
границ: атрибутивные могут выступать в функции предикативных 
(мені холодно, вёсело, на душі тяжко), и модальных (эвичайно, прийде; 
прирбдно, виступить), адъективные — в функции атрибутивных (міе- 
та вночі, вигляд спёреду , ліе уранці ), предикативные — в функции 
атрибутивных (прохолодно глянув, вёсело усміхнувся). 

Атрибутивн ые наречия, как уже указывалось, определяют 
глаголы и прилагательные. В словообразовательном отношении они 
обычно соотносятся с прилагательными: чорний -^ чорно, білий — 
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біло , зелёний — зелено, мудрий — мудро, дужий — д ужо, залізний — 
залізно, горячий — гаряче. Следовательно, одним из морфологических 
показателей атрибутивных наречий, общих, однако, с предикативными 
наречиями* является морфема -о (после шипящих согласных, за не- 
большими исключениями, -е). Вторым показателем собственно атри- 
бутивных наречий является префикс по-, выступающий в соединении 
с морфемой - ому и ее менее распространенным вариантом -и: по-ра - 
дянському и по-радянськи, по-парубоцькому и по-парубоцьки. 

Наречия первого словообразовательного типа, если они соотно- 
сятся с качественными прилагательными, обладают подкатегорией 
степеней сравнения, сущность которой будет рассмотрена ниже. 

Адъективные наречия определяют глаголы и по-своему 
значению делятся на: наречия образа действия: разом, гуртом, оптом , 
поодйнці, врдздріб, удвох; наречия степени признака: д уже, трохи, 
надто, надзвичайно, ледь, ледь-лёдь; наречия времени ( влітку , спо - 
натку, завтра, здавна, рано, пізно, вночі , вдень) , наречия места (вгорі, 
внизу, додому, кругом, далёко, блйзько, спёреду, пбруч, навкбло), 
наречия причины (здзла, спересёрдя, зопалу, спросдння, здуру), наре- 
чия цели (навмйсно/навмйсне, напоказ). Относясь к существительным, 
адъективные наречия приобретают атрибутивную функцию: іти до- 
дому (куда?) — дорога додому (какая?). 

Предикативные наречия подразделяются на собственно 
предикативные, выступающие только в функции предиката ( безлюдно , 
важлйво, вітряно , видно, спіиіно, можна, морозно, трёба, потрібно , 
простймо, чутно, сумнівно, ліньки, досадно, жалко, корйсно, соромно, 
необхідно, варто/варт) и предикативно-атрибутивные, употребляемые 
то в функции сказуемого, то — определения (мені вёсело — вёсело 
розсміятися, надворі сонячно — сонячно усміхнутися, на серці спо- 
кійно — спокійно спав). 

В число собственно предикативных наречий вовлекаются имена 
существительные, выступающие в качестве функциональных синоним 
одов наречий: жалко — жаль, страшно — страх, грішно — гріх, со- 
ромно — сором, крйвдно — крйвда и т. п. Ср.: Хто його знае, чи 
буду вдруге в Сіціліі, і грішно було б не скористатись з нагоди (Ко- 
цюбинський) — Вона не забуде сказати сусідові, що такбити тварину 
гріх (Шиян); Жалко стало й за рідним селом, де я зріс (Коцюбинсь- 
кий) — Лаврінові стало жаль молодоі жінки (Н.-Левицький). 

§ 49. Категория степеней сравнения 

Атрибутивные и предикативные наречия на -о, подобно прилага- 
тельным, могут выражать признак в различной степени его проявления. 
Для этого существует два способа: словообразовательный и морфоло- 
гический. 

Словообразовательный способ дает возможность выразить непол- 
ноту или чрезмерность проявления признака. Неполноту признака 
передают наречия с помощью суффикса - уват -: біл-о — біл-уват-о, 
сір-о — сір-уват-о, жйрн-о — жирн-уват-о , страшн-о — страшн-у- 
ат-о . Например: Очі дивляться прямо, важкувато (Сизоненко); 
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Жаль, що залізниця далекувато... Буде з нас піт потоками ллятися 
(Стельмах); — Через річку тільки страшнувато перевозити, бо вже 
під берегами вода з ярів заливае кригу (Шиян). В какой-то мере ослаб- 
ляет полноту проявления признака в семантике наречия и суффикс 
-< еньк біл-о — біл-ёньк-о , жйв-о — жив-ёньк-о, сір-о — сір-еньк-о , 
жйрн-о — жирн-ёньк-о , страшн-о — страшн-ёньк-о. Например: Жи- 
венько він, що сили мав, На плечі каменюку взяв (Франко); [Ф л е - 
г о н:] Воно страшненько, як казати правду (Л. Украшка). Чрезмер- 
ные признаки передает префикс за-: за-біло, за-сіро, за-жйрно, за- 
страшно, за-важко . Например: [Командор :]: ...Свідомо ви обрали 
вашу долю, і ваше каяття прийшло запізно (Л. У кратка); I слово 
вимовить заважко Тм було (Бажан). Словообразовательным способом 
образуются одно коренные, но все же разные слова. 

Морфологическое категориальное значение степеней сравнения 
выражается тремя формами одного и того же наречия: біл-о — біл - 
іш-е — най-біл-іш-е, сір-о — сір-іш-е — най-сір-іш-е, жйрн-о — жирн - 
іш-е — най-жирн-іш-е, страшн-о — страшн-іш-е — най-страшн-іш-е . 
Три формы сравнения наречий, входящие в категорию степеней сравне- 
ния — положительная, сравнительная и превосходная — образуют 
парадигму степеней сравнения наречия (см. § 51). 

§ 50. Наречия-местоимения 

К каждому наречию, входящему в состав первых трех функцио- 
нальных групп, можно поставить вопрос. Каждый вопрос выражается 
словом, заменяющим целую группу или подгруппу наречий. Это сло- 
во — местоимение. Следовательно, местоимение выступает не только 
вместо имени, но и вместо наречия. Как уже отмечалось, лишь глаголы 
не имеют в своем составе подобных слов-заменителей. 

Наиболее обобщенное значение имеет наречие-местоимение як, 
заменяющее собой все атрибутивные и предикативные наречия, а 
также две подгруппы адъективных — образа действия и степени при- 
знака: як? — яскраво, повільно, прйязно, войовнйчо, по-ударному; 
як? — холодно, вёсело, тяжко, хмарно; як? — разом, гуртом, оптом, 
поодйнці, врбздріб, удвбх; як? — дуже, трохи, надто, надзвичайно, 
ледъ, ледъ- лёдъ. 

Все остальные наречия-местоимения относятся к адъективным на- 
речиям. времени: коли? — влітку, удёнь, пізно; відколи?: опечатку, 
здавна, поки? — допізна, донйні, дотепёр; места: де? — вгорі, внизу, 
ддлі; куди? — вбік, унйз, угору; звідки? — знйзу, спіднйзу, згорй; 
причини: чому? збзла, спересёрдя, зопалу, спросбння ; цели: навіщо? — 
навмйсне, напоказ. 

Соответствующие вопросительным наречиям-местоимениям утвер- 
дительные слова также относятся к наречиям-местоимениям: як — так, 
колй — тоді, доки — дбти, дбеі, де — тут, там, всюди, кудй — туда, 
звідки — звідси, звідти, звідусіль, звідусюди, чому-тому. 


125 



ФОРМЫ ИМЕННОГО СЛОВОИЗМЕНЕНИЯ 


§ 51. Склонение существительных 

В описаниях морфологической системы современного украинского 
литературного языка основной классификационной единицей, харак- 
теризующей особенности формообразования существительных в соот- 
ветствии с рядами форм единственного и множественного числа, яв- 
ляется тип склонения — обобщенная парадигма соответствующего 
класса слов, исходные признаки которой определяются по двум веду- 
щим показателям: 1 ) родовой принадлежности существительного и 
2 ) окончанию формы именительного падежа единственного числа (так 
называемой начальной форме существительного). 

Принимаются во внимание также и неосновные, сопутствующие 
признаки, в частности, изменения в основах морфонологического плана, 
суффиксальное наращивание основ. Сопутствующие признаки формо- 
образования играют существенную роль при разграничении вариант- 
ных парадигм в пределах одной общей парадигмы, которая является 
предельной для класса слов, характеризующихся общностью слово- 
изменения. 

По установившейся традиции, используемой в научной и учебной 
практике, выделяются первое, второе, третье и четвертое склонения 
существительных. 


§ 52. Принципы распределения 
существительных по типам склонений 

К первому склонению принадлежат существительные женского 
рода с окончанием -а!-я в им. п. ед. ч. (вод-а, душ-а, ліні-я [л іні]-а], 
пісн-я [пісн'-а]), ограниченная группа существительных мужского 
рода с тем же окончанием (стар ост- а, судд-я , Микол-а), существи- 
тельные общего рода (заблуд-а, знайд-а, невдах-а, невидймк-а, пи- 
сак-а, служак-а). К этому же сконению относятся й аугментативные 
существительные на -е при условии употребления их в форме ж. р. 
(бородйщ-е, гадючищ-е). 

Во втором склонении объединяются существительные мужского 
и среднего рода, характеризующиеся следующими формальными при- 
знаками: а) существительные мужского рода с нулевым окончанием 
и основами на твердые и мягкие согласные (будйнок-0, ліс-0 , день-0 , 
хлопецъ- 0, край-0); с окончанием -о (дядьк-о, Петр- 6 , парубійк-о, 
дідунь-о); б) существительные среднего рода с окончаниями -о, -е, 
-аі-я, кроме характеризующихся наращиванием основ за счет суф- 
фиксов - ат-І-ят -ен-, (вікн-о, мдр-е, пдл-е, житт-я, знанн-я, за- 
річч-я, пір'^я). 

К третьему склонению относятся все существительные женского 
рода с нулевым окончанием, а также существительное маты, которому 
присуще усложнение основы суффиксом -ер- ( вёлич , верф, гуаш, 
відстань, мідь, піч), 
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К четвертому склонению принадлежат две разновидности сущест- 
вительных среднего рода: а) существительные с окончанием -а (после 
всех согласных, кроме шипящих, орф. -я), основы которых усложня- 
ются суффиксом -ат-І-ят- в косвенных падежах единственного числа, 
во всех падежах множественного числа (курч-а, курч-ат-и, курч-ат-і , 
курч-ат-а; порос-я, порос-ят-и, порос-ят-і , порос-ят-а); б) количест- 
венно ограниченная группа существительных среднего рода на -а! -я 
с основами, усложняющимися суффиксом ■*, ен- согласно упомянутому 
уже принципу (ім'я, ім-ен-і, ім-ен-а , ім-ен-ами). 

§ 53* Дифференциация в пределах склонений 
Вариантные парадигмы 

Распределение существительных между четырьмя склонениями по 
двум основным признакам — родовой принадлежности и характеру 
окончания в именительном падеже единственного числа — не озна- 
чает полной последовательности, своеобразного автоматизма в про- 
гнозировании системы окончаний, характерных для рядов форм един- 
ственного и множественного числа. 

В составе общей парадигмы существительных первого склонения 
в зависимости от фонологических характеристик конечных согласных 
основ различаются вариантные парадигмы или подтипы склонения: 

1) твердый подтип — существительные с основами на твердые соглас- 
ные, кроме шипящих ( староста , стіна, рука); 3) мягкий подтип — 
существительные с основами на мягкие согласные (вулиця, земля, 
суддя, стаття, ескадрйлья, революція); 2) смешанный подтип — су- 
ществительные с основами на шипящие согласные и [дж] (вежа, за- 
дача, лівша, малёча, плдща, паранджй, раджа). 

Твердый и мягкий подтипы характеризуются последовательным 
противопоставлением орфографического выражения окончаний во всех 
падежных формах, кроме дательного и предложного падежей единст- 
венного числа. Противопоставление по морфонологическому признаку — 
твердости — мягкости (конечных) согласных основ — сохраняется в 
именительном, родительном и винительном падежах единственного 
числа. В формах дательного и предложного падежей признак мягкости 
конечного согласного характеризует оба подтипа. В творительном 
падеже при разграничении окончаний объединяющим признаком яв- 
ляется твердость конечных согласных основ. Ряд форм множествен- 
ного числа во всех без исключения случаях характеризуется оппози- 
цией конечных согласных основ по твердости — мягкости и орфо- 
графическим различением окончаний. 

Существительные, склоняющиеся по смешанному подтипу, про- 
являют признаки твердого и мягкого подтипов, ср.: задача — голова, 
но: гдлов-и — задач-і, голов-ою — задач-ею. 

В составе общей парадигмы существительных второго склонения 
различаются также три подтипа (три вариантные парадигмы): 1) твер- 
дый подтип — существительные мужского рода с основами на твер- . 
дые согласные [г], [к], [х], [б], [п], [м], [в], [ф], [д], [т], [з], [с], [ц], с 
[р], [л], [н], [дз] и нулевым окончанием (поріг, робітнйк, гордх. 
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гриб , стовп , пароплав , соціалізм , філбсоф, виноград, комітёт, в'яз, 
запас, абзац, явір, рбзділ, лап, ксьдндз), существительные ср. и м. 
рода с основами на твердые согласные и окончанием -о ( болото , 
вікнб, дно, дядько, дерево, Петро); 2) мягкий подтип — существитель- 
ные мужского рода с конечными мягкими согласными основ [ д ' ] , 
Іт'], [з'і, [с'], [ц'], [да'], [л'1, [н'], [й] и нулевым окончанием (лёбідь, 
лікоть, князь, карась, хлопецъ, гедзь, прйятель, джміль, водій); су- 
ществительные мужского рода на -о с конечными мягкими согласными 
основ (брату ньо, дідуньо); существительные среднего рода с окон- 
чанием -е (кроме с основами на шипящие) и -я; поле, море, лице, 
відёрце, озерце, бажання, гілля, павутйння, роздоріжжя, заріччя . 
Вопреки твердости основы в именительном падеже единственного числа 
к мягкому подтипу относится часть существительных мужского рода 
на [р], которым присущи следующие сопутствующие признаки: 1) на- 
личие суффиксов -ар-, -ир- в составе основ; 2) ударение на суффиксаль- 
ных гласных в именительном падеже единственного числа, переходя- 
щее на окончание во всех остальных падежных формах ед. и мн. ч., 
напр.: кобзар, кобзар-я, кобзар-ёві, кобзар-ём, кобзар-і, кобзар-ями, 
на кобзар-ях. Упомянутые сопутствующие признаки характерны, в 
частности, для группы существительных — пошіпа а^епііз (многие 
из них являются лексическими архаизмами), а также для наименова- 
ний с другими семантическими характеристиками, напр.: байкар, 
вівчар, владар, бунтар, голубар, дзвонар, жнивар, звіздар, злидар, 
казкар, квіткар, книгар, кобзар, косар, линвар, лихвар, льонар, млинар, 
ниткар, орендар ; багатйр, поводйр, упйр, но: аптёкар, ббндар, гос - 
пбдар, кухар, лікар, лёдар, пёкар, рйцар, слюсар, тбкар . К мягкому 
подтипу принадлежат существительные с не-личным значением, напр.: 
календар, ліхтар, монастйр, пухйр и др.; 3) смешанный подтип — 
существительные мужского рода с основами на шипящие, [дж] и 
нулевым окончанием (вантаж, дощ, завідувач, товариш, гандж); 
существительные среднего рода с основами на шипящие и окончанием 
-е (вбгнище, плечё, сёлище, училище); существительные мужского рода 
е основой на [р] и нулевым окончанием, которым присущи дополни- 
тельные признаки: 1) наличие суффикса -яр- в основе; 2) ударение на 
суффиксальном гласном в именительном падеже единственного числа 
и постоянное ударение на окончании во всех остальных формах ед. 
и мн. ч., напр.: школяр, (школяр-а, школяр-ёві, школяр-1, школяр-ам, 
школяр-ами). К этой вариантной парадигме II склонения относятся 
существительные, объединяющиеся в группу пошіпа а^епііз, напр.: 
бавовняр, бджоляр, вапняр, весляр, вугляр, газетяр, гендляр, голяр, 
дігтяр, дояр, гусляр, зброяр, зеленяр, каменяр , картопляр, картяр, 
ковзаняр, коминяр, коняр, кресляр, котляр, повістяр, свердляр, сек - 
тяр, сміттяр, скриняр, тесляр , човняр, шкляр и др. 
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§ 54. Характеристика падежных фсфм 
существительных I склонения 

Единственное число 

Существительные первого склонения в единственном числе в со- 
ответствии с отмеченными принципами деления на подтипы (вариант- 
ные парадигмы) характеризуются системой окончаний, представлен- 
ных в образцах словоизменения: 


V Подтип 

Падеж \ 

Твердый 

Мягкий 

Смешанный 

И. 

стін-а 

жінк-а 

пісн-я 

лІні-я [}-а] 

душ-а 

р. 

стін-й 

жінк-и 

ПІСН-І 

ЛІНІ-1 [і-і] 

душ-і 

д. 

стін-і 

жінц-і 

пісн-і 

ліні-І [уі] 

ДУШ-І 

в. 

стін-у 

жінк-у 

П1СН-Ю 

ЛІНІ-Ю []-у] 

ДУШ-у 

Тв. 

стін-ою 

Ж1НК-ОЮ 

пісн-ею 

ліні-ею []*-ею] 

душ -сю 

Пр. 

(на) стін-і (на) жінц-і 

(у) пісн-і 

(на) ліні-і [і-і] 

душ-і 

Зв. ф. 

стш-о 

жшк-о 

пісн-е 

лініе 

душ-е 


Комментарий к словоизменению. Существительные, склоняющиеся 
по твердому подтипу, характеризуются твердыми конечными соглас- 
ными основ в именительном, родительном, винительном и творитель- 
ном падежах и звательной форме, показателями которых выступают 
соответственно окончания -а, - и , - у , - ою [-о]у], -о. В омонимичных 
дательном и предложном падежах конечные согласные основ перед 
окончанием -і смягчаются. К специфическим для украинского языка 
морфонологическим изменениям, регулярно проявляющимся при скло- 
нении существительных с основами на [г], [к], [х], принадлежит ре- 
гулярное чередование заднеязычных соответственно с [з'], [ц'], [с'1 
в позиции перед флексией -і дательного и предложного падежей. 

Продуктивность такого чередования, в частности [к] : [ц'1, в зна- 
чительной степени зависит от словообразовательной специфики су- 
ществительных. В этой связи необходимо обратить внимание на кате- 
гориальную закрепленность суффиксов -к-, - оньк - ечк -, -ичк- за 
производными существительными женского рода. При помощи этих 
суффиксов формируются существительные с общим значением лиц 
женского пола (студент -> студентка, бібліотёкар бібліотёкар - 
ка), а также широкий круг экспрессивно-оценочных производных 
(голова — голівка, голова -> голівонька, річка — річечка, трава тра - 
вйчка, рука -> ручка , ручечка , рученька и под.). 

В парадигму существительных I склонения входит также и зва- 
тельная форма. Для твердого типа как вариантной парадигмы харак- 
терно окончание -о; жінк-о, подруг-о, Батьківщйн-о и под. 

Мягкий подтип склонения характеризуется палатализацией ко- 
нечных согласных основ во всех словоформах, кроме творительного 
падежа. При различиях в фонемном составе окончаний -о/о (твердый 
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тип) и -ею (мягкий тип) в обоих случаях конечные согласные основ 
являются твердыми, ср.: стін-Іпісн В именительном и винительном 
падежах выступают соответственно окончания - а , - у (орф. -я, -ю). 
Формы родительного, дательного и предложного падежей представлены 
как омонимичные и выражаются при помощи флексии -I, 

Звательная форма существительных мягкой разновидности скло- 
нения выражается при помощи окончания -е: д6л-е, пісн-е, парті-е 
Г-/-е], Марі-е, Наді-е, хотя в живой языковой практике для некоторых 
существительных, в частности собственных имен, возможно и оконча- 
ние - у!-ю напр.: Галйна — Галйн-о, Катерйна — Катерйн-о, но: 
Галя — Гал-ю, Коля — Кол-ю, Маруся — Марус-ю. 

В склонении существительных, которые по фонетическим харак- 
теристикам конечных согласных основ, относятся к смешанному под- 
типу, объединяются признаки твердой и мягкой разновидностей па- 
радигмы, а именно: 1) формы именительного и винительного падежей 
по твердости конечных согласных основ и окончаниям полностью сов- 
падают с парадигматическими признаками твердого склонения; 
2) формы родительного, творительного и предложного падежей, а также 
выражение звательной формы совпадают с мягким подтипом склонения. 
Фонематическое выражение флексии творительного падежа не зависит 
от позиции ударения, ср.: круч-ею, душ-ёю. 


М н о же ственное число 


Во множественном числе существительные I склонения представле- 
ны следующими рядами форм: 


Подтип 




Падеж V 

Твердый 

Мягкий 

Смешанный 


И.-Зв. ф. 

стін-и 

жін-к-й 

ПІСН-1 

Л1НІГ Ц-І] 

душ-і 

Р. 

СТІН-0 

ЖІНОК-0 

пісёнь-0 

Л1НІЙ-0 

душ-0' 

д. 

стін^ам 

жінк-ам 

пісн-ям 

Л1НІ-ЯМ 

душ-ам 

в. 

етін-и 

ЖІНОК-0 

ПІСН-1 

ліні-Т Ц-І] 

душ-і 

Тв. 

стін-ами 

жінк-ами 

пісн-ями 

ліні-ями Ц-ами] душ-ами 

Пр. 

(на) стін-ах 

(на) жінк-ах 

пісн-ях 

ліні-ях Ц-ах], 

душ-ах 


Комментарий к словоизменению. Разграничение трех подтипов 
склонения сохраняется в формах множественного числа. При этом 
наблюдаются некоторые различия между единственным и множествен- 
ным числом в конкретных проявлениях фонематических характеристик 
конечных согласных основ существительных. 

Форма именительного падежа выражается посредством окончаний 
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- и (твердый подтип) и -і (мягкий и смешанный подтипы). Перед окон- 
чанием -і парно-мягкие согласные характеризуются палатализацией. 
В основах существительных смешанного подтипа согласные являются 
ноЛусмягченными. ■ , 

Типичным признаком родительного падежа всех трех подтипов 
является нулевое окончание, напр.: дорога — доріг-0 , душа— душ-0, 
жінка — жінбк-0, надія— надій- 0, оранжерея — оранжерёй-0, сім'я— 
сімёй-0, революція — революцій-0. Выражение формы родительного 
падежа в виде чистой основы связано с реализацией ряда существенных 
изменений морфонологического плана. Необходимо обратить внимание 
на чередование гласных [о], [е] (с исторической точки зрения это так 
называемые первичные, этимологические гласные) с [і] в тех случаях, 
когда при образовании формы родительного падежа они оказываются 
в закрытом слоге, напр.: бб-ро-ни—^бо-рін(-0), бе-рё-зи-*- бе-різ(- 0 ) , 
гб-ло-ви го-лів(-0), до-ба-+діб(-0), нб-ги -±- ніг(-0). Вместе с тем 
во многих случаях наблюдаются отклонения от этого морфонологит 
ческого правила, вызванные тенденцией к поддержанию семантической 
целостности словоформ посредством сохранения фонетического единст- 
ва корневых морфем в исконных словах, а также некоторыми акцен- 
тологическими характеристиками, наблюдаемыми, в словах с пол- 
ногласными сочетаниями -оро-, - оло -, -ере-, -еле-. Обращают на себя 
внимание также заимствованные слова, вошедшие в лексический состав 
украинского языка после закрепления правила икавизма. 

В связи с упомянутыми отклонениями морфонологического ха- 
рактера формы родительного падежа множественного числа сущест- 
вительных I склонения можно привести следующие примеры: вод-0', 
будов-0, веж-0, доль-0, затбк-0, зон-0, контбр-0, меж-0, осёлъ (но: 
село — сіл-0), оснбв-0, попон- 0, потвбр-0, проб-0, потрёб-0, то- 
поль- 0, шкод-0. В отношении слов с полногласием действует прави- 
ло неподвижного ударения, с которым связывают отсутствие чере- 
дования в закрытых слогах, напр.: им. ед. ч. сорока — им. мн. ч. 
сороки — р. мн. ч. сорок-0, но: им. ед. ч. голова — им. мн. ч. голова — 
р. мн. ч. голів-0. 

Характерным для формы родительного падежа является также чере- 
дование [0] : [о] или [е]. Гласный [о] усложняет основы существитель- 
ных, имеющих в своем составе суффиксы -к-а, -еньк-а, -оньк-, -ечк-а, 
-ичк-а (жінк-й — жінбк-0, звйчк-и — звйчок-0, пісеньк-й — пісеньбк-0, 
річечк-й — річеяок-0, рукавйчк-и — рукавйчок-0), а также в случаях: 
сосн-и, сбсон-0 (при параллельном: сосен- 0), сукн-і — суконь-0, кухн-і — 
кухонь-0. 

Усложнение основ посредством [е] наблюдается: а) в основах су- 
ществительных с суффиксами -н-я, - л-я , -івн-а, (будівл-і -будівель-0 , 
голдбл-і — голобель-0, грёбл-і — грёбелъ- 0, лікарн-і — лікарень-0, по- 
крівл-і — покрівель-0, сбтн-і — сбтень-0, иіабл-і — шабёль-0, кня- 
зівн-и — князівен-0, царівн-и — царівен-0 ); б) при совпадении согласных 
в существительных, основы которых оканчиваются на [й] (бадд-і — 
бадей- 0, сім'-і — сімёй-0, статт-і — статёй-0, породілл-і — поро- 
ділей- 0 ), а также в случаях: бброзн-и — бброзен-0, вёсн-и — вёсен- 0, 
війн-и — вбен[]ен]-0 (существует параллельная форма війн-0), мітл-и — 



мітел-0, сёстри — сестер-0, судьб-и — судеб-0 и др Л Вместе с тем 
вопреки отмеченному обязательному морфонологическому правилу 
наблюдаются многочисленные случаи отсутствия [о] и [е], причем 
многие из них характеризуются идентичными фонологическими усло- 
виями сочетаемости конечных согласных, напр.: айстр, битв, бомб, 
бульб, верст , версте, дружб, ескадр, казарм, ковдр, легенд, лінз, 
люстр, призм, рифм, сакль, сект, синтагм, цистерн и др. 

I склонению присущи отдельные отклонения от общего правила 
нулевого окончания в форме родительного падежа множественного 
числа. Проявлением их являются дублетные формы нескольких су- 
ществительных, напр.: баб-0 — баб-ів, губ-0 — губ-ів, легёнь-0 — ле- 
гён-ів. Кроме того, окончание -ів характерно для существительных 
староста (старост-ів) , суддя (судд-ів), тёсля (тёсл-ів). К ограничен- 
ным единичными случаями принадлежат также существительные, ха- 
рактеризующиеся окончанием -ей в рассматриваемой форме, напр.: 
миш-ёй, свин-ёй. 

Дательный, творительный и предложный падежи оформляются 
соответственно окончаниями -ам, -ами, -ах (твердый и смешанный под- 
типы склонения) и -ям, -ями, - ях (мягкий подтип). Из этой общей си- 
стемы флексий выпадают вариантные формы творительного падежа 
единичных существительных, для которых возможна вариантная 
флексия -ми: сльоз-ами — слізь-мй, свйн-ями — свйнь-ми. 

В отличие от единственного числа, винительный падеж множест- 
венного числа выступает в двух разновидностях, различающих не- 
одушевленные и одушевленные существительные. В первом случае 
винительный падеж омонимичен именительному, во втором — роди- 
тельному, напр.: будувати школи, но: нагороджувати колгбспниць. 
Принцип омонимии винительного-родительного распространяется и на 
существительные I склонения — наименования не-лиц (напр., пасти 
корів, доглядати кіз и под.), по отношению к данной семантической 
разновидности возможно также совпадение форм вин. и им. падежей: 
пасти корова , доглядати кдзи. 

Звательная форма во множественном числе омонимична с имение 
тельным падежом. 

§ 55 . Характеристика падежных форм 
существительных II склонения 

Единственное число 

Систему форм существительных II склонения в соответствии с рас- 
пределением по подтипам (вариантным парадигмам) можно представить 
в виде примеров: 

8 В принципе все рассмотренные случаи появления так называемого беглого [е] 
в форме родительного падежа множественного числа существительных I склонения 
объединены одним общим признаком — наличием конечных сонорных согласных в 
основах. Этот же признак проявляется ив формах типа кухонь-0 , сдсон-0 , суконь-0 . 
Необходимо обратить внимание также на существительные баддя, породілля, стаття, 
характеризующиеся удвоенными согласными фонемами во всех падежных формах 
единственного и множественного числа, кроме родительного падежа множественного 
числа, где выступает одна соответствующая фонема. 
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I Род 

1 

§ 




к 

\ 9 

Мужской 


Средний 

Е 







И. 

ЛІС-0 

командйр-0 батьк-о 

вікн-о 


р. 

ліс-у 

командйр-а батьк-а 

вікн-а 


д. 

ЛІС*У (-ОВІ) 

командйр-ові (-у) батьк-ові (-у) 

вікн-у 

§ 

В. 

ЛІС-0 

командйр-а батьк-а 

вікн-о 

"о* 

Тв. 

Л1С-ОМ 

командир -ом батьк-ом 

вікн-бм 

ю 

Н 

Пр. 

(у) ЛІС-І 

(на) командйр-ові батьк-ові (-у) 

(-І) 

(на) вікн-і 


Зв. ф. 

ліс-у 

командйр-е батък-у 

вікн-о 


И. 

прйятель-0 

край-0 кобзар 0 

пбл-е 

змаганн-я 


Р. 

прйятел-я 

краю кобзар-я 

пол-я 

змаганн-я 


д. 

прйятел-еві (ю) 

кра-ю ( -€ві) кобзар-ёві (ю) 

пбл-ю 

змаганн-ю 

к 

в. 

прйятел-я 

край-0 кобзар-я 

пбл-е 

змаганн-я 

* 

. и, 
« 
5- 

Тв. 

прйятел-ем 

кра-ем кобзар-ём 

пбл-ем 

змаганн-ям 

Пр. 

(на) прйятел-еві 

(у) кра-Т (на) кобзар-ёві 

(по) кра-ю (-і) 

(на) пбл-і 


(у) змаганн-і 
(по) пбл-ю 
(по) змаганн-ю 



Зв. ф. прйятел-ю 

кра-ю кобзар -ю 

пбл-е 

змаганн-я 


И. товариш-0 

школ яр- 0 

сёлищ-е 

*я 

Я 

Р. товарищ-а 

школяр-а 

сёлищ-а 

к 

ж 

Д. товариш-еві 

школяр- ёві 

сёлищ-у 

! 

о ("У) 

, (-у) 


В. товариш-а 

школяр-а 

сёлищ-е 

5 

Тв. товариш-ем 

школяр -ём 

сёлищ-ем 


Пр. (на) товариш-еві 

(на) школяр-ёві 

(у) сёлищ-і 


о ж V ( ‘ У) 

(-І) 

(по) сёлищ-у 


Зв. ф. товариш-у 

школяр-е 

сёлищ-е 


Комментарий к словоизменению. Рассматривая систему флексий 
существительных, входящих во II склонение и распределяющихся 
между подтипами (вариантными парадигмами) с учетом соответствую- 
щих признаков, необходимо обратить внимание на сложное взаимо- 
действие и перекрещивание факторов, которые способствуют проти- 
вопоставлению в пределах отдельных падежных форм, допускают их 
вариантное функционирование или же являются необходимым осно- 
ванием для дифференциации полисемичных и омонимичных существа 
тельных. В системе регулирования средств выражения падежных форм 
существительных II склонения особое место принадлежит лексико- 
семантическим характеристикам слов, распределению их с учетом 
таких важных показателей субстантивной номинации, как обозначение 
конкретных предметов и абстрактных понятий, имен собственных и на- 
рицательных и др. 
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Именительный падеж. Окончание именительного падежа 
как исходной формы существительного имеет прежде всего собственно 
морфологическое значение. При наличии нулевого окончания сущест- 
вительное обязательно принадлежит к мужскому роду. Окончание 
•о, - е , -я являются типичными показателями среднего рода, исклю- 
чая такие случаи, когда существительные являются наименованиями 
лиц (дідйще, дядько, парубійко, хвалько) . Ср. также имена собственные: 
Гаѳрйло, Данило, Петро, Сашка, Петренко и др. Фонологические 
характеристики конечных согласных основ сигнализируют вхождение 
существительных в определенный подтип склонения. 

Родительный падеж. В современном украинском лите- 
ратурном языке противопоставляются две разновидности формы ро- 
дительного падежа существительных II склонения: 1) форма на 
-а/-я, - у!-ю — существительные м. р. (стол-а, кобзар-я; ліс-у, вогн-ю); 
2) форма на -а/-я — существительные ср. р. (вікн-а, сёлищ-а; пол-я, 
змаганн-я). Таким образом, существительные мужского рода обладают 
двойственной парадигматической характеристикой в форме родитель- 
ного падежа, лингвистическая квалификация которой связана с обя- 
зательным учетом ряда существенных дифференцирующих признаков 
и характеристик, в частности, оппозитивного плана. При этом необ- 
ходимо обратить внимание на тот факт, что в украинском языке не 
действует принцип разграничения форм на -а/-я и -у/-ю в связи с 
противопоставлением по семантическому признаку непартитивность/ 
партитивность, характерному, в частности, для современного русского 
языка. Так, при функциональном различии форм родительного падежа 
в русских конструкциях типа килограмм чаю — цвет чая (экспли- 
цитное выражение значения партитивность/непартитивность) в ана- 
логичных украинских конструкциях кілограм чаю — кблір чаю упо- 
мянутые значения нейтрализуются на уровне соответствующих форм 
и могут различаться только в конкретно-контекстуальных условиях. 

В то же время разграничение значений партитивность/непарти- 
Ігивность осуществляется по линии межпадежных отношений, выража- 
' ющихся по взаимосвязях между вин. и род. падежами, напр.: вйпити 
воду — вйпити водй, налйти чай — налйти чаю . Ср. также соответст- 
вующие конструкции с невещественными существительными: послу - 
хоти казку — послу хоти казки. Во всех приведенных случаях форме 
винительного противопоставляется маркированная форма родитель- 
ного падежа, специализирующаяся на выражении значения партитив- 
ное™. 

В применении к морфологической системе современного украинско- 
го литературного языка необходимо различать регулярное и факуль- 
тативное функционирование форм на -аі-я, -у!-ю существительных 
мужского рода. Окончания рассматриваемой падежной формы как 
парадигматические признаки существительных мужского рода приво- 
дятся в лексикографических работах, отражающих современные ор- 
фографические нормы украинского языка. 

Регулярная, нормативная флексия -а/-я распространяется на су- 
ществительные, объединяющиеся по наиболее общим признакам лек- 
сико-семантического плана в группы: 
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1) наименования существительных (лиц и не-лиц) — нарицатель- 
ные и собственные имена, в том числе и транспонируемые в разряд 
наименований существ в результате персонификации: автора, ви- 
ховапгеля, громадянйна, жука, Івана, Ковалёнка, Мороза, товарища, 
хіміка , шофера, чабана; 

2) наименования конкретных исчисляемых предметов: дуба, ком- 
байна, олівця, радіоприймачй, стола; 

3) наименования единичных понятий, функционирующих в роли 
научных и технических терминов: атома, віриіа, відмінка, ёліпса, 
катода, конуса, косинуса, модуля, перпендикуляра, радіуса, хорея, 
ямба; 


4) топонимы — наименования населенных пунктов независимо от 
места ударения: Анадйра, Берліна, Киева, Ленінгрйда, Лондона, 
Остра, Орла, Парижа, Пскова; исключения составляют составные 
наименования населенных пунктов, содержащих существительные, 
которые в апеллятивной функции характеризуются в родительном 
падеже окончанием -уі-ю, напр.: Зелёного Гаю, Красного Лиману, 
Червбного Ставу и под.; 

5) гидронимы: а) с ударением на окончании: Дніпра, Дністра, 
Ірпиіша, Пела, Трубежа; б) адъективного происхождения: Тётерева; 

6) наименования мер длины, площади, веса, объема, временных 
отрезков, денежных единиц: акра, гектара, дюйма, карббванця, кі- 
лограма, літра, мётра, міеяця, пёнса, тйжня, цёнтра, четверга 
(но: віку, року); 

7) наименования строений, сооружений и их частей: бліндажа, 
бункера, гаража, коридора, мезоніна, млина, павільбна, погреба, хліва, 
флігеля (но: будйнку, вокзалу, даху, дому, залу, каналу, метрополі- 
тёну, молу, палацу, повёрху, тунёлю); 

8) собирательные имена существительные с ударением на оконча- 
нии: березняка, вербнякй, вишняка, дубняка, лозняка, сосняка, чагар- 
ника (но: осиннику, ебняшнику, а также вопреки упомянутому акцен- 
тологическому условию: малинника, горішника); 

9) деминутивные и утратившие соответствующее экспрессивно-оце- 
ночное значение существительные на -ок/-к-, -ик-, -ник-, -ець-, произ- 
водные от наименований с общим локально-пространственным значе- 
нием: вйбалка, вйбалочка, горбдчика, майдйнчика, ліека, садка, са- 
дочка, ставкй, ярка (но: городу, майдйну, лану, ліеу, саду, ставу, 
яру); 

10) отглагольные существительные на -ок/-к со значением конкрет- 
ного предмета или однократного действия: кивка, зівка, кидка , об- 
рубка, стрибка, уламка. 

По лексико-семантическим признакам выделяются такие группы 
существительных, характеризующихся окончанием -уі-ю и противо- 
поставляющихся по этой парадигматической характеристике рассмот- 
ренным существительным с окончанием -а! -я в родительном падеже. 
Эти группы образуют: 

1) материально-вещественные существительные в широком пони- 
мании этой лексико-семантической группы (собственно вещества, 
химические элементы, материалы, продукты питания, лекарства и под.): 
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азоту , бальзаму, аспірйну, вуглёцю, воску, граніту, динаміту, квасу , 
колчедану, лазурйту, поташу, сиру, тютюну, цукру, но: хліба. К 
этой группе примыкают также наименования растений (трав, злаков, 
кустарников), у которых форма единственного числа соотносится в пла- 
не семантики не с единичным, выделяемым из ряда однотипных пред- 
метом, а с нечленимой совокупностью, т. е. функционирует по се- 
мантическому принципу пошіпа соііесііѵа, напр.: барвінку, бузку, 
вересу, деревію, молочаю, очерету, полипу, спдришу, ячменю, но: вівса. 

2) существительные, обозначающие различные явления природы: 
вітру, граду, грому, дощу, землетрусу, морозу, тайфуну, туману у 
холоду, циклону; 

3) существительные, обозначающие исчисляемые совокупности: 
взводу, загону, колектйву, оркестру, полку, хору; 

4) существительные, обозначающие психические состояния, за- 
болевания и другие явления этого плана: апетйту, артрйту, бблю , 
коліту, неврозу, оптимізму, синдрому и др. 

5) существительные с общим процессуальным значением (конкрет- 
ные действия, процессы, явления): вйклику, вйльоту, вйступу, за - 
ліку, застою, збйку, крйку, льбту, натиску, нальбту, розрйву, спа - 
лаху, шуму и под.; 

6) существительные, обозначающие различные формы пространства, 
среды обитания: оазису, гаю, дому, космосу, лиману, лісу , океану \ 
плацдарму, світу, степу; 

7) существительные, обозначающие абстрактные понятия, в том 
числе названия общественно-политических, экономических, религи- 
озных и др. формаций и направлений: волюнтаризму , експеримёнту, 
колорйту, прогреву, романтйзму, соцісиізму, спорту, централізму 
и др.; к этой группе примыкают также наименования жанров, литера- 
турных произведений, типов изданий и под.: альбому, альманаху, 
атласу, журналу, кодексу, літбпису, нарису, роману, твбру, фей - 
летбну; 

" 8) существительные, называющие учреждения, заведения и орга- 

низации: институту, заводу, колготу, комбінату, комітету, рай- 
кому, ректорату, факультету, штабу; 

9) все географические названия, кроме наименований населенных 
пунктов, а также гидронимов с ударением на окончании: Афганістану , 
Дагестану, Іраку, Ірану, Квебеку, Люксембургу, Мадагаскару, Мо - 
замбіку, Паміру, Тібёту; 

10) наименования спортивных и других игр, танцев: боксу, вальсу, 
волейболу, крбсу, преферансу, фокстроту, футболу, но: гопака, Кра- 
ков' яку и краков'яка. 

Оценивая употребление окончаний -а!-я, -у/-ю существительных 
мужского рода в форме родительного падежа единственного числа, 
необходимо отметить прежде всего их семантико-классифицирующий 
характер, проявляющийся в разграничении существительных в связй 
с такими явлениями, как различия в ономастических функциях соб- 
ственных наименований, полисемия или омонимия нарицательных 
наименований. В связи с этим обращают на себя внимание достаточна 
распространенные случаи различения географических наименований» 
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противопоставляющихся по линии наименования населенных пунктов-- 
(классифицирующий морфологический признак — окончание -а/-я) — 
другие географические наименования (классифицирующий морфоло- 
гический признак — окончание -уі-ю). В этом убеждают следующие- 
примеры: а) наименования населенных пунктов: Анадйра, Бранден- 
бурга, Буёнос- Айреса, Вінніпега, Ганновера, Гібралтара, Ішйма, 
Стрйя; б) другие географические наименования: Анадйру (река), 
Бранденбургу (провинция), Буёнос- Айресу (озеро, провинция), Він- 
ніпегу (озеро), Ганноверу (земля), Гибралтару (пролив, территория),. 
Іиійму (река), Стрйю (река). 

При помощи соответствующих окончаний маркируются существи- 
тельные, выступающие наименованиями единичных конкретных пред- 
метов, с одной стороны, и наименованиями материалов и веществ,, 
с другой. Первым из них присуще окончание -аі-я, вторым — - уію , 
напр.: ізумруда (отдельный камень) — ізумруду (материал). По этому же 
принципу разграничиваются значения существительных в случаях 
кйменя — каменю, онікса — оніксу, рога — рогу, тиса — тису и под.. 
Ср. также примеры разграничения значений существительных при, 
помощи рассматриваемых окончаний: блока (механизм) — блоку (объ- 
единение), буфёта (мебель) — буфёту (помещение), дереворйта (от- 
дельная гравюра) — дереворйту (техника исполнения), звука (в лин- 
гвистическом и музыкальном значении) — звуку (в других значениях),. 
знака (метка, конкретное обозначение, буква) — знаку (след, признак, 
и др.), корпуса (туловище) — корпусу (сооружение, военное соедине- 
ние), ордена (награда) — ордену (организация), органа (часть орга- 
низма) — органу (учреждение, печатное издание), рахунка (конкрет- 
ный финансовый документ) — рахунку (действие, результат счета 
и под.), спінінга (снаряжение) — спінінгу (способ ловли рыбы), спуска 
(в оружии) — спуску (действие, место), стана (техническое устройст- 
во) — стану (состояние, фигура и др.), таланта (об отдельном чело- 
веке) — таланту (одаренность), титана (характеристика человека, 
отдельный предмет) — титану (химический элемент), чина (о чело- 
веке) — чину (должность) и др. Во всех приведенных парах примеров 
первые члены противопоставления объединяются по одному общему 
для них лексико-семантическому признаку — обозначению конкрет- 
ных исчисляемых предметов. 

В парадигме существительных мужского рода в отдельных случаях 
возможен параллелизм окончаний -аі-я, -уі-ю без каких-либо сопут- 
ствующих семантических модификаций, хотя при этом наблюдаются 
изменения акцентуационного плана. Рассматриваемое явление связано, 
в частности, со случаями типа: борта — борту, гурта — гурту, 
моста — мосту, паркана — пар кану, плота — плоту, полка — полку, 
стола — столу, стада — стаду. 

Дательный падеж. Специфика этой падежной формы со- 
стоит в том, что она характеризуется параллельным употреблением 
окончаний -уі-ю и ові(-евііеві), орфографическое выражение которых 
непосредственно связано с подтипами склонения: брату — братові ", 
гостю — гдстеві, комітёту — комітётові, товарищу — товаришеві. 
Не ориентированные на лексико-семантическую дифференциацию» 
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вариантных форм соответствующих существительных, параллельные 
окончания в плане установившихся норм могут быть охарактеризованы 
как более или менее предпочтительные, допустимые или же недопусти- 
мые, в зависимости от противопоставления одушевленных и неодушев- 
ленных существительных, а также от родовой принадлежности. В си- 
стеме существительных мужского рода дательный падеж на -ові(-еві/ 
-еві) является более предпочтительным для одушевленных существи- 
тельных со значением лида, хотя к нормативным относятся и случаи 
употребления этого окончания при словоизменении существительных- 
наименований существ-нелиц и неодушевленных предметов, напр.: 
Тиша тоді взявся за гриву й став ногою коневі на коліно (Головко); 
Я Дав максимальні обороти моторов! (Яновський); Палаючи, вони 
зараз виднілися всьому плацдармов! (Гончар). 

Параллелизм окончаний дательного падежа возможен также и у 
существительных среднего рода независимо от деления на одушевлен- 
ные и неодушевленные (сёрцю — сёрцеві, сднцю — сднцеві, лйху — 
лйхові; дитятку — дитйткові, пташенятку — птаиіеняткові) . Ис- 
ключения составляют существительные типа буття, знания, міжгір'я, 
понйззя, т. е. слова с удвоенными согласными, кроме губных и /р/, 
перед окончанием -я. В данном случае единственно возможным 
является окончание -уі-ю: буттю, знанніо, міжгір'ю, понйззю и под. 

Принцип избирательности в использовании рассматриваемых па- 
раллельных окончаний может основываться на необходимости устра- 
нения нежелательной омонимии родительного и дательного падежей 
на - у!-ю , которая приводит к функциональной амбивалентности соот- 
ветствующих форм в словосочетаниях типа : допомдга народу, дору - 
чення коміпгёту, так как в них нейтрализуются субъектная и объект- 
ная функции зависимых компонентов. Ср. в связи с этим обязательное 
различие в русских эквивалентах: помощь народа (субъектная функ- 
ция) и помощь народу (объектная функция). С целью четкого выражения 
функций зависимых компонентов в подобных случаях могут быть ис- 
пользованы формы родительного на - у (субъектная функция: допомдга 
народу, доручення коміпгёту), с одной стороны, и формы на -ові (объект- 
ная функция: допомдга нарддові, доручення комітетові), с другой. 
!В данном случае дательный на -ові выступает как маркированная 
форма. 

Винительный падеж. В винительном падеже неодушев- 
ленные существительные мужского рода и все без исключения сущест- 
вительные среднего рода омонимичны с формой им. п. (ср.: ліс росте — 
шрдщу вами ліс; поле зеленіе — орати пдле). Одушевленные существи- 
тельные мужского рода в рассматриваемой форме омонимичны с 
родительным падежом и, таким образом, характеризуются окончанием 
-а/ -я: зустрічати товариша, вітати гдстя. 

Особого внимания заслуживают случаи вариантности в выражении 
формы винительного падежа неодушевленных существительных муж- 
ского рода,, характеризующихся в украинском языке взаимодействием 
нулевого окончания (взяти ніж, написати лист) и окончания -а 
(взяти ножа, написйти листа). Конкретно-предметная семантика 
существительных с вариантными окончаниями ни в коем случае , не 


позволяет говорить о частичном, неполном охвате соответствующими 
действиями обозначаемых ими объектов, которое наблюдается, на- 
пример, в таких случаях, как з'Істи хліб (полный охват действием) — 
з'Істи хліба (неполный охват действием — партитивное значение 
формы родительного падежа). Винительный на -а/ -я употребляется 
также и после предлогов, требующих соответствующей падежной 
формы, напр.: стати під дуб — стати під дуба , триматисяза стіл — 
триматися за стола и под. Кроме того, встречаются случаи идиома- 
тизации форм на -а! -я, что характерно, например, для фразеологиз- 
мов и поговорок: втёрти носа, врізати дуба, з'Істи облизня, піднёсти 
гарбуза, піймати облизня и др. 

Оценивая анализируемые формы винительного падежа, необходимо 
обратить внимание на важные сопутствующие факторы их функцио- 
нирования в современной речевой практике. Винительный неодушев- 
ленных существительных на -а/-я несомненно является мотивирован- 
ным в стилистическом и стилевом отношениях, что подтверждается 
закрепленностью соответствующих форм прежде всего за разговорной 
речью и функциональными стилями современного украинского ли- 
тературного языка, отражающими с наибольшей полнотой фиксиро- 
ванную разговорную речь. Нельзя не согласиться также с выводами 
исследователей о внутрисистемной мотивации вариантной формы ви- 
нительного падежа на -а! -я, проявляющейся, в частности в тенденции 
к устранению асимметрии падежных окончаний мужского и женского 
рода в единственном числе. Ср.: противопоставление именительный — 
винительный существительных ж. р. (вулиця — вулицю) и отсутствие 
такого противопоставления у неодушевленных существительных 
м. р. (стіл — стіл). Что же касается форм множественного числа, 
то в обоих случаях им присуще совпадение форм именительного- 
винительного (вулиці — вулиці, стали — стали). 

При помощи окончания -я/-я достигается более высокая степень 
выразительности, целостного представления объекта, обозначаемого 
существительным в форме винительного падежа, что особенно харак- 
терно для разговорной речи. 

Творительный падеж. Существительные II склонения 
в этой падежной форме характеризуются окончаниями -ом, -емі-ем, 
-ям в зависимости от подтипа склонения и родовой принадлежно- 
сти, а именно: а) окончание -ом присуще существительным мужского 
и среднего рода, принадлежащим к твердому подтипу (батькам, вік - 
ном, лісом, командйром); б) окончание -ем! -ем определяет парадигма- 
тическую специфику существительных мужского и среднего рода, 
относящихся по отмеченным признакам к мягкому и смешанному 
подтипу II склонения (краем, кобзарём, полем, прйятелем, селищем, 
товарищем); в) окончание -ям присуще существительным среднего 
рода с удвоенными согласными типа буття, весілля, життя, знания, 
Запоріжжя: буттям, життям, весіллям) , а также тем существитель- 
ным этой парадигматической разновидности, у которых в силу соот- 
ветствующих морфонологических условий удвоение согласных в конце 
основы отсутствует (вістря, пір'я, подвір'я, Повдлжя и под.): вістрям, 
пір'ям, Повблжям. 
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Необходимо подчеркнуть, что акцентологический фактор в украин- 
ском литературном языке не влияет на распределение окончаний -ом, 
-ем, напр.: містом, столом, но краем, конем. Таким образом, единст- 
венным условием дистрибуции рассматриваемых окончаний творитель- 
ного падежа является принадлежность существительного к подтипу 
склонения. 

Предлож н ы й падеж. Неединственной интерпретацией в 
плане используемых окончаний характеризуется предложный падеж. 
Средствами выражения этой формы выступают окончания -іі-і, -уі-ю, 
-ові (-евіі-еві). При рассмотрении принципов их распределения в пре- 
делах анализируемой парадигмы фактически невозможно установить 
строгие закономерности, вытекающие из семантической маркирован- 
ности окончаний, закрепленности соответствующей флексии за опре- 
деленным лексико-семантическим разрядом существительных мужского 
и среднего рода. Наблюдения показывают, что мотивация конкретного 
оформления предложного падежа регулируется комплексом факторов 
иного плана, к числу которых можно отнести прежде всего употребле- 
ние соответствующего предлога и выражение при его помощи харак- 
терного для предложного падежа локально-пространственного или же 
другого значения, присущего рассматриваемой падежной форме су- 
ществительного в структуре словосочетания и предложения. Так, в 
случае употребления предлогов віу, на, при во всех случаях, кроме 
обусловленных причинами морфонологического порядка, Нормативным 
является окончание -І/-І: (у, при) лісі, (у, на) нёбі, (на, при) подвір’і, 
на облйччі, (у, при, на) полі, (на, при) місяці, (в, на, при) інституті, 
на Студёнті, (у, при) сёлищі и др. При этом необходимо обратить вни- 
мание на один весьма существенный момент: упомянутое окончание 
используется как парадигматический показатель падежной формы 
независимо от ее функционального плана, который, как известно, 
не ограничивается собственно адвербиальным, в частности локально- 
пространственным, значением, напр.: працювати в інституті — ла- 
бораторія при інституті, рости у лісі — * розумітися на лісі. 

Специального комментирования требует анализируемая форма, 
выступающая после предлога по. В данном случае достаточно отчетливо 
проявляется функциональная оппозиция, подкрепляемая закрепив- 
шимися в современном украинском языке нормами разграничения 
в употреблении окончаний, а именно: предложный темпоральный с по, 
равнозначным предлогу після, маркируется флексией -і/-і, в то время 
как эта Же форма, употребляемая в других семантико-синтаксических 
функциях, в том числе и локально-пространственной, характеризуется 
окончанием -уі-ю. Ср. в связи с этим: зустрітися по приізді з відря- 
дження, працювати по закінченні шкали, радіти по листі від сина, но: 
ходити по місту, бігти по полю, визначати час по сонцю, товариші 
по інституту, даты студентам по аркушу паперу. Вместе с тем воз- 
можно варьирование предложного с по в плане употребляемых окон- 
чаний, в результате чего локально-пространственное значение может 
выражаться параллельными формами типа по полю — по полі, по 
лйстю ■ — по лйсті, по тілу — по тілі и под. Изредка в языковой 
практике, в том числе и литературно-письменной, встречаются факты 
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использования предложного темпорального на -у'І-ю, как, напре- 
ло закінченню засідання, через деякий час по весіллю и под. Однако от- 
меченные случаи функциональной нейтрализации предложного с по 
не распространяются на объектное и атрибутивное значения, за ко- 
торыми закреплено окончание -уі-ю, напр.: даты по яблуку, товар ши 
по інституту . 

В оформлении предложного падежа важное место занимают факты 
морфонологического порядка, в частности, характер конечного соглас- 
ного основы и позиция ударения в словоформе. К существенным мор- 
фонологическим характеристикам предложного падежа, связанным 
с конечными согласными основы, относится чередование /г/, /к/, 
/х/ — /з7, /ц7, /с7 в позиции перед /і/, выражающим окончание 
предл. п., напр.: берег — на бёрезі , луг — у лузі, ріг — на рдзі, моло- 
ко — в молоці, поверх — на пбверсі, рух — у русі. Вместе с тем в укра- 
инском языке прочно закрепилась тенденция к устранению морфоно- 
логической модификации основ за счет сохранения /г/, /к/, /х/ во всех 
словоформах единственного числа, что обеспечивается в результате 
использования окончания - у в предложном падеже. Наиболее после- 
довательно это явление наблюдается при склонении существительных 
с основами, осложненными суффиксами - к -, -ок-, - еньк -, -ик-, -ник-, 
-ак-, напр.: військо — у війську, сёрденько — у сёрденьку, добуток — 
у добутку, куток — у кутку, подарунок — у подарунку, дощик — 
у дощику, корівник — у корівнику, робітнйк — на робітнику, хлоп- 
чик — на хлопчику, гончак — на гончаку, держак — на держаку, 
п'ятак — на п'ятаку к под. При склонении собственных имен сущест- 
вительных, в частности, топонимов с основами на /г/, /к/, /х/, входя- 
щими в состав суффиксов, а также наименований иноязычного про- 
исхождения, используется окончание -у: Вітебськ — у Вітебську, 
Дніпропетровськ — у Дніпропетрбвську, Луганськ — у Луганську, 
Луцьк — у Луцьку, ср. также: у Дюнкерку, у Нью-Йорку. В отдельных 
случаях наблюдается вариантное выражение форм: у Люксембурзі — 
у Люксембургу . Окончание - у/-ю характерно также для односложных 
существительных с подвижным ударением. Именно в предложном 
падеже флексия находится под ударением: бій — у бою , гай — у гаю, 
лід — на льоду, піл — на полу, сніг — на снігу, степ — у степу, 
шлях — на шляху . Ср. также: Дон — на Дону, Крим — у Криму . 
В случаях вариантной акцентуации словоформы предложного падежа 
используются разные окончания, напр.: в крах — в краю, у ставі — 
у ставу, на тбрзі — на торгу, в чаді — в чаду . Вариативность окон- 
чаний, подкрепляемая в плане выражения различиями в ударении 
словоформ, может приобретать дифференцирующую семантическую 
функцию, напр.: у ході навчання — сказати на ходу, у цвіті вишень — 
навколо все в цвіту, в ряді випадків — сидіти в другому ряду, у чо- 
ловічому роді — у потому роду . 

Окончание -ові (-евіі-еві), являющееся в украинском языке резуль- 
татом межпадежной транспозиции (дательный предложный) , не- 
обходимо рассматривать как вариантное средство выражения ана- 
лизируемой падежной формы, причем сферой употребления его высту- 
пают прежде всего существительные со значением лица, хотя в живой 
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языковой практике/ не выходящей за пределы литературной нормы* 
это ограничение нередко снимается, ср. : (на, при, по) робітникбві, 
(на, при, по) чоловікові, (на, при, по) Петров!, Степанові, но также: 
на конёві , на рушникбві, по світові, у стрибкбві, при обшукові и др. 
Вместе с тем от существительных среднего рода типа бу ття, знания, 
подвір'я, роздоріжжя и под. формы на -евііеві не отмечены. Это огра- 
ничение распространяется также и на собственные имена существи- 
тельные-топонимы. 

Звательная форма. Звательная форма существительных 
II склонения выражается при помощи окончаний -е и -у І-ю: голубе, 
козаче, командйре, студенте, хлопче, Вікторе, Михайле, Олександре, 
Петре, батьку, місяцю, Андрію, Гордію, Віталію, В основе распре- 
деления окончаний лежат признаки: а) форма на -у/-ю образуется от 
существительных твердой разновидности склонения, имеющих в своем 
составе суффиксы -к-, - ок -, - ник - ( батьку , сйнку, мандрівнику, ино- 
язычных имен с основами на /г/, /к/, /х/ (Людвігу, Фредеріку, Гёнріху), 
существительных мягкой разновидности склонения (краю, лікарю, 
токарю, ясеню, Костю), некоторых существительных с основами нй 
шипящие, кроме /ж/ (товаришу, слухачу); б) форма на -е образуется 
от бессуфиксных существительных (но: діду, сйну, тату), сущест- 
вительных на -ак ( козаче , юначе), -ець (молодче, хлопче, но: лёнінцю, 
комсомольцю) , некоторых существительных смешанной разновидности 
склонения на /р/, /ж/, /ш/: тесляре, школяре, стороже. Перед окон- 
чанием -е согласные /г/, /к/, /х/, /д/ чередуются с /ж/, /ч/, /их/: друг — 
друже, юнак — юначе, Я б тух — Явтуіие, хлопець — хлопче, В слу- 
чаях чередования /ц/ : /ч/ в системе мягкой разновидности склонения 
возникает основа с конечным твердым согласным. 


Множественное число 


у Формы множественного числа существительных II склонения с уче- 
том родовой и внутрипарадигматической дифференциации могут быть 
представлены в виде следующих образцов: 




Род 


* 





& 

та 

мужской 


средний 

с 

С 





И.-Зв. ф. 

ліс-й 

командйр-и 

батьк-й- 

вікн-а 

Р. 

ліс-ів 

командйр-ів 

батьк-Ів 

вікон-0 

д. 

ліс-ам 

командйр-ам 

батьк-ам 

вікн-ам 

в. 

ліс-й 

командйр-ів 

батьк-ів 

вікн-а 

Тв. 

ліс-ами 

командйр-ами 

батьк-ами 

вікн-ами 

Пр. 

(у) ліс-ах 

(на) командйр-ах 

(на) батьк-ах 

(на) вікн-ах 

И.-Зв. ф. 

прйятел-і 

кра-і 

кобзар-і 

змаганн-я 

р. 

прйятел-ів 

кра-ів 

кобза р-ів 

змагань-0 

д. 

прйятел-ям 

кра-ям 

кобзар-ям 

змаганн-ям 

в. 

прйятел-ів 

кра-І’ 

кобза р-ів 

змаганн-я 

Тв. 

приятел-ями 

кра-ями 

кобзар-ями 

змаганн-ями 

Пр. 

(на) прйя- 

(у) кра-ях 

(на) коб- 

(у, по) зма- 


тел-ях 


зар-ях 

ганн-ях 
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Род 


средний 


И. -Зв. ф. товариш-і 
§ Р. товариш-ів 

* Д. товариш-ам 

Н Вѵ товариш-ів 

% Тв. товариш-ами 

V Пр. (на) товариш-ах 


школя р-і 
школяр- ів 
школя р-ам 
школяр-ів 
школяр-ами 
школяр-ах 


селища 

селищ- 0 

сёлищ-ам 

сёлищ-а 

сёлищ-амй 

сёлищ-ах 


Комментарий к словоизменению. Именительный падеж;. 
Существительные мужского рода в этой падежной форме характери- 
зуются окончаниями -и (твердый подтип склонения) и -іі-і (мягкий и 
смешанный подтипы склонения). Отдельные случаи вариантное™ 
окончаний и характерные морфонологические признаки, проявляющие 
еся в именительном падеже множественного числа: а) при образовании 
формы обязательной является элиминация суффикса -ин, функцио- 
нирующего самостоятельно или же входящего в состав усложненного 
суффикса - анані-янин : вінничанин — вінничани, вірмёнин — вірмени, 
еелянйн — селяни, христианин — християни; б) окончание -а при- 
надлежит к исключительным явлениям в системе существительных 
мужского рода и в фиксированных случаях образует дублетные формы* 
типа вуси — вуса, світй — світа, рукавй — рукава; в) существитель- 
ное друг во множественном числе выступает с основой друз- и скло- 
няется по мягкому подтипу (друзі — друзів — друзям); г) при полном? 
параллелизме именительного падежа и звательной формы как уникаль- 
ная архаическая используется форма пан-ове в обращении (форма им. 
п. пани). 

Существительные среднего рода, склоняющиеся по твердому и сме- 
шанному подтипам, имеют окончание -а. У существительных мягкого 
склонения выступает это же окончание в орфографическом выражении- 
-я. Вопреки общей закономерности существительные среднего рода* 
око , плече, вухо принимают окончание -і: бчі, плечі, уиіі (но также 
вуха). В первом примере выступают варианты основ ок-Іоч-. Существи- 
тельные среднего рода на -я (знания, вееілля, подвір'я) характери- 
зуются омонимией форм именительный — родительный — винитель- 
ный единственного числа — именительный — винительный множест- 
венного числа, однако в отдельных случаях формы множественного 
числа могут выделяться за счет перенесения ударения на окончание, 
напр.: вееілля — вееілля . 

Родительный падеж. В родительном падеже существи- 
тельные II склонения характеризуются тремя типами окончаний: 
нв/ів, -0 и -ей. При этом необходимо подчеркнуть, что основным при- 
знаком, лежащим в основе парадигматической закрепленности окон- 
чаний, является родовая принадлежность существительного. В ти- 
пологическом отношении существительные мужского рода определя- 
ются окончанием - іві-ів , существительные среднего рода — нулевым* 
окончанием, окончание -ей в фиксированных случаях присуще^ 



существительным мужского и среднего рода. Вместе с тем противопо- 
ставление существительных по окончаниям -іві-ів и -0 как морфемам, 
маркирующим соответственно мужской и средний род, нельзя считать 
последовательным, так как в действительности наблюдаются случаи 
смешения флексий, в связи с чем нарушается принцип однозначной 
связи между родовой и парадигматической характеристиками сущест- 
вительных. Так, на фоне полного преобладания форм на -іві-ів (дру- 
гіе, дубів, князів, краге , прйятелів , слюсарів, иіколярів) уже упоми- 
навшиеся существительные мужского рода с суффиксами - ин , - анин , 
~янин, - чанин в анализируемой форме получают нулевое окончание. 
Элемент - ин , функционирующий как суффикс или же входящий в со- 
став усложненной словообразовательной морфемы, элиминируется 
во мн. ч.: киянин — киян-0, міщанйн — мігцан-0 , селянйн — селян- 0, 
татарин — татары — татар-0 , но: грузйн — грузйни — грузйнів, 
литвйн — литвины — литвйнів , мордвйн — мордвйни — мордвйнів, 
осетйн — осетйнів. По типу наименований с -ин склоняется сущест- 
вительное цыган (цйган — циганы — цыган- 0). Отдельные существи- 
тельные мужского рода могут выступать в параллельных формах, 
причем формам с окончанием -ів отдается предпочтение в современной 
языковой практике, напр.: ватів — ват-0 , вдльтів — вольт-0 , днів — 
день- 0 , партизанів — партизан- 0 , солдатів — солдат-0, разів — раз- 0 , 
чоловіків — чоловік- 0 , (при этом необходимо обратить внимание на 
различия в семантике существительных: у кімнаті було сім чоловіків 
(мужчин) — в кімнаті було сім чоловік (лиц независимо от пола). 

Только два существительных мужского рода имеют окончание 
-ей: кбні — коней, гбсті — гостей . Ср. в этой связи семантическую диф- 
ференциацию существительных гріиі (наименование денежной единицы) 
и грбиіі (ріигаііа іапішп с собирательным значением) при помощи 
окончаний -ів и -ей. В первом случае выступает форма родительного 
падежа гроиіів, во втором — грошей . 

Типичной для существительных среднего рода является форма 
родительного падежа с нулевым окончанием: боліт, відер, вікон, 
шл, лез, місць, сіл, полотен, рёбер к под. Вместе с тем в ряде случаев 
показателем анализируемой формы является окончание -іві-ів, а имен- 
но: морів, полів (возможна также используемая в стилистических 
целях вариантная форма піль). Неоднозначны в плане выражения ро- 
дительного падежа существительные среднего рода типа бажання, 
заедания, засідання, повір’я, роздоріжжя и под. Некоторые из них 
характеризуются окончанием -іві-ів, напр.: відкрыттів (возможно 
также відкрйть), нагір'ів, повір'ів, подвір'ів, почуттів, прислів'ів, 
сузір'ів. Однако определяющим для упомянутых существительных 
является нулевое окончание, сопровождаемое морфонологическим из- 
менением удвоенная согласная единичная согласная: бажань, ва- 
еань, завдань, засідань, змагань, коливань , облыч, питань, роздоріж, 
суцвіть, хигпань и под. Параллельные формы существительных сред- 
него рода наблюдаются в случаях ушей — вух, плечёй — пліч (из- 
редка: плеч), но только очей. 

і Из морфонологических условий образования формы родительного 
падежа множественного числа существительных II склонения необ- 
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ходимо отметить: 1) чередование /о/, /е/ с /і/ ѣ закрытых слогах: боло- 
та — боліт , долота — доліт, кола — кіл , колёса — коліс , поля — 
піль, сёла — сіл, слова — слів, хотя в позиции перед нулевым окон- 
чанием в большинстве случаев /е/ сохраняется без изменений: 
веретёна — веретён, дерёва — де рёв, лёза — лез , пера — пер, до - 
ручення — доручень, запозйчення — запозйчень, посилання — посилань. 
рёчення — рёчень и под.; 2) при совпадении согласных в формах с ну- 
левым окончанием обязательными являются так называемые вставные 
/е/, /о/: вёсла — вёсел , відра — відер, вікна — вікон, пасма — пасом, 
рёбра — рёбер, ремёсла — ремёсел, сукна — сукон, серця — сердёць 
(возможно также рерць), хутра — хутер (возможно также хутр ), 
шатра — шатер . Ср. также производные существительные: весёль- 
ця — весёлець, відёрця — відёрець, вікднця — віконець, озёрця — озё- 
рецъ и под. 

Дате л. ьный. падеж характеризуется окончанием - амі-ям , 
орфографическое выражение которого определяется подтипом склоне- 
ния: лісам, командйрам, батькам, вікнам, товарищам, школярам, 
сёлищам — твердый и смешанный подтипы склонения; прйятелям, 
краям, кобзарям, полям, змаганням — мягкий подтип склонения. 

Винительный падеж. Форма винительного падежа обра- 
зуется в соответствии с делением существительных на одушевленные 
(омонимия родительный — винительный) и неодушевленные (омони- 
мия именительный-винительный). В специальных глагольных слово- 
сочетаниях зависимые существительные со значением лица вопреки 
отмеченной общей закономерности сохраняют омонимию имёнитель- 
ный-винительный. В данном случае имеются в виду конструкции типа 
обрати в депутати, піти в артисти, піти в партизани и под. 

Одушевленные существительные, не характеризующиеся значением 
лица, допускают образование вариантных форм, напр.: доглядати 
коні — коней, пасти воли — волів. 

Творительный падеж можно рассматривать как форму 
с высокой степенью последовательности выражения при помощи окон- 
чания -амиі-ями, употребление которого регулируется подтипом склог 
нения существительных. Исключение составляют отдельные сущест- 
вительные мужского и среднего рода, характеризующиеся наличием 
дополнительного выражения соответствующей падежной формы при 
участии окончания -ми: колінами — коліньми, конями — кіньми, крй- 
лами — крйльмй, чёботами — чобітьмй. При этом конечные соглас- 
ные основ в формах на -ми палатализуются. В трех случаях фикси- 
руется окончание -има: очйма, плечйма, ушйма, (при параллельной 
форме вухами). 

Предложный падеж характеризуется только окончанием 
-ах!-ях. 

Звательная форма во всех случаях совпадает во мно- 
жественном числе с именительным падежом. 


10 в — 1174 
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§ 56. Характеристика падежных форм 
существительных III склонения 

III склонению, объединяющему в своем составе только существи- 
тельные женского рода с нулевым окончанием в именительном падеже 
единственного числа (исключение составляет существительное мати ), 
присуща однотипность парадигматических показателей. Отдельные 
морфонологические модификации основ связаны с фонологическими 
признаками конечных согласных, в частности, шипящих и губных, 
которые в украинском языке могут проявляться в полусмягченных 
комбинаторных вариантах, но не имеют соответствий в виде парных 
палатальных фонем. 

Парадигму существительных III склонения можно представить 
в виде: 


Число 


Падеж 


Образцы существительных по характеру конечных согласных 


Е ДИ НСТ- И.-В. ТІНЬ 


веннре Р.-Д.-Пр.тГн-і 

Тв. тінн-ю 


Зв. ф. 
Множест- И.-В.- 
венноё Зв. ф. 

■4. Р- 

д. 



тін-е 

Т1Н-І 

тін-ей 

тін-ям 

ТІН-ЯМИ 

(на) тін-ях 


подорож 

подорож-і 

подорожж-ю 

подорож-е 

подорож-і 
подорож-ей 
пбдорож-ам 
подорож-ами 
(у) пбдорож-ах 


верф 

вёрф-і 

вёрф’-ю 


вёрф-і 
вёрф-ей 
вёрф’ям 
вёрф’-ями 
(на) вёрф-ях 


мати В. матір 
матер-і 
матір’-ю 
мат- и 

матер-і В. матер-ів 
матер -Гв 
матер-ям 
матер-ями 
(на) матер -я х 


Приведенные образцы склонения необходимо дополнить коммента- 
риями: 1) родительный, дательный и предложный падежи в единствен- 
ном числе представляют собой омонимические формы с окончанием 
-і; 2) омонимия присуща именительному и винительному падежам, 
кроме существительного мати , которое в винительном падеже высту- 
пает с основой, распространенной суффиксальным элементом -//?- 
(вариантом суффикса - ер - в открытом слоге); 3) специфическим морфо- 
нологическим признаком творительного падежа является чередование 
согласных перед окончанием -у!-ю, напр.: міддю , папороттю , маззю , 
віссю, міццю, пбдорожжю, тушшю , нёміччю, сіллю , тінню, исключение 
составляют случаи, когда основа оканчивается группой согласных 
(ср.: честь — честю, шерсть — шёрстю ), а также губными согласными 
и Іріу напр.: кров'ю [крбу/у], кіновар'ю [кіновар/у] 9 ; 4) все существи- 
тельные, независимо от фонологических характеристик конечных со- 
гласных основы, имеют окончание -і в именительном-винительном 
падежах множественного числа, кроме существительного мати\ для 
него в силу семантической специфики обязательной является омо- 
нимия с родительным падежом, который вопреки общей для суще- 


9 Многие согласные, в частности твердые, вообще не представлены в конце основ 
существительных III склонения: /б/, /п/, /м/, /д/, /т/, /з/, /дз/, /д?/, /с/, /ц/, /дж/, 
/р7, /л/, /н/, /і/, /г/, /х/, /г/, /к/. 
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ствительных III склонения закономерности (окончание -ей) оформля- 
ется только при помощи флексии -ів; 5) в плане последовательности 
проявления парадигматических признаков, отраженных в анализи- 
руемых образцах склонения, необходимо также обратить внимание 
на творительный падеж множественного числа: существительное кість 
(более употребительный вариант кістка ), имеет параллельные формы — 
костями и кістьмй. 

Формы дательного и предложного падежей характеризуются только 
приведенными флексиями, орфографическое выражение которых не- 
посредственно связано с характером конечных согласных основ. 

§ 57. Характеристика падежных форм 
существительных IV склонения 

Из двух разновидностей существительных, образующих IV склоне- 
ние, продуктивностью отмечены те, основы которых усложняются суф- 
фиксами -ат/-ят; как уже отмечалось, их состав не ограничивается 
существительными — наименованиями детенышей, так как в совре- 
менном украинском языке заметна тенденция к словообразовательно- 
морфологической аналогии при экспрессивно-оценочной номинации 
отдельных конкретных предметов, результатом чего являются про- 
изводные типа коліща (ср. рус. колесико ), рученя (ср. рус. ручонка) и 
под. 

Существительные с распространяющейся суффиксом -ея- основой 
составляют ограниченную в количественном отношении группу, в ко- 
торую входят наименования вйм’я , ім’я, плём'я, сім'я, тім’я 10 . 

Систему словоизменения существительных IV склонения можно 
представить в виде образцов: 


Единственное число 


и.-в.- 




Зв. ф. 

лош-а 

орл-я 

плём*-я 

Р. 

лош-ат-и 

орл-ят-и 

плём-ен-і/плем’-я 

д. 

лош-ат-і 

орл-ят-і 

плём-ен-і 

Тв. 

лош-ам 

орл-ям 

плём-ен-ем/плём’-ям 

Пр. 

(на) лош-ат-і 

(на) орл-ят-І 

(у) плём-ен-і 


Множественное число 


И.-Зв. ф. 

лош-ат-а 

орл-ят-а 

плем-ён-5 

Р. 

лош-ат-0 

орл-йт-0 

плём-ён-0 

д. 

лош-ат-ам 

орл-ят-ам 

плем-ён-5м 

В. 

л ош- 5 т- 0 /лош- 5 т- а 

орл-ят-0/орл-ят-а 

плем-ён-5 

Тв. 

лош-5т-ами 

орл-йт-ами 

плем-ён-5ми 

Пр. 

(на) лош-5т-ах 

(на) орл-йт-ах 

(у) плем-ён-5 х 


Анализируя парадигму существительных с суффиксами -от/-ят, 
необходимо обратить внимание на то, что 1) рассматриваемые су- 
ществительные в единственном числе характеризуются омонимией 
именительного-винительного падежей и звательной формы, имеющих 

10 Существительные знаменб, стременб, раменд , перешли по признаку окончание 
им. пад. ед. ч. в парадигму II склонения. 

10 * 


/ 


14? 


окончание -а (после основ на шипящие), -я- после других согласных; 
2) омонимия присуща также дательному и предложному падежам, 
признаком которых является флексия 3) в родительном падеже 
выступает окончание -и; 4) форма творительного падежа выражается 
посредством окончаний - амі-ям в зависимости от характера конечных 
согласных основ; 5) формы множественного числа обязательно имеют 
основы, распространенные суффиксом - ат/-ят ; 6) именительный па- 
деж множественного числа имеет только окончание -а; 7) признаком 
родительного падежа является суффиксальная основа с нулевым окон- 
чанием; 8) специфика выражения винительного падежа множествен- 
ного числа находится в прямой связи с делением существительных 
по семантическому признаку, а именно: а) одушевленные существи- 
тельные со значением лица отмечены общей типологической характе- 
ристикой — омонимией родительный -винительный (зустрічати хло - 
пят); б) одушевленные неличные существительные допускают омо- 
нимию родительный-винительный, именительный-винительный (пасти 
телят , пасти телята); в) неодушевленные существительные имеют 
форму винительного падежа, омонимичную с именительным (ремон- 
тувати коліщата); 9) творительный и предложный падежи оформля- 
ются соответственно при помощи окончаний - ами , -ах. 

Существительные с суффиксом -ен- имеют окончание -я в имени- 
тельном и винительном падеже единственного числа. Омонимичные 
формы родительного, дательного и предложного падежей с распро- 
страняемыми суффиксом основами, характеризуются флексией -і. 
Признаком творительного падежа является окончание -ем. Однако 
в функционировании этой ограниченной в количественном отношении 
группы существительных наметилась тенденция, причем закрепившаяся 
в нормативных вариантах форм, к разрушению единства парадигмати- 
ческих признаков. Конкретным подтверждением этого служат па- 
раллельные бессуфиксные формы родительного и творительного па- 
дежей единственного числа, однотипные с формами существительных 
II склонения образца знания. В парадигме множественного числа, 
обладающей такими же флексиями, как и существительные на - аті-ят , 
тоже отмечаются отдельные отклонения, причем лексически связан- 
ные: вопреки закономерной флексии родительного падежа в двух 
случаях ( вйм'ів , тім'ів) выступает окончание -ів. 

В сочетании с числительными два, три , чотири форме именитель- 
ного падежа множественного числа существительных на - ен - присущр 
окончание (два, три , чотйри) імені. Ср. также: (двое, трое, чет- 
веро) імён. При этом необходимо подчеркнуть, что существительные 
на -ат/-ят сочетаются только с собирательными числительными, 
требующими формы род. п.: (двое, трое, четверо, пятеро...) хлоп ят. 

§ 58. Склонение существительных 
ріигаііа Іапіит 

Существительные, выполняющие номинативную функцию в форме 
ріигаііа Іапіит, неоднородны как по характеру связей с обозначаемыми 
ими предметами и явлениями действительности (ср. наименования 
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конкретных исчисляемых предметов, материалов и веществ, процессов 
и качественных признаков, имена собственный), так и по формальным 
показателям соответствующих рядов форм, образующих парадигмы. 

\ В именительном падеже различаются формы на - и ( Афіни , дебаты, 
зажйнки, триндги, ходики, шахи), -іІ-Т (граблі, мдлодощі, Піренёі, 
труднощі, хащі), -а! -я (вила, вінця, ворота, дрова, жорна, лещата, 
ясла, ясна), причем в связи с отсутствием категории рода невозможно 
провести четко линии, связывающие формальные показатели падежной 
формы и принадлежность существительного к определенной лексико- 
семантической группе. Тройственный характер плана выражения на- 
блюдается у существительных ріигаііа іапіиш в родительном падеже, 
оформляющемся при помощи: а) окончания - іві-ів : - вйборів , дебатів, 
зборів, курсів, мудрощів, труднощів, Гімалаів, Піренёів ; б) нулевого 
окончания: вил, вйсівок, воріт, дров, запросин, побігёньок, розглядин, 
Альп, Аппенін, Карпат, Сум; в) окончания -ей, встречающегося у 
ограниченного количества существительных: грошей, гусёй, дверей, 
дітёй, курёй, людей, санёй, сінёй. В ряде случаев возможны парал- 
лельные формы на -іві-ів и нулевое окончание: граблів — грабель, 
помйів — помйй, чарів — чар, Дарданёллів — Дарданёлл, Чернівців — 
Чернівёць. 

В дательном падеже выступает окончание -ам/-ям. Орфографиче- 
ские варианты флексии распределяются в зависимости от твердости — 
мягкости конечных согласных основ. Этот морфонологический при- 
знак находит свое выражение в противопоставлении флексий - и (твер- 
дость конечного согласного) і/-і (мягкость конечного согласного), 

кроме /ж/, /ч/, /ш/. Исключением являются существительные на -и, 
оканчивающиеся в родительном падеже флексией -ей (дітям, курям, 
людям, саням, сіням). Вариативность дательного падежа проявляется 
в случаях воротам! воротям, штанам! штаням. 

Окончание винительного падежа выражаются по общим принципам 
омонимии именительный-винительный, родительный-винительный в 
зависимости от одушевленности — неодушевленности наименований 
ріигаііа іапіиш, хотя допускаются варианты типа пасти гуси — 
гусёй, доглядати діти — дітёй. Формы, омонимичные с именитель- 
ным, расцениваются как стилистически маркированные по употреб- 
лению в устноречевой практике. 

Кроме общего для всех ріигаііа іапіиш творительного на - ими! -яма , 
для существительных, имеющих в родительном падеже форму на 
-ей, допускаются параллельные формы с окончанием -ми: грошами — 
грішми, дверйма — двермй, санями — саньмй, сінями — сіньми, но 
только дітьми, людьмй . Ср. также морфонологическое видоизменение 
по твердости — -мягкости основ и вариантность окончаний: штанами — - 
штанями, штаньмй, воротами — ворітьмй . Кроме того, в двух слу- 
чаях ріигаііа іапіит могут выступать с окончанием -има: грошйма, 
дверйма. 

В предложном падеже рассматриваемые существительные харак- 
теризуются окончанием - ах/-ях . 
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§ 59. Несклоняемые существительные 

Многочисленные существительные, представленные прежде всего 
нарицательными и собственными наименованиями иноязычного про- 
исхождения, отмечены нулевым словоизменением, специфика которого 
состоит в отсутствии каких-либо показателей формальных видоизме- 
нений по признакам морфологических категорий падежа и числа. 
Фактическими показателями синтаксических связей, за которыми 
обязательно стоят соответствующие падежные функции существитель- 
ных с нулевым склонением, могут выступать согласующиеся опреде- 
ления как аналитические средства выражения падежных форм, напр.: 
цікаве лібрётто, цікавого лібрётто; цікаві лібрётто, цікавих ліб- 
рётто и под. 

К несклоняемым по характерным для украинского языка финалям 
слов, не выступающим в роли окончаний, относятся нарицательные 
и собственные имена существительные на /а/ (после /// орф. -я) (амп- 
луа, боа, буржуа, бра, Нікарагуа); I о! (адажіо, банджо, барокко, 
лібрётто, трюмо, Брно, Онтаріо, Палёрмо ); /у/ (после /// и мягких 
согласных орф. -/о) (какаду, кенгуру, меню, парвеню ); /е/ (после /// 
орф. -е) (алое, ателье, рантье, резюмё, турнё, фойе, Альенде, Данте, 
Онорё); Ш (дёрбі, жалюзі, лёді, ралі, Нагасакі, Тбілісі, Хёльсінкі). 
К несклоняемым относятся также аббревиатуры типа ГОЕЛРО, ООН , 
УРСР, ЮНЕСКО, сложносокращенные существительные завкафедри, 
комполку, комроти и под., русские фамилии на -их, -ово (Чернйх, 
Дурново), а также украинские женские фамилии на -о и нулевое окон- 
чание (Галйні Денисёнко, Надіі Лоліщук). 

§ 60. Склонение местоименных 
существительных 

-Как уже отмечалось, в составе местоименных существительных, 
различающихся по соотношению с лицами и предметами, выделяются 
более конкретные частные разряды — личные, возвратные, вопроси- 
тельные, неопределенные и отрицательные. По полноте парадигмы, 
включающей ряды падежных форм единственного и множественного 
числа, выделяются только личные местоимения, причем признаком 
их словоизменения является супплетивизм основ. Кроме того, пред- 
метно-личное местоимение различается в единственном числе по родам. 
Специфику склонения местоименных существительных отражают сле- 
дующие парадигмы. 


Личные местоимения 



Единственное 

число 

Множественное число 

И. 

я 

ти 

м-и 

в-и 

р. 

мен-ё 

теб-ё 

н-ас 

в-ас 

д. 

мен-і 

тоб-і 

н-ам 

в-ам 

в. 

мен-ё 

теб-ё 

н-ас 

в-ас 

Тв. 

мн-бю 

тоб-6ю 

н-ами 

в-ами 

Пр. 

(на) мен-і 

(на) тоб-і 

(на) н-аб 

(на) в-ас 
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Предметно-личные местоимения 

Единственное число Множественное число 

Мужской — средний род Женский род 


И. \ 

вІн-0 

вон-б 

вон-а 


вон-й 

р. 

й-огб 

(до) н-ьбго 

иГуцЦ 

(до) н-ё'Г 

Іх/ !-ІХ/ 






(до) н-их 

д* 

й-ому 


іи ГуЩ 


1 М / І - ім/ 

в. 

й-огб 

(на) н-ьбго 

а /І-Ці/, 

(на) н-ёі . 

*ІХ /І-ІХ/ 






(на) н-их 

Тв. 

н-им 


н-ею 


н-йми 

Пр. 

(на) н-ьбму 

(на) н-ім 

(на) н-ій 


(на) н-их 

Возвратное местоимение 

Вопросительные местоимения 

Й. 

— 


ХТ -0 


щ-о 

Р. 

себ-ё 


к-огб 


ч-огб 

д. 

соб-і 


к-ому 


ч-ому 

В. 

себ-ё 


к-огб 


щ -0 

Тв. 

соб-6ю 


к-им 


ч-им 

Пр. 

(на) соб-і 

(на) 

к-бму / (на) к-ім 

(на) ч-6му / (на) ч-ім 


Комментарии к склонению. Парадигма личных местоимений, вклю- 
чающая ряды падежных форм единственного и множественного числа, 
построена на принципе супплетивизма, который, проявляется как 
внутри рядов единственного и множественного числа (именительный 
падеж — косвенные падежи), так и между рядами единственного 
числа. Основы косвенных падежей местоимения я, характеризующегося 
омонимией форм родительный-винительный (окончание -е), дательный- 
предложный (окончание 4) выступают в разновидностях /мен/-, /мн/-, 
причем в первой из них /н/ палатализуется в дательном и творительном 
падежах. В творительном падеже выступает флексия -о/о. У место- 
имения второго лица /тш различаются основы /теб/-, /тобА. Во второй 
разновидности перед окончанием -і дательного и предложного падежей 
конечная согласная смягчается. Личным местоимениям ми, ви присущи 
однофонемные основы и падежные окончания - и (именительный па- 
деж), -ас (родительный, винительный и предложный падежи), - ами 
(творительный падеж). 

Предметно-личное местоимение, характеризующееся дополнитель- 
ным грамматическим признаком — категорией рода, обнаруживает 
некоторые специфические особенности в выражении супплетивизма 
основ словоформ. В именительном падеже в связи с морфонологичес- 
ким правилом закрытого/открытого слога различаются основы /він/- — 

форма мужского рода, /вон/ формы среднего — женского рода 

и общая форма множественного числа. В формах косвенных падежей 
единственного и множественного числа в плане синхронного описания 
парадигмы можно выделить /]У- и /н/- как две разновидности однофо- 
немных основ, реализация которых объясняется дополнительными 
условиями контекстуального функционирования. Так, формы роди- 
тельного и винительного падежей местоимений мужского — среднего 
рода выступают в вид е й-огб при отсутствии предлога (напр.: його не 
було в приміщенні ; я зустрів його сьогодні). Для этих же форм в по- 
зиции после предлогов обязательной является основа /н 7-: він запитав 
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у того ; він подивився на нього. Только основа /н/- выступает в тво- 
рительном падеже. Форма предложного падежа характеризуется только 
основой на /н7-, однако ей присуща вариантность в выражении при 
помощи окончаний - ому (функциональная транспозиция дательный 
предложный) и -ш (первичная в плаце генетического развития флек- 
сия). . 

Модификации основ формы женского рода, т. е. противопоставле- 
ние /]/- и /н/-, распределяются по тем же принципам. Вместе с тем 
необходимо обратить внимание на отличия в фонемном составе окон- 
чаний родительного - и винительного падежей: беспредложные формы 
с основой /\/- имеют окончание -/ ці/ , в то время как после основы 
/н/- выступает окончание -ёі -/ер/. 

Формы предметно-личного местоимения во множественном числе 
также различаются по контекстуально мотивированным и постоянно 
закрепленным разновидностям основ. 

Вариантность основ возвратного местоимения ІсебІ -, ІсобІ- харак- 
теризуется такими же признаками, как и местоимения ти в косвен- 
ных падежах. 

В украинском языке вследствие историко-фонетических процессов 
возникли различия в фонетическом составе основ именительного и 
косвенных падежей вопросительных местоимений хто, що, ср.: /хт/- : 
/к/-, /шч/- : 7ч/. Эти местоимения склоняются по адъективно-прономи- 
нальной парадигме (твердое склонение). В предложном падеже вы- 
ступают вариантные формы на - ому (совпадение по фонемному составу 
с дательным, но различная акцентуация) и — ім. 

Неопределенные и отрицательные субстантивные местоимения скло- 
няются по типу хто, що . В предложных сочетаниях предлог ставится 
между классификационно-функциональным маркером и собственно 
местоимением, ср ніхтб, нікбго, но: ні до кого, ні з ким, ні при кому; 
будь-хто, будь-кого, но: будь до кого, будь з ким, будь на кому; казна- 
хто, казна-кого, но: казна з ким, казна до кого; абйхто, абйзким и под, 

§ 61. Склонение прилагательных 

Принципы распределения 
прилагательных 
по типам склонения 

В соответствии с различением твердых и мягких конечных соглас- 
ных основ прилагательные распределяются между двумя склонения- 
ми — твердым и мягким: червдн-ий, червдн-а, черѳдн-е — синій [н’ііі^ 
сйня [н’а], синё [н’е]. Абсолютное большинство составляют адъектив- 
ные лексические единицы, склоняющиеся по твердому склонению. 

Прилагательные мягкого склонения, характеризующиеся в ос- 
новном суффиксальным /н7, объединяют в своем составе ограниченное 
количество лексических единиц, большинство которых выражает 
признаки с общим значением: а) пространственной локализации: 
безкраій, ближній, верхній, вйиіній, внутрішній, всесѳітній, горішній, 
горній, городній, дальній, довкдлишній, доліиіній, домашній, дорожній > 
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придорожній , задній , здвнішній, крайній , кутній, навколишній, ниж- 
ній, передній , серёдній, сінёиіній, сторонній ( лівосторонній , богато- 
сторонній и др супутній, сусідній, тамошній , тамтёшній , тутёш - 
ній, хатній, б) временной характеристики: будній , великбдній , 
весінній, вечерній (підвечірній, надвечірній) , давній (донедавній, недав- 
ній, нещодавній, прадавній), давнішній, досвітній, дрёвній, завждйш- 
ній, завтрашній, зймній, колйшній, літній (и ряд производных типа 
багатолітній, кількалітній, столітній), майбутній, нйнішній, осін- 
ній, прийдёшній, пізній, позаторішній, ранній (заранній, поранній) ^ 
ранішній, сьогдднішній, старожйтній, суботній, тепёрішній, та 
дішній, торішній, учорашній. 

По общности первичного притяжательно-относительного значения,, 
переосмысленного во многих случаях по направлению к развитию» 
качественной семантики, выделяются также прилагательные с мягкими 
основами типа братній, дружній, мужній, подружній, рйбій, сыновній . 

Вне четких классификационных характеристик по семантическим 
признакам находятся прилагательные мягкого склонения достатній , 
жйтній, забутній (незабутній) , залёжній, лйшній, могутній, ні- 
кудйшній, освітній, оерганній, порожній, самобутній, самотній , 
Сйній, порожній, справжній, трётій, художній и др. 

Парадигма прилагательных на -лйций (безлйций, блідолйций, круг - 
лолйций, повнолйций, яснолйций) сочетает в себе признаки твердого 
и мягкого адъективного склонения. 


Образцы склонения прилагательных 




| Единственное число 


Склонение 

Падеж 

Мужской — средний род 

Женский род 

Множествен ное 
число 


И. 

Твердое Р. 

Д. 

В. 

Тв. 

Пр. 

И. 

Мягкое Р. 

Д. 

В. 

Тв. 

Пр. 

и. 

Смешанное Р. 

д. 

в. 

Тв. 

Пр. 

Комментарии к склонению. В связи с изменением прилагательных 
по родам адъективная парадигма объединяет в своем составе двадцать- 
четыре формы — восемнадцать падежно-родовых форм единственного^ 
числа и шесть не различающихся по родам падежных форм множест- 
венного числа. 


нов-йй нов-ё (-ее) 
нов-бго 
нов-ому 

И. или Р. И. 
нов-йм 

(на) нов-ому (-ім) 
літн-ій літн-е (-ее) 
літн-ього 
літн-ьому 
И. или Р. И. 
літн-ім 

(на) літн-ьому (-ім) 
яснолйц-ий яснолйц-е (-ее) 
яснолйц-ього 
яснолйц-ьому 
И. или Р. И. 
яснолйц-им 

(на) яснолйц-ьому (-ім) 


нов-а (-ая) 

нов-і (-ІТ) 

НОВ-01 

нов-йх 

НОВ-1Й 

нов-йм 

нов-у (-ую) 

И. или Р. 

нов-ою 

нов-йми 

(на) нов-ій 

(на) нов-йх 

літн-я (-яя) 

літн-і (-ІТ) 

літн-ьо! 

літн-іх 

літн-ій 

літн-ім 

літн-ю 

И. или Р. 

літн-ьою 

літн-іми 

(на) літн-Ій 

(на) літн-Іх 

яснолйц-я 

яснолйц-І (-І1) 

яснолйц-ьоі 

яснолйц-их 

яснолйц-ій 

яснолйц-им 

яснолйц-ю 

И. или Р. 

яснолйц-ьою 

яснолйц-ими 

(на) яснолйц-ій 

(на) яснолйц-их 
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К существенным типологическим характеристикам словоизменения 
прилагательного в украинском языке необходимо отнести абсолютное 
преобладание полных форм. Краткие прилагательные вычленяются 
по признаку нулевой флексии, в функциональном плане фактически 
ограничиваются только формой именительного-винительного падежа 
мужского рода, выступающей в единственном числе. Наличием крат- 
кой формы характеризуется ограниченное количество прилагательных, 
наиболее распространенными являются варт, вйнен, годен, дрібен, 
ладен, певен, повен, рад, ясен 11 . Исключение составляют притяжатель- 
ные прилагательные мужского рода, которые в именительном падеже 
единственного числа имеют только нулевое окончание (ср.: батьків, 
материн, чоловіків), однако при согласовании с существительными 
женского и среднего рода оформляются при помощи соответствующих 
-стяженных флексий: батьков-а, материн-а, чоловіков-а; батьков-е, 
материн-е, чоловіков-е. Формы косвенных падежей притяжательных 
прилагательных полностью входят в общую систему адъективного 
словоизменения, т. е. выражаются при помощи флексий, характерных 
для твердого склонения, хотя на них не распространяются вариантные 
яестяженные окончания именительного и винительного падежей сред- 
него и женского рода. 

Рассматривая особенности словоизменения прилагательных по 
твердому склонению, необходимо обратить внимание на особенности 
выражения падежных форм: 1) им. п. ед. ч. м. р. имеет только оконча- 
ние -ий независимо от позиции ударения в словоформе (чдрн-ий, 
нов-йй); соответствующая форма среднего рода выражается при по- 
мощи стяженной флексии -е, хотя в определенных стилистических 
условиях как литературно-нормативная может выступать и флексия 
*ее -/е]е/; 2) родительный, дательный и творительный падежи имеют 
соответственно окончания -ого /-ого, - ому /-ому , . -им /-им; 3) форма 
винительного падежа для мужского рода определяется по принципу 
омонимии именительный-винительный в зависимости от неодушев- 
ленности/одушевленности определяемого существительного; 4) в пред- 
ложном паденіе возможны параллельные формы на -ому (транспозиция 
дательный-предложный) и -ім /-ім при более предпочтительном упо- 
треблении первой в стилистически нейтральных речевых ситуациях; 
5) прилагательные женского рода в именительном и винительном 
падежах характеризуются наличием стяженных (окончания -а, -у) 
« нестяженных (окончания - ая -/а]*а/, -ую -/у ]у/) форм, употребление 
которых регулируется в современной речевой практике упомянутыми 
условиями; 6) родительный падеж выражается при помощи флексии 
-оі 4о]\/\ дательный-предложный -ій -/і]/; 7) на именительный-вини- 
тельный падеж множественного числа распространяется взаимодей- 
ствие двух разновидностей окончаний — стяженного -і -Г\/ и нестяжен- 
ного 4і -/і]і/; 8) омонимичные формы родительного-предложного па- 
дежей имеют окончания -их /-их; 9) в дательном и творительном 
падежах выступают соответственно флексии -им /-ім, -ими /-іми. 

11 В украинском языке в связи с ограниченным функционированием кратких 
прилагательных чередование Нуля звука с /е/ проявляется только в позиции перед 
Ун/: дрібн-йй — дрібен, ладн-ий — ладен, смутн-йй — смутен. 
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В пределах твердого склонения в позиции перед окончаниями, 
содержащими в своем составе /і/, парно-мягкие согласные палатали- 
зируются, в результате чего появляются мягкие варианты основ, 
напр.: тв. ед. ч. м. р. тверд-им, пр. ед. ч. (на) тверд-ім . Остальные 
согласные в подобных случаях выступают как полусмягченные. 

Прилагательные мягкого склонения, обладающие основами на 
парно-мягкие согласные, представляют собой своего рода парадигма- 
тическую оппозицию твердому составу флексий. Они в ряде случаев 
не отличаются от него. Так, формы мужского рода единственного 
числа только в именительном-винительном падеже и творительном 
падежах имеют окончания -ій, -ім, отличающиеся по фонемному соста- 
ву от соответствующих форм твердого склонения. Что же касается 
других падежных форм прилагательных мужского — среднего рода, 
то единственной отличительной чертой является мягкость конечных 
согласных основ при идентичном фонемном составе флексий. Упомяну- 
тые различительные признаки лежат в основе дифференциации твер^ 
дого — мягкого склонения прилагательных женского рода. Кроме 
того, в дательном и предложном падежах наблюдается как внутри- 
так и межпарадигматическая омонимия форм на - ій . Во всех падежных 
формах множественного числа, кроме именительного падежа, прила- 
гательные мягкого склонения противопоставляются по мягкости ко- 
нечных согласных основ твердому склонению и фонемному составу 
окончаний. 

Смешанное склонение определяется по наличию следующих па- 
радигматических признаков: 1) формы мужского — - среднего рода 
в единственном числе сочетают особенности твердого (именительный, 
в соответствующих случаях винительный, творительный падежи) и 
мягкого (родительный, дательный, предложный падежи) склонений; 
2) формы женского рода по всем признакам соответствуют мягкому 
склонению; 3) формы множественного числа по всем признакам со- 
ответствуют твердому склонению. 

■ • § 62. Склонение местоименных 

прилагательных 

Принимая во внимание распределение местоименных прилагатель- 
ных по функциональным подклассам и их собственно парадигматиче- 
ские особенности, при характеристике склонения целесообразно оста- 
новиться на специфике притяжательных, вопросительно-относитель- 
ных, указательных и определительных местоимений. 


Притяжательные местоимения 



Единственное число 



Множественное число 


Мужской 

— средний род 

Женский 

Р°Д 



И. мій 


мое 

наш наше 

моя 

наша 

моІ 

нашІ 

Р. 

мого 


нашого 

моеі 

нашоТ 

моіх 

Н&ІНИХ 

д. 

моему 


нашому 

моІ‘й 

нашій 

моім 

нашим 

в. 

И. г или Р. 

мое 

наше 

мою 

нашу 

/ И * 

или Р. 

Тв. 

моім 


нашим 

моеі 

нашою 

моі'ми 

нашими 

Пр. (на) моему 

(на) моім 

(на) нашому 

(на) моім 

(на) нашій (на) моіх (на) на- 




(на) нашім 




ших 
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Вопросительно-относительные местоимения 
Единственное число Множественное число 


Мужской — средний род Женский род 


и. 

чий 

чиё ’ 

якйй яке 

чия яка г 

чиІ які 

р. 

чийбго 


якбго 

чиёТ якбі 

чиіх якйх 

д. 

чийому 

чиему 

якому 

чиій якій 

ЧИ1М якйм 

в. 

И. г или Р. 

чиё 

яке 

чию яку 

И. или Р. 

Тв. 

чи'ім 


якйм 

Чиёю г ЯКОЮ 

ЧИ І МИ 7 якйми 

Яр- 

(на) чийому 
чиему 
(на) " чи'і м 


(на) якому 

(на) якім 

(на) чьій (на) якій 

(на) чиіх (на) якйх 


Указательные местоимения 

Единственное число Множественное число 

Мужской — средний род Женский род 


И. 

цей 

це 

ця г 

ці 

Р. 

цього 


ціёі 

цих 

д. 

цьому 


цій 

цим 

в. 

И. или Р. 

це 

цю 

И. или Р. 

Тв. 

цим 


ціёю 

цйми 

Пр. 

(на) цьому 

(на) цім 

(на) цій 

(на) цих 

И. 

той 

те 

та 

ті 

р. 

тогб 


тіёіУтоТ 

тих 

д. 

тому 


тій 

ТИМ 

в. 

И. или Р. 

те 

ту 

И. или Р. 

Тв. 

ТИМ 


тіёю/тбю 

тйми 

Пр. 

(на) тому 

(на) тім 

(на) тій 

(на) тих 


Определительные местоимения 


Единственное число 

Множественное число 

Мужской — средний род 

Женский род 

И. 

весь 

все 

вся 

всі 

Р. 

всьогб 


всіеТ 

всіх 

д. 

всьому 


всій 

всім 

в. 

И. или Р. все 

всю 

И. или Р. 

Тв. 

всім 


всіёю 

всіма 

Пр. 

(на) всьому 

(на) всім 

(на) всій 

(на) всіх 


Комментарии к склонению. Характеризуя парадигму притяжатель- 
ных местоимений, необходимо обратить внимание на некоторые спе- 
цифические особенности морфонологии основ, в частности, наличие 
вариантов Іи\\І- (именительный падеж мужского рода) и /мо]/- (вы- 
ступает во всех остальных формах единственного и множествен- 
ного числа). Это различие объясняется правилами альтернации /і/ : /о/ 
соответственно в закрытом и открытом слогах. Кроме того, в роди- 
тельном падеже единственного числа форма мужского — среднего 
рода характеризуется модифицированной основой /м/- /мо]7-, после 
которой выступает флексия -ого. В качестве некодифицированного 
варианта возможна также форма родительного падежа мойого /иоуого/, 
В дательном и предложном падежах в позиции после конечного /]/ основы 
выступает окончание -ему. По общей закономерности адъективно- 
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местоименной парадигмы предложному падежу присуща вариантная 
форма на -Ія (в данном случае орф. -ш). Форма женского рода моя 
в единственном числе склоняется по мягкому типу, причем после ос- 
новы на /\/ в родительном и творительном падежах выступают окон- 
чания -/е]і/, /-е]у/ (орф. - еі , -ею). 

Во множественном числе парадигма строится аналогично мягкому 
склонению. 

Притяжательные местоимения наш (наша, наше, наші), ваш (ва- 
ша, ваше, ваші) имеют состав падежных окончаний, полностью отра- 
жающий специфику твердого адъективного склонения; местоимение 
Іхній (Іхня, Іхне, Іхні) склоняется аналогично прилагательному сйній. 

Местоименные прилагательные, выступающие в вопросительно- 
относительной функции (чий, чая, чиё, чиі ; якйй, яка, яке, які ; кот - 
рйй, котра, котрё , котрі), по парадигматическим признакам распре- 
деляются между твердым и мягким склонением. 

Местоимение с основой /чи]7-, не подвергающейся морфонологичес- 
ким изменениям в украинском языке (ср. разграничение морфонологи- 
ческих вариантов в русском языке: Ічеу/ : /чф]-/, в формах мужского — 
среднего рода характеризуется объединением признаков твердой и 
мягкой парадигмы. Ср. фонемный состав окончаний: Р. Учимого/; 
Д.-Пр. /чиі-ому/ и /чи]’-ему/. Формы женского рода того же местоиме- 
ния последовательно отражают собственно местоименную парадигму, 
так как в составе флексий после /]/ выступает /е/. Во множественном 
числе местоимение склоняется аналогично мій . 

Местоимение якйй склоняется подобно прилагательным твердого 
склонения. 

Падежные формы указательных местоимений характеризуются 
морфонологической вариантностью основ и обнаруживают признаки 
смешанного и твердого адъективного склонения. Исходя из современ- 
ного состояния, для местоимения цей можно определить варианты 
основы /це]/-, /ц7-, /ц/-, /ці]/-. Формы мужского — среднего рода пол- 
ностью соответствуют признакам смешанного склонения, т. е. по 
составу флексий фонологические особенности основ совпадают с 
прилагательным яснолйций. Парадигма местоимения женского рода 
строится по мягкому склонению, причем в родительном и творительном 
падежах после основы /ці//- выступают окончания -/е]і/ и -/е]*у/ (орф. 
- еі и -ею). Формы множественного числа имеют окончания твердого 
склонения. 

В парадигме местоимения той также объединяются варианты ос- 
новы /то]/-, /т/-, /ті]/-. По составу флексий формы мужского — сред- 
него рода и множественного числа аналогичны твердому склонению. 
Специфика падежных форм местоимения женского рода состоит в том, 
что после основы /ті]/-, характерной для родительного и творительного 
падежей, выступают окончания, содержащие /е/: -/е]і/ (-еі) и -Іе] у/ 
(-ею). В качестве вариантных, но стилистически маркированных, 
допускаются также окончания твердого склонения -/о]і/ (-о?), /о]у/- 
(-ою) после основы /т/-. 

Формы множественного числа анализируемого местоимения со- 
ответствуют твердому адъективному склонению. 
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Определительное местоимение весь отмечено сосуществованием ва- 
риантов основы /вес/-, /вфс/-, /вфсѴ- и /всі]/-. Формы мужского — 
среднего рода, кроме именительного-винительного падежа, которым 
присущи соответственно нулевое окончание и окончание -в, строятся по 
мягкому склонению. Парадигма женского рода сочетает особенности 
мягкого адъективного и собственно местоименного склонений. При- 
знаком последнего являются окончания родительного и творительного 
падежей -/е]і/ (-е*і) и -/е]у/ (-ею) после основы /всі]/-. Отклонением от 
общего правила мягкого склонения, распространяющегося на формы 
множественного числа, необходимо считать специфическое окончание 
творительного падежа - іма . Местоимения такйй, сам (самйй), всякий, 
кбжний ( кожен ), іниіий , котрйй , який-нёбудь, будь-який, абйякий, 
якййсь, котрий-нёбудь, котрййсь, ніякий, нікотрйй обладают па- 
радигматическими признаками прилагательных твердого склонения. 

§ 63. Склонение числительных 

Категория падежа последовательно проявляется в системе числи- 
тельного как именной части речи. Конкретные средства выражения ее, 
т. е. оформление падежных форм, позволяют выделить в словоизмене- 
нии несколько различающихся между собой частных парадигм, а 
именно: 1) склонение числительного один (одна, одно (-е), одні); 
2) склонение числительных два, три, чотйри; 3) склонение числитель- 
ных от п'ятй до десятй и всех числительных на - дцять и - десят ; 
4) склонение числительных сорок, дев'янбсто, сто; 5) склонение числи- 
тельных двісті, триста, чотйриста и числительных на -сот; 6) скло- 
нение собирательных числительных; 7) склонение неопределенных 
числительных. 

Приведенные частные парадигмы реализуются в формах: 


I. 

Единственное число 

Множественное число 

и. 

Мужской — средний род Жене кий род 

одн-і 

один одно (-е) 

одн-а 

р. 

\ одного 

одні-ёі* (-бі) 

одн-йх 

д. 

одному 

одн-ій 

одн-йм 

в. 

И. или Р. одн-6 (-ё) 

одн-у 

И. или Р. 

Тв. 

одн-йм 

одні -ею (бю) 

одн-йми 

Пр. 

II. 

(на) одному (-ім) 

(на) одн-ій 

(на) одн-йх 

И. 

два дві 

три 

чотйри 

р. 

дв-ох 

тр-ьох 

чотир-ьбх 

д. 

двом 

тр-ьом 

чотир-ьбм 

в. 

И. или Р. 

И. или Р. 

И. или Р, 

Тв. 

дв-ома 

тр-ьома 

чотир-ма 

Пр. 

III. 

(на) двох 

(на) тр-ьох 

(на) чотир-ьбх 

и. 

п’ять 

сім 

п’ят десят 

р. 

п’ят-й (-ьбх) 

сем-й, сім-бх 

п’ятдесят-й (-ьбх) 

д. 

п’ят-й (-ьбм) 

сем-й, сім-бм 

п’ятдесят-й (-ьбм) 

в. 

И. или Р. 

И. или Р. 

И. или Р. 

Тв. 

п’ять-мй (-ьома) 

сьом-а, сім-ома 

пятдесять-ма (-ьома) 

Пр. 

(на) п’ят-й (-ьбх) 

(на) сем-й 
(на) сім-бх 

(на) п’ятдесят-й (-ьбх) 
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IV. 

И. сорок дев’янбст-о ст-о 

Р. сорок-а дев’янбст-а ст-а 

Д. сорок- а дев’янбст-а ст-а 

В. И. или Р. И. или Р. ст-а 

Тв. сорок-а дев’йнбст-а ст-а 

Пр. (на) сорок-а (на) дёв’янбст-а (на) ст-а 

V. 

И. двіст-і трйст-а чотйрист-а п’ятсбт 

Р. двохсбт трьохсбт чотнрьохсбт п’ятисбт 

Д. двомст-ам трьомст-ам чотирьомст-ам п’ятист-ам 

В. двіст-і трйст-а чотйрист-а п’ятсбт 

Тв. двомаст-ами трьомаст-ами чотирмаст-ами п’ятьмаст-ами 

гГятьомаст-ами 

Пр. (на) двохст-ах (на) трьохст-ах (на) чотирьохст-ах (на) п’ятист-ах 

VI. VII. 


И. 

о<5йдв-а, обб-е, обйд-ві 

И. 

багат-о 

р. 

об-бх 

Р. 

багат-ьбх 

д. 

об-6м 

д. 

багат-ьбм 

в. 

И. или Р. 

в. 

И. или Р. 

Тв. 

об-ома 

Тв. 

багать-ма 

Пр. 

(на) об-бх 

Пр. 

(на) багат-ьбх 


Комментарии к склонению. Числительное один (одн-6 (-ё), одн-й , 
одн-і) склоняется аналогично местоимению той (т-е, т-а, т-і). 
Форма женского рода допускает параллелизм окончаний в родитель- 
ном и творительном падежах. 

Специфика склонения числительных два, три, чотйри состоит 
в том, что они характеризуются единственно возможным набором 
окончаний» не допускающим вариантности форм. Числительное два ; 
кроме того, различается по родам: дв-а — форма мужского — сред- 
него рода, дв-і — форма женского рода. В косвенных падежах это- 
различие нивелируется. Три, чотири характеризуется наличием мор- 
фонологических вариантов основ, а именно: /тр/- — именительный 

падеж, /тр7 все остальные падежи; /чотир/ именительный в 

творительный падежи, /чотирѴ все остальные падежи. По фонем- 

ному составу различаются окончания творительного падежа: -ома — 
для числительных два и три; -ма — для числительного чотйри. 
Анализируемая парадигма, образуемая падежными формами с окон- 
чаниями И. -а (м. — ср. р.), -і (ж. р.), -и; Р. -од:, Р. -Пр. -ох, Д .-ом, 
Тв. -омаі-ма, оказала сильное влияние на систему склонения осталь- 
ных количественных числительных, в чем убеждают факты двойствен- 
ного выражения словоформ. 

В склонении числительных от п’ятй до десятй, числительных на 
-дцять и -десят различаются две подсистемы форм: 1) генетически пер- 
вичные формы родительного, дательного и предложного падежей на 
•и; 2) вторичные, развившиеся под влиянием два, три, чотйри эти же 
падежные формы соответственно на -од:, -ом. В творительном падеже 
проявляются только вторичные окончания, причем в вариантных раз- 
новидностях -ма и -ома. Основы словоформ с вторичными флексиями- 
оканчиваются на мягкую согласную /т7. Исключение составляют чис- 
лительные сім и вісім, на которые правило мягкой основы в силу 
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соответствующих фонологических закономерностей не распространяет- 
ся. Необходимо обратить также внимание на морфонологические вари- 
анты основ числительных шість, сім, вісім, /шіст7 — /шест/-, /сім/ — 
Усем/ /с* ом/ /в'іс'ім/ /вос'м/ /віс'м/-, являющиеся необ- 
ходимым условием образования соответствующих словоформ. Ср.: 
шість, иіестй/шістьбх, шести,/ шістьом, шістьма/шістьома; вісім , вось- 
ми,/ вісь мох, восьмйі ’вісьмбм, вісьма/вісьмома. В отличие от остальных 
числительных форма тв. п. сьома, вісьмй содержит окончание -а. 

Особенностью словоизменения числительных на -десят является 
отсутствие внутренней флексии (ср. рус. пятидесяти , пятьюдесятью), 
оформляющей первый компонент слова. 

Числительные сорок, дев’янбсто, сто имеют только две различаю- 
щиеся по окончаниям формы: а) форму именительного падежа на -о; 
<б) омонимичные формы косвенных падежей на -а. 

Наименования сотен, т. е. числительные двісті, трйстап чотйрис - 
та, а также все числительные на -сот, в именительном падеже окан- 
чиваются соответственно на -і, -а и нулевое окончание. В отличие от 
слов на -дцять у них склоняются обе составные части, причем в первых 
трех случаях (двісті, триста, чотйриста) выступают внутренние 
флексии- соответствующих простых числовых наименований первого 
десятка, в остальных (начиная с п'ятсбт) наблюдается сочетание 
двух систем форм первых компонентов: в родительном, дательном и 
творительном падежах выступает окончание -и, в творительном — до- 
пускается варьирование флексий -маі-ома. Второй компонент рас- 
сматриваемых числительных имеет фонемный состав /сот-/ — • /ст-/, 
нулевое окончание в родительном и винительном падежах. Формы 
дательного, творительного и предложного падежей выражены при по- 
мощи субстантивных флексий - ам , -ами, -ах, генетически соотнося- 
щихся с существительными I склонения. 

Собирательное числительное обйдва (оббе, обйдві) склоняется по 
типу два, характеризуясь в именительном падеже родовыми окончания- 
ми -а, /-€/, -і. Числительные двое > трое, четверо имеют формы косвен- 
ных падежей; аналогичные соответствующим собственно количест- 
венным числительным. Что касается остальных собирательных чис- 
лительных (начиная с пятеро), то их парадигма тоже строится по. 
образцу количественных числительных, однако при этом возможны 
только вторичные, развившиеся под влиянием два, три, чотйри 
формы, т. е.: гіятеро, гіятьбх, п'ятьбм, п'ятеро, п'ятьма/п'ятьома, 
(на) п'ятьбх. 

Неопределенные числительные богато, дёкілька, кілька, а также 
местоименные числительные скільки, стільки склоняются по парадигме 
два, три, чотйри, причем в случае богато в косвенных падежах ос- 
нова оканчивается на /т7, т. е. выступают варианты основы /багат/ 

/багат7-. Числительные мало, немало, чимало относятся к нескло- 
няемым. 

Характерные для украинского языка наименования со значением 
неопределенного количества кільканадцять, кількадесят, стонйд - 
цять имеют те же падежные формы, что и количественные числитель- 
ные п'ять — десять, а также оканчивающиеся на -дцять и - десят . 
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ФОРМЫ ГЛАГОЛЬНОГО СЛОВОИЗМЕЙЕНИЯ 




§ 64. Спряжение глаголов 
настоящего / будущего времени 

Простое будущее объединяется с настоящим, поскольку обе вре- 
менные формы различаются лишь по семантическому признаку. Па- 
радигма логико-временного содержания у них едина: 

1. (-у) -мо (-м) 

2. -ш -те 

3. -/- ть, -ть 

Лично-временное окончание присоединяется к суффиксу глаголь- 
ной основы. Суффиксы глагольных основ выступают в двух вариантах. 
С одной стороны, это вариант инфинитива (также причастия, деепри- 
частия, прошедшего времени индикатива, сослагательного наклоне- 
ния), с другой — настоящего / будущего времени и повелительного 
наклонения. Вариант настоящего времени, в свою очередь, имеет две 
разновидности: 1-го л. ед. ч. / 3-го л. мн. ч. и остальных личных форм, 
напр.: мал’-ува-ти — мал’-ую — мал’-у}е-ш, вихов-ува-ти — вихдѳ- 
УІУ—вихов-уіе-іи. , да-ва-ти — да-}у — да-]ё-ш, пуск-а-ти — пуск-й}у — 
пуск-ще-ш и т. д. Суффикс основы настоящего времени выступает перед 
личными окончаниями во всех личных формах, исключая частично 
1-е л. ед. ч. В 1-м л. ед. ч. флексия -у то совпадает с вариантом суф- 
фикса основы (бер-у, нес-у, ср. бер-у-ть, нес-у-ть), то накладыва- 
ется на него (гул'-а'іу, пуск-а}у, ср. гул'-а}у-ть, пуск-а}у-ть), то 
заменяет его (сидж-у, ѳииі-у, ср. сид*/-а-ть, вйс'-а-ть). 

В 3-м л. ед. ч. суффикс основы может выступать перед флексией 
-ть (хбд-и-ть, сид-й-ть) или же выполнять функции флексии (печ-ё, 
прац’-у]е). В литературном языке совпадение варианта суффикса ос- 
новы с флексией 1-го л. ед. ч. или наложение флексии на суффикс 
основы всегда сопряжено с отсутствием флексии в 3-м л. ед. ч.: 
пши-у — пйш-е, прац-у]у — прац-уіе; замена суффикса основы флек- 
сией -у в 1-мл. ед. ч. сопряжена с наличием в 3-м л. ед. ч. флексии 
-ть: нош-у — ндс-и-ть, вйш-у — вйс-й-ть. Глаголы, имеющие в 3-м л. 
ед. ч. флексию -ть, обладают еще одной особенностью: в 3-м л. мн. ч. 
имеют вариант суффикса основы -а-: нос*-а-ть, вйс’-й-ть. 

По этим трем признакам глаголы распределяются на два спряже- 
ния. К I спряжению принадлежат те глаголы, в которых флексия 
1-го л. совпадаете вариантом суффикса основы или накладывается на 
него (в полном виде он выступает в 3-м л. мн. ч.), а флексия 3-го л. ед. ч. 
совпадает с вариантом суффикса основы, выступающим во всех осталь- 
ных личных формах; ко II спряжению принадлежат те глаголы, в ко- 
торых флексия 1-го л. ед. ч. -у не совпадает с вариантом суффикса 
основы -а-, выступающим в 3-м л. мн. ч., а в 3-м л. ед. ч. после суф- 
фикса основы -и- употребляется флексия -ть. 

Следовательно, каждое спряжение имеет свою парадигму. 

Глаголы I спряжения изменяются по следующей парадигме: 

1. — -мо (-м) 

2. -ш -те 

3. — -ть 
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Глаголы II спряжения имеют следующую парадигму: 

1. -у -МО (-м) 

2. -ш -те 

3. -ть -ть 

По I спряжению изменяются глаголы с суффиксами основы инфи- 
нитива - ува - (также - овува -, -ствува-, ізува-І-изува-, -ірува-/-ирува- у 
- фікува -), -ва-, - а - (кроме тех, которые принимают этот суффикс также 
в 3-м л. мн. ч.), -і- (с сохранением его в варианте настоящего времени: 
син’-і-ти — син-Це; сюда же, как исключение, относится глагол 
хот’-і-ти — хдч-е), -ну- (также -ону-), -&- (кроме глагола біг-ти). 

По II спряжению изменяются глаголы с суффиксом основы инфи- 
нитива -і- (без сохранения его в варианте настоящего времени: стрим-І - 
ти — стрим-й-ть ), -а- (с сохранением его в 3-м л. мн. ч.: стирч-а-ти — 
стирч-а-ть), -и-, -0- (глагол біг-ти ). 

При спряжении глаголов с суффиксами -ува-, - ва -і- по I парадиг- 
ме никаких изменений в фонемном составе корневых морфем не проис- 
ходит. Суффиксы основ в парадигме настоящего / будущего времени 
выступают в виде вариантов -у1у-!-у}е- (прац* -ува-ти — прац'-у]у — 
прац' -уіе-иі\ тип представлен весьма многочисленными глаголами), 
-ва]у-І-ва]е- (бу-ва-ти — бу-ва]у — бу-вще-ш; тип представлен также 
глаголами визрівати, забивати, завивати, знаватй, завівати, запли - 
ейти, закривати, загнивати, заривати, зотлівати, запотівати, 
збривйти, дівати, доспівати, нагрівати, наливати, обзивати, омлі - 
ваши, обривати, плавати, пивати поривати, призрівати, пливати у 
спочивати, стрівати, тривати, уболівати, угавати, уживати, 
уздрівати, упрівати, а также другими префиксальными образования- 
ми от этих основ), -]'у-І-]е- ( да-ва-ти — да-]у — да-]ё-ш; тип представ- 
лен также глаголами відтавати, діставати, загравати, ставати, 
удавати, а также другими префиксальными образованиями от этих 
основ), -Цу-І-Це- (син'-і-ти — син’-і]у — син’-Це-ш; продуктивный 
тип). Не происходят также изменения в фонемном составе корней гла- 
голов, имеющих в инфинитиве суффикс -а-, а в основах настоящего/бу- 
дущего времени его варианты - а]у-/-а]е - (пуск-а-ти — пуск-а]у — 
пуск-а}е-ш; тип весьма продуктивный). 

Морфо дологические изменения происходят в корнях глаголов, 
имеющих в основе инфинитива суффикс -а- (также -ота-), а в основах 
настоящего/будущего времени его варианты -у-І-е- (также -очу-І^оче-): 
каз-а-ти — каж-у — каж-е-ш . Конечным /з/, /к/, /с/, /т/ глагольных 
корней в инфинитиве перед вариантами суффиксов основ настоящего 
времени соответствуют конечные /ж/, /ч/, /ш/, /ч /: маз-а-ти — маж-у — 
маж-е-ш,плак-а-ти — * плач-у — плач-е-ш, крес-а-ти — креш-у — крё- 
ш-е-ш, крект-а-ти — крекч — крёкч-еш; вместо сочетания фонем /ск/, 
/ст/ в этой позиции выступает сочетание /шч/: полоск-а-ти — полот - 
ч-у — тлошя-е-ш (графически полощу, полоіцеш), свист-а-ти — свиш- 
ч-у — свйтч-е-ш (графически свищу, свйщеиі); в глаголе сйпати, а также 
как менее употребительный вариант в глаголах клепати, капати (и в 
производных от них префиксальных) конечной фонеме /п/ в корнях 
инфинитива перед вариантами суффиксов основ настоящего времени 
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соответствует сочетание фонем /ш г7 (в 1-м л. ед. ч. и в 3-м л. мн. ч.) 
и /п л/ (в остальных личных формах); сап-а-та — сипл’ -у — сйпл-е-ш. 
Ср.: Думи душу обсідають і капають сльози (Шевченко) — А вже 
весна, а вже весна! Із стріх вода капле (Нар. пісня); Хіба ніколи не 
бачили, як косу клепаютъ (Кропивницький) — Косар на луці коси 
дзвінко клепле (Рильський). 

На этот тип спряжения большое влияние оказывает тип с варианта- 
ми суффиксов - а}у- , - а]е -, вследствие чего возникают омонимические 
пары мугйче — мугйкае, смйче — смйкае, тйче — такое , суче — сукае, 
кахйче — кахйкае, пхйче — пхйкае, плёщг — плескав, блйще — блйскае, 
раауг — расте, праще — прйскае, по лбищ — полоскае, кряче — кря- 
кав, мече — метав , перепояше — перепоясав, маше — махав, дйше — 
да хае, колйиіе — колахае . 

В глаголах, имеющих суффикс - ото -, в формах настоящего времени 
регулярно выступают варианты -очу-, - оче -: бурм-ота-та — бурм-очу — 
бурм-бче-ш, ворк-ота-ти — ворк-очу — ворк-бче-ш, цвіркота-ти — 
цвірк-очу — цвірк-бче-иі і т. д. 

В глаголах на /р/ варианты корневых морфем в основах настоящего 
времени имеют гласную /е/, тогда как в вариантах инфинитива гласная 
исчезает: бр-а-ти — бер-у — бер-ё-ш, пр-а-та — пер-у — пер-ё-ш, 
др-а-та — дер-у — дер-ё-ш. 

В глаголе слата («посылать») корневой морфеме инфинитива сл - 
в формах настоящего времени соответствуют варианты -шл*-!-шл-\ 
сл-а-та — шл’-у — шл-е-ш . В глаголе слата («стелить») корневой мор- 
феме инфинитива сл - в формах настоящего времени соответствуют 
варианты стел* -і стел- \ сл-а-ти — стёл'-у — стёл-е-ш . 

В глаголе іхата корневой морфеме инфинитива ]іх- в формах 
настоящего времени соответствует вариант ]ід-: ]іх-а-та — }ід-у — 
]ід-е-иі. 

В глаголе м'ята корневой морфеме инфинитива - м /- соответствует 
в основах настоящего времени мн-: м]-а-та — мн-у — мн-е-ш. 

Небольшая часть глаголов, изменяющихся по I спряжению, имеет 
в основах инфинитива нулевой суффикс. Глаголы с нулевым суффиксом 
разделяются на те, в которых корневая морфема заканчивается в ин- 
финитиве на согласную фонему, и те, в которых она заканчивается 
на гласную. 

Глаголы с корнем на согласную имеют весьма разнообразные типы 
чередований в корневых морфемах. Морфонологические изменения воз- 
никают в корнях, заканчивающихся фонемой /г/: в настоящем времени 
она во всех личных формах изменяется в /ж/; это глаголы берег-тй ; — 
береж-у — береж-ё-ш, ляг-тй — ляж-у — ляж-е-ш, мог-тй — мбж-у — 
мбж-е-ш, пряг-тй — пряж-у — пряж-ё-ш, стерег-тй — стереж-у — 
стереж-ё-ш, стрйгта — стриж- у — стриж- ё-ш. В остальных гла- 
голах с корнем на согласную чередование их с другими согласными 
не происходит; это распространяется даже на конечные губные: греб - 
та — греб-у — греб-ё-аі, рев-тй — рев-у — рев- ё-иі (срл люб-й-та — 
любл*-у, мбв-а-та — мбвл’-у). 

Глаголы густа, ревтй, соптй и хропта имеют в инфинитиве (и 
прошедшем времени) дублетные формы с суффиксом гуд-і-ти, рев-і- 
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ти , согі-і-ти , хроп-і-ти. Ср.: Починае все сильніш і сильніш ревти гудок 
(Кротевич) — Лівий берег кипів, клекотів, ревів, скреготав тисячами 
моторів (Дмитерко). В настоящем времени эти дублеты имеют одина- 
ковые формы: рев-тй, рев-і-ти — рев-у, рев-ё-ш , соп-тй , соп-і-ти — 
соп соп-ё-ш. В корневых морфемах даного типа спряжения морфо- 
нологические изменения не происходят. К этому же типу, правда, 
принадлежит глагол хотіти, не имеющий дублетной формы инфини- 
тива с нулевым суффиксом, но в корне его происходят морфонологи- 
ческие изменения: 

1. хоч-у хоч-е-мо 

2. хбч-е-ш хбч-е-те 

3. хоч-е хоч-у-ть 

Часть глаголов с нулевым суффиксом основы в инфинитиве и кор- 
нем на согласную имеют варианты с суффиксом - ну - в инфинитиве: 
вадуб-ти — задуб-ну-ти , вйгиб’-ти — вйгиб-ну-ти; сюда принадлежат 
также глаголы забагти , закоцюбти, застрягти , зслйзти , мёрзти , 
натягтй, осягтй, присягтй , пршийбти, тягтй , угрузти и другие 
префиксальные от этих корней. Все они спрягаются по типу глаголов 
с суффиксом основы -ну-: 

1. баг-ну баг-не-мо 

2. баг-не-ш баг-не-те 

3. баг-не баг-ну-ть 

Сюда же принадлежат глаголы діти и почати, имеющие в инфинитиве 
корень на гласную. 

В одном случае глагол с корнем на согласную, имеющий в качестве 
варианта глагол с суффиксом основы -ну-, может принимать в формах 
настоящего/будущего времени как варианты суффиксов основ - ну-І 
•не-, так и варианты -у-І-е-. Это, например, глаго л вёргти/вёргнути: 

1. вёрж-у, вёрг-ну вёрж-е-мо, вёрг-не-мо 

2. вёрж-е-ш, вёрг-не-ш вёрж-е-те, вёрг-не-те 

3. вёрж-е, вёрг-не вёрж-у-ть, вёрг-ну-ть 

Глаголы с корневой морфемой в основах инфинитива на /с/ имеют 
в основах настоящего времени вариант, оканчивающийся согласной 
/д/ (пряс-тй — пряд-у — пряд-ё-ш; сюда принадлежат также класти, 
красти, занепасти , напасти, опасти, пропасти, вестй, брести и все 
префиксальные с этими корнями) или согласной /т/ (плес-тй — плет-$ — 
плет-ё-ш, мес-тй — мет-у — мет-ё-ш, цвіс-тй — цвіт-у — цвіт-ё-ш). 
Ср., однако, пар-ти — пас- у — пас-ё-ш, спас-тй — спас-у, — спас-ё-ш. 

В глаголе с істи корневой морфеме инфинитива с’ іс- соответствует 
в настоящем времени ее вариант с* ад-: с’іс-ти — с'ад-у — с’ад-е-ш. 
В глаголе роста корневой морфеме инфинитива рос- соответствует в 
настоящем времени ее вариант рост-: рос-тй — рост-у — рост-ё-ш . 
Глагол плистй является фонетическим вариантом глагола пливтй ; 
формы настоящего времени у них совпадают: плис-тй, плив-тй — 
плив-у, плив-ё-ш. 

Глаголы с корневой морфемой на гласную разделяются на 9 типов 
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с спряжения. При этом суффиксальный аппарат остается неизменным, 

і варьируется фонемный состав корневых морфем, выступающих в инфи- 

г нитиве и в формах настоящего/будущего времени. Вот эти типы: 

- 1. В глаголах бйти, вйти /«свивать»/, лйти , пати варианты 

корней настоящего времени имеют после губных /]/; вместо корней 
, би-, ли -, пи - — выступают их варианты /б/-/, /л’:/, /л//: 

ь 1. бру, л':-у, пру бре-мб, л':-е-мб, пре-мб 

2. бре-ш, л’:-е-ш, пре-ш бре-тё, л*:-е-тё, пре-тё 

3. бре, л’:-е, пре б]-у-ть, л’:у-ть, пру-ть 

2. Глагол жйти имеет варианты корневых морфем жи-\жив-\ 
жй-ти — жив-у — жив-ё-ш. 

3. Глаголы, имеющие в инфинитиве корень на гласную фонему /и/, 
в основах настоящего времени имеют варианты корней с фонемой /]/ 
после фонемы /и/; к этому типу принадлежат глаголы брйти, гнйти, 

* крйти, мйти, нити , рйти, иійти. Образец спряжения: 

, 1. бри]-у брйре-мо 

2. брйре-ш брйре-те 

1 3. брйре брй]-у-ть 

4. Глагол гнати имеет варианты корня гна-Іжен гна-ти — ом- 
н-у — жен-ё-ш. 

5. Глагол жати /« срезать серпом»/ имеет варианты корня жа-Іжн-і 
жа-ти — жн-у — жн-е-ш. 

6. Глагол жати /«сжимать»/ имеет варианты корня жа-Іжм: жй- 
ти — жм-у — жм-е-ш. 

7. Глагол дути имеет варианты корня ду-Ідм ду-ти — дм-у — 
дм-е-іи; может вовлекаться также в 3-й тип спряжения (см. выше)і 
ду-ти — дуі~у — ду]-е-ш. 

8. Редко употребляемый глагол ймйти (а также йняти) имеет ва- 
рианты корня йми-Ійм ймй-ти (йн'а-ти) — йм-у — йм-е-иі. 

9. Глагол іти имеет варианты корня -і-І-ід-: і-тй — йд-у — ід-ё-иі. 
Следует помнить, что этот глагол имеет различные варианты корня 
в инфинитиве и в формах прошедшего времени: і-тй — ішо-в — іиі-л-й . 

Глаголы, имеющие в формах инфинитива корни с сочетанием фонем 
/оро/, /оло/, в формах настоящего/будущего времени теряют в корнях 
настоящего времени конечную фонему /о/; при этом в 1-м л. мн. ч. 
твердые фонемы /р/ и /л/ чередуются с их мягкими соответствиями /р7 
и /л7: борб-ти — бор* -у — бор-е-ш, коло-ти — кол' -у — кдл-е-иц 
в глаголе молоти присоединение суффикса основы настоящего времени 
вызывает замену корневой морфемы /о/ фонемой /е/: моло-ти — мёл*- 
-у — мёл-е-ш. 

Изменение по лицам глаголов II спряжения также сопровождается 
рядом морфо но логических явлений. 

В глаголах с суффиксом основы имеющих в формах настоящего 
времени варианты -и- и -а- (в 1-м л. ед. ч. вместо него выступает флек- 
сия -у), морфонологические изменения происходят в 1-м л. ед. ч. и в 3-м л. 
мн. ч., причем по-разному. В 1-м л. ед. ч. корневые морфемы, оканчи- 
вающиеся в других формах на /д/, /с/, /т/ изменяют конечные фонемы 
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соответственно на /дж/, /ш/, /чі: гляд-і-ти — глядж-у — гляд-й-ш, 
вйс'-і-ти — вйш-у — вйс-й-ш; в 3-м л. мн. ч. твердым фонемам соответст- 
вуют мягкие: гляд-й-ть — гляд’-а-ть , вйс-й-ть — вйс’-а-ть пахт - 
-й-ть — пахт’-а-ть. Глаголы этого же типа, имеющие в инфинитиве 
корневые морфемы, оканчивающиеся на губные согласные в формах 
1-го л. ед. ч. и 3-го л. мн. ч. настоящего времени наращивают на них 
фонему /л7: скорб-і-ти — * скорбл’-у — скорбл’ -а-ть , дим’-і-ти — 
димл’-у — димл - а-ть , терп’-і-ти — терпл’-у — тёрпл’-а-ть. В ос- 
тальных глаголах с суффиксом основы -і- в инфинитиве и его вариан- 
тами - и - и - а - в формах настоящего времени мягкие согласные корне- 
вых морфем чередуются во всех личных формах, кроме 1-го л. ед. ч. 
и 3-го л. мн. ч., с их твердыми вариантами: 

1. гор’-у, гомон’-у гор-и-мо, гомон-и-мб 

2. гор-й-ш, гомон-й-ш гор-и-тё, гомон-и-тё 

3. гор-й-ть, гомон-й-ть гор’-а-ть, гомон’-а-ть 

Точно такие же морфонологические изменения происходят в кор- 
невых морфемах глаголов, имеющих в формах инфинитива суффикс 
- и -, а в формах настояшего/будущего времени их варианты - и - а 
ср.: сад-й-ти — сад ж- у — сад-и-ш — сад’-а-ть, нос-й-ти — нош- у, 
нос-и-ш — нос’-а-ть, мут-й-ти — муч-у — мут-и-ш — мут'-а-ть ; 
люб-й-ти — любл'-у — люб-и-ш — любл’-а-ть, дам-й-ти — димл’ -у — 
дим-й-иі — димл’-а-ть, топ-й-ти — топл’-у — топ-и-ш — топл'-а-ть. 
К этому следует добавить, что фонема /з/ и фонемосочетания /зд/, 
Уст/, выступающие в корнях основ инфинитива, имеют в корнях 

основ настоящего времени соответствия /ж/, /ждж/ и /шч/ /графи- 
чески іц/: зараз-и-ти — зараж-у — зараз-и-ш — зараз’ -а-ть, Ізд-и - 
-ти — Іждж-у — Ізд-и-ш — : ізд’-а-ть , пуст-й-ти — пушч-у — пуст- 
-и-ш — пуст’ -а-ть . В остальных глаголах с суффиксом -и- в 
инфинитиве конечные согласные корня смягчаются в 1-м л. ед. ч. 
гв 3-м л. мн. ч. Во всех других личных формах, как и в инфинитиве, 
конечные согласные этих корней остаются твердыми. 

В глаголах с суффиксом инфинитива -а-, сохраняющих его в 3-м 
л. мн. ч., морфонологические изменения не происходят. Характерной 
особенностью таких глаголов является то, что у них корни заканчи- 
ваются то ли на шипящую согласную, то ли на /]/: стирч-а-ти — 
стирч-у — стирч-й-ш — стирч-а-ть, сто]-а-ти — сто] -у — сто]-і-ш — 
сто] -а-ть. Естественно, что после /]/ в основах настоящего времени 
вместо -и выступает 

Глагол бігти спрягается так: 

1. біж-у біж-и-мб 

2. біж-й-ш біж-и-тё 

3. біж-й-ть біж-а-ть 

Отдельное место в системе спряжения украинского глагола (как 
и глагола в других славянских языках) занимают так называемые 
атематические глаголы, не имеющие в инфинитиве суффикса основы. 
В большинстве своем они не имеют его и в формах настоящего/буду- 
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щего времени. Традиционно к атематическим причисляются глаголы 
бути, дати , ьсти, повісти и все префиксальные образования. Однако 
глагол бути в настоящем/будущем времени приобретает суффикс ос- 
новы I спряжения и изменяется по лицам подобно глаголу ітй: 

1. буд-у буд-е-мо 

2. буд-е-ш буд-е-те 

3. буд-е буд-у-ть 

Что же касается остальных атематических глаголов, то в них суф- 
фикс основы прослеживается только в 3-м л. мн. ч.: для глагола дати 
это - у -, для глаголов Істи і повісти — -а-. В атематических глаголах 
личные окончания имеют некоторые особенности; кроме того для них 
характерны три варианта корневой морфемы: 

К да-м 1 -м пові-м да-м6 !-мо пові-мо 

2. да -ей Т-сй пові-сй дас-те Тс-тё повіе-тё 

3. дас-ть і'с-ть повіе-ть ' дад-у-ть Ід’-а-ть повід’-а-ть 

§ 65. Парадигмы будущего времени 
несовершенного вида 

Кроме будущего простого (совершенного вида), в украинском языке 
имеются две формы будущего несовершенного вида: будущее аналити- 
ческое (составное) и будущее синтетическое (сложное). Будущее ана- 
литическое свойственно и другим славянским языкам, в частности рус- 
скому, ср.: 

1 . Буду працювати — буду работать 

2. будет працювати — будешь работать 

3. буде працювати — будет работать 

1. будемо працювати — будем работать 

2. будете працювати — будете работать 

3. будуть працювати — будут работать 

Будущее синтетическое — специфическое явление украинского язы- 
ка. Как и сербохорватское будущее синтетическое, оно образовалось 
из сочетания инфинитива глаголов несовершенного вида с личными 
формами вспомогательного глагола (в сербохорватском это был вспо- 
могательный глагол хот]ети, в украинском — яти: Ійіму, Ійімеиі , 
Ій/ме, /й/мемо, I й/мете , I й/муть ), В древности это было словосочета- 
ние, которое наряду с другими подобными (начьну работати, въчьну 
читати, хочю рушити и др.) служило для передачи модально- вре- 
менных значений. К XV — XVI ст. бывшее модальное словосочетание 
превратилось во временную форму. Модальный глагол слился с инфи- 
нитивом в единую лексическую единицу, приняв на себя функции мор- 
фемы — показателя будущего времени. Суффикс инфинитива -ти 
в форме будущего синтетического времени является информативно из- 
быточным. Морфемная структура форм будущего синтетического вре- 
мени такова: 

1. прац’-ува-ти-му прац’-ува-ти-мемо 

2. прац’-ува-ти-меш прац'-ува-ти-мете 

3. прац’-ува-ти-ме прац’-ува-ти-муть 


167 






Следовательно, показателем будущего времени является морфема 
-ме- и ее вариант - му -. Показатели лица в этих формах то же, что и в 
формах настоящего/будущего времени. 

§ 66. Парадигмы прошедшего 
и давнопрошедшего времени 

Прошедшее время выражается двумя временными формами: собст- 
венно прошедшим и давнопрошедшим. Вторая временная форма имеет 
реликтовый характер и почти не употребляется в публицистической, 
профессиональной, деловой и научной речи. 

Прошедшее время в украинском языке, как и в русском, имеет спе- 
циальный временной суффикс -л- (с вариантом мужского рода -в), 
который присоединяется в большинстве случаев к суффиксу основы 
инфинитива: прац’-ува-ти — ; прац'-ува-в , да-ва-ти — да-ва-в, ска-к- 
-а-ти — скак-а-в, іх-а-ти — Іх-а-в, біл-і-ти — біл-і-в , стук-ну-ти — 
стук-ну-в, хот-і-ти — хот-і-в, брй-ти — бри-в, жа-ти — жа-в, бо - 
- рб-ти — борб-в , сад-й-ти — сад-й-е, гор-і-ти — гор-і-в , стирч-а-ти — ■ 
стирч-а-в. В глаголах, корни которых заканчиваются в инфинитиве 
на гласную, прошедшее время образуется путем присоединения суф- 
фикса прошедшего времени непосредственно к корню: бй-ти — би-в, 
жа-ти — жа-в, гна-ти — гна-в, лй-ти — ли-в. Так же образуется 
форма прошедшего времени от глагола бу-ти: бу-в. 

Сложнее обстоит дело с глаголами, имеющими в инфинитиве нуле- 
вой суффикс основы после конечной согласной корня. Как правило, 
форма прошедшего времени мужского рода образуется от глаголов с 
нулевым суффиксом, выступающим после согласной корня, с помощью 
нулевого же суффикса. Иными словами, корневая морфема становится 
показателем формы прошедшего времени в мужском роде: стрйг-ти — 
стриг , мёрз-ти — мерз, одяг-тй — одяг и т. д. Глаголы, в которых 
при образовании парадигмы настоящего времени конечная согласная 
корневой морфемы /с/ чередуется с /д/ или /т/, при образовании про- 
шедшего времени теряют эту согласную, а к предыдущей гласной при- 
соединяют суффикс: -в: пряс-Іпряд пря + -в = пряв (ср. также 
крав , цвіѳ, сіе , плие). 

В формах мужского рода прошедшего времени, образованных с по- 
мощью нулевого суффикса, корневые морфемы последнего слога /о/ и 
/е/ переходят в /і/: берег-тй — бер'іг, мог-тй — м’іг, нес-тй — 
н’іс, греб-тй — грЧб, рос-тй — р 9 іс; в других родовых и числовых 
формах прошедшего времени сохраняются гласные корней: берег-л-а — 
берег-л-й, мог-л-а — мог-л-й, нес-л-й — нес-л-й , греб-л-а — греб-л-й, 
рос-л-а — рос-л-й. У ряда глаголов в процесс чередования втягивается 
также корневая фонема /а/, выступающая после мягкой согласной: 
л’аг-тй — л’іг — л’аг-л-й — л’аг-л-й, запр’аг-тй — запр’іг — за- 
пр’аг-л-а — запр'аг-л-й (хоч пр'аг-тй — пр'аг — пр’аг-л-а — пр'аг- 
л-й). 

Не чередуется в формах прошедшего времени гласная /е/, стоящая 
перед последующей согласной /р /: мёрз-ти — мерз, пёр-ти — пер , 
тёр-ти — тер, вёрг-ти — вере и др. 

1Р8 




іа 

в 


г- 


т 

и 


ЭІ 


в 


> 


I 


Глаголы, имеющие в инфинитиве дублетные формы с суффиксами? 
-я- и -Г, образуют форму прошедшего времени обычно от основы с суф- 
фиксом -і-: рев-тй, рев-і-ти — рев-і-в, соп-тй, соп-і-ти — соп-і-в;- 
ср., однако: гус-тй , гуд-і-ти — гу-в (и гуд-і-в). 

Глаголы, имеющие в инфинитиве дублетные формы с суффиксами* 
-я- и -ш/-, обычно образуют формы прошедшего времени от обеих основ: 
задуб-ти , задуб-ну-ти — задуб, задубнув ; забаг-ти , забаг-нути — 
забаг, забаг-ну-в; мёрз-ти — мёрз-ну-ти — мерз, мёрз-ну-в. 

От атематических глаголов істи и повісти формы прошедшего вре- 
мени образуются таким образом: ]іс-ти — ]і-м — ]і-в, по-віс-тй — - 
повім — пові-в. 

Формальные показатели лица в прошедшем времени, представлен- 
ные в польском языке, в украинском отсутствуют: их роль выполняют- 
личные местоимения. Уже отмечалось, что формы прошедшего времени*, 
подобно прилагательным, изменяются по числам, а в единственном, 
числе еще и по родам: 

1. я ходй-в (л-а, л-о), н’іс (нес-л-а, -л-б) 

2. ти ходй-в (л-а, л-о), н’іс (нес-л-а, -л-6) 

3. він (вона, вонб) ходй-в (л-а, л-о), н’іс (нес-л-а, -л-б) 

1. ми ходй-л-и нес-л-й 

2. ви ходй-л-и нес-л-й 

3. вонй ходй-л-и нес-л-й 

Формы давнопрошедшего времени аналитические: в их состав вхо- 
дит вспомогательный глагол б#ти в форме прошедшего времени. Пара- 
дигма давнопрошедшего времени такова: 

1. я ходив був (ходйла була, ходйло булб) 

2. ти ходйв був (ходйла була, ходйло булб) 

3. він (вона, вонб) ходйв був (ходйла була, ходйло булб) 

1. ми ходйли булй 

2. ви ходйли булй 

3. вони ходйли булй 


§ 67. Парадигмы повелительного 
наклонения 

В украинском языке одной форме 2-го л. ед. ч, соответствует во* 
мн. числе две личные формы — 1-го и 2-го л. Таким образом в личной? 
парадигме, состоящей из шести позиций, заполненными являются 
только три: * 

1 . — 

2. сид-й сідар0 с’ад’-0 

3 . — 

1. сид’-імо сіда]-мо с’ад’-мо 

2. сидЧть сідаГте с’йд’-те 


* Следует обратить внимание на то, что в русском языке имеются только две фор- 
мы повелительного наклонения: 2-е л. ед. и мн. ч. 
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Флексии - и , употребляемой в ед. ч. во мн. ч. соответствуют флексии 
-імо (-ім), - іть (-іте). Флексии -#ед. ч. вомн. ч. так же четко соответ- 
ствуют флексии -мо, -те. Употребление вариантов флексий в формах 
'повелительного наклонения зависит от структурных и акцентных осо- 
бенностей глагольных основ. 

Глаголы с суффиксами основ в большинстве форм настоящего вре- 
мени -у]е-, -ва]е-, -а\е-, -і\е-> -\е- образуют формы повелительного накло- 
нения путем усечения в суффиксе основы конечной гласной /е/: 

прац’-у]е- — прац’-у], бу-ва]е — бу-ва], трим-а}е трим-а], червой* 

~ і]е червой -Ц, дба-]е дба-\. Встречаются и случаи несоответст- 
вия суффиксов основ настоящего времени суффиксам основ повели- 
тельного наклонения: да-ва-ти — да-]у, но да-ва], вста-ва-ти — 
«вста-іу, но вста-ва ], лй-ти — л’:-у, но ли-] (ср. также все другие 
глаголы с корнем на гласную /и/). 

Глаголы с суффиксами основы - ну-І-не -, выступающими после кор- 
невой гласной, образуют формы повелительного наклонения усечением 
жонечной /е/ суффикса и смягчением начального /н/ /н7: ста-ти — 

<ста-не ста-н’ , кй-ну-ти — кй-не кин’ , заги-ну-ти — загй - 

не загй-н ' . 

Глаголы с суффиксом основы в инфинитиве -а- и суффиксами -у-, 
-е- в настоящем/будущем времени, имеют в повелительном наклонении 
нулевую флексию, если у них сохраняется постоянное ударение на 
гласной корня: маз-а-ти — маж-е — маж, плак-а-ти — плач-е — 
тлач, сйп-а-ти — сйпл-е — сип , смйк-а-ти — смйч-е — смич, Іх-а - 
ти — Ід-е — ід’; сходно образуется повелительное наклонение у гла- 
голов с нулевым суффиксом основы в инфинитиве иже несущими на себе 
•ударения суффиксами - у -е- в настоящем/будущем времени: ляг-тй — 
ляж-е — ляж, сіс-ти — сяд-е — сяд’ . И в глаголах с суффиксом основы 
в инфинитиве -а- и в глаголах с нулевым суффиксом основы в этой 
форме наблюдаются одинаковые морфонологические явления: соглас- 
ные корневые морфемы инфинитива /г/, /з/, /к/, как и в формах настоя- 
.щего/будущего времени, переходят соответственно в /ж/ и /ч/: ляг-тй — 

ляж-е — ляж; маз-а-ти — маж-е — маж , мугйк-а-ти — мугйч-е 

мугйч. Этим, однако, сходство и кончается. В отличие от форм настоя- 
щего/будущего времени, в формах повелительного наклонения не разви- 
вается /л/ после губных (сйп-а-ти — сйпл-е — сип), переднеязычные 
смягчаются (Іх-а-ти — Ід-е — ід'). 

Отмеченные выше морфонологические закономерности значительно 
шире проявляются в глаголах II спряжения, имеющих в основе инфи- 
нитива суффикс -и-, а в основах настоящего/будущего времени — суф- 
фиксы -и-, -а-; эти глаголы образуют формы повелительного наклоне- 
ния с помощью нулевого окончания в тех случаях, когда они также 
имеют постоянное ударение на гласной корня: оздбб-и-ти — оз- 
<ддбл’-у — оздоб-и-ш — оздоб ваб-и-ти — вабл’-у — ваб-и-ш — ваб, 
горб-и-ти — гбрбл’-у — горб-и-ш — горб , голуб-и-ти — голубл’-у — 
голуб- и- ш — голуб , пошлюб-и-ти — пошлюбл’-у — пошлюб-и-іи — по- 
шлюб, бав-и-ти, бавл’-у — бав-и-ш — бав, зацікав-и-ти — заці - 
>кавл’-у — зацікав-и-ьи — зацікав, повідом-и-ти — повідомл’-у * — пові- 
« ддм-и-иі — повідом, знайом-и-ти — знайомл'-у — знайом-и-ш — зна- 
ло 


йдм, затям-и-ти — затямл'-у — затям-и-ш — затям , поквап-и-ти — 
поквапл'-у — поквап-и-ш — поквап , потрап-и-ти — потрапл'-у — по- 
трап-и-иі — потрап ; упровад-и-ти — упровадж-у — упровад-и-ш — 
упрдвад*, глад-и-ти — гладж-у — глад-и-иі — глад', під-воз-и-ти — 
підвддж-у — підвоз-и-иі — підвбз' , скал-и-ти — скал' -у — скал-и-ш — 
скал' , трал-и-ти — трал' -у — трал-и-ш — трал' , чекан- и- ти — че- 
кан' -у — чекан- и- іи — чекан' , поран-и-ти — поран' -у ,порйн-ииі — по - 
ран' , принос-и-ти — приндш-у — приндс-и-ш — принос ' . 

Оригинально образуются формы повелительного наклонения от 
атематических глаголов: ч 

1. — буд’-мо, д^-мо, Гж-мо, пов’іж-мо 

2. буд\ да], Тж, пов’іж буд’-те, да]-те, іж-те, пов’іж-те 


В остальных глаголах формы повелительного наклонения образуют- 
ся путем отбрасывания, или усечения суффикса основы с одновремен- 
ным присоединением специальной флексии - и (после /}/ і). Здесь 

можно выделить несколько структурных типов: 

а) с суффиксом основы в большинстве форм настоящего/будущего 
времени -в-; глаголы этого типа образуют повелительное наклонение 
отбрасыванием суффикса основы и присоединением к корню ударяемой 
флексии - и : бр-а-ти — бер-ё — бер-й, рев-і-ти — рев-ё — рев-й; че- 
редование согласных корней /з/, /к/, /с/, /т/ с согласными /ж/, /ч/, /ш/, 
/ч/ сохраняется: каз-а-ти — каж-е — каж-й , тек-тй — теч-ё — 
теч-й, крес-а-ти — крё-ш-е— креиі-й, крект-й-ти — крёкч-е — крекч-й; 

б) с суффиксом основы - ну - в инфинитиве и суффиксом -не- в боль- 
шинстве форм настоящего времени; в этих глаголах повелительное 
наклонение образуется усечением конечного /е/ суффикса основы с од- 
новременным присоединением к суффиксальному /н/ флексии - и : 

стук-ну-ти — стук-не — стук-н-и, скак-ні)-ти — скак-нё скак-н-й; 

следует обратить внимание на то, что при наличии в основе ударяемой 
гласной суффикса ударение переносится и на флексию повелительного 
наклонения; 

в) глаголы с суффиксами основ инфинитива -а-, -І-, - и-1-і-І , - 0 , ко- 
торым в большинстве форм настоящего/будущего времени соответствует 
суффикс основы -и-; непременным условием замены суффикса основы 
флексией повелительного наклонения -и является ударяемое оконча- 
ние 1-го л. ед. ч. настоящего/будущего времени: крич-а-ти — крич-у — 
крич-й , гор-і-ти — гор'-у — гор-й, терп'-і-ти — терпл'-у — терп-й, 
ход-й-ти — ходж-у — ход-й, біг-ти — біж-у — біж-й . Данному не- 
пременному условию не соответствуют только глаголы с ударяемым 
префиксом ви-, сохраняющие это ударение во всех формах и тем не ме- 
нее принимающих в повелительном наклонении флексию -и: вйход-и- 
ти — вйходж-у — вйход-и , вйрост-и-ти — вйрощ-у — вйрост-и. Мор- 
фонологические изменения в корнях, свойственные формам настояще- 
го/будущего времени, при образовании повелительного наклонения 
с флексией -и не наблюдается. Их повторяет в этой форме только гла- 
гол бігти: біг-ти — біж-у — біж-й . 
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Глаголы с постоянным ударением на корне и сочетанием согласных 
перед суффиксом основы в инфинитиве, могут образовать формы пове- 
лительного наклонения с нулевым окончанием (крйвд-и-ти — кривд*, 
Ізд-и-ти — ізд’, мйсли-ти — мисл*), однако у них наметилась тенден- 
ция к преимущественному употреблению флексии - и (крйвд-и, Ізд-и , 
дудл-и, масл-и, оформ-и, вйсвітл-и, усуспільн-и). 

§ 68. Индукция глагольных форм 
в парадигму повелительного наклонения 

Морфонологическая парадигма повелительного наклонения, как 
уже отмечалось, содержит лишь три формы: 2-го л. ед. ч. т 1-го и 2-го 
л. мн. ч. Однако семантику повелительности можно выразить и в 3-м л. 
ед. и мн. ч. Для этого служит аналитическая форма, включающая в 
себя глагол в форме настоящего/будущего времени и морфологизиро- 
ванную частицу хай/нехай: хай живё, хай живутъ , пёхай прййде, 
нехай прййдуть . Это же сочетание, употребляемое в «вакантной» по- 
зиции 1-го л. ед. ч., выражает подкатегорию долженст- 
вования, подчиненную повелительному наклонению: пехай я пЩ, 
хай я з роб лю. 

В подкатегорию долженствования индуктируются также формы ин- 
финитива. Поставленные в предикативную связь с существительными 
в звательном падеже или с существительными и местоимениями в да- 
тельном падеже, они выражают категорический приказ: Встйти, 
хлдпчеі Писати , дітиі Всім вййтиі Пёршому взводу зайняти позйцШ 

§ 69. Парадигма сослагательного 
наклонения 

Эта парадигма в украинском языке, как и в других славянских, 
состоит из аналитических форм. В ее состав входит глагол в форме 
прошедшего времени и морфологизированная частица би/б. Значение 
лица, как и в прошедшем времени передает сочетаемое с данной формой 
личное местоимение. Условному наклонению, как и прошедшему 
времени, в единственном числе свойственна категория рода: 

1. я ходйв би (ходила б, ходило б) 

2. ти ходйв би (ходйла б, ходйло б) 

8. він ходйв би, вона ходйла б, воно ходйло б 

1. ми ходили б 

2. ви ходйли б 

3. вонй ходйли б 

§ 70. Индукция других глагольных форм 
в парадигму сослагательного наклонения 

В определенных синтаксических условиях (при сопоставлении усло- 
вия действия и возможности его выполнения) в первой части предложе- 
ния вместо формы сослагательного наклонения может быть употребле- 
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на форма повелительного, ср. Якби я його вчасно повідомив , він прийшов 
би — Повідом я його вчасно , він прийшов би. 

Сослагательное наклонение, как и повелительное, имеет подчинен- 
ную ему семантико-грамматическую подкатегорию. Ее можно назвать 
подкатегорией желательности. Эта подкатегория 
имеет общую с сослагательным наклонением парадигму словоизмене- 
ния, но семантические условия реализации ее компонентов различны. 
Формы желательного наклонения выступают в простом предложении; 
они сочетаются с личными местоимениями в форме 2-го л. ед. и мн. ч., 
которые могут конкретизироваться существительными в форме зва- 
тельного падежа: Ти б, хлопче , заглянув домене; Сходили б ви по воду. 

Как и подкатегория долженствования, подкатегория желательности 
может индуктировать формы инфинитива. Здесь они обязательно сопро- 
вождаются частицей би!б , и в отличие от форм категории долженствова- 
ния, сочетаются только с существительными и местоимениями в датель- 
ном падеже: мені б знати , йому б прийти , дівчині б прийти. Эти фор- 
мы желательного наклонения могут выступать и в сослагательных 
конструкциях, сложносочиненных по типу связи: Прийти б тобі 
вчасно і лекція відбулася б . 


НАРЕЧИЕ 

§ 71. Парадигма степеней сравнения 


Парадигма степеней сравнения наречий, как и прилагательных, 
состоит из трех позиций. Каждый член этой парадигмы, в отличие от 
прилагательных, является неизменяемой формой. Ср.: 


білий (-а, -е) 
б і лого (- 01 ) 
білому (-ій) 
и т. д. 
біло 


— біліший (-а, -е) — найбіліший (-а, -е) 

— білішого (-оі) — найбілішого (ч>Т) 

— білішому (-ТЙ) — найбілішому (-Тй) 

и т. д. и т. д. 

— біліше — найбіліше 


Прилагательные в форме сравнительной степени среднего рода 
совпадают по форме с наречиями в форме сравнительной степени: 
біліше ; чорніиіе, голосніиге и т. д. В тексте эти омонимические формы 
легко различаются: прилагательные сочетаются с именем существи- 
тельным, наречие — с глаголом. Ср.: Нічого серце не бажа, а тільки 
прагне швидше муки, на краще щастя не зважа (Грабовський); — 
Краще б він не варив риби (Коцюбинський). 

Формальные показатели парадигмы степеней сравнения представ- 
лены следующим образом: 


1. -о (-е) 

2. -іше (-ше, -е) 

3. най іше (-ше, -е) 


Подавляющее большинство наречий в положительной степени 
имеет суффикс (в пределах парадигмы точнее говорить о флексии) -о. 



Исключение составляют несколько наречий с основой на шипящий со- 
гласный: войовнйче , вордже, таемнйче (и таемнйчо), охоче, жагу - 
не, тягуче, неминуче, блискуче, сліпуче, нестерпуче, рішуче, разюче, 
палюче, болюче, гнітюче, бблячё, гарячё, хдроше, зловіще, невсипуще, 
значу ще, посидюще, цілюще и т. п. 

Сравнительная степень образуется с помощью суффикса (флексии) 
-іше и его вариантов -ше, -е. Суффикс -іше выступает регулярно в боль- 
шинстве форм сравнительной степени: біл-о — біл-іьие, сіро — сір-іше, 
чёсн-о — чесн-іше, гаряче — гаряч-іше, жагуч-е — жагу ч- іше, цілю- 
ще — цілющ-іше. 

Наречия с суффиксами основы -к-, -о/с- образуют сравнительную 
степень с помощью варианта -ше. При этом суффиксы основы выпадают: 
прудк-о — пруд-ше, рідк-о — рід-іие, шйрок-о — шйр-ше. Если конеч- 
ная к основы относится к корню, она сохраняется; после нее также 
выступает вариант -ше: м'як-о — м'як-ше (хотя дйк-о — дик-іиіе). 
Вариант формообразовательного суффикса -ше употребляется также 
в формах сравнительной степени от наречий багат-о — багат-ше, 
дёшев-о — дешёв-ше. Сравнительная степень от наречия далёко — далі. 

При образовании сравнительной степени наблюдаются следующие 
явления: 

а) если перед суффиксом -к- выступает согласная /ж/, происходит 
чередование /к/ > /ч/: тяжк-о — тяжч-е, важк-о — важч-е; 

б) если перед суффиксами -к-, -ок- выступают согласные /с/, /з/, 
они вместе с последующим суффиксальным /к/ соответственно чередуют- 
ся с /шч/ (графически щ), /жч/: вйсок-о — вйщ-е, вузьк-о — вужч-е, 
нйзьк-о — нйжч-е; 

в) конечным /ст/ основы наречия в положительной степени соот- 
ветствуют /шч/ (графически щ): в сравнительной: товст-о — товщ-е ; 

г) конечному /г/ основы наречия в положительной степени соответст- 
вует фонемосочетание /жч/: дорог-о — дорожч-е. 

Во всех этих случаях морфонологические явления проходят в ос- 
нове, следовательно показателем сравнительной степени является ва- 
риант -е. 

1-я и 2-я позиции в парадигме степеней сравнения наречия могут 
находится в супплетивной связи. Это наречия богато — більше, мало — 
мёнше, погано — гірше; от наречий гарно, добре и хдроше в качестве 
сравнительной степени выступают параллельные формы краще і літие . 

3-я, превосходная, степень всегда образуется от второй с помощью 
морфологического префикса най-. Это способ свойствен как наречи- 
ям, регулярно образующим все формы, так и наречиям, в которых 
первые две позиции представлены супплетивными формами: біл-і-ше — 
най-біл-іше, шйрше — най-шйр-ше, тяжч-е — найтяжч-е, мёнше — 
наймёнше, біль-ше — най-більше. 

Значение превосходной степени наречий, как и прилагательных, 
может усиливаться префиксами що- і як-: щонайбіліше, якнайбіліиле, 
шрнайшйрше, якнайшйрше, щонайтяжче, якнайтяжче, щонаймёнше , 
якнаймёнше. 
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ИМЕН 


§ 72. Роль словообразования 
в выражении категориальных значений 

Словообразование, кроме основной своей функции — пополнения 
словарного состава языка, выполняет еще грамматическую функцию. 
Сущность ее состоит в определении грамматических (классифицирую- 
щих) характеристик дериватов. Словообразовательные средства, в, 
частности суффиксы, образуя новое слово, указывают также на часте- 
речную принадлежность деривата, потому что с каждой частью речи 
соотнесен определенный круг словообразовательных суффиксов. Так, 
например, классифицирующую функцию в словообразовании глаголов 
выполняют суффиксы - ува- , -а-, - и -і-, -ну-, в словообразовании имев 
прилагательных — суффиксы -н-, -ськ-І-зьк-, -цьк-, - ев -ов-, - ан-и др. 

В пределах словообразовательной системы той или иной части речи 
словообразовательные суффиксы отражают некоторые ее грамматиче- 
ские категории. Свое словообразовательное выражение имеют родовые 
различия имен существительных и их противопоставление множест- 
венность/единичность, лежащее в основе категории числа. Украинский 
язык располагает определенным набором суффиксов, служащих обра- 
зованию парных названий лиц женского рода от основ существитель- 
ных мужского рода. Среди них суффиксы -к-, - иіц'1 -, -их-, - ш -, -ух-, 
-Х-, - еін'1 -, -л-, -ес- и др. Однако обозначение женщин по профессии 
нередко остается формально невыраженным. 

Противопоставление множественность/единичность достигается так- 
же специальным набором словообразовательных суффиксов. Одни 
суффиксы указывают на множественность, представляющуюся как 
нечто оформленное, коллективно-целостное ( селянство , студёнтство 
комсомолія , піонерія ), или на множественность с оттенком пейоратив- 
ности ( солдатня , офіцерня, братва). 

Другие суффиксы, в частности -ан-, - к служат для образования 
имен существительных со значением единичности. Они соотносятся с 
существительными названиями веществ, которые лишены возмож- 
ности выражать количественные различия грамматическими средства- 
ми: им свойственна форма единственного числа: вуглйна, крижйна , 
дротйна, жерстйна, капустйна, картоплйна, рыбина , хлібйна , лусоч- 
ка, полунйчка. 

Из глагольных категорий прямое отражение на словообразователь- 
ном уровне находят аспектуальные и залоговые категории, другие же 
глагольные категории, как время, наклонение, лицо, число с глаголь- 
ным словообразованием непосредственно не связаны. 

§ 73. Роль словообразования 
в словоизменительных процессах 

Связь словообразования с словоизменением проявляется в том, что 
словообразовательные суффиксы служат для оформления соответст- 
вующих парадигматических систем, поскольку они подводят новые 
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образования имен существительных и прилагательных под определенный 
тип склонения — твердый или мягкий, а глаголы — под определенный 
класс основ и соответствующую форму спряжения. Кроме того, про- 
дуктивность того или иного словообразовательного типа предопреде- 
ляет перспективу развития типов склонения имен и форм спряжения 
глаголов. Так, например, преобладающее большинство продуктивных 
'Словообразовательных типов имен прилагательных принадлежит 
к твердому типу склонения, что обеспечивает ему доминирующее по- 
ложение в словоизменительной системе имени прилагательного. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

Для образования имен существительных украинского языка исполь- 
зуются различные способы словообразования: аффиксальные, в част- 
ности суффиксальный, префиксальный, префиксально-суффиксальный, 
и безаффиксные — осново-, словосложение, абревиация, сращение, мор- 
фолого-синтаксический, лексико-семантический и др. Основная роль в 
словообразовании имен существительных принадлежит аффиксальным 
способам. В числе основных безаффиксных выделяются осново-, слово- 
сложение. 

§ 74. Суффиксальное словообразование 
имен существительных 

Суффиксальный способ словообразования существительных распо- 
лагает широким набором словообразовательных суффиксов, сочета- 
ющихся с мотивирующими основами, принадлежащими к трем лексико- 
грамматическим классам слов — глаголу, имени существительному и 
имени прилагательному. 

Отглагольное суффиксальное 
словообразование имен 
существительн ых 

Суффиксальные существительные, мотивированные глаголами, по 
характеру общего словообразовательного значения составляют четыре 
группы: 1) существительные со значением отвлеченного процессуаль- 
ного признака; 2) существительные, называющие лицо — деятеля 
или носителя процессуального признака; 3) существительные — назва- 
ния предметов; 4) существительные со значением места. 

Общим морфонологическим условием сочетания словообразователь- 
ных суффиксов с мотивирующими основами глагольного происхожде- 
ния является усечение фонемной финали основы, ср.: боротися — 
борёць, різати — різнйк , гонйти — гонщик , друкуѳати — друкар, 
4одйти — водій, плигати — плавун; дряпати — др Апина, звалюва- 
ти — звйлище. 
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Существительные со значением 
отвлеченного процессуального признака 

Значение отвлеченного процессуального признака — это общее 
словообразовательное значение целого ряда словообразовательных 
типов: 

1. Существительных с суффиксом -н/Ц-І-ен/]/-, - інЩ малювання, 

вйвезення, нагромадження, сидіння, ходіння . Тип высокопродуктив- 
ный. Суффикс -я/ /7- представлен двумя алломорфами ея///-, -ш///-, 

соотносящимися с глагольными основами, оканчивающимися фоне- 
мой /и/: крёсли-ти — крёслення, бурйти — буріння. 

2. Существительных с суффиксом -т///-: биття, виття, миття, 
риття, шиття . Тип продуктивный. 

3. Существительных с суффиксом -/с-/-ш>, -оо/с-, -я/с-, -оч/с-, -учк-: 
чйстка, вказівка, дресирдвка, обіцянка , подачка, сидячка, товкучка . 
Тип высокопродуктивный. Суффикс -/с- вариативный. Алломорфы 
7о/с-, -овк- коррелируют с глагольными основами, оканчивающимися 
фонемосочетанием /ува/ (мандрува-ти — мандрівка, бракува-ти — 

браковка), алломорфы - ачк -, -уч/с-, -я/с с глагольными основами, 

имеющими фонемную финаль /а/, 7і/ (різа-ти — різачка, літа-ти — 
літучка, ора-ти — дранка). При образовании существительных этого 
типа заднеязычные /г/, /к/, /х/ чередуются с шипящими /ж/, /ч/, /ш/ 
(перебігати — перебіжка , балакати — балачка, усміхнутися — ус - 
міиіка), губные чередуются с губными + /л/ (свербіти — сверблячка, 
спати — сплячка). 

4. Существительных с суффиксом -іпи брёнькіт, гуркіт, плюскіт, 
стукіт, тупіт. Тип продуктивный. 

5. Существительных с нулевым суффиксом: біг, пуск, рев, переліт, 
прогзд, рдзріз . Тип продуктивный. Чередуются гласные /о/ > /і/ 
в корнях отдельных образований: ходйти — хід, вивбзити — вйвіз. 

6. Существительных с суффиксом -от-; гризбта, дрімбта, турббта, 
скорббта. Тип продуктивный. 

7. Существительных с суффиксом -б-/-об-: ворожба, хвальбй, гань~ 
ба, журба, жалоба, просьба. Тип продуктивный. После согласных 
7л/, /н/ выступает алломорф -об-: злоба, иіанбба. 

8. Существительных с суффиксом -/я7-: гризня, гульня, мету имя, 
реготня, брехня. Тип продуктивный. 

9. Существительных с суффиксом -яяя-: блуканйна, стрілянйна, 
іиуканйна, мішанйна, стуканйна. Тип продуктивен, особенно в раз- 
говорной речи и просторечии. 

10. Существительных с суффиксом -о/с-: виток, гудбк, дзвінбк, свис- 
ток. Тип продуктивный. Чередуются мягкие согласные с твердыми 
(ср. свистіти — свисток), гласные /е/ > /і/ в корнях (дзвеніти — 
дзвінбк). 

11. Существительных с суффиксом -то-: бйтва, гонйтва, клятва, 
молитва. Тип продуктивный. 

12. Существительных с суффиксом -ч-: віддача, роздана, передача , 
подача, достача. Тип продуктивный. 

13. Существительных с суффиксом -яя-: відвідини, вхбдини, зару- 
чини, оглядини, віднбсини. Тип продуктивный. 
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14. Существительных с суффиксом -ощ-: балощі , заздрощі, лютощі , 
пакощі, пустощі. Тип продуктивный. 

15. Существительных с суффиксом -иг: вйграьи, прбграиі. Тип ма- 
лопродуктивный. 

16. Существительных с суффиксом - аціГ]!-: апробація, асиміляція, 
дистиляція, мотивація, трансляція . Тип высокопродуктивный. 

17. Существительных с суффиксом -ці/}/-: абсорбція, репетйція, 
дезинфекція . Тип проявляет продуктивность. В отдельных словах 
наблюдаются нерегулярные чередования гласных фонем, в частности 
/і/ > /е/: дезинфікувати — дезинфекція . 

18. Существительных с суффиксом -////-; анёксія, диску сія, ревізія, 
репрёсія. Тип проявляет продуктивность. В некоторых словах на- 
блюдаются нерегулярные чередования согласных фонем, в частности 
/т/ > /с/ (дискутувати — диску сія). 

19. Существительных с суффиксом -аж: інструктаж, монтаж , 
тренаж, фіксаж . Тип проявляет продуктивность. 

20. Существительных с суффиксом -ад-: блокада, бравада . Тип про- 
являет продуктивность. 

Существительные , называющие лицо — деятеля 
или носителя процессуального признака 

Словообразовательное значение «лицо — деятель или носитель 
процессуального признака» объединяет такие типы: 

1 . Существительные с суффиксом - е)ц 7, называющие лицо — ис- 
полнителя действия (жнець, продавецъ, співёць, творецъ, читёць)> 
носителя процессуального признака (перембжецъ, давалецъ), лицо 
как объект действия (вихованецъ, переселенецъ ). Тип высокопродук- 
тивный. Чередуются заднеязычные с шипящими (перемогтй — пере- 
мбжецъ); образование отдельных существительных сопровождается 
нерегулярными чередованиями фонем в корне (жати — жнецъ, шй- 
ти — швецъ). 

2. Существительные с суффиксом -никі-льник, -івник, обозначаю- 
щие лицо — исполнителя действия (розвідник, різнйк, спостерёжник), 
носителя процессуального признака (мрійник, наставник, поборник ). 
Тип высокопродуктивный. 

Суффикс -ник выступает после сочетаний «гласная + согласная»; 
в позиции после гласных употребляются алломорфы -льник (годувй- 
ти — годувальник, вяза-ти — в'язалъник), -івник (будува-ти — бу- 
дівнйк, трудй-тися — трудівнйк) и др . Заднеязычные фонемы чере- 
дуются с шипящими (запобігати — запобіжник, насміхатися — 
насмішник ); в отдельных случаях чередуется корневой вокализм 
(ср.: спостерігати — спостерёжник, заспокбювати — заспокійник) . 

3. Существительные с суффиксом -ач, называющие лицо — испол- 
нителя действия (глядач, завідувач, копач, орач, перекладач), носителя 
процессуального признака (підспівувач, прохач, утйскувач ). Тип про- 
дуктивный. 

4. Существительные с суффиксом -те]л 9 /, обозначающие лицо — ис- 
полнителя действия (визволйтелъ, вихователъ, засідйтелъ, учйтель), 
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носителя процессуального признака ( гнобйтель , любитель , мислйтель, 
цінйтель). Тип продуктивный. 

5. Существительные с суффиксом - щикі-чик , передающие значения 
лица как исполнителя действия ( гонщик , наборщик, наладчик, роз - 
порядчик), носителя процессуального признака (забастовщик, злом- 
щик, підтасовщик ) . Тип продуктивный. Алломорф -чик выступает 
после /д/, /т/, ср.: наладчик, льдтчик . Образование некоторых суще- 
ствительных сопровождается нерегулярными чередованиями в кор- 
невом вокализме, ср.: набирати — наборщик, літати — льдтчик 
и т. д. 

6. Существительные с суффиксом -ар, обозначающие лицо — ис- 
полнителя действия (друкар, лікар, пёкар, свердляр), носителя процес- 
суального признака (бунтар, володар, страйкар). Тип продуктив- 
ный. 

7. Существительные с суффиксом - ій , называющие лицо — испол- 
нителя действия (водій, возій, палій), носителя процессуального при- 
знака (крутій, плаксій, скиглій). Тип продуктивный. Чередуются 
заднеязычные с шипящими: стрйгти — стрижій. 

8. Существительные с суффиксом -ок, имеющие значение лица — 
исполнителя действия ('іздок, іддк, стрілок), носителя признака, при- 
обретенного в результате определенного действия (вйродок, недоносок, 
недоросток ) . Тип продуктивный. В отдельных случаях мягкие фонемы 
чередуются с твердыми* ср.: стріляти — стрілок. 

9. Существительные с суффиксом - ун , употребляющиеся для на- 
зывания лица — исполнителя действия (бігун, плигун, стрибун)> 
носителя процессуального признака (балакун, брехун, говорун, мов - 
чун). Тип продуктивный. Мягкие фонемы чередуются с твердыми, 
ср.: свистіти — свистун . 

10. Существительные с суффиксом - атор , обозначающие лицо — 
исполнителя определенного действия. Это названия лиц по профессии 
(агітатор, арендатор, імпровізатор, реставратор), по их взглядам, 
убеждениям, по их принадлежности к определенному социальному со- 
словию и т. п. (експлуататор, конспіратор, провокйтор) . Тип про- 
дуктивный. 

11. Существительные с суффиксом - ері-ор , передающие значение 
лица — исполнителя действия ( диктор , інструктор, ретушёр, трё- 
нер), носителя процессуального признака ( гастролёр , лідер, фан- 
тазёр). Тип продуктивный. Мягкие фонемы чередуются с твердыми, 
ср.: гастролювати — гастролёр. 

12. Существительные с суффиксом -анті-ент, употребляющиеся 

со значением лица — активного носителя процессуального признака 
( демонстрант , практикант, проектант , опонёнт, рецензёнт) и 
объекта действия (арештант, репатріант). Тип проявляет продуктив- 
ность. КрГі^- 

13. Существительные с суффиксом -ат, обозначающие лицо, став : 
шее объектом действия: адресат, делегат. Тип проявляет продуктив- 
ность. 

Значение лица — исполнителя действия или носителя определен- 
ного процессуального признака представляет целый ряд малопродук- 
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тивных и непродуктивных словообразовательных типов, среди которых 
существительные с суффиксами - ак (вожак, співак, приймак, пияк), 

- айі-тай (глашатай, оратай, гультяй, Шахрай), - а)л .'/ (коваль, стри- 
галь), -е/н'/ (в'язень, учень, лежень), -ир (проводйр), -ич (погонич), 

- ін (воін), -к- (знайко, приблудько, прохддько), -тух (пастух, питух) 
и др. Отдельные существительные, обозначающие лиц — носителей 
процессуального признака, имеют стилистически сниженную окраску, 
ср.: гультяй, Шахрай, лежень, приблудько, питух и др. 

На уровне некоторых словообразовательных типов значение лица — 
носителя процессуального признака всегда стилистически маркирова- 
но. Это наблюдается в существительных общего рода с суффиксами 
-ак- (задавака, невмивака, рубака, кривляка), -л- (вязйла, заправйла, 
купайла), -аг- (б луд яга, плутяга, трудяга), -у г- (хапуга, волоцюга) , 
-иг- (товпйга), -с- (рюмса), - ур - (замазура), -ах- (невдйха), а также 
с нулевыми суффиксами (рёва, шкандйба, причёпа) и др. 

Существительные — названия предметов 

Сравнительно небольшое количество словообразовательных типов 
отглагольных существительных объединяется значением «название 
предмета». Среди них: 

1. Существительные с суффиксом -ник, обозначающие предмет, 
с помощью которого выполняется действие, названное мотивирующей 
основой (доѳідник, плавник, протруйник, розсійник) или способствует 
действию, названному мотивирующей основой (збудник, проявник, 
розсадник). Тип продуктивный. 

2. Существительные с суффиксом -ач, называющие предмет, с по- 
мощью которого производится действие, определенное мотивирующей 
основой: вимикач, притискач, програвач, тягач, сікач. Тип продуктив- 
ный. 

3. Существительные с суффиксом -е/ц'/, обозначающие предмет, с 
помощью которого производится действие, названное мотивирующей 
основой (плавёць, різёць), который является результатом действия, 
названного мотивирующей основой (рубецъ). Тип малопродуктивный. 

4. Существительные с суффиксом -чик/-тчик, указывающие на 
предмет, с помощью которого производится действие, названное моти- 
вирующей основой (мітчик, передатчик), который выполняет опре- 
деленную функцию в каком-либо процессе (датчик, покажчик). Тип 
продуктивный. Алломорф -тчик сочетается с глагольными основами, 
оканчивающимися фонемой /а/, ср.: передати — передатчик. Чере- 
дуются фонемы /з/ > /ж/: показувати — покажчик. 

5. Существительные с суффиксом -ок, обозначающие предмет, ко- 
торый является результатом или объектом действия, названного моти- 
вирующей основой (вйплавок, вйселок, недбідок, обрубок), с помощью 
которого производится действие, названное мотивирующей основой 
(підперізок, помазок, присосок). Тип продуктивный. 

6. Существительные с суффиксом -ун, имеющие значение предмета- 
инструмента, части механизма, совершающих действие, названное мо- 
тивирующей основой: двигун, колун, шатун. Тип малопродуктивный. 
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7. Существительные с суффиксом -к-І-анк-, - арк -, -атс-, -/в/с-, -й/с-, 
-л/с-, -т/с-, называющие предмет, с помощью которого выполняется 
действие, определенное мотивирующей основой (грілка, жатка, лійка, 
молотарка, приманка, иіеретівка, швайка, сікачка), который является 
объектом или следствием действия, названного мотивирующей основой 
( бруківка , вишиванка, жуйка, складка, зарубка ), который касается 
или способствует осуществлению действия, названного мотивирующей 
основой (памятка, перёпустка) и др. Тип продуктивный. 

Алломорфы суффикса -/с- распределяются следующим образом: 
-ая/с- сочетается с глагольными основами, оканчивающимися фонемой 
/а I (писати — пйсанка, вишивати — виишванка), - арк с глаголь- 
ными основами, оканчивающимися фонемой /и/ (молотйти — моло- 
тарка), -ачк с глагольными основами, оканчивающимися соглас- 

ной фонемой (сікти — сікачка), - івк с глагольными основами, 

оканчивающимися фонемосочетанием /ува/ (шеретувати — иіеретівка, 
брукувати — бруківка), -й/с- — с глагольными основами, оканчиваю- 
щимися фонемой /і/ (гріти — грілка), -й/с — - с одноморфемными гла- 
гольными основами, оканчивающимися фонемой /и/, или глагольными 
основами, оканчивающимися фонемосочетанием /ва/ (лйти — - лійка, 
шйти — швайка, жувати — жуйка), -тк с одноморфемными гла- 

гольными основами, оканчивающимися фонемой /а/ (жати — жатка). 

8. Существительные с суффиксом -а/с, обозначающие орудия труда 
или их части, предназначенные для выполнения действий, названных 
мотивирующей основой: держак, різак, черпак. Тип малопродуктив- 
ный. 

9. Существительные с суффиксом - л -, указывающие на предмет, 
с помощью которого осуществляется действие, названное мотивирую- 
щей основой (кресало, свердло, точило, шило), который является объ- 
ектом действия, названного мотивирующей основой (пійло), или на- 
делен определенной функцией (пугало, опудало). Тип малопродуктив- 
ный. Чередуются гласные в отдельных корнях, ср. пйти — пійло. 

10. Существительные с суффиксом - в-І-тв -, имеющие значение пред- 
мета как объекта или результата действия, названного мотивирующей 
основой: пйво, вариво, місиво, мордзиво, паливо, шитво . Тип продук- 
тивный. Заднеязычные чередуются с шипящими (пектй — пёчиво). 
Алломорф -та- сочетается с одноморфемными глагольными основами, 
оканчивающимися фонемой /и/: лйти — литвд, пйти — питвд . 

11. Существительные с суффиксом -нокі-унок, обозначающие пред- 
меты, с помощью которых производится действие, названное мотиви- 
рующей основой (рубанок, струганок), которые являются объектом 
или результатом действия, определенного мотивирующей основой 
(пакунок, подарунок, малюнок, рисунок, почастунок) и др. Тип мало- 
продуктивный. Алломорф - унок соотносится с глагольными основами, 
имеющими фонемную финаль /ува/: грабу ваши — грабу нок, малювй - 
ти — малюнок. 

12. Существительные с суффиксом - ни/ц'І - І-льниІц'І -, называющие 
предметы по их функции в каком-либо процессе, действии, обозначен- 
ных мотивирующей основой: дійнйця, кропйльниця, курйльниця, 
скрібнйця. Тип непродуктивный. Алломорф - льни/ц'і коррелирует с 
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глагольными основами, оканчивающимися фонемой /и/, ср. кропй-ти — 
кропйльниця, курй-ти — курйльниця. Гласные фонемы /о/, /е/ гла- 
гольных корней чередуются с /і /: доіти — дійнйця , скребши — скріб - 
нйця . 

13. Существительные с суффиксом - атор , называющие устройство, 
механизм, прибор, выполняющие действия, определенные мотивирую- 
щей основой (дозатор, культиватор, сепаратор), вещество, участ- 
вующее в каком-либо процессе, действии, названных мотивирующей 
основой (вулканізатор, каталізатор, стимулятор) . Тип проявляет 
продуктивность. 

14. Существительные с суффиксом -ер!-ор, обозначающие устройст- 
во, механизм, прибор и т. п., предназначенные для выполнения дейст- 
вий, названных мотивирующей основой: конвёртор, рецептор, абсор - 
бёр, стартёр. Тип проявляет продуктивность. 

15. Существительные с суффиксом - ат , обозначающие предмет, 
являющийся объектом или результатом действия, названного мотиви- 
рующей основой: експонат, концентрат, конденсат, фільтрат; ате - 
стат , реферат, трактат. Тип проявляет продуктивность. 

Существительные со значением места 

Часть словообразовательных типов отглагольных имен существи- 
тельных объединена общим словообразовательным значением места. 
Его реализуют: 

1. Существительные с суффиксом -ник, обозначающие место, где 
осуществляется действие, названное мотивирующей основой: вигпве - 
резник, відстійник. Тип малопродуктивный. 

2. Существительные с суффиксом - к-І-анк -, -івк-, называющие место 
осуществления действия, состояния, названных мотивирующей осно- 
вой: лазівка, стоянка. Тип малопродуктивный. Алломорф -ая/с- соот- 
носится с глагольными основами, оканчивающимися фонемой /а/ (ср.: 

кдвзатися — кдвзанка) , алломорф -івк с глагольными основами, 

имеющими финаль /и/ (ср.: лазити — лазівка). 

) 3. Существительные с суффиксом -Лб/я7-, представляющие значение 

места как названия помещений, предназначенные для осуществления 
действий, состояний, названных мотивирующей основой: копальня, 
курйльня, спальня, роздягальня, читальня. Тип малопродуктивный. 

4: Существительные с суффиксом -а/?/я7-, обозначающие помеще- 
ния, предназначенные для осуществления действий, названных моти- 
вирующей основой: друкарня, лікарня, пекарня . Тип проявляет про- 
дуктивность. 

5. Существительные с суффиксом -ищ-І-бищ-, - овищ -, называющие 
место, предназначенное для осуществления действия, состояния, 
определенного мотивирующей основой (звалище, сховище, пасовйще, 
стрільбйще), место сбора людей (зборище, ігрйще , збігдвище). Тип 
малопродуктивный. Алломорф -бищ- сочетается с глагольными осно- 
вами, оканчивающимися финалью /а/ (ср.: лежати — лежбище), ал- 
ломорф - овищ - — с глагольными основами на согласную фонему (ср.: 
збігтися — збігбвище, пасти пасовйще ). В отдельных образова- 
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ниях чередуется корневой вокализм (стоящи — стійбище, збирати - 
ся — збдрище) . 

6. Существительные с суффиксом -«я- обозначающие место, явля- 
ющееся результатом действия, названного мотивирующей основой: 
дряпина, зарубина, проломина, западина. Тип малопродуктивный, 
ѵ 7. Существительные с суффиксом - ниіц'1 -, указывающие на место 
действия, названное мотивирующей основой: бійнйця , дзвінйця. Тип 
непродуктивный. Чередуется корневой вокализм, ср.: бйти — бій- 
нйця, дзврнйти — дзвінйця. 

8. Существительные с суффиксом -л-!-тл-, обозначающие помеще- 
ния, предназначенные для осуществления действий, состояний, назван- 
ных мотивирующими основами: жйтло , стійло. Тип непродуктивный. 
Чередуются гласные /о/ > /і/ в корне: стояти — стійло. Алломорф 
-тл- употребляется в глагольных основах после фонемы /и/: жйти — 
жйтло. 

9. Существительные с суффиксом - атор , называющие место осу- 
ществления действия, названного мотивирующей основой: аклімати - 
ватор , ізолятор, інкубатор , стерилізатор. Тип проявляет продук- 
тивность. 


Отсубстантивное суффиксальное 
словообразование 
имен существительных 

Отсубстантивные имена существительные по характеру общего 
словообразовательного значения объединяются в пять групп: 1) су- 
ществительные со значением «носитель предметного признака»; 2) су- 
ществительные, называющие конкретные предметы; 3) существитель- 
ные, обозначающие место; 4) существительные — названия абстракт- 
ных понятий; 5) существительные с модификационными значениями. 

Существительные со значением 
«носитель предметного признака» 

Словообразовательное значение «лицо — носитель предметного 
признака» конкретизирует следующие словообразовательные типы: 

1. Существительные с суффиксом -икі-ник, -овик, - івник , -овник, 
- супник , - аник , называющие лиц по роду деятельности (мдвник, гор- 
ловйк , газівнйк , бобрдвник, ведмежатник, ліснйк , стернйк, олійник, 
хутрянйк), по социальному положению, званию, политическим взгля- 
дам ( сотник , полковник, церковник), по характеризующему признаку, 
поведению (бесідник, забобонник, лахмітник, шкурник). Тип высоко- 
продуктивный. Суффикс -ик представляют алломорфы -ник, -овик, 
- івник , -овник, -атник, -аник, являющиеся результатом переразло- 
жения суффиксов относительных прилагательных -н-,-ов-, -ат-, -ан- 
и суффикса -ик, что дает основание квалифицировать существительные 
с этими суффиксами как и отадъективные 1 Словообразование таких 

1 В такого типа существительных семантическая и структурная мотивация по 
категориальному признаку не совпадает, так как семантически они соотносятся с 
существительными, а структурно выделяются прилагательными. 
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существительных сопровождается чередованием заднеязычных с ши- 
пящими (каторга — каторжник, вухо — вушнйк), согласных /д7> 
> /ч/ (залізнйця — залізнйчник) , мягких фонем с твердыми (лах- 
міття — лахмітник) , твердых фонем с мягкими (хутро — хутрянйк) 
и т. д. 

2. Существительные с суффиксом -ар, обозначающие лиц по роду 
деятельности (виноградар, аптёкар, бібліотёкар, кобзар, гусляр, лож- 
кар, чоботар), по социальному положению (бідар, госпддар, злидар). 
Тип высокопродуктивный. 

3. Существительные е суффиксом -е/ц' І-ове/ц' / , -іве/ц'{, -ане/ц' /, 
-ине/ц'І, -іане/ц' /, называющие лиц по принадлежности к идеологиче- 
скому, политическому, религиозному и т. п. направлению (лёнінець, 
мічурінець, стахановецъ, динамовецъ, гегельянецъ, кантіанецъ, респу - 
бліканецъ, якобинецъ ), по месту жительства или национальной при- 
надлежности ( австріецъ , ленінградецъ, африканецъ, мексіканець, куби- 
нецъ, украинецъ), по роду деятельности (деповецъ, служб овецъ , вузівецъ, 
піхотйнецъ). Тип высокопродуктивный. Вариативность суффикса -е/ц'$ 
обусловлена процессами переразложения суффиксов относительных 
прилагательных - ов -/в-, -яя-, -ая- и суффикса -г/^7* Чередуются 
гласные /о/, /е/ > /я/: зв’яздк — зв'язківецъ, Орёл — орловецъ . 

4. Существительные с суффиксом - ак , обозначающие лиц по роду 
деятельности (рибак, моряк), по национальной принадлежности или 
месту жительства (австріяк, подоляк, сибіряк), по характеризующему 
признаку поведения, условиям существования, связям с другими ли- 
цами (бідак, дивак, земляк, родак). Тип высокопродуктивный. Чере- 
дуются твердые фонемы с мягкими (морё — моряк, Сибір — сибіряк ), 
корневые гласные /і/ > /о/ (поділ — подоляк, рід — родак). 

5. Существительные с суффиксами - щикі-чик , называющие лиц по 
роду деятельности: барабанщик, табельщик, валютчик, кладовщик, 
кубовщик . Тип продуктивный. Алломорф - чик выступает после фонемы 
/т/ : газетчик, комітётчик. 

... 6. Существительные с суффиксом - анині-ин , обозначающие лиц по 
национальности, месту жительства или рождения (парижанин, він - 
ничанин, росіянин, харків'янин, горянин, селянин, болгйрин, татй- 
рин), по религиозным убеждениям (магометанин, християнин). 
Тип продуктивный. Алломорф - ин соотносится с мотивирующими ос- 
новами, оканчивающимися фонемосочетаниями /Ц/, /ств/, которые не 
принимают участия в словообразовательных актах: Грузія — грузин, 
християнство — християнин. В позиции перед суффиксом - анин че- 
редуются фонемы /к/, /ц7 > /ч/: Слобідка — слобідчани, Вінниця — 
вінничани, полтавці — полтавчани, чернігівці — чернігівчани. Чере- 
дуются твердые фонемы с мягкими (гора — горянйн, село — селянйн), 
мягкие с твердыми (Молдавія — молдаванин, Болгарія — болгарин ). 
Усечению подвергаются фонемосочетания /і]/, /ств/ мотивирующих 
основ: Осетія — осетин, лютеранство — лютеранин. 

Существительные с суффиксом -а/я'/, называющие лиц по характе- 
ризующему внешнему признаку: бородань, ѳусань, голованъ, черевань . 
Тип малопродуктивный. 

8. Существительные с суффиксом - ич , обозначающие лиц по месту 
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жительства, происхождению: москвич, в’ятич, костромич. Тип мало- 
продуктивный. В отдельных случаях усекается мотивирующая основа,, 
ср. : Взятка — в'япгич. 

9. Существительные с суффиксом - істі-ист , называющие лиц ш> 
их отношению к определенному предмету, учреждению, сфере деятель- 
ности (артилерйст, віолончеліст, фольклорист, пушкініст), по при- 
надлежности к определенному идеологическому, общественнополи- 
тическому, художественному и т. п. направлению (ідеаліст, комуніст , 
марксист, по принадлежности к учебному заведению, (ліцеіст, семі- 
нарйст), к определенной группе лиц (резервіст, хорйст, фалангіст ), 
по склонности к какой-либо сфере деятельности, по поведению (окти- 
віст, аферист, шантажист ). Тип высокопродуктивный. Усеченик> 
подлежат фонемосочетания /і]І (артилёрія — артилерйст, гімназія — 
гімназйст) , /і зм/ ( оптимізм — оптиміст ). 

10. Существительные с суффиксом -ер! -онер, обозначающие лиц. 
по характеру или сфере деятельности (боксёр, спрйнтер, хронікёр), 
по орудию, объекту или месту действия (гарпунёр, докер, кіоскёра 
комбайнёр, фёрмер), по принадлежности к определенной группировке,, 
учреждению (пансіонёр, фракціонёр), по положению в обществе,, 
общественно-политическим взглядам (реакціонёр, революціонёр), по 
признаку владеть, распоряжаться чем-нибудь (мільйонёр, мільярдёр , 
призёр), по характеризующему признаку поведения (доктринёр, 
прожектёр). Тип продуктивный. Алломорф - онер соотносится с су- 
ществительными на -ія, которые включаются в словообразовательные? 
акты в усеченном виде, ср.: фракці/]а/ — фракціонёр, реакці/]сі/ — 
реакціонёр . 

11. Существительные с суффиксом -ор, называющие лиц по харак- 
теру действия (авіатор, дирёктор, лёктор), по отношению к жанру 
искусства (літератор, архітёктор, скульптор), по принадлежности к: 
определенной группировке, учреждению (сенатор), по положению т- 
обществе, общественно-политическим взглядам (диктатор). Тип про- 
дуктивный. Усечению подлежат конечные фонемосочетания мотиви- 
рующих основ І\\і (лёкціцаі — лёктор, авіацІЦаІ — авіатор), ІурТ 
(література — літератор, диктатура — диктатор). Образование* 
некоторых существительных сопровождается нерегулярными чере- 
дованиями согласных фонем, в частности /ц7>/т/: дирёкція — ди- 
рёктор. 

12. Существительные с суффиксом -ірі-ир, обозначающие лиц по* 
основному занятию (банкір, бригадйр, касйр, конвоір) или характе- 
ризующему признаку поведения (дебошйр). Тип продуктивный. 

13. Существительные с суффиксом -ант, называющие лиц по роду* 
деятельности (диверсант, музикант, фабрикант), по участию в общем) 
действии, по принадлежности к группировке или коллективу ( дуелянт 
екскурсант, оркестрант, сектант), по другим признакам (докторант, 
магістрант). Тип продуктивный. Подлежит усечению фонемосочета- 
ние /і ]/: дивёрсІЦаІ — диверсант . 

14. Существительные с суффиксом -ік/-ик, обозначающие лицо по 
характеру или сфере действия (історик, політик, тёхнік), по при- 
надлежности к идеологическому, культурному направлению или' 
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религиозному учению (агностик, містик, романтик), по жанру литера- 
туры и искусства (лірик, прозаік, сатирик ), по принадлежности к 
коллективу, группе ( акадёмік , сінклітик), по особенностям характера, 
темперамента (меланхдлік, фанатик), болезни (гіпертонік, діабётик, 
неврастеник ). Тип продуктивный. Морфонологическим условием обра- 
зования существительных этого типа является усечение мотивирующей 
основы (хімІЦаІ — хімік), наложение морфем (політика — політик, 

- графіка — графік) . 

15. Существительные с суффиксом -ат, называющие лицо по при- 
надлежности к определенной организации (конфедерат, уніат), по 
месту жительства (азіат), по признаку владения чем-нибудь (стипен- 
<Нат). Тип малопродуктивный. Усекаются фонема /]/ мотивирующих 
основ (стипёндІЦаІ — стипендіат), фонемосочетание /ацц/ (кон- 
федерІйцЦа! — конфедерат ). 

Существительные, обозначающие лиц — носителей предметного 
признака, образуются также по непродуктивным словообразователь- 
ным типам с суффиксами - алі-онал (провінціал, театрал, професіонал) , 
-арій (мандатарій, парламентарій), -аріус (архіваріус, сценаріус), 
-ит (одесйт, бандит), -іот (кіпріот), -уз! -ус (француз, індус) и др. 

Существительные , называющие конкретные предметы 

Значение предмета конкретизируют такие словообразовательные 
чипы: 

1. Существительные с суффиксом -ник, называющие конкретные 
предметы (годйнник, ешюдник, сметанник), книги, сборники (задач- 
ник, словник, цитатник), животных (панцирник, стерв' ятник), рас- 
тения (бавдвник, лишайник, пухйрник). Тип продуктивный. 

2. Существительные с суффиксом - ин-І-атин -, обозначающие кон- 
кретные предметы (дубина, перйна, станина), материал (парусина), 
части живого организма (грудйна), растения (журавлйна, конюшйна), 
еорты мяса (баранина, білужина, гусятина, зайчатина, телятина). 
Тип малопродуктивный. Алломорф -атин- результат переразложения 
-словоизменительного суффикса существительных -ат- и суффикса -ин-. 
Чередуются заднеязычные с шипящими (білуга — білужина) , /д7 > 
> /ж/ (ведмідь — ведмежатина) , мягкие согласные фонемы с тверды- 
ми (грудь — грудйна, журавель — журавлйна) и др. 

3. Существительные с суффиксом -к-, являющиеся названиями жи- 
вотных (курка, мурашка, черепашка) и конкретных предметов (люль- 
ка, лялька). Тип малопродуктивный. Чередуются заднеязычные с ши- 
пящими (каблук — каблучка, черепаха — черепашка). 

4. Существительные с суффиксом -ак, называющие животных, птиц 
и т. п.: лошак, рисак, черв' як. Тип малопродуктивный. Чередуются 
мягкие согласные фонемы с твердыми: гусь — гусак. 

5. Существительные с суффиксом -и!ц І-, обозначающие конкрет- 
ные предметы (копйця, рукавйця, черепйця, ядрйця), животных (ку- 
гнйця). Тип малопродуктивный. 

6.. Существительные с суффиксом - ищ-І-овищ -, называющие части 
предмета, преимущественно рукоять: граблйще, мітлйще, сокирйще . 




Тип малопродуктивный. Чередуются мягкие согласные фонемы с твер- 
дыми (граблі — граблйще), корневые гласные /і/ > /о/ (ніж — но - 
жовйще) . 

7. Существительные с суффиксом -ар, являющиеся названиями кон- 
кретных предметов: буквар, димар. Тип малопродуктивный. 

8. Существительные с суффиксом -ор, называющие орудия, ма- 
шины, приспособления: дифузор, емульсор, компрёсор. Тип мало- 
продуктивный. Фонемосочетание /Ц/ мотивирующих основ усекается 
{ емульсІЦа ! — емульсор ), мягкие согласные фонемы чередуются с 
твердыми (ср.: дифузія — дифузор, компрёсія — компрёсор). 

9. Существительные с суффиксом - ат , обозначающие химические 
элементы, вещества: аміакйт, платинат, хлорат, хромат. Тип прояв- 
ляет продуктивность. Усечению подлежат конечные фонемосочетания 
мотивирующей основы: фбсфор — фосфйт, алюміній — алюмінат . 

10. Существительные с суффиксом - іті-ит , называющие минералы, 
химические вещества, смеси и т. п.: кварцит, фосфорйт, цементйт; 
грануліт, магнетит, гагарініт. Тип проявляет продуктивность. 
В отдельных случаях усекаются конечные фонемосочетания мотиви- 
рующей основы, ср.: кйльцій — кальцит, магнёзія — магнезит. Твер- 
дые согласные фонемы чередуются с мягкими, ср.: вольфрам — вольфра- 
міт, байкал — байкаліт и т. д. 

И. Существительные с суффиксом -ін/-ин, обозначающие вещества, 
смеси (ванілін, кофеін, сульфідйн), материалы (ватин, вельветин, 
віскозйн, трикотйн), лекарства по их действию (анестизйн, тромбін). 
Тип проявляет продуктивность. В отдельных случаях усекаются мо- 
тивирующие основы, ср.: емульсія — емульсйн, гайморит — гайморйн, 
радикуліт — радику лін. Связь суффикса с несклоняемыми существи- 
тельными осуществляется с помощью фонемных прокладок: кофе + 
+ ///-+- -ін кофеін, трико + /т/ + -ин ->- трикотйн. 

12. Существительные с суффиксом -ол, называющие химические 
вещества, препараты: метанол, нафтол, рицинЬл. Тип проявляет про- 
дуктивность. 

13. Существительные с суффиксом -оід, обозначающие предметы, 
похожие на те, которые названы мотивирующими основами: дифтонгб - 
Ід, кристалбід, суфіксб'ід. Тип проявляет продуктивность. В отдельных 
образованиях усекаются мотивирующие основы: емульсія — емуль - 
сбід. 


Существительные , обозначающие место 

Значение места отсубстантивных существительных конкретизируют 
такие словообразовательные типы: 

1. Существительные с суффиксом -ник, обозначающие местность, 
площадь, территорию, занятую тем, что названо мотивирующей осно- 
вой (бджільнйк, виноградник, квітнйк, чагарнйк ), помещение, пред- 
назначенное для того, кто (что) назван(о) мотивирующей основой (го- 
лубнйк, дровнйк, корівник, курник). Тип продуктивный. Чередуется 
корневой вокализм, в частности /о/ > /і/: бджола — бджільнйк, ко- 
рова — корівник. 
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2. Существительные с суффиксом -/я'/' /й/я'іК -атн 9 -, обозначающие 
помещения, предназначенные для того, кто (что) назван(о) мотивиру- 
ющей основой: конюшня, перукарня, свинарня; цегёльня, голуб* ятня, 
шпаківня. Тип продуктивный. Алломорфы -ів/н' -ат/н 9 ! — - резуль- 
тат переразложения суффиксов прилагательного -ів- и существитель- 
ного -ат- + -/я'/-. 

3. Существительные с суффиксом -ищ-, называющие места, где 
находится или находилось то, что названо мотивирующей основой: 
глйнище, попелйще, городйще, картоплйще, пожарище . Тип продук- 
тивный. 

4. Существительные с суффиксом - ниІцЧ называющие места, ре- 
зервуары, предназначенные для сохранения того, что определено мо- 
тивирующей основой: вйнниця, скарбнйця, хлібниця. Тип малопродук- 
тивный. 

5. Существительные с суффиксом - ств-І-івств -, употребляющиеся 
со значением «государство или его часть, которым управляет лицо, 
названное мотивирующей основой»: графство, царство, князівство , 
королівство . Тип непродуктивный. Алломорф - івств - является резуль- 
татом переразложения суффикса притяжательных прилагательных 
-ів и суффикса - ств -. 

6. Существительные с суффиксом -////-, обозначающие территорию, 
которая управляется лицом, названным мотивирующей основой: мит- 
рополія, сатрапія, сеньйорія. Тип малопродуктивный. Усекается мо- 
тивирующая основа, ср.: митрополит — митрополія. 

7. Существительные с суффиксом -арій, называющие помещение, 
территорию, предназначенные для того, что определено мотивирую- 
щей основой: лимонарій, розарій, планетарій. Тип проявляет продук- 
тивность. 

8. Существительные с суффиксом -орій, обозначающие помещения, 
предназначенные для действий, занятий, названных мотивирующей 
основой: інкубатдрій, інгаляторій, крематорій, лекторій, профілак - 
торій . Тип проявляет продуктивность. Усечению подвергается фоне- 
мосочетание /і ]/, ср.: кремація —крематорій, лекція — лекторій . 
Чередуются фонемы /ц7 > /т/ на словообразовательном шве: інкуба - 
ц/щ/ — інкубатдрій, ІнгаляцІЦаІ — інгаляторій. 

Существительные — названия 
абстрактных понятий 

Словообразовательное значение «название абстрактного понятия» 
реализуют такие типы: 

1. Существительные с суффиксом - ств-І-цтв -, обозначающие свой- 
ство, состояние или занятие лица, названного мотивирующей основой 
авторство, городництво, ораторство, критиканство, малярство . 
Тип продуктивный. Алломорф - цтв - выступает в позиции после фоне- 
мы /к/: городник — городництво. 

2. Существительные с суффиксом - ізм/-изм , определяющие науч- 
ные учения, общественно-политические, культурные, религиозные и др. 
направления, систему взглядов (ленінізм, марксизм, буддизм ), об- 
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щественно-политические формации (комунізм, капіталізм), качества, 
свойства, поведение, занятие лица, названного мотивирующей осно- 
вой (артистизм, бандитизм, героізм, патріотйзм) , болезни (алко- 
голізм, ідіотйзм). Тип продуктивный. Чередуются фонемы /к/ > /ц/ 
на словообразовательном шве (критик — критицизм, стоік — стоі - 
цйзм), твердые согласные фонемы с мягкими, ср.: Лёнін — ленінізм, 
капітйл — капіталізм . 

3. Существительные с суффиксом - ур обозначающие общественное 
или служебное состояние, должность лиц (адвокатура, доцентура, 
професура), систему власти или зависимости (диктатура, кліентура ). 
Тип проявляет продуктивность. Усечению подлежит фонемосочетание 
/ор/ мотивирующей основы: диктатор — диктатора, профёсор — 
професура. 

4. Существительные с суффиксом - ікі-ик , имеющие значение «от- 
расль науки, научное направление, сфера занятий лица»: астронав- 
тика, баталістика , електрдніка, педагдгіка, фольклористика, акро- 
батика. Тип продуктивный. 

5. Существительные с суффиксом -*///-, обозначающие отрасли 
науки, техники, искусства, профессии (агрономія, кінематографія, 
драматургія, логопёдія), деятельность, особенности психического со- 
стояния лица (бюрократія, меломанія, психопатія ), систему власти 
лица, (гегемонія, деспотія ), явления как предметы научного изучения 
(аналогія, топонімія). Тип продуктивный. Словообразование таких 
существительных сопровождается чередованием твердых фонем с мяг- 
кими (ср.: бідлог — біологія, педіатр — педіатрія, тиран — тира- 
нія), чередованием фонем /т/ > /ц/ на словообразовательном шве: 
конку рёнт — конку рёнція, ерудйт — ерудйція. 

6. Существительные с суффиксом -ат, указывающие на обществен- 
но-политическую систему, определяющуюся властью лица или связан- 
ную с наличием социальной прослойки лиц (консулат, султанат, пат- 
риціат), деятельность, состояние лица (докторат, інспекторат) , 
учреждение или его отдел, состоящие из лиц, которые выполняют 
определенные функции ( директорат , редакторат, старостат) , учреж- 
дение, возглавляемое лицом, названным мотизирующей основой (дека- 
нат, ректорат ). Тип продуктивный. В отдельных случаях усекается 
мотивирующая основа, ср.: нотаріус — нотаріат, патрицій — пат- 
риціат. 

7. Существительные с суффиксом - іт/-ит , называющие заболева- 
ния тех органов, которые обозначены мотивирующей основой: аорйт, 
бронхіт, плеврит, трахеіт. Тип проявляет продуктивность. В от- 
дельных случаях усекается мотивирующая основа, ср.: аорта — 
аорйт . 

8. Существительные с суффиксом -аж, обозначающие занятие лица 
(арбітраж, репортаж), количественное измерение чего-либо ( ам - 
пераж, літраж, метраж, тоннаж). Тип проявляет продуктивность. 
В отдельных случаях усекается мотивирующая основа, ср.: репортёр — 
репортаж . 

9. Существительные с суффиксом -оз, обозначающие заболева- 
ния: тромбоз, фурункульдз, лейкоз. Тип проявляет продуктивность. 
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В отдельных случаях усекается мотивирующая основа: лейкоцит — 
лейкоз , псйхіка — психоз . 

10. Существительные с суффиксом -ад-, определяющие действие* 
поведение лица, названного мотивирующей основой: клоунада, арле~ 
кінада. Тип проявляет продуктивность. 

Существительные с модификационными значениями 

Именные суффиксы, словообразовательная функция которых состоит 
в квантитативно-оценочной модификации мотивирующих существи- 
тельных без внесения существенных изменений в их лексико-номина- 
ционную значимость, используются для образования словообразова- 
тельных типов существительных, выражающих значения собиратель- 
ности, единичности, женскости, деминутивности и аугментативности. 

Существительные со значением собирательности. Собирательное 
значение свойственно таким словообразовательным типам: 

1. Существительным с суффиксом - ств-І-цпгв -: воінство, жіноцтво , 
селянство , студёнтство, учительство. Тип продуктивный. Словообра- 
зование существительных этого типа сопровождается рядом морфоно- 
логических преобразований: а) фонемы /ш/, /х/ чередуются с фонемой 
/с/, которая накладывается на фонему /с/ суффикса, ср.: товарищ + 
+ - ств - товарйсство ->■ товарйство; птах + -ств- птасст - 
во птаство ; б) фонема /к/ чередуется с фонемой /ч/, которая в свою 
очередь уподобляется фонеме /с/ суффикса по способу образования, 
ср.: козак + -ств- -> козачство козацство -ь козатсство козат - 
ство козацтво; в) для образования отдельных существительных ис- 
пользуется беглая гласная /о/: жінкй — жіноцтво. 

2. Существительным с суффиксом -от-: жіндта, парубота, звірб - 
та, біднота, дрібнбта. Тип продуктивный. Финали мотивирующих 
основ усекаются (жінкй — жінбта, парубки — парубота) , мягкие 
фонемы чередуются с твердыми (звірі — звірбта). 

:_ 3. Существительным с суффиксом -/н'/-: злодійня, офіцерня, солдат- 
ня; комарня, собачня . Тип продуктивен, особенно в разговорной речи 
и просторечии. Заднеязычные чередуются с шипящими (собаки—* 
собачня), мягкие — с твердыми (комар і — комарня). 

4. Существительным с суффиксом -в-: братвй, дітва, жінва, грош- 

ей. Тип продуктивен, особенно в разговорной речи и просторечии. Че- 
редуются заднеязычные с шипящими (мухи — мушва), мягкие — 
с твердыми (лйстя — листва ) . * 

5. Существительным с суффиксом -///А: аристократія, інженёрія, 
комсомолія, піонерія. Тип продуктивный. Твердые фонемы чередуются 
с мягкими (інженёри — інженёрія). 

6. Существительным с суффиксом -ин/]/і -овин/]/-: бурячйння, гар - 
бузйння, квасолйння, кукурудзйння, маковйння. Тип продуктивный. 
Заднеязычные чередуются с шипящими (бурякй — бурячйння) , мяг- 
кие — с твердыми (квасбля — квасолйння). Алломорф -овин/]/- соот- 
носится с одноморфемными основами существительных, ср.: біб — бо- 
бовйння, мак — маковйння. 

7. Существительным с суффиксом -ин-І-овин-: горбдина, садовинй а 
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Тип малопродуктивный. Алломорф - овин - соотносится с одноморфем- 
ными основами: сад — садовина. 

8. Существительным с суффиксом -ик-І-атик-, -ік: автоматика, 
рйтміка, синоніміка , аксіоматика , прогностика. Тип продуктивный. 
Суффикс -и/с- подвергается вариативности. Алломорф -атик- выступает 

после фонемы /а/ (проблематика), алломорф -ік после /л/, [ыЦ 

(симвбліка, синоніміка). Наблюдаются нерегулярные чередования 
согласных фонем: /з/ > /ст/ (діагноз — діагностика), /зм/ > /стур 
(афорйзм — афорйстика). 

9. Существительным с суффиксом -іан-: Ленініана, Шевченкіана , 
Пушкініана . Тип проявляет продуктивность. 

10. Существительным с суффиксом - ур-І-атур -, - итур апаратура г 
аркатура, клавіатура, мускулатура, партитура. Тип проявляет 
продуктивность. В отдельных случаях усекаются мотивирующие 
основы, ср.: клавіиіа — клавіатура, партіі — партитура. 

11. Существительным с суффиксом -ад-: аркада, колонада. Тип про- 
являет продуктивность. 

Значение собирательности выражают также отдельные существи- 
тельные, не составляющие словообразовательных типов, ср.: генера- 
літёт, інструментарій и др. 

Существительные со значением единичности. Значение единичности 
свойственно двум словообразовательным типам: 

1. Существительным с суффиксом -ин-, образующимся преимущест- 
венно от основ существительных со значением материала- градйна, 
цеглйна, Капустина, картоплйна, рйбина, хлібйна. Тип продуктивный. 

2. Существительным с суффиксом -к-, которые представляют один 
предмет из ряда однородных или часть материала, вещества в неболь- 
шом размере, количестве: шоколадка, ікрйнка, краплйнка, крупинка , 
пушинка. Тип продуктивный. 

Словообразование существительных со значением единичности 
сопровождается чередованием заднеязычных с шипящими (луска — 
лусочка, горох — горошина), а также чередованиями /ск/ > /шч/ 
(пісбк — піщйна), /ц7 > /ч/ (полунйця — полунйчка), /л'І >/л/ (миг- 
даль — мигдалина) . 

Существительные с деминутивным значением. Значение деминутив- 
ности и аугментативности выражают словообразовательные типы су- 
ществительных, образованные при помощи суффиксов субъективной 
оценки. Эти значения на уровне одних словообразовательных типов 
представлены в чистом виде, на уровне других — в сочетании с каким- 
либо значением, в частности деминутивность сочетается со значением 
положительной оценки, л искательности, аугментативность — со зна- 
чением отрицательной оценки. 

Словообразовательные типы со значением деминутивности диффе- 
ренцируются по родовому признаку. Соответственно выделяются сло- 
вообразовательные типы, по которым образуются существительные 
мужского, женского и среднего рода. Дериваты и их мотивирующие 
основы в основном совпадают по родовому признаку. 

Деминутивные существительные мужского рода представлены наи- 
большим количеством словообразовательных типов. Среди них: 
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1. Существительные с суффиксом -ок, образующиеся как от не- 
тіроизводных мотивирующих основ (віздк, горішок , батіжбк, жучок), 
так и от производных, включающих преимущественно фонему /к/ и 
выражающих деминутивное или нейтральное значение (ср.: морячок, 
мбжичок, ростбчок, чайничок, пакуночок, вівсюжбк, крём’яшок). 
Тип высокопродуктивный. 

2. Существительные с суффиксом -ик, образующиеся от непроиз- 
водных мотивирующих основ (кухлик, м'ячик , ведмёдик, чйжик, ко - 
марик, пёсик) и производных с деминутивным значением (ср.: кили - 
мёць — кшймчик, окунёць — окунчик). Тип продуктивный. 

3. Существительные с суффиксом - чик : кабйнчик, баранчик, казан - 
<чик, футлярчик, чемоданчик. Тип продуктивный. 

4. Существительные с суффиксом -е/ц'/: бугорёць, бур'янёць , віте - 
рёць, прапорёць, гребінёць. Тип продуктивный. 

5. Существительные с суффиксом - оньк-І-еньк -: садбнько, листднь- 
<ко, синбнько, татонько, мгсячёнько. Тип продуктивный. 

6. Существительные с суффиксом - к -: татко, свекбрко, батечко, 
дядечко . Тип малопродуктивный. 

7. Существительные с суффиксом -у!с’ I: татусь, котусь , братусь. 
Тип непродуктивный. 

8. Существительные с суффиксом - а!сЧ : кумась, кабась . Тип не- 
продуктивный. 

9. Существительные с суффиксом - уІнЧ -: татуньо, братуньо, 
дідуньо. Тип непродуктивный. 

10. Существительные с суффиксом - ин-: хлопчйна, хлівйна. Тип 
непродуктивный. 

11. Существительные с суффиксом -/ц7-: кумцьо, татуньцьо. Тип 
непродуктивный. 

Словообразование деминутивных существительных мужского рода 
сопровождается такими морфонологическими изменениями: а) в по- 
зиции перед суффиксами - ок , - ик , - еньк -, -ас-, -ин- чередуются задне- 
язычные с шипящими: ріг — ріжбк, жук — жучок, цвях — цвяшок; 
гусак — гусачбк,' вівсюг — вівсюжбк , кожух — кожушок; Олёг — Олё - 
жик. Юрко — Юрчик, Остах — Осташик ; плуг — плужёнько, вовк — 
<вовчёнько, женйх — женишёнько; дядько — дядечко, сардак — сарда- 
чйна; б) в позиции перед суффиксами -ик, -еньк-, -к-, -ин- чередуются 
Ы I > /ч/: жнецъ — жёнчик, карбованецъ — карббванчик, чавунёць — 
чавунчик; місяць — місячёнько, місяць — місячко, хлопецъ — хлоп- 
чйна; в) мягкие фонемы чередуются с твердами в позиции перед суф- 
фиксами -ик, -е/ц 9 1, - оньк-І-еньк -: кінъ — коник, коваль — ковалик, грё- 
Ьінь — гребінёць, лёбідь — лебедбнько, тесть — тёстенько; г) чере- 
дуются гласные /і/ > /о/, /е/: віл — вблик, ведмідь — ведмёдик; 
д) чередуются гласные /е/, /о/ > ІяІ: вітер — вітронько, козёл — коз- 
лик, свёкор — свёкрик . 

Деминутивные существительные женского рода объединяются в 
такие словообразовательные типы: 

1. Существительные с суффиксом -к-, образующиеся от непроиз- 
водных мотивирующих основ (ср.: кімнатка, кабінка, хатка, коронка, 
грушка) или от производных с нейтральным, а также деминутивным 
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значениями ( господйнька , цокотушка, хмйрочка , бджілочка ручечка). 
Тип высокопродуктивный. 

2. Существительные с суффиксом - оньк-І-еньк -, образующиеся от 
непроизводных мотивирующих основ (вёснонька, дібрдвонька , зймонька , 
мбвонька ) и чаще от производных с нейтральным и деминутивным значе- 
ниями (брівонька, кісонька, гол івонька, зіронька). Тип продуктивный. 

3. Существительные с суффиксом - очк-І-ечк буквочка , дамочка , кол - 
бочка, ванночка, ширмочка. Тип продуктивный. 

4. Существительные с суффиксом -ня-; хатйна, кофтйна, конячй - 
на, рибчйна, книжчйна. Тип продуктивный, 

5. Существительные с суффиксом - иіц'1 -: водйця, землйця, сестрй - 
^я, травйця, косйця. Тип малопродуктивный.. 

6. Существительные^ суффиксом . -#/я' /< бабу ня, мамуня, тітуня, 
кицктя, ! ив непродуктивный.: 

7. Существительные с суффиксом - у/лЧ -; бабуля, мамуля, дідуля. 
Тип непродуктивный. 

8. Существительные с суффиксом -у!с г /-: бабуся, матуся, Г аннуся, 
Ксшгруся . Тип непродуктивный. 

9. Существительные с суффиксом -!ц бабця, мамця, кумця. Тип 
непродуктивный. 

К основным морфонологическим изменениям, сопровождающим 
словообразование деминутивных существительных женского рода, 
относятся: а) чередование заднеязычных с шипящими в позиции перед 
суффиксами -я- , -ня-, - оньк-І-еньк -, ср.: нога — ніжка, рука — ручка, 
цокотуха — цокотушка, дитйнка — дитйночка, ручка — ручечка, мис- 
ка — мисчйна, кожух — кожушйна, нога — ніженька, онука — онучень - 
ка, сваха — свашенька; б) чередование фонем /ц7 > /ч/ в позиции перед 
суффиксами -к-, -еньк-, ср.: сестрйця — сестричка, палиця — па- 
личка, кринйця — кринйченька; в) чередование корневого вокализма, в 
частности /о/, /е/ > /і /: корова — корівка, берёза — берізка, коса — кіска, 
кров — крівця; г) использование беглых гласных /о/, /е/: буква — бу- 
ковка, година — годйночка, долонька — долонечка; д) чередование мяг- 
ких фонем с твердыми в позиции перед суффиксами -и!ц' І-, - ечк -, -еньк-, 
-у! с земля — землйця, красу ня — красунечка, доля — доленька, 
Катря — Катруся, матуня — матунечка. 

Деминутивные существительные среднего рода составляют такие 
словообразовательные типы: 

1. Существительные с суффиксом -ц-: дёнцё, вікднце, відёрце, саль- 
цё, м'ясцё, борошёнце. Тип продуктивный. 

2. Существительные с суффиксом -ачк-: багаттячко, платтячко, 
підборіддячко, волоссячко, лйстячко. Тип продуктивный. 

3. Существительные с суффиксом -ечк-: містёчко, намйстечко, 
гніздёчко, тістечко . Тип малопродуктивный. 

4. Существительные с суффиксом -к-, образующиеся от непроизвод- 
ных мотивирующих основ (лйчко, літко, очко), а также от производных 
с деминутивным значением (денёчко, веретёнечко, лйчечко). Тип мало- 
продуктивный. 

5. Существительные с суффиксом -оньк-І-еньк-: світлонько , мдрень - 
ко, лйченько, лйшенько. Тип малопродуктивный. 
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Словообразование существительных среднего рода сопровождают 
следующие морфоно логические изменения: а) чередование заднеязыч- 
ных с шипящими в позиции перед суффиксами -к-, -еньк-: око — оч- 
ко, лихо — лйшенько ; б) чередование корневого вокализма, в частнос- 
ти /е/ > /і/ ( плече — плічко), /о/ > /е/ (дно — дёнцё); в) использо- 
вание беглых гласных /о/, /е/: вікнб — вікбнце, ребро — ребёрце, 
літко — літечко; г) чередование /ц/>/ч/: лицё — лйчко, веретён- 
це — веретёнечко. 

Существительные с аугментативным значением. Аугментативное 
значение представлено несколькими словообразовательными типами 
существительных всех трех родов. В пределах наиболее продуктивного 
словообразовательного типа с суффиксом - ищ -, аугментативность вы- 
ражена либо в чистом виде (бородйще, ножйще), либо с отрицательной 
стилистической окраской (бабище, головище, котйще). 

Словообразовательной паралелью словообразовательного типа с 
суффиксом - ищ - является словообразовательный тип с суффиксом 
-иськ- (ср. : вовчйще — вовчйсько, парубйще — парубчйсько, чоботйще — 
чоботйсько), хотя в последнем аугментативность больше сочетается 
с фамильярностью (дівчйсько , хлопчйсько) . 

Другие, менее продуктивные словообразовательные типы существи- 
тельных с суффиксами -ак-, - аг -, -ук-, -уг-, как и предыдущие типы, 
сочетают аугментативное значение со значением отрицательной оценки 
или фамильярно-презрительным оттенком: вужака, ножака, гарбузяка , 
хвостяга, шаблюка, вітрюга, собацюга. На уровне этих типов возможна 
нейтрализация аугментативного значения и развитие значения осуж- 
дения, презрения (брехуняка, лобуряка, харцизяка, плутяга; звірюка „ 
катюга) или положительной оценки (друзяка, молодчага, паруб'яга, 
чолов'яга). 

Аналогичные значения выражают малопродуктивные словообразо- 
вательные типы с суффиксами - ин - (домина), -омах- (грудомаха, 
костомаха), -ур- (носюра, шмату ра, німчура), - угур - (кучугура) и др. 
-- Среди морфонологических преобразований, сопровождающих сло- 
вообразование аугментативных существительных, выделяются такие: 
а) в позиции перед суффиксами -ищ-, - иськ - заднеязычные чередуются 
с шипящими (нога — ножйще, вовк — вовчйще, вовчйсько , кожух — 
кожушйще); б) чередуются фонемы /г/ > /з7 (друг — друзяка), /к/ > 
> /н7 (собака — собацюга), /ц7>/ч/ (хлопецъ — хлопчйще, хлоп- 
чйсько; молодёць — молодчага); в) мягкие фонемы чередуются с твер- 
дыми (ведмідь — ведмедйще) , твердые фонемы — с мягкими (гарбуз — 
гарбузяка, брехун — брехуняка, звір — звірюка, чорт — чортяка, 
кат — катюга, ніс — носюра); г) чередуется корневой вокализм, 
в частности /і/ > /о/, ІеІ (кіт — котйще, ніж — ножака, ведмідь — 
ведмедйще), /о/, /е/> / 0 / (парубок — парубчйсько, вітер — вітрюга); 
д) в отдельных образованиях усекаются мотивирующие основы (бан- 
дйт — бандюга, тюрма — тюряга); е) усечение мотивирующих основ 
иногда сочетается с чередованием: губная > губная + /// (парубок — 
паруб'яга, чоловік — чолов'яга) и др. 
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Отадъективное суффиксальное 
словообразование 
имен существительных 

В роли мотивирующих основ отадъективных существительных ис- 
пользуются преимущественно относительные и реже качественные при- 
лагательные. Они сочетаются с более ограниченным количеством сло- 
вообразовательных суффиксов, чем мотивирующие основы отсубстан- 
тивных существительных. На уровне словообразовательных значений 
отсубстантивные и отадъективные суффиксальные существительные 
проявляют общность, так как последние выражают те же типы слово- 
образовательных значений, в частности: «название лица — носителя 
признака», «название предмета», «название места», «название отвле- 
ченного признака». 

Сугцествителъные со значением лица — носителя признака 
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Словообразовательное значение «лицо — носитель признака» реали- 
зуют: 

1. Существительные с суффиксом - ик , называющие лиц по основно- 
му занятию, характеру деятельности ( заочник , правовйк , сезонник , 
швейник ), по социальному состоянию, взглядам, поведению и т. п. 
(випускнйк, крамольник , передовйк , ударник). Тип продуктивный. 

2. Существительные с суффиксом - е/ц' / , определяющие лиц по ха- 
рактерному признаку, особенностям поведения, связям с окружающей 
действительностью: білявець , мудрецъ , плаксйвець , ревнйвець , щаслй- 
вець. Тип продуктивный. 

3. Существительные с суффиксом - ак , называющие лиц по какому- 
либо признаку (новак , чужак , здоров' як, весельчак), по месту жительст- 
ва или происхождению (східняк, західняк). Тип продуктивный. Твер- 
дые согласные фонемы чередуются с мягкими, ср.: бідний — бідняк , 
смуглий — смугляк. 

4. Существительные с суффиксом -істі-ист, определяющие лиц 
по их занятиям, увлечениям, взглядам, вкусам: арабіст, болгарйст, 
балканіст, германіст, украініст. Тип продуктивный. Суффикс - іст / 
- ист сочетается преимущественно с усеченными мотивирующими осно- 
вами, ср.: актив ний — актив Іст, болгарський — болгарйст и т. д. 

Значение лица — носителя признака свойственно целому ряду 
непродуктивных словообразовательных типов, в частности существи- 
тельным с суффиксами - ач (богач), -е/н' / (дурень), -ун (дикун, товстун); 
- ил - (здоровйло), -у к (малюк, чистюк), - уіл і - (кривуля, чистюля), 
-аг- (бідняга, скромняга), -у г- (жаднюга, хитрюга), -у к- (злюка), -ш- 
(лівша) и др. В отдельных образованиях усекается мотивирующая ос- 
нова (ср.: багатий — багач, дурнйй — дурень, короткий — коротун), 
чередуются твердые согласные фонемы с мягкими (чйстий — чистюк, 
чистюля, скромний — скромняга, хйтрий — хитрюга, злий — злю- 
ка) . 
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Существительные у называющие предметы 

Значение предмета объединяет несколько словообразовательных 
типов отадъективных существительных, в частности: 

1. Существительные с суффиксом -/с-, обозначающие деревья, чаще 
всего культурные (антонівка, венгерка , дубівка), конкретные предме- 
ты ( духовка , склянка, ватянка, шкірянка), настойки, пищу (вииінівка, 
запіканка, перцівка, слив'янка), ткани (шерстянка). Тип продуктив- 
ный. Подлежат усечению фонемы и фонемосочетания мотивирующих 
основ, совпадающие преимущественно с суффиксами прилагательных, 
ср.: анонімний — анонімка, венгёрський — венгерка . Чередуются фо- 
немы /о/, /е/ > /і/: дубдвий — дубівка, вишнёвый — вишнівка. 

2. Существительные с суффиксом -а$, называющие конкретные 
предметы (жовтяк, кисляк, срібняк), черные породы (залізняк, плит- 
няк). Тип продуктивный. Чередуются твердые фонемы с мягкими 
(жбвтий — жовтяк, кислый — кисляк, срібний — срібняк). 

3. Существительные с суффиксом -ик, обозначающие конкретные 
предметы (броньовык, дробовйк, чистовик) , растения (безсмёртнык, бо- 
ровйк, моховик). Тип продуктивный. 

4. Существительные с суффиксом - ын -, называющие вещества, 
материал (древесина, клейковина, мішковйна, сировина), мясо живот- 
ных (свіжина, яловичина), продукты действия (квашенйна, паленина). 
Тип продуктивный. 

5. Существительные с суффиксом -е/ц' /, обозначающие растения 
(живёць, саджанець, сіянець), конкретные предметы (червонецъ). 
Тип малопродуктивный. 

6. Существительные с суффиксом - и!ц! -, называющие растения 
(кислйця, чорнйця, шовковиця), конкретные предметы (коліснйця, 
помййниця). Тип малопродуктивный. Чередуются фонемы /к/ > /ч/: 
гіркйй — гірчйця. 

7. Существительные с суффиксом -ил-, обозначающие вещества: 
білйло, чорнйло. Тип малопродуктивный. 

8. Существительные с суффиксом -о/с, имеющие конкретно- предмет- 
ное значение: білдк, жовток. Тип малопродуктивный. 

Существительные , обозначающие место 

Словообразовательное значение «название места» свойственно таким 
типам: 

1. Существительным с суффиксом -ин-, обозначающим место, 
пространство всередине чего-либо (височина, гущавина, порожнйна) , 
место, пятно в чем-либо (лйсина, прілина, сивина). Тип продуктивный. 
На словообразовательном шве чередуются /к/ > /ч/ (высокий — висо- 
чина), /ст/ > /шч/ (густйй — гущавина), мягкие согласные фонемы — 
с твердыми (порожній — порожнйна). 

2. Существительным с суффиксом -и/ц !-, называющим помещения: 
світлйця, темнйця, теплйця. Тип малопродуктивный, 

3. Существительным с суффиксом -к-, обозначающим помещения: 
анатомка, підсобка. Тип малопродуктивный. Усекается фонема /н/ 
мотивирующей основы: підсобний — підсобка. 
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Существительные — названия 
отвлеченных признаков 

Значение отвлеченного признака выражают следующие словообра- 
зовательные типы: 

1. Существительные с суффиксом -іс/т' /: блідість, будённість, ми - 
лозвфчність, піщаність, цукрйстість, шепелявість . Тип высокопро- 
дуктивный. 

2. Существительные с суффиксом -от-: бліддта , пустота , правота , 
слизота , тверддта. Тип продуктивный. 

3. Существительные с суффиксом -изн-: густизна , дешевизна, жов- 
тйзна, крутизна, сіризна. Тип продуктивный. 

4. Существительные с суффиксом - щин-І-чин -: банальщина , казён- 
щина, нелегальщина . Тип малопродуктивный. Фонема /н/ мотивирую- 
щих основ в существительных отсутствует, ср.: банален- ий — баналь- 
щина . 

5. Существительные с суффиксом -ізмі-изм: меркантилізм, опти - 
мізм, песимізм, політехнізм, прагматизм. Тип продуктивный. Усе- 
чению подлежат финали мотивирующих основ, совпадающие с суффик- 
сами прилагательных, а иногда и существительных: меркантйльн-ий — 
меркантилізм, політехнічн-ий — політехнізм, оптимістйчн-ий — 
оптимізм. 

6. Существительные с суффиксом -і/н' /: височінь, глибочінь, широ- 
чінь . Тип проявляет продуктивность. Фонема /к/ чередуется с /ч /: 
далёк- ий — далечінь . 

7. Существительные с нулевым суффиксом: висъ, зёлень, міць, синь, 
твердь . Тип проявляет продуктивность. Словообразование таких су- 
ществительных сопровождается чередованием твердых фонем с мягки- 
ми (гнилйй — гниль, твердйй — твердь), а также усечением финали 
мотивирующих основ (висдкий — висъ, міцнйй — міць). 

8. Существительные с суффиксом" -ств-І-цтв-: богатство, мате- 
ринство , молодёцтво, лукавство. Тип малопродуктивный. Финали мо- 
тивирующих Основ усекаются, ср.: матерйнськ-ий — материнство . 

9. Существительные с суффиксом -и/н' /-; святйня, твердйня . 
Тип малопродуктивный. 

§ 75. Префиксальное словообразование 
имен существительных 

В префиксальном словообразовании существительных используют- 
ся два типа префиксов — префиксы славянского происхождения и 
префиксы, заимствованные из других языков. Префиксы славянского 
происхождения генетически неоднородны. Они делятся на малопро- 
дуктивные праславянские префиксы и продуктивные или проявляю- 
щие тенденцию к продуктивности общевосточнославянские префиксы, 
сформировавшиеся в основном на базе предлогов. Среди малопродук- 
тивных праславянских выделяются префиксы па-, пра-, су-, с помощью 
которых образованы словообразовательные типы: 
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1. Существительные с префиксом па -, обозначающие предмет, 
похожий на тот, который назван мотивирующим существительным: 
паклен , пйгорб, пазе лень, пакіл , пасмуга, пагілля. 

2, Существительные с префиксом пра-, указывающие на отдаленные 
степени родства по восходящей и нисходящей линиям: прадід, прабаба , 
прародин, правнук и под. 

: 3. Существительные с префиксом пра-, выражающие первоначаль- 
ность, исконность явления, названного мотивирующим существитель- 
ным: прабатьківщйна, прамбва, праістдрія, праліс, праслов'яни. 

Существительные с префиксом су это отдельные, семантически 

разобщенные образования, не составляющие самостоятельного слово- 
образовательного типа, ср.: супісок, супротйвник, сутінь, супокій . 

Общевосточнославянские префиксы, соотносясь с предлогами, се- 
мантически выразительны. Они привносят в существительные значения, 
соотносительные со значениями соответствующих предлогов. На ба- 
зе этих префиксов образованы - следующие словообразовательные 
типы: 

1. Существительные с префиксом без-, указывающие на отсутствие 
того, что названо мотивирующим существительным: бёзкрай, бёзлад, 
безнадія, безпорядок, бёзсмак. Тип продуктивный. 

2. Существительные с префиксом від-, служащие для передачи 
повторности того, что названо мотивирующим существительным: від- 
звук, відгомін. Тип проявляет продуктивность. 

3. Существительные с префиксом до-, обозначающие временной 
отрезок, предшествующий тому, что назван мотивирующим существи- 
тельным: дбсвіт, доістбрія. Тип малопродуктивный. 

4. Существительные с префиксом за-, называющие нечто, находя- 
щееся за пределами того, что названо мотивирующим существительным: 
закордбн, затакт. Тип малопродуктивный. 

5. Существительные с префиксом при-, обозначающие предметы, 
явления, сходные с теми, которые названы мотивирующими существи- 
тельными, но, носящие дополнительный, добавочный, сопровождаю- 
щий характер: прйзвук, присвист, прйсмак. Тип проявляет продуктив- 
ность. 

6. Существительные с префиксом при-, называющие место, приле- 
гающее к тому, что названо мотивирующим существительным: прйго - 
род, Прибалтика . Тип малопродуктивный. 

7. Существительные с префиксом над-, обозначающие предметы, 
явления, большие по размеру, объему, масштабу по сравнению с теми, 
что названы мотивирующими существительными: надвиробнйцтво, 
надвартість, надпѳтужність, надзірка. Тип продуктивный. 

8. Существительные с префиксом перед-, определяющие явления, 
предметы, которые предшествуют тем, что названы мотивирующим 
существительным: переддёнь, передсвіт, передістбрія, передфільтр. 
Тип проявляет продуктивность. 

9. Существительные с префиксом під-, называющие предметы, 
явления, подчиненные тем, что названы мотивирующими существи- 
тельными: підвйд, підвідділ, підстанція, підгрупа, підзаголбвок . Тип 
продуктивный. 
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10. Существительные с префиксом під-, обозначающие лид по про- 
фессии, которые не в полной мере обнаруживают признаки того, кто 
назван мотивирующим существительным: підмайстер , підлікар , під - 
пёкар . Тип проявляет продуктивность. 

11. Существительные с префиксом по -, употребляющиеся для вы- 
ражения внезапных звуков и сопровождающих их движений: покрик , 
пбшум, пбиіуг , пбголюс, поговір. Тип проявляет продуктивность. 

12. Существительные с префиксом по -, определяющие духовную 
общность людей: подруг, пбсестра. Тип непродуктивный. 

13. Существительные с префиксом спів-, передающие значение 
взаимного участия в выполнении какого-то действия, соучастия в опре- 
деленном процессе: співавтор, співвласник, співвиконавець, співрежисёр , 
співспадкоёмець . Тип продуктивный. 

14. Существительные с префиксом не -, указывающие на отсутствие 
того или противоположность тому, что названо мотивирующим су- 
ществительным: непорядок, неправда, нещастя, неврожай, непровіднйк. 
Тип продуктивный. Ограниченное количество собственно именных 
префиксов компенсируется за счет заимствованных префиксальных 
морфем. 

Заимствованные префиксы, прежде всего греческого и латинского 
происхождения, являются активными средствами современного имен- 
ного словообразования. К числу продуктивных принадлежат префикс 
сы анти-, архі де- 1 дез-, еще-, дис -, екс-, екстра-, контр-, обер-, 
про-, прото-, ре-, суб-, супер-, ультра-. С их участием образованы сле- 
дующие словообразовательные типы: 

1. Существительные с префиксом анти-, обозначающие нечто 
противоположное или противодействующее тому, кто (что) назван(о) 
мотивирующим существительным: антивірус, антиречовйна; антифа- 
шйст, антикомунізм, антициклон. Тип продуктивный. 

2. Существительные с префиксом архі-, указывающие на высшую 
степень проявления признаков того, кто назван мотивирующим су- 
ществительным: архімільйонёр, архішахрай, архіреакціонёр . В группу 
слов, обозначающих церковные должности и звания, префикс архі- 
вносит значение старшенства в звании: архідиякон, архіепйскоп, архі - 
пастир. Тип малопродуктивный. 

3. Существительные с префиксом віце-, передающие значение «вто- 
рой по должности, чину, званию, названному мотивирующим сущест- 
вительным»: віце-адмірал, віце-президёнт, віце-консул, віце-канцлер. 
Тип продуктивный. 

4. Существительные с префиксом дис-, выражающие отсутствие 
того или противоположность тому, что названо мотивирующим су- 
ществительным: дисгармонія, диспропорція, дисбаланс, дискоордина- 
ція. Тип проявляет продуктивность. 

5. Существительные с префиксом екс-, имеющие значение «прежде 
бывший тем, кто назван мотивирующим существительным»: екс-мі - 
ністр, екс-президёнт, екс-прем'бр, екс-чемпібн, екс-журналіст. Тип 
продуктивный. 

6. Существительные с префиксом екстра -, обозначающие предметы, 
которые обладают свойствами, значительно превышающими обычные 
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свойства того, что названо мотивирующим существительным: екстра- 
клас, екстрамдда , екстракоманда. Тип проявляет продуктивность. 

7. Существительные с префиксом контр-, определяющие такие же, 
как и названные мотивирующим существительным, предметы, явле- 
ния, действия, но носят ответный, встречный, противонаправленный 
характер: контратака, контрбагаж, контрудар, контрпропозйція . 
Тип проявляет продуктивность. 

8. Существительные с префиксом обер-, указывающие на старшинст- 
во по должности, чину и т. п. лица по отношению к лицу, названному 
мотивирующим существительным: обер- лейтенант, обер-майстер , обер - 
офіцёр, обер-прокурор . Тип проявляет продуктивность. 

9. Существительные с префиксом прото-, определяющие первич- 
ность, первоначальность того, что названо мотивирующим существи- 
тельным: прототип, протонеоліт, протоісторія. Тип проявляет про- 
дуктивность. 

10. Существительные с префиксом прото-, указывающие на стар- 
шинство по чину или званию лица по отношению к лицу, названному 
мотивирующим существительным: протодиякон, протоіерей, прото - 
пресвітер. Тип малопродуктивный. 

11. Существительные с префиксом ре-, обозначающие повторность 
действия, явления, названного мотивирующим существительным: ре- 
ампутація, ревакцинація, редемаркація . Тип проявляет продуктив- 
ность. 

12. Существительные с префиксом ре-, указывающие на противо- 
положность тому, что названо мотивирующим существительным: рее- 
вакуація, реёкспорт, рееміграція, ренату ралізація. Тип проявляет 
продуктивность. Большинство существительных с префиксом ре- 
одновременно мотивируется глаголами с префиксом ре-, ср.: реампуту - 
вати, редемаркувати, реевакуювати, реемігрувати и т. д. 

13. Существительные с префиксом суб-, имеющие значение «под- 
чиненный тому или составляющий подразделение, составную часть 
того, что названо мотивирующим существительным: субінспёктор , 
субординатор, суборёнда, субпродукты, субконтинёнт. Тип продук- 
тивный. 

14. Существительные с префиксом суб-, называющие нечто, нахо- 
дящееся ниже того или в непосредственной близости от того, что 
названо мотивирующим существительным: субтитр, субстратосфера, 
субтропіки, Субарктика . Тип проявляет продуктивность.* 

15. Существительные с префиксом супер-, являющиеся названиями 
предметов повышенного качества или усиленного действия: супер - 
фільтр , суперцемёнт, суперцентрифуга, супертанкер, суперекспрёс . 
Тип продуктивный. 

16. Существительные с префиксом супер-, обозначающие предме- 
ты, покрывающие поверхность других предметов: суперобкладинка, 
суперобгбртш. Тип малопродуктивный. 

17. Существительные с префиксом супер-, указывающие на стар- 
шинство в чине или в должности того, кто назван мотивирующим су- 
ществительным: суперінтендант, суперарбітр. Тип малопродук- 
тивный. 
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18. Существительные с префиксом ультра -, выражающие значи- 
тельное превышение свойств того, что названо мотивирующим сущест- 
вительным: ультраакустика , ультрамікроскоп , ультраструктура . Тип 
проявляет продуктивность. 

Таким образом, префиксальное словообразование существительных 
активизировалось в связи с использованием заимствованных префик- 
сов. Потенциал этих префиксов постоянно пополняется за счет так 
называемых префиксоидов — словообразовательных средств, функцио- 
нально уподобляющихся префиксам. Наиболее употребительными в 
именном словообразовании украинского языка являются префиксоида 
аѳан- ( аванложа , аванзал, авансцена), авіа - ( авіабаза , авіабензйн, авіа- 
зв' явок), авто - (автовокзал, автозавод, автоколбна, автокрамнйця) , 
агро - (агроділянка, агрозахід, агротёхніка, агрошкола), агро- ( аеро - 
маяк, аеропбшта, аеросани), бі- (бікарбід, бікарбонат, біквадрат) , 
біо - (біофізик, біофільтр, біохімія ), енто- (ентоплазма, ентопара - 
зйт), ендо - ( ендопаразйт , ендоспбра, ендотоксйн), ізо- (ізоамплітуда, 
ізолінія, ізоглбса), інтра- (інтралінгвістика) , мега - (мегават, мега- 
тонна, мегацйкл), мікро - (мікроавтббус, мікроанйліз, мікроелектрб - 
ліз), макро - (макромолекула, макросистема, макроструктура) , максі- 
(максі-спіднйця) , міні - (міні-спіднйця ) , нео - (неокласики, неодарві - 
шал*, неоімпресіонізм) , пан- (панамериканізм) , полі - (полівітаміни, 
полігібрйд, поліетилён, полісахарйди), псевдо- (псевдонаука, псевдоно- 
ваторство, псевдоспеціаліст) и др. 

§ 76. Префиксально-суффиксальное 
словообразование имен существительных 

Преимущественное большинство префиксально-суффиксальных су- 
ществительных мотивируется предложно-именными формами, предлога 
которых превращаются функционально и реализуют свою словообра- 
зовательную функцию вместе с суффиксами. Значительно реже само- 
стоятельная префиксально-суффиксальная пара обрамляет основы имен 
или глаголов. Такие образования составляют группу собственно пре- 
фиксально-суффиксальных существительных. На уровне обеих разно- 
видностей префиксально-суффиксального словообразования в качестве 
форманта используются словообразовательные пары с фонематически 
присутствующим суффиксом -/]/-, что обуславливает соответствующие 
морфонологические изменения, в частности ассимиляцию мягкими фо^ 
немами /д7, /т7, /н7, /л7, /ж7, /ч7, /ш7 фонемы 1)1. Графически это 
морфонологическое явление представлено двумя одинаковыми соглас- 
ными буквами, соответственно дд, тт, нн, лл, жж, чч, шш. 

Собственно префиксально-суффиксальные существительные вклю- 
чают: 

1. Существительные с префиксом ви- и суффиксом -ок, обозначаю- 
щие место, похожее на то, что названо мотивирующей основой: ви- 
балок, видолинок, виярок. Тип малопродуктивный. В отдельных об- 
разованиях усекается мотивирующая основа, ср.: балка — вйбалок. 

2. Существительные с префиксом пере- и суффиксом -ок, определяю- 
щие место, пространство, предмет, которые не в полной мере наделены 
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признаками того, что названо мотивирующей основой (перёлісок, пе - 
рёгорок , перевулок, перетйнок ), место, находящееся между чем-либо 
или соединяющее что-либо (перёшарок, перешййок , перехрёсток ) . 
Тип продуктивный. Отдельные мотивирующие основы усекаются, ср.: 
вули-ця — перевулок. 

3. Существительные с префиксом спів- и суффиксом -ник, называю- 
щие лиц, объединенных с другими лицами взаимной связью, основан- 
ной на одинаковом отношении к тому, что названо мотивирующей ос- 
новой: співбесідник , співробітник , співрозмдвник ; співвітчйзник. Тип 
малопродуктивный. Чередуется корневой вокализм, в частности /о/ > 
> ІИ: робота — співробітник. 

4. Существительные с префиксом су - и суффиксом -/]/-, обозначаю- 
щие совокупные образования того, что названо мотивирующей основой: 
сузір'я, суцвіття . Тип малопродуктивный. Чередуется корневой во- 
кализм, в частности /о/ > /і /: зоря — сузір'я. 

5. Существительные с префиксом су - и суффиксом - ок , обозначаю- 
щие предметы, явления, обладающие не в полной мере признаками 
того, что названо мотивирующей основой: суглинок, сутінок, сугорбок. 
Тип малопродуктивный. Чередуются мягкие фонемы с твердыми, 
ср.: тінь — сутінок. 

6. Существительные с префиксом роз - и суффиксом обозна- 
чающие явления, состояния, характеризующиеся разобщением, разъ- 
единением того, что названо мотивирующей основой: роздоріжжя, роз - 
пуття . Тип малопродуктивный. Чередуется корневой вокализм, в 
частности /о/ > /і/, ср.: дорога — роздоріжжя . 

Префиксально-суффиксальные существительные, мотивирующиеся 
предложно- падежными формами, очень разнообразная по словообразо- 
вательной структуре и словообразовательным значениям группа от- 
ыменных образований. Среди основных словообразовательных типов 
префиксально-суффиксальных существительных выделяются: 

1. Существительные с префиксом без- и суффиксами -/]/-, -ств-, 
называющие явления, состояния, которые характеризуются отсутстви- 
ем того, что названо мотивирующей основой: безлюддя, бездоріжоюя, 
безстрашшя, безрйб'я, беземёртя, бездумство, безпам'ятство. Тип 
высокопродуктивный . 

2. Существительные с префиксом без - и суффиксом -к-, обозначаю- 
щие конкретные предметы или живые существа, не имеющие того, что 
названо мотивирующей основой: безрукавка, безтарка, беззубка, без - 
пйлько, безштанько . Тип продуктивный, особенно в разговорной речи 
и просторечии. 

3. Существительные с префиксом за- и суффиксами -/]/-, -ок, опре- 
деляющие место, пространство, находящееся позади того, что названо 
мотивирующей основой: загір'я, заокеання, Забайкалля, Закарпаття, 
загривок, зашййок. Тип высокопродуктивный. 

4. Существительные с префиксом між - и суффиксом -/]/-, называю- 
щие место, пространство или время, находящиеся между тем, что обо- 
значено мотивирующей основой: міжбрів'я, міжгір' я, міжряддя, між - 
царЫя, міжпарів'я. Тип продуктивный. 

5. Существительные с префиксом на - и суффиксом -ник, определяю- 


тся 


щие предметы, находящиеся или предназначенные находиться на поверх- 
ности, сверху того, что названо мотивирующей основой: навушник, 
нагрудник, наколінник, нарукавник, нашййник. Тип продуктивный. 

6. Существительные с префиксом над - и суффиксами -/]/-, -ник, - ок , 
обозначающие место, пространство или предмет, находящиеся поверх 
того или примыкающие непосредственно к тому, что названо мотиви- 
рующей основой: надбрів'я, надберёжжя, надмдр'я; надгортанник, 
надгрдбник, надгрббок. Тип продуктивный. 

7. Существительные с префиксом о- и суффиксами -/]*/-, -ок, - е/ц 
называющие место, пространство, примыкающие непосредственно к 
тому, что обозначено мотивирующей основой: огруддя, острішшя, ос - 
тріиіок, одвірок, окраець. Тип малопродуктивный. 

8. Существительные с префиксом перед - и суффиксами -Г]!-, -ник, 
определяющие место, пространство, время, предмет, находящиеся 
перед тем, что обозначено мотивирующей основой: передгір'я, перед - 
містя, передвечір’я, передгрбззя, передплужник. Тип продук- 
тивный. 

9. Существительные с префиксом під- и суффиксами -/)/-, -ок, -ник, 
обозначающие место, пространство или предмет, находящиеся ниже 
того или под тем, что названо мотивирующей основой: підгрунтя, 
підколінок, підкрйлок, підшоломник, підфарник , підсвічник. Тип высо- 
копродуктивный . 

10. Существительные с префиксом під - и суффиксом -ок, называю- 
щие живые существа, явления, предметы, подобные тем, что обозначе- 
ны мотивирующей основой, потому что не обладают в полной мере их 
признаками: підлисок, підсвинок, підбасок, підголосок, підгруздок. 
Тип продуктивный. 

1 1 . Существительные с префиксом по- и суффиксом -1\1-, обозначаю- 
щие местность, место, территорию, находящиеся вблизи или вдоль 
того, что названо мотивирующей основой: поберёжжя , погранйччя, 
помор' я, Повблжя, Подніпрбв'я. Тип продуктивный. 

12. Существительные с префиксом при - и суффиксами -/]/-, -ок, 
называющие место, пространство, территорию, примыкающие непосред- 
ственно к тому, что названо мотивирующей основой: приберёжжя, 
прикордбння, приозёр'я, Приамур'я, Прибайкалля, Прикарпаття; 
придолйнок. Тип высокопродуктивный. 

В обособленных по составу аффиксов префиксально-суффиксаль- 
ных существительных, представляющих собой либо непродуктивные 
типы, либо единичные образования, выделяются следующие префик- 
сально-суффиксальные пары: від /]/- (відлюддя, відріддя); від 

-к-І-ок (відлюдько, від людок), від ок ( відрійок , відсбток); до * 

-к-І-ок (дбсвідки, дбсвідок), за — - -ник (займённик), між иіц і- 

(міжусббиця) , на ник (навильник), об 1)1- (облйччя), пере — -/]/- 

(перенесся, перемйр'я), перед ок (передкрйлок) , під /]/- (підпіл- 

ля), під ник (підсніжник) , під ок (підтравок, підсливок, 

підейток, підреиііток) , піеля ник (піеляймённик) , по /]/- (по- 

дружжя, погруддя, поручня), по анин (побережанин) , по им 

(побратйм) , по е/н ’ / (побоченъ), при ник (приймённик, при - 

слівник), при е/ц'І (приморецъ), при- — -!]!- (прислів’я), серед 
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-I}/- (середстіння) , через Г]І- (черезсмужжя) , уз Г\І- ( узбіччя , 

узгір’я, узлісся) и др. 

Словообразование префиксально-суффиксальных существительных 
на базе предложно-падежных форм сопровождается такими видами 
чередований: а) в позиции перед суффиксом -/\І- смягчаются парно- 
твердые согласные, чередуясь с мягкими фонемами, ср.: без водй — 
безвдддя, за океаном — заокеання , за Кавказом — Закавказзя, між 
рядами — міжряддя и т. д.; б) в позиции перед суффиксами -/]/-, - ник 
заднеязычные чередуются с шипящими: без доріг — бездоріжжя , за 
рікбю — заріччя, на руки — наручник , на вухо — навушник, над бе- 
регом — надберёжжя, перед плугом — передплужник; в) в позиции 
перед суффиксами -/}/-, - ник чередуются /ц7 > /ч/: при гранйці — 
пригранйччя , при ббці — прибічник . 


§ 77. Осново-, словосложение 

Наряду с аффиксальными способами, в словообразовании сущест- 
вительных украинского языка используется также способ сложения, 
сущность которого заключается в соединении двух и больше основ 
или слов в новой лексической единице. 

Сложные существительные различаются по типу синтаксической 
связи составляющих их компонентов и делятся на две группы: а) слож- 
ные существительные с сочинительным отношением компонентов; 
б) сложные существительные с подчинительным отношением компо- 
нентов. 

Сложные существительные с сочинительным отношением компо- 
нентов соотносятся с словосочетаниями, члены которых объединяются 
сочинительной связью, ср.: фабрика-кухня — фабрика і кухня ; 
диван-ліжко — диван і ліжко. Они представляют собой соединение в од- 
ном слове двух самостоятельных существительных, которые сочетаются 
или непосредственно (інженёр-будівёльник, кафё- ресторан, салдн- 
перукарня) иііи при помощи соединительных гласных (лісостёп, лісо~ 
тундра , зубробізбн). 

Сложные существительные с подчинительным отношением компо- 
нентов мотивируются словосочетаниями, члены которых объединены 
подчинительной связью, ср.: нафтовий прдвід — нафтопрбвід, косйти 
сіно — сінокіс. 

По характеру структурных компонентов сложные существитель- 
ные составляют два типа: а) сложные существительные, содержащие 
опорное слово и основу какой-нибудь части речи; б) сложные сущест- 
вительные, состоящие из двух основ. С опорным существительным 
сочетаются основы прилагательных ( новобудбви , периюджерелд, сухо - 
фрукти), числительных (двовірш, п'ятиокис), глаголы в форме по- 
велительного наклонения ( зірвиголова , горицвіт , перекотйпбле) и др. 
В составе существительных, образованных сложением основ, чаще 
всего сочетаются основы существительных и . глаголов (хлібороб, ку- 
ку рудзовбд, землемір , дроворуб, водовоз, короід, сталевар, місяцехід), 
прилагательных и существительных (чорндслив, чернозем , Сіроштан) , 
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наречий и глаголов ( всюдихід , скордпис , скороход , тихохід), местоиме- 
ний и глаголов ( самовар , самоскйд) и др. 

Сложные существительные реже содержат три и больше компонен- 
тов. В таких образованиях компоненты, предшествующие опорному, 
объединяются сочинительной связью и с опорным находятся в под- 
чинительном отношении, ср.: веломотокрбс, автомотоклуб , світло- 
зодолікарня . 

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

Специфика словообразования имен прилагательных обусловлена 
их функциональными отличиями, послужившими основой для выде- 
ления качественных и относительных прилагательных. Она проявляется 
в том, что относительные прилагательные обладают только двучлен- 
ной внутренне-структурной организацией, состоящей во взаимодей- 
ствии мотивирующей основы и деривационного суффикса, что свиде- 
тельствует об одноплановости их словообразовательной структуры. 
Группа качественных прилагательных по своей структурной организа- 
ции неоднородна. Она включает непроизводные с синхронной точки 
зрения прилагательные и производные, обладающие очень развитой 
системой деривационных суффиксов, с помощью которых образуются 
прилагательные, выражающие как нейтральное, так и общее значение 
субъективно-экспрессивной оценки. Кроме того, в качественных при- 
лагательных более широкий по категориальному признаку репертуар 
мотивирующих основ, поскольку они имеют словообразовательные 
связи с мотивирующими основами адъективного происхождения. 

Прилагательные образуются по следующим способам словообразо- 
вания: суффиксальному, префиксальному, префиксально-суффиксаль- 
ному и способу сложения. Наиболее продуктивными являются суф- 
фиксальный, префиксальный и префиксально-суффиксальный способы 
словообразования. 

§ 78. Суффиксальное словообразование 
качественных прилагательных 

По грамматическому характеру мотивирующих основ качествен- 
ные суффиксальные прилагательные составляют три основные группы: 
прилагательные, мотивированные существительными, прилагатель- 
ные, мотивированные глаголами, прилагательные, мотивированные 
прилагательными. Четвертую группу образуют прилагательные, мо- 
тивированные основами других частей речи: имен числительных, 
местоимений, наречий, предлогов. 

Качественные прилагательные различаются и по характеру сло- 
вообразовательного суффикса. Одни образуются с помощью суффиксов, 
нейтральных по своим семантическим характеристикам и выполняющих 
только структурную функцию, другие — с помощью семантически 
специализированных суффиксов. 
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Качественные прилагательные 
с семантически 
нейтральными суффиксами 

Отсубстантивные качественные прилагательные. Нейтральные по 
своим семантическим характеристикам суффиксы — это прежде всего 
структурные оформители основ прилагательных, объединяющиеся об- 
щим значением — «такой, что характеризуется признаком в соответст- 
вии со значением мотивирующей основы». 

Отсубстантивные качественные прилагательные, включающие се- 
мантически нейтральные суффиксы, принадлежат к двум основным 
словообразовательным типам: 

1. Прилагательные с суффиксом -я-: холодный, мйрний, цінный у 
перембжный, радісный. Тип продуктивный. Обязательным мо{эфоноло- 
гическим условием образования этих прилагательных является чере- 
дование заднеязычных с шипящими (увага — уважный, смак — смач- 
ный, гріх — гр'ыыный) и чередование /ц 7 > /ч/ (таемнйця — таемнй - 
чый). В отдельных образованиях происходит упрощение в группах 
согласных, возникающих на словообразовательном шве ( заздрість — 
заздрісный, жалість — жалісный). 

2. Прилагательные с суффиксом -ов-: % выняткбвый, зразкбвый, по- 
мылкбвый, тыпбвый, дріб'язкбвый. Тип продуктивный. Чередуются 
/о/ > І0І в корнях: вйпадок — выпадкбвый. 

Морфонологическим условием сочетаемости суффикса - ов - с моти- 
вирующими основами является присоединение его к основам, которые 
оканчиваются суффиксами, включающими фонему /к/, ср.: загадка — 
загадкбвый, оббв’язок — обов’язкбвый. 

В суффиксальном словообразовании качественных прилагательных 
используются также суффиксы, являющиеся результатом морфологи- 
ческого межязыкового взаимодействия. Это суффиксы-инновации, 
возникшие на базе нейтрального суффикса прилагательных - н -, при 
. помощи которого достиглась морфологическая (формальная) адапта- 
ция заимствованных с греческого и латинского языков прилагатель- 
ных, включающих суффиксы -іс-, -іѵ-, -аі-, -аг-. Вычленению новых 
суффиксов -ычн-І-ічн-, -альн-1-іальн- , -арн-, - ывн - способствовало нали- 
чие в заимствованных прилагательных параллельных заимствованных 
существительных, ср.: егоіст — егоіст-йчн-ый, маса — мас-йвн-ый, 
норма — норм-альн-ый и т. д. 

Суффиксы-инновации, как и конститутивный суффикс -н-, семанти- 
чески нейтральны. С их участием оформлены такие словообразователь- 
ные типы: 

1. Прилагательные с суффиксом - ычн-І-ічн -: апатйчный, сымпатыч - 
ный, фанатйчный, рытмічний , іронічный . Тип продуктивный. 

2. Прилагательные с суффиксом - альн - І-іальн-: максимальный, 
мінімальный, нормальный, епохальный, фігуральный . Тип продуктив- 
ный. 

3. Прилагательные с суффиксом -арн-: легендарный, елементарный . 
Тип проявляет продуктивность. 

4. Прилагательные с суффиксом -ывн-: масывный, фіктывный, ефек- 
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тйвний , суб' ектйвний, об'ектйвний. Тип продуктивный. В системе 
суффиксального словообразования заимствованных качественных при- 
лагательных наблюдаются такие морфонологические явления: а) фо- 
нема /к/, входящая в состав суффикса - іс в позиции перед /н/ почере- 
довалась с /ч/ ( пластичный , істерйчний); б) усечение мотивирующих 
основ ( симпатія — симпатичный, максимум — максимальный ); в) че- 
редование фонем /ц7 > /т/ в позиции перед суффиксом - ив - (фікція — 
фіктйвний). 

Отглагольные качественные прилагательные. Отглагольные ка- 
чественные прилагательные, образованные с помощью семантически 
нейтральных суффиксов, представляет в основном продуктивный сло- 
вообразовательный тип с суффиксом -я-; влучний, залёжний, напускнйй > 
схвальний, чарівнйй. 

Мотивирующие основы вербального происхождения, оканчиваю- 
щиеся гласной фонемой, сочетаются с суффиксом -я- в усеченном виде: 
влучи-(ти) — влучний, залёжа-(ти) — залёжний. Глагольные основы 
с согласной фонемной финалью не усекаются, однако в позиции перед 
суффиксом -я- заднеязычные чередуются с шипящими (затяг-тй — 
затяжнйй). 

Функцию структурного форманта в отглагольном словообразова- 
нии прилагательных реже выполняют суффиксы -л-, -м-, -т-: трива- 
лий, бувалий, невловймий, гнутый, шйтий. В позиции перед суффик- 
сом -л- усечению подлежит фонемосочетание /ну/ глагольных основ: 
мёрзну -ты — мёрзлый, в'яну-ти — в' Алий и др. 

Качественные прилагательные 
с семантически 

специализированными суффиксами 


я 


* 

с 


Деривационные суффиксы качественных прилагательных, выпол- 
няющие семантическую функцию, сочетаются с мотивирующими ос- 
новами субстантивного, адъективного и вербального происхождения. 
Их объединяет общее словообразовательное значение выразительного 
признака, который конкретизируется как степень, интенсивность, 
субъективно-экспрессивная оценка качественной характеристики и т. іі. 

Отсубстантивные качественные прилагательные. Отсубстантивные 
качественные прилагательные, образованные с помощью специализи- 
рованных суффиксов, выражают преимущественно высокую или чрез- 
мерную степень проявления признака, реже указывают на наличие 
чего-нибудь или подобие. Словообразовательное значение степени, ин- 
тенсивности проявления признака реализуют такие словообразователь- 
ные типы: 

1 . Прилагательные с суффиксом -шп-, передающие значение «такой, 
что имеет в большом или чрезмерно большом количестве то, что названо 
мотивирующей основой»: зубатый, рогатый, щокатий, вусатий, но- 
сатый. Тип продуктивный. 

2. Прилагательные с суффиксом -аст-, имеющие значение «такой, 
что имеет в чрезмерно большом количестве то, что названо мотивирую- 
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щей основой»: бокастый, зубастый , бровастый , бородастый . Тип про- 
дуктивный. 

3. Прилагательные с суффиксом - ив-І-лив выражающие значение 
«такой, что характеризуется высокой степенью проявления того, что 
названо мотивирующей основой»: фалыийвый , правдивый, шаноблывий , 
сльозлйвый, іцаслйвий. Тип продуктивный. Употребление алломорфа 
- лив - обусловлено морфонологическими условиями. Он сочетается толь- 
ко с мотивирующими основами, оканчивающимися фонемами /б/, /т/, 
/з/, /ч/. Происходит упрощение в группе согласных - стл образующей- 
ся на словообразовательном шве, ср.: корысть — корысливый. 

4. Прилагательные с суффиксом - шп-І-овыт -, передающие значение 
«такой, что характеризуется высокой степенью проявления признака* 
названного мотивирующей основой»: іменйтый , родовйтий, соковйтий, 
талановйтый, грошовйтый . Тип продуктивный. 

5. Прилагательные с суффиксом -ист-, имеющие значение «такой, 
что характеризуется высокой степенью проявления признака, назван- 
ного мотивирующей основой»: горбйстый, м'язйстий, стеблистый, 
зернйстый , лісйстый. Тип продуктивный. 

Словообразовательное значение «такой, что характеризуется нали- 
чием того, что названо мотивирующей основой» выражают прилага- 
тельные с суффиксом - ав-І-ляв і ржавый, жйлавий, кістлявый, слыня- 
вый, кучерявый . Тип продуктивный. Суффикс - ляв - выступает в одной 
позиции — после фонемосочетания /ст/. В позиции перед словообра- 
зовательным суффиксом твердые фонемы чередуются с мягкими: діра — 
дірявый, піна — пінявый . 

Значение подобия, сходства передают два словообразовательных 
типа: 

1. Прилагательные с суффиксом -уват-, выражающие значение 
«подобный по форме тому, что названо мотивирующей основой»: 
жолобуватий, бочкуватий, лантухуватый. Тип непродуктивный. 

2. Прилагательные с суффиксом -уват-, выражающие значение 
«проявляющий признаки, качества того, кто назван мотивирующей 
основой»: вовкуватый, злодійкуватый, мерзляку ватый, забудькуватий, 
шахраюватый. Тип продуктивен в разговорной речи и просторечии. 

Отглагольные качественные прилагательные. Деривационные суф- 
фиксы, сочетающиеся с мотивирующими основами вербального проис- 
хождения, конкретизируют выразительный признак как склонность 
к активному, усиленному проявлению действия или же как пребыва- 
ние в соответствующем состоянии, способность подвергаться влиянию 
действия. Обязательным морфонологическим условием их сочетаемости 
является усечение конечной гласной фонемы глагольной основы, 
ср.: сйпа-ты — сипучый, розплыва-тыся — розплйвчастый . 

Общее словообразовательное значение выразительного признака 
выражают отглагольные качественные прилагательные, составляющие 
такие словообразовательные типы: 

1. Прилагательные с суффиксом -к-: плавкйй, ковзкйй, лыпкйй, 
хыткйй, верткйй. Тип продуктивный. Происходит чередование в кор- 
нях отдельных образований, в частности /ст/ > /д/ (Істы — ідкйй) , 
іо! > /і/ (стояти стійкый). 
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2. Прилагательные с суффиксом - уч -: співучий, плакучий, колючий , 
гнітючий. Тип продуктивный. 

3. Прилагательные с суффиксом - ач -: лежачий , ходячий , мйслячий, 
висячий, тремтячий . Тип продуктивный. 

4. Прилагательные с суффиксом - ущ -: тянущий, кричащий, видю- 
щий, мовч#щий. Тип продуктивен в разговорной речи и просторечии. 

5. Прилагательные с суффиксом - сиц- пропащий, годящий, гулА- 
щий. Тип продуктивен в разговорной речи и просторечии. 

6. Прилагательные с суффиксом -аст-І-част-: перебйвчастий, роз- 
плйвчастий, порйвчастий, розсйпчастий, хвилАстий. Тип продуктив- 
ный. Алломорф - част - закреплен за одной позицией — он выступает 
только после губных фонем: перелйвчастий, прилйпчастий. 

7. Прилагательные с суффиксом -ист-: розкдтистий, звйвистий, 
порйвистий, займйстий, перекбтистий . Тип продуктивный. В позиции 
перед суффиксом -ист- заднеязычные чередуются с шипящими: зама- 
хуватися — замашистий. 

8. Прилагательные с суффиксом -лив-: жартівлйвий, ощадливий, 
вередлйвий, грайлйвий, рухлйвий, пестлйвий. Тип продуктивный. 

9. Прилагательные с суффиксом -чив-: перебйвчивий, перебірчивий, 
подільчивий , невжйвчивий . Тип непродуктивный. 

10. Прилагательные с суффиксом -ляв-: вертлявий, хшплАвий. Тип 
непродуктивный. 

Отадъективные качественные прилагательные. Отадъективное сло- 
вообразование качественных прилагательных по сравнению с отсуб- 
стантивным и отглагольным своеобразно в смысловом плане, потому 
что его характеризует тесное переплетение собственно словообразова- 
тельных и модификационных, субъективнооценочных значений. 

В качестве мотивирующих основ используются преимущественно 
качественные прилагательные, семантическая разноплановость кото- 
рых в значительной степени определяет выбор словообразовательного 
форманта и характер семантических изменений в производных номи- 
нациях. 

Словообразовательные значения отадъективных прилагательных 
квалифицируются как выражение градации (увеличение или уменьше- 
ние по отношению к нейтральной степени) проявления признака и как 
определение субъективной оценки, индивидуального отношения к опре- 
деляемому соответствующим прилагательным. Преимущественное боль- 
шинство деривационных суффиксов, используемых в отадъективном 
словообразовании прилагательных, представляет градационные и экс- 
прессивно-оценочные значения в неразрывном единстве. Значительно 
реже деривационные суффиксы используются только для определения 
субъективно-экспрессивной оценки (ср.: сліпйй — сліпёнький, босий — 
босёнький, білявий — білявенький, шйрший — шйршенький) или для 
выражения градации проявления признака в плане увеличения или же 
уменьшения (білий — білявий, передний — червонястий, глухйй — 
глухуватий). 

Значение интенсивного проявления признака, включающее или 
не включающее субъективно-экспрессивную оценку, реализуют такие 
словообразовательные типы: 
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1 . Прилагательные с суффиксом - ист водянйстий, кам' янйстий, 
золотивший, шовковйстий, трав' янйстий. Тип продуктивный. 

2. Прилагательные с суффиксом -езн-І-елезн-: довжелёзний, дов- 
жёзний, товстёзний, глибочёзний, широчёзний. Тип продуктивный, 
особенно в разговорной речи и просторечии. В позиции перед суффик- 
сом - езн-І-елезн - заднеязычные чередуются с шипящими: ддвгий — - 
довжёзний, великий — величёзний. 

3. Прилагательные с суффиксом - еньк коротенький , слухнянёнь- 
кий, лагіднёнький , худенький, тихёнький. Тип продуктивный. Фонема 
/к/, входящая в состав суффикса -ек-, чередуется с фонемой /г/ (далё- 
кий — далечёнький ); фонема /к/ мотивирующей основы подлежит 
усечению: короткий — коротёнький. 

4. Прилагательные с суффиксом - есеньк-1-ісіньк дрібнёсенький , 
повнёсенький, білісінький, точнісінький, сухісінький . Тип продукти- 
вен, особенно в разговорной речи и просторечии. В позиции перед 
суффиксом -ісіньк- твердые фонемы чередуются с мягкими: новйй — 
новісінький. 

5. Прилагательные с суффиксом - усіньк худшінький, гарнюсінь - 
кий, малюсінький. Тип продуктивен, особенно в разговорной речи и 
просторечии. Твердые фонемы чередуются с мягкими (малйй — ма -> 
люсінький ), фонема /к/ мотивирующих основ усекается (тонкйй — 
тонюсінький ) . 

6. Прилагательные с суффиксом -енн-: широчённий, страиіённий, 
товстённий. Тип продуктивен, особенно в разговорной речи и просто- 
речии. В позиции перед суффиксом -енн- заднеязычные чередуются с 
шипящими: великий — величённий . 

7. Прилагательные с суффиксом -уч-: жирнючий, поганючий, хо - 
лоднючий. Тип продуктивен, особенно в разговорной речи и просторе- 
чии. Твердые фонемы чередуются с мягкими: жйрний — жирнючий* 

8. Прилагательные с суффиксом - ущ худющий, хитрющий, си - 
тющий. Тип продуктивен, особенно в разговорной речи и просторе- 
чии. Твердые фонемы чередуются с мягкими: злий — злющий. 

Значение неполного проявления признака, сопровождающееся 
или не сопровождающееся субъективно-экспрессивной оценкой, вы- 
ражает несколько словообразовательных типов: 

1. Прилагательные с суффиксом -ав-: зеленавий, сйнявий, жовтй- 
вий , золотавий , чорнявий. Тип продуктивный. Твердые фонемы чере- 
дуются с мягкими: білий — білявий. 

2. Прилагательные с суффиксом - аст довгастий, зеленастий, 
червонйстий, червонястий, круглястий. Тип продуктивный. Твердые 
фонемы чередуются с мягкими: білий — білястий. 

3. Прилагательные с суффиксом - уват світлуватий, темнувй- 
тий, мокруватий , кислуватий, вузькуватий. Тип продуктивный. 
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§ 79. Суффиксальное словообразование 
относительных прилагательных ' 

Сущность словообразовательной функции суффиксов относительных 
прилагательных состоит в осуществлении перехода в класс имени при- 
лагательного мотивирующих основ иной частеречной принадлежности. 
По категориальному признаку мотивирующих основ суффиксальные 
относительные прилагательные делятся на отсубстантцвные, отгла- 
гольные и деадвербиальные. 

Отсубстантивные относительные 
прилагательные 

Суффиксы, при помощи которых осуществляется адъективация 
субстантивных мотивирующих основ, специализируются на выражении 
определенного типа отношений. Посессивные отношения оформляются 
при помощи суффиксов -ів, - ин , ін-. В свою очередь эти суффиксы 
четко дифференцируются по своим деривационным связям с мотиви- 
рующими основами. Так, суффикс -ів сочетается с основами одушев- 
ленных имен существительных II склонения, преимущественно со зна- 
чением лица: батьків , Карпів , агронбмів, учйтелів, Анатбліів. Суф- 
фиксы - ин , -ін деривационно соотносятся только с основами оду- 
шевленных имен существительных женского и мужского рода I скло- 
нения, также преимущественно со значением лица: сестрин , ткалин , 
Миколин , Вікторіін. Основным морфонологическим условием обра- 
зования притяжательных прилагательных с суффиксом -яя является 
чередование заднеязычных с шипящими: івблга — івблжин , дочка — 
доччйн, сваха — свашин. 

Отношения общей относительности в сравнении с посессивными 
отношениями имеют более разнообразное формальное выражение, что 
обусловлено прежде всего семантической многоплановостью субстан- 
тивных мотивирующих основ, по отношению к которым определяется 
признак относительных прилагательных. В суффиксальном словообра- 
зовании относительных прилагательных наиболее продуктивным яв- 
ляется словообразовательный тип с суффиксом -я-. Продуктивность 
этого типа обусловлена неограниченными морфонологическими усло- 
виями сочетаемости суффикса -я- с мотивирующими основами. Основы 
имен существительных, как известно, оканчиваются на согласную 
фонему, что не создает препятствий для осуществления словообразова- 
тельного акта с суффиксом -я-. Он присоединяется к мотивирующим* 
основам, оканчивающимся фонемами /б/ (трубный), /в/ (колектйвний) , 
Уд/ (водный), /ж/ (багажный), I з/ (фразный), /й/ (збрбйный), /р/ 
(фігурний) , /с/ (полюсный), /т/ (хатній), /ф/ (тарйфный) , /ч/ (ніч- 
нйй), /ш/ (афьшный), /м/ (рекламный), /и/ (телескопный) . Заднеязыч- 
ные /г/, /к/, /х/ и /ц7 мотивирующих основ в позиции перед суффиксом 
-я- чередуются с шипящими /ж/, /ч/, /ш/ и /ч/, ср.: округа — окружныщ 
бік — бічнйй, вухо — вуыінйй, вулыця — ву личный. Группы из двух 
согласных в конце мотивирующей основы, сочетаясь с суффиксом -я-, 
претерпевают ряд изменений, в частности, происходит упрощение в 
группе согласных за счет выпадения фонем /т/, /д/ (область — об лас - 
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нйй, вй'ізд — виізнйй), устранение длинной мягкой согласной — 
шипящей и /л':/ (узбіччя — узбічный, сторіччя — сторічний , весілля — 
весільний), введение вставных гласных /е/, /о/, сопровождающееся 
чередованием твердых и мягких согласных (відрд — відёрний, пи- 
сьмб — писёмный , земля — земёльний , сукно — суконный, теня — пі- 
сённый, сідлд — сідёльный ) . 

Суффикс -я- свободно сочетается с заимствованными мотивирующи- 
ми основами. Так, в частности, конечная согласная Г]І парадигмати- 
ческих существительных на - ія является достаточным морфонологиче- 
ским условием для присоединения суффикса -я-; екскурсія — екскурсій - 
ний, сёсія — сесійний, інформація — інформаційний. 

Суффикс -я- широко использовался для словянизации и морфоло- 
гической адаптации заимствованных относительных прилагательных. 
Его сочетание с латинскими суффиксами прилагательных -іс-, -іѵ-, 
-аі-, -аг- способствовало выделению новых деривационных суффиксов 
-ічн-І-ичн-, -альн-, - арн -, -язя-. Морфологические изменения произош- 
ли только в составе суффикса - ічн-І-ычн -: латинская по происхождению 
фонема /к/ в позиции перед -я- почередовалась с /ч/. 

Заимствованные прилагательные со значением общей относитель- 
ности, образованные с помощью новых деривационных суффиксов — 
производных суффикса -н-, объединяются в четыре словообразова^ 
тельных типа: 

1. Прилагательные с суффиксом -ічн-І-ичн-. 

Заимствованные относительные прилагательные с суффиксом 
- Ічн-І-ичн - мотивируются существительными на - ія , фонемный сегмент 
И]/ которых не принимает участия в словообразовательном акте (хро- 
нологія — хронологічний, географія — географічний) , существитель- 
ными мужского рода на -ізм/-ызм и на -іет, причем с существительны- 
ми — названиями лиц суффикс -Ічн-І-ичн- сочетается непосредственно, 
однако в значении относительных прилагательных нейтрализуется вы- 
ражение признака по отношению к лицу (ср.: соціалізм — соціаліст — 
соціалістйчний, комунізм — комуніет — комуніетйчный), непроиз- 
водными существительными женского и мужского рода (гігіёна — 
гігіенічний, клімат — кліматйчний ) . 

2. Прилагательные с суффиксом -альн-І-іальн-. 

Относительные прилагательные с суффиксом - альн - мотивируются 

существительными мужского рода, которые сочетаются с суффиксом 
непосредственно (ср.: тон — тональный, театр — театральный), 
существительными женского рода, часть которых сочетается с суффик- 
сом непосредственно (зона — зональный, кйфедра — кафедральный), 
а другие претерпевают на словообразовательном шве морфонологиче- 
ские изменения, заключающиеся в усечении конечной /]/ парадигма- 
тической основы существительного и присоединении /і/ к суффиксу 
прилагательного, что обусловлено общей тенденцией к выделению 
деривационных основ на согласную фонему. В результате такого 

перераспределения образуется вариант суффикса -альн іальн- г 

ср.: бактёрІі]-аІ — бактеріальный, колёг/і]-а/ — колегіальний. 

3. Прилагательные с суффиксом -йен-. 

Относительные прилагательные с суффиксом -йен- мотивируются 
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в основном существительными женского рода на -Ія. Основным морфо- 
нологическим условием совершения такого словообразовательного 
акта является усечение фонемного сегмента Гц/ парадигматической 
основы существительных: ілюстрацІі]-а/ — ілюстратйвний, кому- 
нікац/і]-а/ — комунікатйвний. Дополнительным морфонологическим 
условием является чередование согласных /ц7 > /т/ в позиции перед 
суффиксом. К отдельным существительным мужского рода суффикс 
-йен- присоединяется непосредственно, ср.: атрибут — атрибутив- 
ный, спорт — спортивный . 

4. Прилагательные с суффиксом -арн-. 

Суффикс - арн - заимствованных прилагательных непосредственно 
сочетается с субстантивными мотивирующими основами различной 
родовой принадлежности. Только в позиции после /л/ он выступает 
в графическом варианте - ярн -: дысциплінарный, сумарний, молеку- 
лярный, полярный . 

Среди продуктивных словообразовательных типов суффиксальных 
относительных прилагательных, образованных с помощью суффиксов 
славянского происхождения, выделяются также: 

1. Прилагательные с суффиксом -ов-І-ев-, выражающие признак 
по отношению к живому существу (тйгровый, слоновий, песцёвий), 
веществу, материалу ( бронзовый > брильянтовый, папердвий, сйтце - 
вый, алюмініввый), к растениям (липовый, берёзовый, осиновый, фіалко- 
вый) и т. д. Определяющей морфонологической особенностью этого 
типа является независимость деривационных связей суффикса от фо- 
нематического характера конечной согласной мотивирующей основы: 
скрйпка — скрыпкбвий, льодовык — льодовикбвий, лйпень — лыпнёвий, 
корінёць — корінцёвий, сёрце — серцёвий, вуглёць — вуглецёвый. На 
уровне словообразовательного типа с суффиксом -ов-І-ев- возможны 
частичные морфонологические изменения, прежде всего в суффиксах 
мотивирующих основ — выпадение гласных фонем /е/, /о/ и смена мяг- 
ких согласных /ц7, /н7 на твердые (хребёць — хребцёвый, квітень — 
квітнёвый, понеділок — понеділковий) . 

2. Прилагательные с суффиксом -ан-, выражающие признак, отно- 
сящийся к тому, что названо мотивирующей основой. Он обычно кон- 
кретизируется как «сделанный, состоящий из вещества, материала»: 
воыщный, піищний, полотняный, льняный, хутрянйй. Сочетаемость 
суффикса -ан- с мотивирующими основами определяет целый ряд мор- 
фонологических условий. В позиции перед словообразовательным суф- 
фиксом заднеязычные чередуются с шипящими (лйко — лычаный, 
бляха — бляшаний), /ск/ > /шч/ (пісбк — піщаний), твердые конеч- 
ные согласные мотивирующих основ чередуются с мягкими: в овна — 
вбвняный, цёгла — цеглянйй, селітра — селітряний . Мотивирующие 
основы, оканчивающиеся губной согласной, сочетаются с суффиксом 
-ан- при условии включения вставной /]/: блово — олов'яний, торф — 
торф'янйй. 

3. Прилагательные с суффиксом -ач-, выражающие признак по от- 
ношению к живому существу: рйчачий, мйшачий, фазйнячый, голуб' я- 
чий, ластів' ячий. В позиции перед суффиксом -ач- конечные согласные 
мотивирующих основ претерпевают морфонологические изменения: 
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заднеязычные чередуются с шипящими (білуга — білужачий, сорока — 
сдрдчачий, росомаха — росомашачий) , твердые согласные чередуются 
с мягкими (коза — козячий, лис — лйсячий), губные связываются с суф- 
| фиксом только при наличии вставной /]/ (рйба — рйб'ячий). 

4. Прилагательные с суффиксом -ин-І-ін, \ выражающие признак 
по отношению к живому существу: голубйний, яструбйний, павйний, 
бджвлйний, чаіний, змйний. Морфонологическая особенность этого типа 
заключается в потере палатальности конечными согласными мотиви- 
рующих основ, ср.: лось — лосйний , чапля — чаплйний. 

! ' 5. Прилагательные с суффиксом - ськ-І-зьк -, -цьк-, выражающие 

признак по отношению к месту, обозначенному топонимом — насе- 
I ленный пункт, страна, территория и т. п.: кйівський, полтавський , 

украінський , сілёзький , суёцький . Морфонологические условия сочетае- 
! мости суффикса - ськ - обусловлены фонематическим характером соглас- 

ных мотивирующих основ: после согласных /г/, /ж/, /з/ основ выступает 
алломорф -зьк- ( Волга — вдлзький , Париж — парйзький , Кавказ — 

; кавказький ), после согласных /к/, /ц7, /ч/ основ — алломорф - цьк - 

(Кагарлйк — кагарлйцький, Бахман — бахмацький, Кролевёць кро- 
левёцький), после /с/, /х/, /шч/ — алломорф -ськ-, отличающийся от 
дерривадионного суффикса по своей фонематической природе: Одёса — 
і одёський, Чорнухи — чорнуський. Только в отдельных прилагательных 

в соответствии с принятыми в украинском языке нормами морфоноло- 
| гические изменения не выражаются графически: гаагський, цюріх - 

; ський, мёккський, ясський, казахський . 

! Словообразование относительных прилагательных от топонимов 

! характеризуется и другими морфонологическими особенностями, суть 

которых заключается в том, что усекаются мотивирующие основы, в 
частности фонемосочетания, совпадающие с суффиксами - к -, -ок-, 

- ик - (Ульянівка — ульянівський) , в интерфиксации, т. е. в введении 
двуфонемных прокладок /ів /, /ин /, / ан /, /ен/ (Ковалі — ковалівський, 

Чита — читйнський, Африка — африканський, Брно — брнёнський) , 
в наложении морфем (Челябинськ + -ськ- челябинський, Іжёвськ + 

+ -ськ- іжёвський). 

6. Прилагательные с суффиксом -ськ-, имеющие значение «отно- 
сящийся к тому или свойственный тому, что названо мотивирующей 
основой»: інститутський, трёстівський, міськйй, армійський. Морфо- 
' нологические явления наблюдаются только при сочетании суффикса 
-ськ- с одним типом мотивирующих основ — абревиатурами. Их сцеп- 
.ление возможно только при наличии двуфонемной прокладки /ів/і 
віхівський, роб ітфаківськи й . 

Отглагольные относительные 
прилагательные 

Основы глагольного происхождения служат базой для двух про- 
дуктивных словообразовательных типов, выражающих значение «ха- 
рактеризующийся отношением к действию, названному мотивирующим 
словом». Преимущественное большинство отглагольных относительных 
прилагательных принадлежит к словообразовательному типу с суф- 
фиксом *н-: брний, вирубнйй, вставшій,, приставнйй, відкиднйй. Мор- 
ги 
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фонологическим условием "совершения таких словообразовательных 
актов является усечение мотивирующих глагольных основ: добувати — 
добувнйй. 

Второй словообразовательный тип объединяет относительные при- 
лагательные с суффиксом -льн-, значение которого конкретизируется 
как «предназначенный для выполнения действия, названного мотиви- 
рующей основой»: різальный, саджальный, сушильный, прядйльний , 
плавйльний. 

Д еадвербиальные относительные 
прилагательные 

Деадвербиальные относительные прилагательные образуются от 
наречий со значением пространственного и временного признака. 
Они распределяются между двумя словообразовательными типами: 

1 . Прилагательные с суффиксом -я-: щодённий, щогодйнний , 
повсякчасний , повсюдный . Тип непродуктивный. Обязательным морфо- 
нологическим условием образования таких прилагательных является 
усечение гласной финали основ наречий, потому что суффикс -я- 
сочетается с основами, оканчивающимися на согласную. Кроме того, 
словообразовательные акты сопровождаются чередованием задне- 
язычных и /ц7 с шипящими и /ч/, чередованием мягких согласных 
фонем с твердыми, меной корневого вокализма, ср.: щорбку — щрріч - 
ний, щрдня — щодённий, щомісяця — щомісячний. 

2. Прилагательные с суффиксом -шя-: колйиіній, тодіиіній, сьо - 
годнішній, завтрашній. Тип непродуктивный. 

§ 80. Префиксальное словообразование 
имен прилагательных 

В префиксальном словообразовании прилагательных используются 
преимущественно те же префиксы, что и в префиксальном словообра- 
зований существительных. Это обусловлено генетической общностью 
имени существительного и имени прилагательного. Прилагательные, 
как и существительные, сочетаются с праславянскими именными пре- 
фиксами пра- и су -. Словообразовательный тип прилагательных с пре- 
фиксом пра -, указывающий на древний характер признака, выра- 
женного мотивирующими прилагательными, принадлежит к числу 
малопродуктивных, ср.: прадйвній , прар$ський, прослое' янський, 
прастарый. Прилагательные с префиксом су- не составляют самостоя- 
тельного словообразовательного типа, потому что в современном 
украинском литературном языке этот префикс семантически уже невы- 
разительный, ср.: сумйрний, супротилёжний, супротивный . 

В отличие от существительных прилагательные имеют свой слово- 
образовательный формант — префикс пре-, употребляющийся для 
выражения интенсивности признака, ср.: богатый — пребогатый, 
весёлый — превесёлый, гарный — прегарный, хороший — прехордшый 
и т. п. 

Общность префиксального словообразования прилагательных и су- 
ществительных проявляется также на уровне заимствованных префик- 
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сов. Набор словообразовательных заимствованных префиксов этих лек- 
сико-грамматических классов слов в основном совпадает. Прилагатель- 
ные сочетаются с префиксами а -, анти-, архі -, гіпер -, квазі-, про*, 
супер-, ультра-, образуя такие словообразовательные типы: 

1. Прилагательные с префиксом а-, указывающие на отсутствие 
признака, названного мотивирующим прилагательным: аморальный , 
анормальный, аритмічний, ахроматйнний . Тип проявляет продуктив- 
ность. 

2. Прилагательные с префиксом анти-, обозначающие признак* 
противоположный тому, который назван мотивирующим прилагатель- 
ным: антигуманный, антисанітарний, антиісторйчний, антипедаго- 
гічний . Тип проявляет продуктивность. 

3. Прилагательные с префиксом анти-, имеющие значение «направ- 
ленный против того, что названо словом, которым в свою очередь мо- 
тивировано суффиксальное мотивирующее прилагательное»: антивоен- 
ный, антинародный, антирелігійний, антиалкогольный, антибакте- 
ріальный . Тип проявляет продуктивность. 

4. Прилагательные с префиксом анти-, выражающие значение «на- 
правленный против того, что названо словосочетанием с мотиви- 
рующим прилагательным», ср.: антитоксйчний — направленный против 
действия токсических веществ, антирадянський — направленный про- 
тив Советского (Радянського) Союза и т. п. Тип проявляет продуктив- 
ность. 

5. Прилагательные с префиксом архі-, передающие высокую сте- 
пень проявления признака, названного мотивирующим прилагатель- 
ным: архісерйбзний, архіоберёжний, архігеніальний . Тип продуктив- 
ный. 

6. Прилагательные с префиксом гіпер-, имеющие значение «пре- 
вышающий пределы того, что названо мотивирующим прилагательным 
или словосочетанием с мотивирующим прилагательным»: гіперзвуко- 
вйй, гіперкбмплексний . Тип непродуктивный. 

7. Прилагательные с префиксом квазі-, указывающие на недей- 
ствительный, кажущийся характер признака, названного мотивирую- 
щим прилагательным: квазінауковий, квазіреволюційний, квазіювілёй - 
ний. Тип непродуктивный. 

8. Прилагательные с префиксом про-, выражающие значение «при- 
верженный тому, осуществляемый в пользу того, что названо словом, 
которым в свою очередь мотивировано суффиксальное мотивирующее 
прилагательное»: проамериканский, прорадянський, профашйстський, 
проімперіалістйчний . Тип продуктивный. 

9. Прилагательные с префиксом супер-, определяющие крайне вы- 
сокую степень проявления признака, названного мотивирующим при- 
лагательным: суперсучйсний, супермодный, супереластйчний. Тип про- 
дуктивный. 

10. Прилагательные с префиксом ультра-, употребляющиеся для 
выражения крайней, чрезмерной степени проявления признака, назван- 
ного мотивирующим прилагательным: ультрависбкий, ультракорот- 
кий, ультрамбдний, ультрапбристий, ультрасучасний. Тип продук- 
тивный* 
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11. Прилагательные с префиксом транс-, имеющие «значение «свя- 
занный движением через пространство, названное словом, которым в* 
свою очередь мотивировано суффиксальное мотивирующее прилага- 
тельное, или сочетанием с мотивирующим прилагательным»: тран- 
сконтинентальный, трансокеанськый, трансатлантйчный. Тип прояв- 
ляет продуктивность. 

Префиксальное словообразование прилагательных активизируется? 
в связи с использованием префиксоидов — исконно украинских и за- 
имствованных. Самыми употребительными префиксоидами украинского 
происхождения являются все - (всенарддний, всемогутній) , загально- 
(загальнопролетарський, загальногромадський) , мало - (малоавтори- 
тетный, маловідомий, малопомітний) , напів- (напівалегорйчний > 
напіввовняний, напівглухйй) , пів - (півгнилйй, півживйй) и др. Средш 
заимствованных префиксоидов выделяются макро - ( макропористый > 
макросейсмічний) , мікро- (мікропдрыстый, мікросейсмічний) , псевдо - 
( псевдоноваторський , псевдогеро Ічний), пост - ( постембріональный „ 

пострадіаційний) и др. 

§ 81. Префиксально-суффиксальное 
словообразование имен прилагательных 

Префиксально-суффиксальные прилагательные, как и соответ- 
ствующие по словообразовательной структуре существительные, мо- 
тивируются главным образом предложно-именными формами, реже — 
глаголами с частицей не-. 

Отсубстантивные префиксально-суффиксальные прилагательные- 
составляют такие словообразовательные типы: 

1. Прилагательные с префиксом без - и суффиксами -н-, - ов - ев 
-ал-, нулевыми и другими суффиксами, имеющие значение «характе- 
ризующийся отсутствием того, что названо мотивирующей основой»г. 
безатомний, безводный, бездітний, безкласовий, безвітряний, беззу- 
бый . Тип высокопродуктивный. 

В позиции перед суффиксом -я- заднеязычные согласные чередуют- 
ся с шипящими: бездоріжный, беззвучный. Происходит упрощение в? 
группе согласных - стн - (безжалісний); в отдельных образованиях по- 
являются беглые гласные (без землі — безземельный ). 

2. Прилагательные с префиксом від- и суффиксами -н-, -ов-, обозна- 
чающие «образованный от того, что названо мотивирующей основой»:: 
віддіеслівный, відіменнйй, відіменниковый, відпрыкметныковий, від - 
выгуковий. Тип продуктивный. 

3. Прилагательные с префиксом до- и суффиксами - н -ов-, - ев 
-ськ- , -ичн-, выражающие значение «предшествующий тому, что назва- 
но мотивирующей основой»: дореволюційний, дошкільный, докласовий ^ 
домарксйстський, докапіталістйчный . Тип продуктивный. В отдель- 
ных словах чередуется корневой вокализм, а также твердые и мягкие- 
согласные (до школы — дошкільный). 

4. Прилагательные с префиксом за- и суффиксами - н -, -ов-\ -ев-, 
-ськ-1-зьк, -цьк-, имеющие значение «находящийся по ту сторону, поза- 
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ди того, что названо мотивирующей основой»: заозёрний, зарічний, 
замбрський, закарпйтський . Тип продуктивный. 

Морфонологические преобразования согласных мотивирующих ос- 
нов наблюдаются в позиции перед суффиксом - я -, а именно: заднеязыч- 
ные согласные чередуются с шипящими (за рікбю — зарічний, за 
зухом — завуиіний ), а также в позиции перед суффиксом -ськ-: а) после 
/г/, /з/ основ выступает алломорф - зьк - (завблзький, закавказький); 
6) твердая согласная /л/ чередуется с мягкой (за столом — застбль - 
мий, за Уралом — зауральський) . Связь мотивирующих основ — ^ топо- 
нимов с суффиксом - ськ - возможна при наличии двуфонемных прокла- 
док Іов), /ан/ (задніпрбвський, задністрянський ) . 

5. Прилагательные с префиксом між - и суффиксом -я-., - ов -ев-, 
- ськ-І-цьк -, -ая-, выражающие значение «находящийся или происходя- 
щий, совершаемый между одинаковыми предметами, названными 
мотивирующей основой»: міжбрівний, міжмбвний, міжгалузёвий, між - 
<слов' янський, міжзбряний, міжкісткбвий. Тип продуктивный. Обра- 
зование таких прилагательных сопровождается чередованием задне- 
язычных с шипящими перед суффиксом -н- (між бібліотёками — між- 
<бібліотёчний) , упрощением в группах согласных, возникающих на 
словообразовательном шве (між містами — міжміськйй, між областя- 
ми — міжобласнйй) , использованием двуфонемных прокладок /ая/, 
Ііві (міжреспубліканський, міжвузівський) . 

6. Прилагательные с префиксом на- и суффиксами -я-, -ов-, пере- 
дающие значение «находящийся поверх того или предназначенный на- 
ходиться поверх того, что названо мотивирующей основой»: нагірний, 
маколінний, налббний, нарушений, накісткбвий. Тип продуктивный. 
В позиции перед суффиксом -н- заднеязычные чередуются с щипящими 
{на око — набчний, на руку — наручний), твердая /л/ чередуется с 
мягкой (на тіло — натільний, на могйлу — намогйльний), в отдельных 
словах чередуется корневой вокализм (на горі — нагірний, на столі — 
мастільний ) . 

7. Прилагательные с префиксом навкбло - и суффиксами -я-, -ов-, 
-ев-, имеющие значение «находящийся вокруг того, что названо моти- 
вирующей основой»: навколоплідний, навколосерцёвий, навколососкбвий . 
Тип проявляет продуктивность в специальной терминологии. Среди 
морфонологических изменений выделяются чередования корневого 
вокализма (навкбло плода — навколоплідний) и чередования мягких 
согласных с твердыми (навкбло сёрця — навколосерцёвий ). 

8. Прилагательные с префиксом над- и суффиксами -я-, -ов-, 
-ськ-І-зьк-, -ан-, выражающие значение «находящийся выше того, что 
названо мотивирующей основой»: надхмарний; надгрунтбвий, над- 
тсткдвий, надмбрський, надзбряний. Тип продуктивный. В отдельных 
словах чередуется корневой вокализм: над бровами — надбрівний. 

9. Прилагательные с префиксом яад- и суффиксами -я-, -ськ-, 
имеющие значение «прилегающий к тому, что названо мотивирующей 
основой»: надберёжний, наддунайський, наддністрбвський , надені - 
« сёйський . Тип продуктивный. Определяющим морфонологическйм ус- 
ловием образования оттопонимических прилагательных является ис- 
пользование двуфонемных прокладок /ов/, /ан/: наддніпрбвський, над- 


218 



чий, 

і ос- 
зыч- 
| за 
Осле 
ш); 

ОЛЬ - 

эпо- 

іла- 

-ев-, 
Ж я- 

ііМИ 

\іж- 

>ра- 

іне- 

йю- 

на 

тя- 

ІН/, 

фе- 

на- 

ий, 

ЭІЙ. 

[МИ 

I с 
ых 


•в-, 

ги- 

/й. 

:ДИ 

>го 

их 

в-, 

(ТО 

гд- 
ых 
\й . 
о, 
ей 
іі- 
г с- 
:с- 

а- 


дніпрянський . Словообразовательные акты сопровождаются также 
чередованием заднеязычных с шипящими в позиции перед суффиксом 
-я- (яад берегом — надберёжний ), чередованием твердых согласных 
фонем с мягкими в позиции перед прокладкой /ан/ (над Десною — 
наддеснянський ) . 

10. Прилагательные с префиксом над - и суффиксами -я-, -ов-, 
обозначающие «превышающий норму»: надкорйсний, надмірний, надпла’- 
новий. Тип непродуктивен. 

11. Прилагательные с префиксом перед - и суффиксами -я-, -ов-, 
-ев-, -ая-, -ше-, имеющие значение «предшествующий (во времени или 
в пространстве) тому, что названо мотивирующей основой»: передвй- 
борний, переджовтн ёвий, передгірний , передмостовйй . Тип продуктив- 
ный. Сочетание отдельных мотивирующих основ с суффиксами возмож- 
но только при введении двуфонемной прокладки /і в/: передз'Іздівський. 

12. Прилагательные с префиксом під- и суффиксами -я-, - ов -, -ев-, 
-ая-, -шс-, выражающие значение «находящийся ниже или вблизи 
того, что названо мотивирующей основой»: підвікднний , підгрунтбвий, 
підлегенёвий , підкрбквяний, підскрбневий. Тип продуктивный. Обра- 
зование отдельных прилагательных сопровождается чередованием кор- 
невого вокализма (під бородою — підборідний)\ введением беглой 
гласной /о/ (під вікнбм — підвікбнний) , чередованием заднеязычных 
с шипящими (під балкою — підбалочний) , чередованием /ц/>/ч/ 
(під ключйцею — підключйчний) и т. д. 

13. Прилагательные с префиксом під- и суффиксами -я-, -ов-, 

- ськ -, обозначающие «прилегающий, примыкающий к тому, что названо 
мотивирующей основой»: підгірний , підгірськйй, підстеповйй, під- 
карпатський . Тип продуктивный. В отдельных прилагательных чере- 
дуется корневой вокализм: під горою — підгірний. 

14. Прилагательные с префиксом під- и суффиксами -н-, -ов-, 
передающие значение «предназначенный находиться под тем, что на- 
звано мотивирующей основой»: підголівний, піддзеркальний, підкра- 
новий, підрамний. Тип продуктивный. Среди морфонологических изме- 
нений — чередование /ц7 > /ч/ (під вінёць — підвінёчний) , чередо- 
вание корневого вокализма (під голову — підголівний). 

15. Прилагательные с префиксом під- и суффиксами -н-, -ов-, имею- 
щие значение «предшествующий во времени тому, что названо мотиви- 
рующей основой»: підвечірній, підобідній, підзимбвйй. Тип продук- 
тивный. 

16. Прилагательные с префиксом під- и суффиксом -я-, выражаю- 
щие значение «находящийся в сфере, в ведении того, что названо мо- 
тивирующей основой»: підвладний, підзвітний, підконвбйний, під- 
шёфний. Тип малопродуктивный. В позиции перед суффиксом -я- 
заднеязычные чередуются с шипящими: під рукою — підручний. 

17. Прилагательные с префиксом після- и суффиксами -н-, -ов-, 
-ев-, -ськ-, имеющие значение «наступивший после того, что названо 
"мотивирующей основой»: післяжнйвний, післягрозовйй, післяльодови- 

кбвий, післяжовтнёвийЛяи продуктивный. Суффикс -ськ- связывается 
,с мотивирующей основой двуфонемной прокладкой /ів/: післяз'іздів- 
ський. , * 
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18. Прилагательные с префиксом по - и суффиксами -н-, - ов -, -ев-, 
передающие значения «наступивший после того, что названо мотиви- 
рующей основой»: пожнйвний , пообідній , пожовтнёвый, пополудневый. 
Тип продуктивный. Чередуются твердые согласные фонемы с мягкими, 
ср . : по полудню — пФголудневый. 

19. Прилагательные с префиксом по- и суффиксами -н-, - ськ -/ 
-зьк-, обозначающие «расположенный вдоль или близ того, что назва- 
но мотивирующей основой»: побережный, повблзькый, подніпрбвський , 
подунайськый . Тип продуктивный. Среди морфонологических измене- 
ний — чередование заднеязычных с шипящими (по берегах — побе- 
режный), использование двуфонемных прокладок /ов/, /ан/ ( подніпров - 
ськый, подеснянськый) , чередование твердых согласных фонем с мяг- 
кими (по ДнІпрі — подніпрбвськый ) . 

20. Прилагательные с префиксом по- и суффиксами -н-, -ов-, -ев-, вы- 
ражающие значение «соответствующий временному отрезку, назван- 
ному мотивирующей основой»: погодйнный, подекадный, позмінний, 
потыжнёѳый, почасовйй . Тип продуктивный. Фонема /ц7 чередуется 
с /ч/ (помісячный) , заднеязычные чередуются с шипящими (по уроках - 
поурочный). 

21. Прилагательные с префиксом по- и суффиксом -н-, обозначаю- 
щие «совершающийся там, где определено мотивирующей основой»: 
побрыгадный, подыѳізійный, поескадрбнный. Тип непродуктивен. 

22. Прилагательные с префиксом по- и суффиксами -н-, -ов-, пере- 
дающие значение «обусловленный количеством, размером, названными 
мотивирующей основой»: поверстбвый, погектарный, поштучный. 
Тип непродуктивен. В позиции перед суффиксом -н- заднеязычные че- 
редуются с шипящими (ср.: по штуках — поштучный). 

23. Прилагательные с префиксом поза- и суффиксами -н-, -ов-, 
-ев-, имеющие значение «находящийся или происходящий за предела- 
ми того, что названо мотивирующей основой»: позабюджётный, поза - 
штатный, позачергбвый, позаплановый, позакоренёвый. Тип продук- 
тивный. 

24. Прилагательные с префиксом понад- и суффиксами -н-, -ов-, 
выражающие значение «находящийся сверху того, что названо моти- 
вирующей основой»: понадвддный, понадстеповйй, понадлісовйй, понад- 
хмарный. Тип продуктивный. 

25. Прилагательные с префиксом понад- и суффиксом -ськ-, обо- 
значающие «расположенный близ или вдоль того, что названо мотиви- 
рующей основой»: понаддунайськый, понаддністрянськый. Тип продук- 
тивный в оттопонимическом словообразовании прилагательных. Обя- 
зательным морфонологическим условием сочетания мотивирующих 
основ и суффикса -ськ- является использование двуфонемных прокла- 
док /ов/, /ан/: понаддніпровськый, понаддеснянськый. 

26. Прилагательные с префиксом по- и суффиксами -н-, -ов-, пе- 
редающие значение «превосходящий то, что названо мотивирующей 
основой»: понадзвуковый , понадлімітный, понаднормбвый, пбнадплй - 
новый. Тип продуктивный. 

27. Прилагательные с префиксом пры - и суффиксами -н-, -ов-, 
-ев-, -ськ-, выражающие значение «расположенный близ или вдоль то- 
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го, что названо мотивирующей основой»: привокзальный, приберёжний, 
пригйрловий , приду найський, прикарпатський. Тип продуктивный. 
Словообразование прилагательных сопровождается такими морфоно- 
логйческими изменениями: заднеязычные чередуются с шипящими 
(при дорогах — придорбжний, при фабриках — прифабрйчний, при 
еухах — праву иший )\ мягкие фонемы чередуются с твердыми (ср.: 
при руслі — прирусловий , при море — примбрський); мотивирующие 
основы — топонимы сочетаются с суффиксами при помощи прокладок 
7ов/, /ан/ (придеснянський, придніпрбвський) . 

28. Прилагательные с префиксом при - и суффиксом -н-, обозна- 
чающие «совершающийся в присутствии того, кто назван мотивирую- 
щей основой»: прилюдний , принарддний. Тип непродуктивен. Мягкие 
согласные чередуются с твердыми, ср.: при нарбді — принарддний . 

29. Прилагательные с префиксом проти - и суффиксами -я-, -ов- г 
передающие значение «предназначенный для борьбы с тем или направ- 
лен против того, что названо мотивирующей основой»: протиатомний, 
противірусний , протигарячкдвий, протитанковий. Тип продуктивный. 

30. Прилагательные с префиксом серед- и суффиксами - я -ов- у 
передающие значение «находящийся всередине того, что названо мо- 
тивирующей основой»: середкласовий, середпартійний . Тип непродук- 
тивен. 

31. Прилагательные с префиксом через- и суффиксом -я-, имеющие 
значение «располагающийся поперек того, что названо мотивирующей 
основой»: черезплічний, черезсмужний. Тип непродуктивен. Заднеязыч- 
ные чередуются с шипящими, ср.: через смугу — черезсмужний . 

Отглагольные префиксально-суффиксальные прилагательные, об- 
разованные на базе сочетаний глагола с частицей не-, принадлежат 
к нескольким словообразовательным типам, объединяющихся общим 
словообразовательным значением «неспособный совершить действие, 
названное мотивирующей основой». Большинство таких прилагатель- 
ных указывает также на высокую степень проявления признака. 

Определяющей морфонологической особенностью образования от- 
глагольных прилагательных является усечение мотивирующей основы, 
ср.: не замінйти — незамінний, не зборбти — незборймий. Отгла- 
гольные прилагательные представляют такие словообразовательные 
типы: 

1. Прилагательные с префиксом не- и суффиксом -я-: невтдмний , 
незагдйний, незворуиіний, незламний, непролазний. Тип продуктивный. 

2. Прилагательные с префиксом не- и суффиксами - анн - енн 
невблаганний, невпізнанний, нездоланний, незлічённий, нескінчённий. 
Тип продуктивный. 

3. Прилагательные с префиксом не- и суффиксом - м-\ невловймий, 
невмолймий , незлічймий, неповторймий, нескорймий . Тип продуктив- 
ный. 

4. Прилагательные с префиксом не- и суффиксами -уч-, - ущ -: невми- 
рущий, непосидющий, неминучий, непосидючий. Тип малопродуктив- 
ный. 

5. Прилагательные с префиксом не- и суффиксом -лив-: незговірли - 
вий, ненажёрливий, непосйдливий . Тип малопродуктивный. 




СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ИМЕН ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 

Словообразование, в частности продуктивное, в собственном пони- 
мании этого термина числительным не свойственно. Словообразователь- 
ная система числительных украинского языка, сформировавшаяся исто- 
рически на базе имен существительных и прилагательных, закрытая 
для пополнения новыми образованиями. Определяющей ее чертой яв- 
ляется дискретность числовых названий. Числительные украинского 
языка — это отдельные, дискретные числовые названия, коррелирую- 
щие с числами ряда. 

Словообразовательно мотивированными являются только собира- 
тельные числительные. Они образуются суффиксальным способом от 
количественных числительных. Суффиксальные собирательные числи- 
тельные, обозначающие совокупность стольких предметов, сколько на- 
звано мотивирующим количественным числительным,, составляет два 
словообразовательных типа: 

1. Имена числительные с суффиксом -о/]/-: деде, трое. Тип непро- 
дуктивен. 

2. Числительные с суффиксом -ер-: п ятеро, шестеро, семеро, 
восьмеро, дёв'ятеро и т. д. Тип продуктивный, но лексически ограничен. 
На уровне второго словообразовательного типа чередуются мягкие 
фонемы с твердыми (гі ять — гіятеро), а также гласные /і/ > /е/ в 
корнях отдельных образований (шість — шестеро). 

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ 

Словообразовательный механизм украинского глагола характери- 
зуется широким привлечением самых разнообразных по категориаль- 
ному, семантическому и структурному признаку языковых ресурсов, а 
также множеством путей, приемов и способов их использования в сло- 
вообразовательных процессах. В функции мотивирующих основ гла- 
гола выступают единицы всех лексико-грамматических классов — имен 
существительных, прилагательных, числительных, местоимений, на- 
речий, междометий и глаголов. Частеречная (категориальная) при- 
надлежность мотивирующей основы, ее лексико-семантическое напол- 
нение предопределяют выбор словообразовательного форманта — суф- 
фикса, префикса, постфикса или их комбинаций. В зависимости от 
характера словообразовательного форманта в глагольном словообразо- 
вании различаются суффиксальный, префиксальный, префиксально- 
суффиксальный, постфиксальный, суффиксально- постфиксальный, пре- 
фиксально-суффиксально- постфиксальный и префиксально-постфик- 
сальный способы. 

§ 82. Суффиксальное словообразование 
глаголов 

Суффиксальным способом глаголы образуются от основ имен, дру- 
гих глаголов, наречий и междометий. Кроме словообразовательной 
функции, заключающейся в совершении глагольной транспозиции не- 
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глагольных основ и в наделении глаголов новыми значениями, глаголь- 
ные суффиксы выполняют также классифицирующую, или основообра- 
зовательную, функцию, указывая на принадлежность дериватов к: 
определенному классу глагола. 

Продуктивность категорий в глагольном суффиксальном словообра- 
зовании неодинакова. Самыми продуктивными являются имя существи- 
тельное и имя прилагательное. Остальные категории непродуктивны. 

Набор словообразовательных глагольных суффиксов определяется 
категориальной и структурно-семантической характеристикой мотиви- 
рующей основы. 

О тс у б с т а н т и в н о е суффиксальное 
словообразование глаголов 

Имена существительные как мотивирующие основы глаголов соче- 
таются с суффиксами - ува -, - ствува - ізува-І-изува -, -ірува-І-ирува-, 

- фікува г, - и -а-, - ниш 

Отсубстантивные глаголы с суффиксом - ува - представлены такими- 
словообразовательными типами: 

1. Глаголы со значением «быть тем, кто назван мотивирующим су- 
ществительным, совершать действие, свойственное тому, кто назван 
мотивирующим существительным»: акторувати , вівчарювати, дирек- 
торувати, кравцювати, лікарювати , мірошникувати, слюсарювати .. 
Тип высокопродуктивный. 

2. Глаголы, выражающие значение «действовать с помощью того г 
что названо мотивирующим существительным»: боронувати, дискува- 
ти, котку ваши, решетувати, бомбувати. Тип продуктивный, 

3. Глаголы, имеющие значение «наделять, покрывать, пропитывать 
тем, что названо мотивирующим существительным»: азотувати, ас - 
фальтувати, бронзувати , воску ваши, емалювати , нікелюѳати. Тиг? 
продуктивный. 

4. Глаголы, передающие значение «превращать в то, что названо^ 
мотивирующим существительным»: валкувати, консервувати, силосу - 
ваши, шматкувати. Тип продуктивный. 

5. Глаголы, обозначающие «создавать то, что названо мотивирую- 
щим существительным»: копіювати, конспекту ваши, парод іювати» 
резюмувати, рецензувати. Тип продуктивный. 

6. Глаголы со значением «объединяя объекты, создавать то, что 
названо мотивирующим существительным»: агрегатувати , групувати, 
картелювати , комплекту вати, тюкувати. Тип продуктивный. 

7. Глаголы, имеющие значение «проявлять свойство, названное 
мотивирующим существительным»: безумствувати, вільнодумствувати, 
раболіпствувати и др. Тип малопродуктивный. 

8. Глаголы, выражающие значение «уподобляться по каким-либо 
признакам или действию тому, кто назван мотивирующим существи- 
тельным»: босякувати, гультяювати, жебракувати, старцювати. Тип 
малопродуктивный. 

Отсубстантивные глаголы с суффиксом - ствува - передают словооб- 
разовательное значение «совершать действие, свойственное тому, кто 
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назван мотивирующим существительным, уподобляться по опреде- 
ленным качествам тому, кто назван мотивирующим существительным»: 
«акторствувати, дар моідству ваты, літераторствувати, естётству- 
*зати, ораторству вата. Тип проявляет продуктивность. 

Отсубстантивные глаголы с суффиксом -ізува-/-изува- образуются 
по двум словообразовательным типам: 

1. Глаголы со значением «снабдить тем, что названо мотивирую- 
щим существительным»: бактеризувати, вітамінізувати, каталогі- 
щвати, конвее ризувати , маиіинізувати , паспортизувати. Тип про- 
дуктивный. 

2. Глаголы со значением «превращать в то, что названо мотивирую- 
щим существительным»: гібридизувати , кристалізувати , колонізувати, 
монополізувати, стандартизувати. Тип продуктивный. 

Отсубстантивные глаголы с суффиксом -ірува-/-ирува- принадлежат 
< к трем словообразовательным типам: 

1. Глаголы со значением «делать, создавать то, на что указывает 
мотивирующее существительное»: плісирувати. Тип малопродуктив- 
ный. 

2. Глаголы, обозначающие «действовать с помощью того, что гіазва- 
но мотивирующим существительным»: компостйрувати , драгірувати. 
Тип малопродуктивный. 

3. Глаголы, имеющие значение «совершать действие, свойственное 
тому, кто назван мотивирующим существительным; быть тем, кто на- 
зван мотивирующим существительным»: лідйрувати , суфлірувати, 
дезертиру ваши. Тип проявляет продуктивность. 

Небольшая часть глаголов с суффиксом - ірува-І-ирува - представляет 
собой единичные, семантически разобщенные образования, ср.: бук - 
< сйрувати , купірувати , солірувати, флектирувати и др. 

Морфонологическим условием образования глаголов с суффиксом 
-ірува-І-ирува- является наложение фонем, а именно наложение началь- 
ных фонем суффикса /і/, /и/ или фонемосочетаний /ір/, /ир/ на фонемный 
тсонец мотивирующей основы, ср.: плісё + - ирува - плісирувати, 
суфлёр + - ірува - суфлірувати. 

Отсубстантивные глаголы с суффиксом -фікува- обозначают «снаб- 
дить тем, что названо мотивирующим существительным»: звукофікува - 
ти , газифікувати, радіофікувати. Тип проявляет продуктивность. 

Другие глаголы с суффиксом - фікува - не объединены общим слово- 
образовательным значением, ср.: нотифікувати, кодифікувати, нулі- 
фікувати, тарифікувати, стратифікувати, класифікувати, перво - 
ніфікувати. 

Морфонологической особенностью образования глаголов при помо- 
щи суффикса - фікува - является использование структурных прокладок 
/и/, /і/, /о/: клас-и-фікувати, персон-і-фікувати, звук-о-фікувати. 
Непосредственно сочетаются с суффиксом лишь неизменяемые сущест- 
вительные, ср.: радіофікувати. 

Отсубстантивные глаголы с суффиксом -и- составляют следующие 
словообразовательные типы: 

1. Глаголы со значением «быть тем, уподобляться тому, кто назван 
мотивирующим существительным; осуществлять действие, свойствен- 
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ное тому, кто назван мотивирующим существительным»: вівч&рити , 
господарити, кухарити, рибачити , бродяжити, сутяжити, иіпіо- 
нити , франтйти. Тип продуктивный. 

2. Глаголы, обозначающие «наделять, покрывать тем, что названо 
мотивирующим существительным»: вохрйти , солйгпи, цукрйти. Тип 
продуктивный. 

3. Глаголы, имеющие значение «наделять признаками того, кто 
назван мотивирующим существительным, превращать в того, кто на- 
зван мотивирующим существительным»: калічити , сиротйти. Тип 
непродуктивный. 

4. Глаголы со значением «действовать с помощью того, что назва- 
но мотивирующим существительным»: арканити , батожйти , бомбйти, 
гвинтйти , ралити, свердлйти. Тип продуктивный. 

5. Глаголы, выражающие значение «осуществлять, делать то, что 
названо мотивирующим существительным»: мирйти , росйти , судйти , 
винйти, славити, слідйти , тінйти, мстйти. Тип продуктивный. 

6. Глаголы, передающие значение «наделять признаками того, что 
названо мотивирующим существительным»: магнітити . Тип непродук- 
тивный. 

Словообразовательные акты с суффиксом -и- сопровождаются че- 
редованием заднеязычных с шипящими {мотыга — мотйжити, ела - 
дика — владйчити, пастух — пастушити ), согласных /ц7 > /ч/ {пе- 
рецъ — перчйти), /ск/ > /шч/ (віск — вощйти), мягких согласных 
с твердыми {сіль — солйти , тінь — тінйти) и др. 

Отсубстантивные глаголы с суффиксом -а- представлены тремя сло- 
вообразовательными типами: 

1 . Глаголы со значением «действовать с помощью того, что названо 
мотивирующим существительным»: дзьббати , сапати , сідлати. Тип 
продуктивный. 

2. Глаголы, имеющие значение «принимать пищу в то время дня, 
которое определено мотивирующим существительным»: вечёряти, обі- 
дати , полуднати. Тип непродуктивный. 

3. Глаголы, обозначающие физические и психические состояния: 
голодати , скучати. Тип непродуктивный. 

. Отсубстантивные глаголы с суффиксом -нича- употребляются в зна- 
чении «заниматься деятельностью лица, названного мотивирующим 
существительным»: дармоідничати , дипломатничати , лизоблюднича- 
ти, ловеласничати, фіглярничати. Тип проявляет продуктивность. 

Отсубстантивные глаголы с суффиксом -/- составляют два слово- 
образовательных типа: 

1. Глаголы со значением «приобретать признаки того, уподоблять- 
ся по каким-либо признакам тому, кто назван мотивирующим сущест- 
вительным»: сиротіти , вдовіти, сатаніти , совіти. Тип малопродук- 
тивный. 

2. Глаголы, имеющие значение «приобретать признаки того, что 
названо мотивирующим существительным»: дубіти, каменіти, полот - 
ніти , попеліти . Тип малопродуктивный. В позиции перед суффиксом 
-і- твердые согласные чередуются с мягкими: звір — звіріти, дуб — 
дубіти . 
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О т а д ъ е к т и в н о е суффиксальное 
словообразование глаголов 

Имена прилагательные, выступающие в роли мотивирующих основ 
глаголов, присоединяют суффиксы -и-, -І-, - ну -а-, -ича-, -ува-, 
-ізува-І-изува-, - фікува - . 

Отадъективные глаголы с суффиксом - и - представляют два словооб- 
разовательных типа: 

1. Глаголы со значением: «делать таким, как определено мотиви- 
рующим прилагательным»: білйти, бруднйти, веселйти, жовтйти , 
зеленйти, сліпйти, червонйти, чорнйти. Тип продуктивный. 

2. Глаголы, обозначающие «совершать действие, свойственное тому* 
кто имеет признак, названный мотивирующим прилагательным»: 
хитрйти , мудрйти. Тип малопродуктивный. 

Отадъективные глаголы с суффиксом -і- выражают словообразова* 
тельное значение «становится таким, как определено мотивирующим 
прилагательным; приобретать свойства, названные мотивирующий 
прилагательным»: багряніти, голубіти, жоѳтіти , сизіти, синіти , 
чорніти. Тип продуктивный. В позиции перед суффиксом -і- твердые 
согласные чередуются с мягкими: пгёмний — темніти, зелёный — • 
зеленіти. 

Отадъективные глаголы с суффиксом -а- передают словообразова- 
тельное значение «приобретать» признак, названный мотивирующим 
прилагательным высшей степени сравнения»: глйбшати, добрішати , 
коротшати, міцнішати , мужніиіати , синішати, тдншати , хорбб- 
ріиіати , шйршати. Тип продуктивный. 

Отадъективные глаголы с суффиксом - ну - принадлежат к двум 
словообразовательным типам: 

1. Глаголы со значением «ставать таким, как определено мотиви- 
рующим прилагательным; приобретать признак, названный мотивиру- 
ющим прилагательным»: бліднути , глухнути, гіркнути, ждвкнути , 
сліпнути , сохну ти, тихну ти, слйзнути , шкарубнути . Тип продук- 
тивный. В позиции перед суффиксом -ну- фонема /к/ мотивирующих 
основ преимущественно усекается, ср.: липкий — лйпнути. 

2. Глаголы, обозначающие «пребывать, находиться в состоянии, 
характеризующемся признаком, названным мотивирующим прила- 
гательным: гуснути, твёрд пути, слабнути. Тип малопродуктивный. 
В группе согласных -стн-, образующейся на словообразовательном 
шве, происходит упрощение, ср.: густйй — гфснути. 

Отадъективные глаголы с суффиксом - ува - составляют три словооб- 
разовательных типа: 

1. Глаголы со значением «совершать действия, свойственные тому* 
кто имеет признак, названный мотивирующим прилагательным»: 
бравувати , гордувати , лютувати , мудрувати , хитрувати, хвору - 
ваши. Тип продуктивный. 

2. Глаголы, обозначающие «проявлять признак, названный моти- 
вирующим прилагательным»: слабувати, сліпувати, щирувати, стар - 
ту ваши. Тип малопродуктивный. 

3. Глаголы, выражающие значение «делать таким, как определено 
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мотивирующим прилагательным»: білувати , радувати. Тип малопро- 
дуктивный. 

Отадъективные глаголы с суффиксом - ича - выражают словообразо- 
вательное значение «совершать действие, характеризующееся призна- 
ком, названным мотивирующим прилагательным»: інтймничати , ма- 
нірничати, наівничати , простодушничати, сентиментйльничати , 
скрбмничати, фамільярничати . Тип продуктивный. 

Отадъективные глаголы с суффиксом - ізува-І-изува - передают слово- 
образовательное значение «делать таким, как определено мотивирую- 
щим прилагательным; наделять кого-либо тем признаком, который 
назван мотивирующим прилагательным»: активізувати , індустріа- 
лізувати, індивідуалізувати, локалізувати , матеріалізувати, ней - 
тралізувати, попу ляризу ваши, стабілізувати, стерилізувати, украі- 
нізувати. Тип проявляет продуктивность. Морфонологической особен- 
ностью образования отадъективных глаголов с суффиксом - ізува-І 
-изува- является усечение мотивирующих основ, ср.: конкретный — 
конкретизувйти , европёйський — европеізувати . 

Отадъективные глаголы с суффиксом - фікува - употребляются со 
значением «наделять кого-, что-либо признаком, который назван мо- 
тивирующим прилагательным»: інтенсифікувати, містифікувати, 
ідентифікувати . Тип проявляет продуктивность. Суффикс - фікува - 
сочетается преимущественно с усеченными адъективными мотивирую- 
щими основами, ср.: інтенсйвний — інтенсифікувати , містйчний — 
яістифікувйти и т. д. 


Суффиксальное словообразование 
глаголов от других 
частей речи 

Глагольную транспозицию имен числительных совершают суффик- 
сы -а-, -і-. Они присоединяются преимущественно к основам собиратель- 
ных числительных первого десятка, образуя глаголы со значением 
«увеличивать в столько раз, сколько определено мотивирующим чи- 
слительным»: двоіти, троіти , восьмерйти , десятерйти. Тип непро- 
дуктивный. 

Наречия в функции мотивирующих основ глаголов выступают 
очень редко. Сочетаясь с суффиксом - ува они образуют семантически 
разобщенные глаголы, не составляющие отдельного словообразова- 
тельного типа, ср.: задкувати , рачкувати, дармувати и др. Обязатель- 
ным морфонологическим условием образования таких глаголов яв- 
ляется усечение гласной фонемы основы наречия, совпадающей с его 
суффиксом, ср.: задк-и -*■ задкувати. 

Междометия и звукоподражательные слова выполняют функцию 
мотивирующих основ глаголов, сочетаясь с суффиксами - а-І-ка От- 
междометные глаголы однотипны по словообразовательному значению, 
выражая значение «издавать, произносить звуки, звукосочетания, на- 
званные мотивирующими междометиями и звукоподражательными сло- 
вами», ср.: агдвкати, аукати , бёкати, гёйкати, ёхкати , кукукати, 
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мётши, нбтти, бхати, $хшти, фёкати, хлюпати, цдкати, цютти 
и т. п. Тип продуктивный. 

Суффикс -ка- чаще всего употребляется после гласных и согласных 
(й7, /м/, /н7, /г/, /в/, после других согласных используются суффиксы 
-ка- и -а-, ср.: ёкати, пікати, сюсюкати, хіхікати, бйкати, бёмкати, 
дзёньтти, фйртти, нявкати I бахкати, бухати , хлюпати. 

Отглагольное суффиксальное 
словообразование глаголов 

В отглагольном словообразовании используются суффиксы -ну-, 
-ону-, -опих-, - оті -, с помощью которых образуются продуктивные 
словообразовательные типы. Привнося новые значения в лексические 
значения глаголов, некоторые из них одновременно видоизменяют и 
их видовое значение, а именно значение несовершенного вида на значе- 
ние совершенного вида. Словообразовательную и грамматическую 
функцию совмещают только суффиксы -ну-, -ону-. Суффикс -ну- при- 
дает глаголам значение мгновенности, или одноактности, и служит 
средством выражения совершенного вида, ср.: копати — копнути, 
махати — махнути, лизати — лизнути, рубати — рубнути, штов- 
хати — штовхнути, бйкати — бйкнути, трусйти — труснути, ко- 
лоти — кольну ти. 

Суффикс -ону- является экспрессивным вариантом суффикса -ну-, 
потому что значение однократности он передает с оттенком интенсив- 
ности, экспрессивности и т. п.: грюкати — грюкнути — грюконути; 
смйкати — смикнути — смиконути; тріпати — тріпнути — трі- 
понути. 

Только словообразовательную функцию выполняют глагольные 
суффиксы - ота -, -оті-, употребляющиеся для выражения значения 
совокупности повторяющихся однородных актов, объединенных в 
единый процесс. Они присоединяются к глаголам, обозначающим раз- 
ные формы временного и количественного выявления. Это прежде 
всего глаголы отмеждометного происхождения, выражающие дейст- 
вия, которые воспринимаются внешними органами чувств: блйскати — 
блискотати — блискотіти; грюкати — грюкотати — грюкотіти; 
тріскати — тріскотати — тріскотіти; тупати — тупотати — ту- 
Потіти; плямкати — плямкотати — плямкотіти; брязшти — бряз- 
котати — брязкотіти . 

Другие глагольные суффиксы выполняют только грамматическую 
функцию, потому что при помощи их образуются корреляты несовер- 
шенного вида к глаголам совершенного вида, тогда как лексическая 
семантика при этом не претерпевает никаких изменений. Они состав- 
ляют группу суффиксов вторичной имперфективации, которые функ- 
ционируют только как видообразовательные. 
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§ 83. Префиксальное словообразование 
глаголов 

Участие глаголов в префиксальном словообразовании определяется 
характером выражаемого ими действия. Глаголы, обозначающие дли- 
тельные, внутренне неограниченные процессы и состояния, совсем 
не перфективируются в современном украинском языке. Глаголы, вы- 
ражающие иные по характеру действия, выборочно сочетаются с пре- 
фиксами. Выбор префикса обусловлен прежде всего лексическим зна- 
чением глагола, а также его морфонологическими особенностями. 

Префиксы, восходя генетически к предлогам, выражают свойствен- 
ные им пространственные, временные, объектные и др. значения. Со- 
четаясь с глаголами, они придают им новые значения или вносят в их 
значения те или иные смысловые оттенки. 

В префиксальном глагольном словообразовании используются ис- 
конно славянские префиксы, среди которых — в-(ві-)Іу-(уві- ), ви~, 
від-(віді-)/од-(оді-), до-(ді-), за -, з-(із-, зі-, ізі зо-)Іс-(іс-), на-, 
над-(наді-), о-Іоб-(обі-), пере-, перед-, під- (піді-, по-(пі-), при-, про-, 
роз-(розі-), а также заимствованные префиксы де-Ідез-, дис-, ре-. 

Префиксальное словообразование глаголов характеризуется целым 
рядом общих морфонологических особенностей, в частности: 

1. Префиксы, состоящие из согласной фонемы или оканчивающиеся 
согласной фонемой, в позиции перед фонемосочетаниями /гн/, /рв/, 
/бг/, /бр/, /йт/, /кл/ подвергаются вариативности, которая дости- 
гается преимущественно их сочетанием с гласной фонемой /і/, ср.з 
відігнати, обігнати, розігнати, зігнути, підігнути, розігнути; 
зірвати, підірвати, розірвати ; підібгати, увібгати, розібгати ; 
увібрати, надібрати , розібрати; увійтй, зійтй, обійтй, підійтй ; 
обікласти, розікласти. 

2. Заимствованный префикс де- в позиции перед гласными фонема- 
ми представляет алломорф дез-, ср.: дезоріентувати, дезо рган ізувати. 

3. Префикс з- в позиции перед глухими /к/, /п/, /т/, /ф/, /х/ пред- 
ставляет алломорф с-(іс-) , ср.: скосйти, спитати, стовктй, сфото - 
графу ваши, схватйти. 

Глаголы с префиксом в-(ві-)Іу-(уві-) составляют один словообра- 
зовательный тип со значением «поместить(ся), проникнуть во что- 
нибудь, внутрь чего-нибудь с помощью действия, названного мотиви- 
рующим глаголом»: вбігти, ввезти, увіреатися, вгвинтйти, вгруз- 
нути, увійтй, втопйти, удавйти, вігнути. Тип продуктивный. 

Глаголы с префиксом ви- * представлены такими типами: 

1. Глаголы со значением «удалить(ся), выделить(ся) из чего-ни- 
будь, направить(ся) наружу посредством действия, названного моти- 
вирующим глаголом»: вййти, вигвинтйти, вйкрутити, вйнести, ей - 
дихнути. Тип продуктивный. 


/ 


* Одновидовые префиксальные глаголы, объединяющиеся по одной из сем в спо- 
собы глагольного действия, описаны в разделе о г амматических категориях глаго- 
ла (см. § 47, ^8, 49). 
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2. Глаголы, выражающие значение «тщательно совершить действие, 
названное мотивирующим глаголом»: вйбілити , вйлизати , вймити , ей - 
мастити, вймалювати . Тип продуктивный. 

Глаголы с префиксом від-(віді-)/од-(оді-) объединены в следующие 
типы: 

1. Глаголы со значением «удалить(ся) на некоторое расстояние, 
отделить(ся) от чего-нибудь с помощью действия, названного мотиви- 
рующим глаголом»: відбігти, відійтй, відлетіти , відповзтй, відсу - 
нутися. Тип продуктивный. 

2. Глаголы, передающие значение «отделить часть от целого с по- 
мощью действия, названного мотивирующим глаголом»: відбйти , від- 
колбти, відкусйти, відламати, відібрати, відірвати ( одірвати ), 
відрубати (одрубати). Тип продуктивный. 

3. Глаголы, выражающие значение «окончить, прекратить длив- 
шееся определенное время действие, названное мотивирующим глаго- 
лом»: відбарабанити , відгуляти, відзвучати , відцвістй, відчергувати. 
Тип продуктивный. 

4. Глаголы, обозначающие «тщательно или интенсивно выполнить 
действие, названное мотивирующим глаголом»: відгладити, відкрохма - 
лити , відполірувати, відпрасувати , відиіліфувати . Тип продуктивный. 

5. Глаголы, имеющие значение «действие, названное мотивирую- 
щим глаголом, совершить в ответ на какое-либо действие»: відбйти , 
віддати, відомстйти. Тип непродуктивный. 

6. Глаголы со значением «довести до нежелательного результата 
действие, названное мотивирующим глаголом»: відлёжати,відсйдіти , 
відстояти. Тип непродуктивный. 

7. Глаголы, выражающие значение «довести до результата дейст- 
вие, названное мотивирующим глаголом»: відрегулювати, від ремонту- 
вйти , відиіукати. Тип непродуктивный. 

Глаголы с префиксом до-(ді-) представлены такими типами: 

1. Глаголы, передающие значение «действие, названное мотивирую- 
щим глаголом, довести до конца или до какого-нибудь предела»: добілй - 
ти, домйти , дорйти , дописати, дочитати . Тип продуктивный. 

2. Глаголы со значением «дополнительно совершить действие, на- 
званное мотивирующим глаголом, или довести действие до необходи- 
мой нормы»: додати , дозбирати , докласти, докупйти, доплатйти. 
Тип продуктивный. 

3. Глаголы, имеющие значение «достичь места, пункта следования 
с помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: дійтй, 
добігти, доіхати, долетіти, доиікандибати . Тип продуктивный. 

Глаголы с префиксом за - составляют такие типы: 

1. Глаголы со значением «с помощью действия, названного моти- 
зирующим глаголом, поместиться), переместить(ся) за что-нибудь, 
в какое-нибудь отдаленное место»: закйнути , загнати , заіхати, зале - 
тіти, запливтй, заповзтй. Тип продуктивный. 

2. Глаголы, передающие значение «покрыть(ся), закрыть(ся) чем- 
нибудь с помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: 
заасфальтувати , забетонувати, замазати, засіяти, запудрити, за - 
штукатурити . Тип продуктивный. 
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3. Глаголы, выражающие значение «довести кого-, что-либо до не- 
желательного состояния посредством действия, названного мотиви- 
рующим глаголом»: заіздити , загодувати, залікувати , заносйти , за - 
харчувати. Тип продуктивный. 

4. Глаголы, обозначающие «распространить действие, названное 
мотивирующим глаголом, на часть предмета»: зачйстити, замйти, за - 
мазати, запрати, затёрши . Тип продуктивный. 

5. Глаголы со значением «совершить заблаговременно, предвари- 
тельно действие, названное мотивирующим глаголом»: заготувати, 
запланувати , запрограмувати, забронювати . Тип проявляет продук- 
тивность. 

6. Глаголы, имеющие значение «добыть, получить что-нибудь по- 
средством действия, названного мотивирующим глаголом»: завоювати, 
заробйти, заслужйти. Тип малопродуктивный. 

7. Глаголы, выражающие значение «попутно, мимоходом совершить 
действие, названное мотивирующим глаголом»: забігти, зайти , за- 
везти, занести . Тип продуктивный. 

8. Глаголы, передающие значение «довести до результата действие, 
названное мотивирующим глаголом»: замінувати, законспектувати, 
законсервувати, зашифрувати, засилосувати . Тип продуктивный. 

Глаголы с префиксом з- (із~, зі-, ізі -, зо-)Іс-(іс-) объединяются 
в следующие типы: 

1. Глаголы со значением «доставить из разных мест в одно, соеди- 
нить с помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: 
звезтй, зв’язати, зізвати, згребтй, склёьти . Тип продуктивный. 

2. Глаголы, обозначающие «удалить(ся) с чего-нибудь посредством 
действия, названного мотивирующим глаголом»: зчйстити, збрйти , 
скосйти, зместй, зістругати, стрясти. Тип продуктивный. 

3. Глаголы, выражающие значение «израсходовать что-нибудь, при- 
вести предмет в негодное состояние»: згрйзти , зжувати, згодувати , 
зносйти, спалйти. Тип продуктивный. 

4. Глаголы, передающие движение, направленное сверху вниз: 
зійтй, зіскочити, з'Іхати, злізти, сплигнути . Тип продуктивный. 

5. Глаголы, передающие значение «довести до результата действие, 
названное мотивирующим глаголом»: сколотйти, скйснути, скривйти, 
зігнути, змолотйти. Тип продуктивный. 

6. Глаголы со значением «распространить действие, названное мо- 
тивирующим глаголом, на много мест в пределах объекта или субъекта 
действия»: здірявити, зранити (ізранити), змалювати (ізмалювати ) . 
Тип продуктивный. 

Глаголы с префиксом на - представлены такими типами: 

1. Глаголы, обозначающие «направить на поверхность чего-нибудь 
действие, названное мотивирующим глаголом»: наіхати, налетіти, на - 
клеіти, набальзамувати, навощйти, напудрити. Тип продуктивный. 

2. Глаголы, имеющие значение «действие, названное мотивирую- 
щим глаголом, распространяется на множество предметов»: наколоти, 
наліпйти, настріляти, наростйти. Тип продуктивный. 

3. Глаголы, выражающие значение «накопить(ся) в полном или до- 
статочном количестве с помощью действия, названного мотивирующим 
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глаголом»: наварйти , наловйти , набрати, націдйти . Тип продуктив- 
ный. 

4. Глаголы, передающие значение «интенсивно совершить действие* 
названное мотивирующим глаголом»: нагладити , напудрити > начисти - 
ти, нагріиійти. Тип продуктивный. 

5. Глаголы со значением «обучить(ся) чему-нибудь с помощью дейст- 
вия, названного мотивирующим глаголом»: надресирувати, намуштру - 
ваши / натренувати , навчйти. Тип продуктивный. 

6. Глаголы, имеющие значение «довести до результата действие* 
названное мотивирующим глаголом»: нагріти, намочйти , напоіти , на - 
лякати, насміиійти. Тип продуктивный. 

7. Глаголы, обозначающие «слабо, слегка совершить действие* 
названное мотивирующим глаголом»: награти, наспівати. Тип непро- 
дуктивный. 

Глаголы с префиксом над-(наді-) составляют следующие типы: 

1. Глаголы со значением «распространить действие, названное 

мотивирующим глаголом, на небольшую часть поверхности предмета»! 
надгрйзти , надколота , надкусйти , надпорота , надрубати. Тип про- 
дуктивный. V 

2. Глаголы, выражающие значение «дополнительно увеличить раз- 
меры предмета, добавить что-нибудь к предмету (к его верхней части) 
с помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: надбудуѳа - 
ти , надв’язати, надклёіти, надшйти. Тип проявляет продуктивность. 

3. Глаголы, передающие значение «действие, названное мотивиру- 
ющим глаголом, развивается неинтенсивно»: над'Іхати. Тип непродук- 
тивный. 

Глаголы с префиксом о-Іоб-(обі-) объединяются в такие типы! 

1. Глаголы, имеющие значение «действие, названное мотивирующим 
глаголом, направить вокруг чего-нибудь, на все стороны чего-нибудь»: 
оглянути, обжарити, обклёіти , обкосйти , обкопати, обпиляти , об - 
писати. Тип продуктивный. 

2. Глаголы, обозначающие «действие, названное мотивирующим 
глаголом, направить мимо предмета, находящегося на пути движе- 
ния»: обігнати , обійтй , об'Іхати , обминути . Тип продуктивный. 

3. Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим гла- 
голом, распространить на много объектов»: оббігати, обійтй , обді - 
лйти , обпитати, обліпгати. Тип продуктивный. 

4. Глаголы, выражающие значение «действием, названным моти- 
вирующим глаголом, причинить ущерб»: обѳажити , обміряти, обі - 
красти , обЧсти. Тип проявляет продуктивность в разговорной речи и 
просторечии. 

5. Глаголы, передающие значение «действие, названное мотивирую- 
щим глаголом, довести до результата, иногда — нежелательного»! 
обгодувати, оглухнути , осліпнути, ослабнути. Тип продуктивный. 

Глаголы с префиксом пере- представлены такими типами: 

1. Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим 
глаголом, направить через что-нибудь, с одного места в другое»: пе- 
рейтй , переплигнути , перестрибнути , перескдчити , Пересу пути. 
Тип продуктивный. 
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2. Глаголы, обозначающие «действие, названное мотивирующие 
глаголом, совершить заново, повторно или иначе»: переробйти, пере- 
писати, перед руку ваши, переплачу ваши, перевчйти. Тип продуктив- 
ный. 

3. Глаголы, передающие значение «разделить предмет на две чает 
с помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: перело - 
мйти , перепиляти , перерубати, перегрйзти. Тип продуктивен, но 
лексически ограничен. 

4. Глаголы, выражающие значение «с нежелательно большой дли- 
тельностью и интенсивностью совершать действие, названное мотиви- 
рующим глаголом»: переварйти, перегріти , пережарити, пересушйти г 
перехвалйти. Тип продуктивный. 

5. Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим гла- 
голом, распространяется обычно на необходимый или заранее обуслов- 
ленный промежуток времени»: перевікувати, перезимувати , переліту - 
вата , перечекати, пересйдіти. Тип продуктивный. 

6. Глаголы, обозначающие «интенсивно совершить действие, назван- 
ное мотивирующим глаголом»: перемёрзнути, перехвилюватися , пе- 
ре мокну ти } пересбхнути. Тип продуктивный. 

7. Глаголы, имеющие значение «с помощью действия, названного* 
мотивирующим глаголом, превзойти другого исполнителя того же 
действия»: переграти, перекричати, пере тан цюват и , перехитрйти. 
Тип продуктивный. 

Глаголы с префиксом перед - выражают значение «действие, на- 
званное мотивирующим глаголом, совершить заранее, наперед»г 
передбачити , передплатйти, передчути. Тип непродуктивный. 

Глаголы с префиксом під-(піді-) составляют такие типы: 

1. Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим гла- 
голом, направить снизу вверх»: підлетіти, підкйнути , підплигнути 
підскочити. Тип продуктивный. 

2. Глаголы, обозначающие «действие, названное мотивирующим* 
глаголом, направить вниз под что-нибудь»: підлізти , підсунути у 
підпливтй , підставити. Тип продуктивный. 

3. Глаголы, имеющие значение «приблизить(ся), присоединить(ся) 
к чему-нибудь с помощью действия, названного мотивирующим гла- 
голом»: підійтй , підбрестй , підкотйти, підступйти, підтягтй . Тигр 
продуктивный. 

4. Глаголы, передающие значение «действие, названное мотивирую- 
щим глаголом, совершить с незначительной интенсивностью»: підлі - 
кувати, підчитати, підпухнути, підсбхнути, підфарбувати . Тиш 
продуктивный. 

5. Глаголы, выражающие значение «действие, названное мотиви- 
рующим глаголом, совершить дополнительно и при незначительной’ 
интенсивности»: підлйти, підсйпати. Тип малопродуктивный. 

6. Глаголы со значением «тайно, скрытно совершить действие, на- 
званное мотивирующим глаголом»: підкйнути, підмбвити, підглянути 
підслухати. Тип проявляет продуктивность. 

7 Глаголы, обозначающие «действие, названное мотивирующим 
глаголом, совершить во время другого действия или сразу после его 
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окончания, приспосабливаясь к кому- или чему-либо»: підіграти , 
підспівати, підсвистіти. Тип проявляет продуктивность в разговор- 
ной речи и просторечии в сфере глаголов звучания. 

Глаголы с префиксом по-Іпі- представлены такими типами: 

1. Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим гла- 
голом, совершить с незначительной интенсивностью»: покршийти , по - 
мастйти, помазати . Тип продуктивен в разговорной речи и просторе- 
чии. 

2. Глаголы, обозначающие «действие, названное мотивирующим 
глаголом, довести до результата»: побудувати , под ару ваши, поснідати, 
посадйти , посіяти. Тип продуктивный. 

Глаголы с префиксом при - составляют следующие типы: 

1. Глаголы, имеющие значение «достигнуть какого-нибудь места, 
прибыть или доставить в какое-нибудь место с помощью действия, на- 
званного мотивирующим глаголом»: прибігти, прийти, приіхати, при - 
< пливтй , прискакати. Тип продуктивный. 

2. Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим гла- 
голом, совершить с незначительной интенсивностью, не полностью»: 
лрив'Анути, прив* ялити, приглушйти, пригасйти, притйхнути: Тип 
продуктивный. 

3. Глаголы, выражающие значение «дополнительно совершить дей- 
ствие, названное мотивирующим глаголом; прибавить что-нибудь в 
дополнение к тому, что уже имеется»: приварйти , приклёіти, прикупй- 
лги, приліпйти, прималювати . Тип продуктивный. 

4. Глаголы, передающие значение «действием, названным мотиви- 
рующим глаголом, сблизить, соединить что-либо»: прибудувати, 
лрив'язати, прилйпнути, присохнути, притулйти. Тип продуктив- 
ный. 

5. Глаголы, обозначающие «названное мотивирующим глаголом 
действие направить к себе или к чему-то»: привабити, приволіктй, 
Лриклйкати, притягтй, приманйти. Тип продуктивный. 

6. Глаголы, выражающие значение «действие, названное мотиви- 
рующим глаголом, довести до результата»: приготувати, придумати, 
примирйти,' привчйти . Тип продуктивный. 

7. Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим 
глаголом, совершить во время или сразу по окончании другого дейст- 
вия»: пристукнути, присвйснути. Тип непродуктивный. 

Глаголы с префиксом про- представлены такими типами: 

1. Глаголы, обозначающие «действие, названное мотивирующим 
глаголом, направить сквозь что-нибудь, через что-нибудь, вглубь»: 
лробйти, пройтй, проколоти, пропалйти, пропхнути, просвердлйти . 
Тип продуктивный. 

2. Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим гла- 
голом, направить мимо чего-нибудь»: пробігти, пройтй, пропливтй . 
Тип малопродуктивный. 

3. Глаголы, передающие значение «с помощью действия, назван- 
ного мотивирующим глаголом, переместить (ся), продвинуть(ся) впе- 
ред, преодолеть какое-нибудь расстояние»: пройтй, пронестй, про - 
повзтй, пропливтй, просунути. Тип продуктивный. 
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4. Глаголы, выражающие значение «интенсивно, тщательно совер- 
шить действие, названное мотивирующим глаголом»: проварйти , про - 
глйдити, прожарити, прожувати , протёрши. Тип продуктивный. 

5. Глаголы, имеющие значение «израсходовать, истратить, утра- 
тить что-нибудь с помощью действия, названного мотивирующим гла- 
голом»: проіздити, проісти , прожйти , пропйти. Тип продуктивен в 
разговорной речи и просторечии. 

6. Глаголы со значением «упустить, пропустить что-нибудь, со- 
вершая действие, названное мотивирующим глаголом»: пробігати, 
прогаяти, пропустйти. Тип продуктивен в разговорной речи и про- 
сторечии. 

Глаголы с префиксом роз-(розі-) объединяют такие типы: 

1. Глаголы, выражающие значение «направить в разные стороны 
с помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: розбрйз - 
кати, розвіяти, розкйдати, розтягтй, розіслати. Тип продуктивный. 

2. Глаголы со значением «разъединить, раздробить предмет на 
части с помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: 
розбйти, розгрйзти, розрізати, розрубати . Тип продуктивный. 

3. Глаголы, имеющие значение «аннулировать результат действия, 
названного мотивирующим глаголом; отказаться или заставить отка- 
заться от чего-нибудь»: розгримувати, розмінувати, розморбзити, 
розладнати. Тип продуктивный. 

4. Глаголы, обозначающие «действие, названное мотивирующим 
глаголом, совершить обстоятельно»: розглянути, розміркувати, роз - 
планувати, розтлумачити. Тип продуктивен в разговорной речи и 
просторечии. 

5. Глаголы со значением «действие, названное мотивирующим гла- 
голом, совершить интенсивно, получая иногда нежелательный резуль- 
тат»: розгодувати, розкритикувати, розтовстіти, розхвалйти, роз - 
цілувати. Тип продуктивен в разговорной речи и просторечии. 

6. Глаголы, передающие значение «довести до результата действие, 
названное мотивирующим глаголом»: розбудйти, розвеселйти, розгро- 
мйти, розквітнути, розмістйти. Тип продуктивный. 

Глаголы с префиксом де- 1 дез - составляют такие тийы: 

1. Глаголы со значением «совершить действие, противоположное 
тому, которое названо мотивирующим глаголом»: дегазувати, демобілі - 
зувати. Тип проявляет продуктивность в книжной речи. 

2. Глаголы, передающие значение «аннулировать результат дей- 
ствия, названного мотивирующим глаголом»: дезінформувати, дезорі- 
ентувати, демаскувати . Тип проявляет продуктивность в книжной 
речи. 

Глаголы с префиксом дис - выражают значение «аннулировать 
результат действия, названного мотивирующим глаголом»: дисасоцію - 
ваши, дисгармоніювати, дискваліфікувати. Тип проявляет продуктив- 
ность в книжной речи. 

Глаголы с префиксом ре- имеют значение «повторно, вновь, иногда 
по-новому, иначе совершить (или совершать) действие, названное мо- 
тивирующим глаголом»: реконструювйти, реорганізувати, ретранслю- 
вйти, реевакуювати. Тип проявляет продуктивность в книжной речи. 
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§ 84. Префиксально-суффиксальное 
словообразование глаголов 

Префиксально-суффиксальные пары, используемые в глагольном 
словообразовании, обрамляют основы имен существительных, имен 
прилагательных, глаголов и местоимений. Словообразовательные ком- 
бинации с префиксами образуют глагольные суффиксы - и -, -а-, -у-. 

Отсубстантивное 
префиксально-суффиксальное 
словообразование глаголов 

Основы существительных обрамляют словообразовательные пары, 
состоящие из суффиксов - и - і - ува - и различных префиксов. Среди 
отсубстантивных префиксально-суффиксальных глаголов выделяются: 

1. Глаголы с префиксом в- /у- и суффиксом - и обозначающие 
«принять в семью, к себе на правах того, кто назван мотивирующим 
существительным»: удочерйти , усиновйти. Тип непродуктивный.: 

2. Глаголы с префиксом в-!у - и суффиксом - и указывающие на 
достижение результата действия или того, что названо мотивирующим 
существительным: укоренйти, урівноважити. Тип малопродуктивный. 

3. Глаголы с префиксом ей- и суффиксом - и -, передающие значение 
«произвести результативное действие с применением объекта, назван- 
ного мотивирующим существительным»: вйвітрити, вйкоренити, вйпро - 
мгнити , вйсвітлити , вйсловити. Тип продуктивный. 

4. Глаголы с префиксом з-/с- и суффиксом - и -, имеющие значение 
«сделать тем, кто назван мотивирующим существительным»: сполячити , 
зробітнйчити , сфранцузити. Тип проявляет продуктивность. 

5. Глаголы с префиксом о- и суффиксом -и-, употребляющиеся в 
значении «покрыть со всех сторон тем, что названо мотивирующим 
существительным»: обетоншпи, оперйти, опарканшпи. Тип проявляет 
продуктивность. 

6. Глаголы с префиксом о - и суффиксом -и-, выражающие значение 
«сделать тем или приобрести свойства того, кто назван мотивирующим 
существительным»:' обюрократити , оробітнйчити, отурёчити, оси - 
ротйти. Тип проявляет продуктивность. 

7. Глаголы с префиксом о- и суффиксом - и -, указывающие на дости- 
жение результата действия или того, что названо мотивирующим су- 
ществительным: обандердлити, окаришт$рити, олітературити , ота - 
борйти, офдрмити. Тип продуктивный. 

8. Глаголы с префиксом о- и суффиксом - и -, обозначающие «снаб- 
дить тем, что названо мотивирующим существительным»: озвучити, 
отоварити. Тип продуктивный. 

9. Глаголы с префиксом роз - и суффиксом -и-, имеющие значение 
«разъединить, превратив в то или сделав похожим на то, что названо 
мотивирующим существительным»: розполовйнити , розгалузити. Тип 
проявляет продуктивность 

10. Глаголы с префиксом /?оз- и суффиксом - и -, передающие зна- 
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чение «привести кого-либо в то состояние или вызвать то чувство, ко- 
торое названо мотивирующим существительным»: розохбтшпи, ’ роз- 
дракбнити. Тип непродуктивный. 

11. Глаголы с префиксом роз - и суффиксом - и выражающие зна- 
чение «лишить признаков того, кто (что) назван(о) мотивирующим су- 
ществительным»: розкурку линіи, ,розсекрётити. Тип непродуктивный. 

12. Глаголы с префиксом обез - и суффиксом -и-, передающие зна- 
чение «лишить того, что названо мотивирующим существительным»: 
обезголбвити , обезславити, обезсйлити, обезбблшпи , обезземёлити, 
обезбарвити , обезкрбвити, обезжйрипги. Тип продуктивный. 

13. Глаголы с префиксом збез- и суффиксом -и-, имеющие значение 
«лишить того, что названо мотивирующим существительным»: збезвб- 
лити, збезлйстити . Тип проявляет продуктивность. 

14. Глаголы с префиксом зне- и суффиксом - и -, выражающие зна- 
чение «лишить того, что названо мотивирующим существительным»: 
знебарвити, знекрбвшпи , знецінйти, знебблити, знеосббити . Тип 
продуктивный. 

15. Глаголы с префиксом з- и суффиксом - і -, употребляющиеся 
в значении «стать тем или приобрести признаки того, кто назван 
мотивирующим существительным»: збюрократіти , зміщаніти , знім - 
чіти. Тип проявляет продуктивность. 

16. Глаголы с префиксом о- и суффиксом -і-, имеющие значение 
«приобрести признаки того, кто назван мотивирующим существитель- 
ным»: обараніти, оскотйніти. Тип непродуктивный. 

17. Глаголы с префиксом по - и суффиксом выражающие значе- 
ние «приобрести признаки того, кто назван мотивирующим существи- 
тельным»: побараніти . Тип непродуктивный. 

18. Глаголы с префиксом за- и суффиксом - і -, обозначающие «по- 
крыться полностью тем, что названо мотивирующим существительным»: 
замуліти . Тип непродуктивный. 

19. Глаголы с префиксом обез - и суффиксом -і-, выражающие зна- 
чение «лишиться того, что названо мотивирующим существительным»: 
обезвбдіти, обезвбліти, обезглуздіти, обезголбсіти, обезлюдіти , обез - 
плбдіти, обезрйбіти. Тип продуктивный. 

20. Глаголы с префиксом збез- и суффиксом имеющие значе- 
ние «лишиться того, что названо мотивирующим существительным»: 
збезсйліти , збезвбліти, збезлісіти. Тип проявляет продуктивность. 

21. Глаголы с префиксом зне - и суффиксом -І-, передающие значе- 
ние «лишиться того, что названо мотивирующим существительным»: 
знесйліти . Тип непродуктивный. 

22. Глаголы с префиксом о- и суффиксом - ува -, обозначающие 
«наделить (снабдить) тем, что названо мотивирующим существитель- 
ным»: оподаткувати, опроцентувати. Тип проявляет продуктивность. 

23. Глаголы с префиксом об- и суффиксом -ува-, употребляющиеся 
в значении «снабдить тем, что названо мотивирующим существитель- 
ным»: обмундирувати. Тип непродуктивный. 

В отсубстантивном префиксально-суффиксальном глагольном сло- 
вообразовании морфонологические изменения наблюдаются только 
в позиции перед суффиксом -и-. Среди них выделяются чередования 
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заднеязычных с шипящими (рівновага — урівноважити , робітнйк — 
оробітнйчити) , мягких согласных с твердыми (прдмінь — вйпромени- 
ти, бандероль — обандердлити) . 

О т а д ъ е к т и в н о е 

префиксально-суффиксальное 
словообразование глаголов 

Словообразовательное значение префиксально-суффиксальных 
формантов, обрамляющих основы имен прилагательных, определяется 
в основном словообразовательным значением суффиксов, входящих в 
их состав. Объединяясь в пары с тем или иным суффиксом, префиксы 
способствуют более широкому вовлечению основ прилагательных в 
глагольное словообразование. Образования, возникающие вследствие 
одновременного присоединения префиксов и суффиксов, можно назвать 
двухкомпонентными формантами. 

Двухкомпонентные форманты, образованные при помощи суффикса 
- и придают отадъективным глаголам словообразовательное значение 
«наделить, снабдить признаком, названным мотивирующим прилага- 
тельным, сделать таким, как определено мотивирующим прилагатель- 
ным». Оно реализуется в следующих типах префиксально-суффиксаль- 
ных глаголов: 

1. Глаголы с префиксом в-Іу- и суффиксом - и увиразнити, удоско - 
налита, узагальнити, уможлйвити , унаочнити, уповільнити, упо - 
дібнити. Тип продуктивный. 

2. Глаголы с префиксом ви- и суффиксом - и вйвільнити, вйдов- 
жити, вйпорожнити, вйтончити , вйяснити. Тип продуктивный. 

3. Глаголы с префиксом від - и суффиксом - и -: відволожити, відда - 
лита, відчужити, відсвіжйти . Тип продуктивный. 

4. Глаголы с префиксом з-Іс- и суффиксом -я-: збагатйти, збіднй - 
ти, збільшити, змёншити, знйзити, спорожнйти, спростйти . Тип 
продуктивный. 

5. Глаголы е префиксом за- и суффиксом -и-: завйщити, заводнйти , 
задавнити, залюднити, занйзити. Тип продуктивный. 

6. Глаголы с префиксом на- и суффиксом -я-; наводнйти, напрямй - 
ти. Тип малопродуктивный. 

7. Глаголы с префиксом о- и суффиксом -я-; обіднйти, облагорбди - 
ти, одомашнити, олюднйти, онімйти, опростйти, ототбжнити . 
Тип продуктивный. 

8. Глаголы с префиксом об- и суффиксом -я-: обводнйти, обкруг - 
лйти, обласкавити, облёгшити, обнйзити. Тип продуктивный. 

9. Глаголы с префиксом пере- и суффиксом -я-: перебільиіити, пе- 
ревйщити. Тип малопродуктивный. 

10. Глаголы с префиксом під - и суффиксом -я-; підвйщити. Тип 
малопродуктивный. 

11. Глаголы с префиксом по- и суффиксом -я-: погіриіити, подірчй - 
бятя, подовжити, пожвавити, покращити, полёгшити, помутнйти , 
понйзити, послйбити . Тип продуктивный. 

12. Глаголы с префиксом яря- и суффиксом -я-: приакуратити , 
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приблйзити, примёншити, принйзити, прискбрити, пришвйдшити,. 
Тип продуктивный. 

13. Глаголы с префиксом про- и суффиксом -и-: продешевйти, про- 
дбвжити, прорідйти, прояснйти. Тип продуктивный. 

14. Глаголы с префиксом роз- и суффиксом -и-: розм'якшйти, роз- 
прАмйти, розрідйти, розслабити , роз'яснйти. Тип продуктивный. 

В позиции перед суффиксом -и- происходят следующие морфоноло- 
гические изменения: чередования заднеязычных с шипящими (дбвгий — 
вйдовжити, велйкий — звелйчити ), мягких с твердыми ( порожній — 
вйпорожнити) , усечение мотивирующих основ, в частности финал» 
М : низькйй — занйзити, обнйзити, понйзити; рідкйй — розрідйти , 
прорідйти и т. д. 

Словообразовательные пары, состоящие из суффикса -і- и префик- 
сов, выражают словообразовательное значение «приобрести признак,, 
названный мотивирующим прилагательным; сделаться таким, как опре- 
делено мотивирующим прилагательным». Это значение присуще сле- 
дующим типам префиксально-суффиксальных глаголов: 

1. Глаголы с префиксом з-Іс- и суффиксом -І-: збезвбліти, збезлюд- 
ніти, збудённіти, зволбжніти, зненавйсніти, знепоруиміти, знеру- 
хоміти, спідліти. Тип продуктивный. Префикс з- в позиции перед 
глухими /к/, /п/, /т/, /ф/, /х/ представляет алломорф с-: скучерявіти, 
спідліти, схижіти. 

В позиции перед суффиксом -і- твердые согласные чередуются с 
мягкими (безсмёртний — збезсмёртніти), заднеязычные — с шипя- 
щими (вогкйй — звогчіти), 

2. Глаголы с префиксом за- и суффиксом -І-: закудлатіти, залюд- 
ніти. Тип непродуктивный. 

3. Глаголы с префиксом о- и суффиксом -і-: обезвбдніти, обезлюдні- 
ти, окрилатіти, осурбвіти, охижіти. Тип продуктивный. 

4. Глаголы с префиксом по- и суффиксом -і-: пожвавіти, покра- 
сивіти, полюдніти, посмачніти. Тип продуктивный. 

Значение «приобрести признак, названный мотивирующим прила- 
гательным» выражают также словообразовательные пары, включающие 
суффикс -а-. Оно реализуется только в одном продуктивном словообра- 
зовательном типе — глаголах с префиксом по- и суффиксом -а-: подо- 
рослішати, позвичайніиіати, покрасшішати , покультурніишти, полас- 
кавішати, помёншати. Другие комбинации суффикса -а- с префиксами 
обрамляют единичные глаголы, не составляющие отдельных словооб- 
разовательных типов, ср.: ви- — а- (вйдужати), з -а- (здужати ) , 

о а- (одужати) , по а- (подужати) . 

О т гл а г ол ь н о е 

префиксально - суффиксальное 
словообразование глаголов 

Префиксально-суффиксальные пары, использующиеся в отглаголь- 
ном словообразовании, составлены главным образом с участием суф- 
фиксов -ува- и -и-. Форманты, включающие суффикс -ува-, выполняют 
только словообразовательную функцию, так как они модифицируют 
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значения глаголов в двух аспектах: изменяют интенсивность действия 
іили характер проявления действия во времени. При помощи различных 
комбинаций суффикса - ува - с префиксами образуется несколько сло- 
вообразовательных типов префиксально-суффиксальных глаголов, в 
частности: 

1. Глаголы с префиксом під - и суффиксом -ува-, передающие зна- 
чение «слабо, с небольшой силой совершать действие, названное мо- 
тивирующим глаголом, сопровождая другое действие»: підсвйстувати, 
лідтьбхкувати, підтакувати. Тип проявляет продуктивность в разго- 
ворной речи и просторечии. 

2. Глаголы с префиксом під- и суффиксом -ува-, обозначающие 
-«время от времени, с небольшой силой совершать действие, названное 
мотивирующим глаголом»: підкахйкувати, підстьббувати, підхльбсту- 
< ваши , підцмдкувати. Тип проявляет продуктивность, особенно в раз- 
говорной речи и просторечии. 

3. Глаголы с префиксом при - и суффиксом -ува-, имеющие значение 
«действие, названное мотивирующим глаголом, совершается слабо и 
сопровождает другое действие»: приговдрювати, приляскувати, при - 
нукувати, прицмакувати, притакувати . Тип проявляет продуктив- 
ность в разговорной речи и просторечии. 

Форманты, состоящие из суффикса -и- и префиксов, выполняют 
■словообразовательную и грамматическую функцию, потому что видо- 
изменяют лексические значения глаголов и привносят им значение со- 
вершенного вида. Они используются для образования продуктивных 
и непродуктивных словообразовательных типов, среди которых выде- 
ляются: 

1. Глаголы с префиксом ви- и суффиксом -и-, имеющие значение 
«выделить(ся) из чего-нибудь посредством действия, названного моти- 
вирующим глаголом»: вйкусити, вйхопити, вйскочити, вйвісити. 
Тип продуктивный. 

2. Глаголы с префиксом від- и суффиксом -и-, выражающие значе- 
ние «отделить(ся) от чего-нибудь с помощью действия, названного мо- 
тивирующим глаголом»: відкусйти, відломйти, відчепйти, відскбчити. 
Тип продуктивный. 

3. Глаголы с префиксом пере- и суффиксом - и -, обозначающие «дей- 
ствие, названное мотивирующим глаголом, совершено повторно, 
вновь, в другом месте»: перевісити, перечепйти. Тип непродуктивный. 

4. Глаголы с префиксом про- и суффиксом -и-, выражающие зна- 
чение «действие, названное мотивирующим глаголом, направить сквозь 
что-нибудь, через что-нибудь, вглубь»: прокусйти, прострёлити, 
проломйти, проскбчити . Тип продуктивный. 

5. Глаголы с префиксом з- (зі-) и суффиксом -и-, обозначающие 
«удалить(ся) с чего-нибудь посредством действия, названного мотиви- 
рующим глаголом»: зіскбчити. Тип непродуктивный. 

6. Глаголы с префиксом в-Іу- и суффиксом -и-, употребляющиеся 
в значении «довести до результата действие, названное мотивирующим 
глаголом»: укусйти. Тип непродуктивный. 

При помощи других комбинаций префиксов и суффиксов от глаголь- 
ных основ образуются единичные глаголы, не составляющие словооб- 
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разовательных типов, ср.: ви овува- ( витанцьдвувати , вивойбвува - 

ти); при овува- (пританць дву ваши, притупцьбвувати); о- а- 

(оберігати); роз ува- (розбалакувати), під ва- (підвивати) 

и др. 

Общим морфонологическим условием образования отглагольных 
префиксально-суффиксальных глаголов является чередование суффик- 
сов, а именно: тематические, или основообразовательные, суффиксы 
мотивирующих глаголов заменяются суффиксами, входящими в состав 
словообразовательных пар, ср.: махати — помахувати, свистіти — 
під свисту ваши, кусйти — проку су вати. 

Словообразование префиксально-суффиксальных глаголов, включа- 
ющих суффикс - и -, сопровождается целым рядом чередований как на 
словообразовательном шве, так и в корне глаголов. Это чередования 
/к/ > /ч/, /а/ > /о/ (скакати — проскочити), /пл/ > /п/, /і/ > /е/ 
(чіпляти — перечепйти), /ш/ > /с/ (віиіати — перевісити ), /е/ > /і/ 
(берегши — оберігати) и др. 

§ 85. Постфиксальное словообразование глаголов 

Способ постфиксации, заключающийся в присоединении постфикса 
- ся к мотивирующей основе, свойственен только глагольному слово- 
образованию. В роли словообразовательного форманта - ся выступает, 
сочетаясь с непереходными и определенным кругом переходных гла- 
голов, а также с основами существительных и прилагательных. Ха- 
рактер словообразовательной функции постфикса -ся дифференцируется 
в зависимости от типа мотивирующей основы. В отглагольном слово- 
образовании она имеет самостоятельный характер и проявляется в 
снабжении глаголов новыми лексическими значениями или оттенками 
значения (ср.: біліти — приобретать белый цвет, білітися — приоб- 
ретать белый цвет, выделяться белым цветом), а также в превращении 
личных непереходных глаголов в безличные (ср.: вірити — віритися, 
гостювати — гостюватися , спати — спатися) . В отыменном глаголь- 
ном словообразовании словообразовательная функция постфикса -ся 
несамостоятельна, поскольку он образует вместе с другими аффиксами 
словообразовательный формант, с помощью которого осуществляется 
глагольная транспозиция неглагольных основ, ср.: лист — лист-увй - 
тися, чужйй — чуж-атися, земля — при-земл-йтися смілий — 
о-сміл-итися и т. д. 

§ 86. Суффиксально-постфиксальное 
словообразование глаголов 

Суффиксально-постфиксальные словообразовательные пары присо- 
единяются к основам существительных и прилагательных. Отсубстан- 
тивные суффиксально-постфиксальные глаголы составляют преимуще- 
ственное большинство и представлены такими словообразовательными 
типами: 

1. Глаголы с суффиксом - и - и постфиксом -ся, выражающие значе- 
ние «покрываться или наполняться тем, что названо мотивирующим 


І6 6—1 174 


241 



существительным»: брйжитися, брунйтися, галузитися, колосйтися, 
кущйтися , пузирйтися, пухирйтися, щетйнитися. Тип продуктив- 
ный. 

2. Глаголы с суффиксом - и - и постфиксом - ся , передающие значение 
«уподобляться по некоторым признакам тому, кто (что) назван(о) 
мотивирующим существительным»: верепгёнитися, в' юнйтися, гадю- 
читися, деркачитися , звіритися , комашйтися, кострйчитися, лопу- 
шйтися, пирожйтися. Тип продуктивен в разговорной речи и просто- 
речии. 

3. Глаголы с суффиксом - и - и постфиксом -ся, имеющие значение 
«рождать детеныша»: жеребйтися, поросйтися, телйтися, щенйтися. 
Тип малопродуктивный и лексически ограничен. 

4. Глаголы с суффиксом -и- и постфиксом -ся, называющие разные 
состояния (человека, природы): лінйтися, гніздйтися , буритися . 
Тип малопродуктивный'. 

5. Глаголы с суффиксом -и- и постфиксом -ся, определяющие отно- 
шение к объекту: бочйтися, гонорйтися, сёстритися. Тип малопро- 
дуктивный. 

6. Глаголы с суффиксом -и- и постфиксом -ся, указывающие на об- 
разование того, что названо мотивирующим существительным: табу - 
нйтися, тбвпитися . Тип малопродуктивный. 

7. Глаголы с суффиксом -а- и постфиксом -ся, определяющие различ- 
ные типы отношений или взаимоотношения, связи между теми, кто 
назван мотивирующими существительными: куматися, родатися, 
родичатися, женихатися, паяібрататися, свахатися, чужатися . 
Тип продуктивен, особенно в разговорной речи и просторечии. 

Отадъективные суффиксально-постфиксальные глаголы составляют 
два словообразовательных типа: 

1. Глаголы с суффиксом -и- и постфиксом -ся, имеющие значение 
«проявлять признак, названный мотивирующим прилагательным»: 
гордйтися, скупйтися, храбрйтися, ярйтися, спесйвитися. Тип мало- 
продуктивный. 

2. Глаголы с суффиксом -и- и постфиксом -ся, выражающие значе- 
ния «приобретать признак, названный мотивирующим прилагатель- 
ным»: сйзитися, яснйтися, золотавитися, височйтися, широчйтися. 
Тип малопродуктивный. 

Другие суффиксально-постфиксальные пары используются для об- 
разования единичных, разобщенных по семантике глаголов, ср.: 
сіменйтися, пізнйтися; ручкатися, цяцькатися, сумніватися, надіяти - 
ся, сміятися; атрофуватися, клубуватися, листуватися, лінуватися, 
процесуватися, цукруватися, гілкуватися, рубцюватися, силкуватися, 
самокритику ватися; любуватися, біснуватися, солідаризуватися, ад- 
еербіалізуватися, гідролізу ватися; пииінітися и др. 

Среди морфонологических явлений, сопровождающих суффиксально- 
постфиксальное словообразование глаголов, выделяются чередования 
заднеязычных с шипящими в позиции перед суффиксом - и - (пиріг — 
пирожйтися, гадюка — гадючитися, висдкий — височйтися, комаха — 
комашйтися), чередования мягких согласных с твердыми (галуззя — 
галузитися, колдсся — колосйтися, теля — телйтися, лінь — ліну- 


ватися), чередования гласных в корнях глаголов, в частности: /і/ > 
> /о/ (бік — бочйтися ), /о/, /е/ > /я/ (цукор — цукруватися, рубецъ — 
рубцюватися и др,), усечение мотивирующей основы (атрофія — атро- 
фуватися , солідарний — солідаризу ватися ) . 

§ 87. Префиксально-суффиксально-постфиксальное 
словообразование глаголов 

Словообразовательный комплекс, состоящий из префикса, суффикса 
и постфикса - ся , присоединяется к основам имен существительных и 
имен прилагательных. Отсубстантивные префиксально-суффиксально- 
постфиксальные глаголы представляют такие словообразовательные 
типы: 

1. Глаголы с префиксом з-, суффиксом -и-, постфиксом - ся , выра- 
жающие значение «стать тем или приобрести признаки того, кто на- 
зван мотивирующим существительным»: збанкрутитися , зміщани- 
тися. Тип проявляет продуктивность. 

2. Глаголы с префиксом за-, суффиксом -а-, постфиксом -ся, имею- 
щие значение «стать тем или приобрести признаки того, кто назван 
мотивирующим существительным»: забюрократитися. Тип непродук- 
тивный. 

3. Глаголы с префиксом о-, суффиксом -а-, постфиксом -ся, обозна- 

чающие «стать тем или приобрести признаки того, кто (что) назван(о) 
мотивирующим существительным, вести себя как тот, кто назван су- 
ществительным»: обабитися , оміщанитися, ослов' янитися. Тип прояв- 
ляет продуктивность. і 

4. Глаголы с префиксом при-, суффиксом - и постфиксом -ся, 
определяющие локализацию действия в том месте, которое названо 
мотивирующим существительным: приземлйтися , примісячитися , при- 
венёритися. Тип проявляет продуктивность. 

С помощью других комбинаций префиксов, суффиксов и постфикса 
-ся образуются отдельные, преимущественно стилистически маркиро- 
ванные глаголы, ср роз и ся ( розпогбдитися ), ви и - — 

-ся (вйгодинитися) , за ува ся (залялькуватися) и др. 

Отадъективные префиксально-суффиксально-постфиксальные гла- 
голы не объединяются в словообразовательные типы, потому что они 
не составляют структурно-семантического единства. Трикомпонентный 
словообразовательный формант, представленный разнообразными ком- 
бинациями постфикса -ся, префиксов и суффиксов, обрамляет единич- 
ные основы имен прилагательных, ср осмілитися, насмілптися, всмі - 
литися; запізнйтися , спізнйтися , припізнйтися ; змилосёрдитися , 
розмилосёрдитися ; зласкавитися , змилостйвитися , спідлйтися, заяло - 
витися , розщёдритися , усамітнитися, утрадиційнитися и др. Слово- 
образование таких глаголов сопровождается чередованием мягких 
согласных с твердыми (пізній — спізнйтися , самітній — усамітнй - 
тися), усечением мотивирующей основы, в частности финали /н/ (лш- 
лосёрдний — змилосёрдитися ). 
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§ 88. Префиксально-постфиксальное 
словообразование глаголов 

Словообразовательные пары, состоящие из префикса и постфикса 
-ся, присоединяются только к инфинитиву, модифицируя по-разному 
его значение. Префиксально- постфиксальным способом образованы та- 
кие словообразовательные типы: 

1. Глаголы с префиксом в-Іу - и постфиксом -ся, имеющие значение 
«углубиться, вникнуть во что-нибудь с помощью действия, назван- 
ного мотивирующим глаголом»: вдуматися , вслухатися , вчитатися . 
Тип малопродуктивный. 

2. Глаголы с префиксом ви- и постфиксом -ся, выражающие зна- 
чение «полностью совершить действие, названное мотивирующим гла- 
голом»: вйбігатися, вйговоритися, вйлежатися, вйплакатися , вйспати - 
ся. Тип продуктивный. 

3. Глаголы с префиксом від - и постфиксом -ся, передающие значе- 
ние «прийти в нормальное состояние с помощью действия, названного 
мотивирующим глаголом»: відлёжатися, віддйхатися, відіспатися, 
відсйдітися. Тип продуктивный. 

4. Глаголы с префиксом до - и постфиксом -ся, обозначающие «до- 
стигнуть какого-либо места с помощью действия, названного мотиви- 
рующим глаголом»: докопатися, до рйтися, дошкрябатися. Тип мало- 
продуктивный. 

*'■' 5. Глаголы с префиксом до- и постфиксом -ся, употребляющиеся 

г? со значением: «интенсивное или длительное действие, названное моти- 
вирующим глаголом, довести до чего-либо (границы, цели, результата 
и т. п.)»: добудйтися , додуматися , дочекатися, доклйкатися, досту- 
катися. Тип продуктивный. 

6. Глаголы с префиксом з- и постфиксом -ся, имеющие значение 
«прибыть из разных мест в одно с помощью действия, названного моти- 
вирующим глаголом»: збігтися, злетітися, з'Іхатися , зійтйся . Тип 
продуктивный. 

7. Глаголы с префиксом з-Іс- и постфиксом -ся, выражающие зна- 
чение «достигнуть согласованности, взаимопонимания, совершая дейст- 
вие, названное мотивирующим глаголом»: зігратися, зжйтися, спра - 
цюватися, зспіватися. Тип продуктивный. 

8. Глаголы с префиксом за- и постфиксом -ся, передающие значе- 
ние «в течение длительного или чрезмерно длительного времени со- 
вершая действие, названное мотивирующим глаголом, целиком по- 
грузиться в это действие, увлечься, утомиться»: забігатися, заслухати - 
ся, заговорйтися, загулятися, загратися, зачитатися, задивйтися . 
Тип продуктивный. 

9. Глаголы с префиксом об- и постфиксом -ся, обозначающие «не- 
верно, ошибочно, неудачно совершить действие, названное мотивирую- 
щим глаголом»: обмірятися, обмдвитися, обрахуватися . Тип мало- 
продуктивный. 

10. Глаголы с префиксом об- и постфиксом -ся, выражающие зна- 
чение «действие, названное мотивирующим глаголом, совершить чрез- 
мерно, причинив себе неприятность»: об'Істися, обжёртися, обпйтися . 
Тип малопродуктивный. 
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П. Глаголы с префиксом об- и постфиксом - ся , имеющие значение 
«окончить длившееся определенное время действие, названное мотиви- 
рующим глаголом»: обсіятися, обкосйтися, обробйтися . Тип малопро- 
дуктивный. 

12. Глаголы с префиксом при- и постфиксом -ся, обозначающие 
«названное мотивирующим глаголом действие обратить к объекту 
восприятия»: прислухатися , принюхатися. Тип малопродуктивный, 

13. Глаголы с префиксом при - и постфиксом -ся, выражающие 
значение «совершая действие, названное мотивирующим глаголом* 
приспособиться, привыкнуть к чему-нибудь»: притёртися, прижй - 
тися . 

14. Глаголы с префиксом про - и постфиксом -^имеющие значение 
«ошибочным, неудачным или невольным совершением действия, на- 
званного мотивирующим глаголом, причинить себе ущерб или выявить 
нежелаемое»: прорахувйтися, проговорйтися, пробрехатися, прокрй - 
стися, прото ргуватися . Тип продуктивный. 

15. Глаголы с префиксом про - и постфиксом -ся, употребляющиеся 

в значении «не спеша, для отдыха или прогулки совершить действие, 
названное мотивирующим глаголом»: прогулятися, пробігтися, 

проіхатися, пройтйся . Тип продуктивный. 

16. Глаголы с префиксом про - и постфиксом -ся, обозначающие 
«прийти в нормальное состояние, совершив действие, названное моти- 
вирующим глаголом»: прокашлятися, проспатися. Тип малопродук- 
тивный. 

17. Глаголы с префиксом роз - и постфиксом -ся, выражающие 
значение «направиться в разные стороны, распространиться, разъеди- 
ниться с помощью действия, названного мотивирующим глаголом»: 
розбігтися, розлетітися, розійтйся, роз'Іхатися, розлйтися, розро - 
стйся . Тип продуктивный. 

18. Глаголы с префиксом в-!у- и постфиксом -ся, употребляющиеся 
в значении «дойти до нежелательного состояния в процессе длитель- 
ного действия, названного мотивирующим глаголом»: убігатися, уізди - 
тися, уходйтися, уплигатися. Тип продуктивен, особенно в разговор- 
ной речи и просторечии. 

19. Глаголы с префиксом в-Іу - и постфиксом -ся, имеющие значе- 
ние «удобно или надолго разместиться, устроиться посредством дейсі> 
вия, названного мотивирующим глаголом»: усістися , улягтйся, умо- 
стйтися . Тип малопродуктивный. 

§ 89. Образование инфинитива 

В современном украинском языке инфинитив образуется при помо- 
щи специального аффикса — суффикса инфинитива - тиі-ть . Его 
употребление обусловлено морфонологическими и стилистическими 
условиями. Основы, оканчивающиеся согласной фонемой, сочетаются 
только с суффиксом -ти, ср.: біг-ти, нес-тй, плив-тй, тяг-тй, вез-тй . 
К основам на гласную присоединяются суффиксы - ти и - ть , срл 
дума-ти и дума-ть, будува-ти и будува-ть, крёсли-ти и крёсли-ть, 
однако первый является литературной нормой и используется во всех 
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стилях языка, тогда как второй соотнесен в основном с художественным 
и разговорным стилями, напр.: Людям хотілося жйти , тобто творй- 
ти, працювйти (Довженко); Його портрет [Леніна], що люблять наші 
діти Квітками польовими прикрашать , — Портрет того, кому в століт- 
тях жити I сонцем землю нашу осязать (Рильський). 

Для образования инфинитивов отдельных глаголов могут исполь- 
зоваться своеобразные суффиксы, представляющие собой симбиоз 
суффикса инфинитива - ти и уменьшительно-ласкательных суффиксов 
существительного -/с-, -очк - оньк -, - уін'1 - у /с 7-;- т(к)и , - т(очк)и , 
-т(оньк)и, - т(ун)і , - т(ус)і , ср.: істки , істочки, істоньки; спатки , 
спатоньки, спатуні, спатусі . Уменьшительно- ласкательные формы 
инфинитива характерны для устной речи и отражаются в художест- 
венном стиле, напр.: I істоньки — не Тм, і питоньки — не п’ю... 
(Глібов); За сонцем хмаронька пливе... I сонце спатоньки зове... 
(Шевченко). 


§ 90. Образование причастий 

В украинском языке причастия образуются присоединением суф- 
фиксов к основам глаголов. Выбор суффикса обусловлен такими грам- 
матическими признаками причастия, как время и залог, в зависимости 
от чего они делятся на причастия действительного залога настоящего 
и прошедшего времени и на причастия страдательного залога настоя- 
щего и прошедшего времени. 

Действительные причастия настоящего времени образуются от 
основ глаголов настоящего времени при помощи суффикса -ч-, напр.: 
бажаю-ть — бажаю-чий, працюю-ть — працюю-чий, тремтя-ть — - 
тремтя-чий , лежа-ть — лежа-чий . Образование действительных при- 
частий настоящего времени регулируется и морфонологическим факто- 
ром. Это проявляется в том, что от основ глаголов настоящего времени, 
включающих фонему /ч/, такие причастия практически невозможны 
через неблагозвучное совпадение одинаковых глухих фонем, ср. тек- 
тй — течу-ть, крича-ти — крича-ть, пища-ти — пища-ть и т. д. 

Действительные причастия прошедшего времени — : это сочетания 
основ инфинитива префиксальных глаголов с суффиксами -л-, 

Для причастий, образованных при помощи суффикса -л-, этот круг 
основ представлен основами инфинитива е суффиксами -і-, -ну-, при- 
чем последний в основы причастий не включается, ср.: зачер - 
стві-ти — зачерстві-лий, вйгорі-ти — вйгорі-лий, зжовкну-ти — 
зждвк-лий, вгрузну-ти — вгруз-лий . 

Суффикс -Ш-/-6Ш- очень редко используется для образования дейст- 
вительных причастий. Его употребление зависит от морфонологиче- 
ских условий. Основы инфинитива, имеющие согласную финаль, со- 
четаются с суффиксом -іи- (перемог-тй — переміг-иіий, помёр-ти — 
помёр-иіий), основы инфинитива на гласную финаль — только с его 
алломорфом - виі - (бу-ти — бывший ) . 

Страдательные причастия прошедшего времени образуются от ос- 
нов инфинитива при помощи суффиксов -я-, - т а также от основ гла- 
голов 1-го л. ед. ч. настоящего и будущего времени присоединением 
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суффикса -ен-. Употребление этих суффиксов морфонологически об- 
условлено. Суффикс -я- соотносится с основой инфинитива, оканчи- 
вающейся фонемой /а/: списа-ти — спйса-ний, міря-ти — міря-ний, 
нанйзува-ти — нанйзува-ний, спеціалізува-ти — спеціалізова-ний . 

Суффикс -т- присоединяется к основам инфинитива на гласные фоне- 
мы /и/, /і/ , /а/, /о/, /у/ и /р /: мй-ти — мй-тий , грігти — грі-тий , 
зжа-ти — зжа-тий , молд-ти — мбло-тий, ду-ти — ду-тий , кйну- 
ти — кйну-тий, стёр-ти — стёр-тий. Для суффикса - ен - возможен 
только один морфонологический тип основ — основы с согласной фи- 
налью: кош- у — кбиі-ений , печ-у — пёч-ений , запряж-у — запряж- 
ений, погаш-у — погаше-ний, купл-ю — купл-ений . 

Разные основы одного и того глагола часто используются для обра- 
зования причастий с суффиксами -т- и - ен ср .ввімкну-ти — ввімкну - 
тий, ввімкн-у — ѳвімкн-ений, порб-ти поро-тий, пор-ю— пбр-ений, 
загорну-ти — загбрну-тий , загорн-у — загбрн-ений ’ 

Страдательные причастия настоящего времени представлены отдель- 
ными реликтовыми образованиями с суффиксом -м-: неприпустймий, 
невмолймий. 


§ 91. Образование деепричастий 

Деепричастия в украинском языке образуются от основ глаголов 
настоящего и прошедшего времени при помощи специальных суффик- 
сов -ни, - ши . 

Суффикс -чи сочетается с основами глаголов настоящего времени 
и образует деепричастия несовершенного вида, напр.: кажу-ть — • 
кйжу-чи, пйшу-ть — пйшу-чи , стоя-ть — стбя-чи, лежа-ть — лё- 
жа-чи. 

Суффикс - ши присоединяется к основам глаголов прошедшего вре- 
мени, образуя деепричастия совершенного вида, напр.: зробйв — 
зробйв-ши, сказйв — сказав- ши, вйбіг — вйбіг-ши, привіз — привіз-ши, 
заніе — заніе-ши. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ НАРЕЧИЙ 

Основным способом словообразования наречий является адвербиа- 
лизация, т. е. использование падежных и предложно- падежных форм 
существительных в синтаксической функции наречия. Потенциал форм 
для адвербиального употребления очень широкий и зависит от типа 
обстоятельственных отношений. Пространственные и временные отно- 
шения предусматривают наиболее широкий по значению и структуре 
круг предложно- падежных форм. Отношения причины и цели реали- 
зуются более ограниченным, прежде всего семантически, набором пред- 
ложно-падежных форм. Наконец, определительные отношения пред- 
ставляет узкая группа предложных и предложно- падежных форм. 

Адвербиально употребляемые формы различаются степенью адвер- 
биализации. На современном этапе развития грамматической системы 
украинского языка выделяют три степени адвербиализации предлож- 
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но-падежных форм: а) предложно- падежную; б) предложную (анали- 
тическую); в) морфологическую. 

Предложно-падежная степень адвербиализации предложно-падеж- 
ных форм, предусматривающая семантическую нагрузку предлога и 
падежа в составе предложно-падежной формы, является самым слабым 
ее проявлением. При помощи предлога осуществляется семантическая 
модификация падежной формы. Не претерпевают никаких изменений 
морфемы, обозначающие род и число. 

Предложная (аналитическая) степень адвербиализации характе- 
ризуется нейтрализацией значения падежной формы. Остаются выра- 
женными только значения рода и числа. Семантико-синтаксическую 
позицию адвербиализированного существительного определяет сам 
предлог. 

Морфологическая степень адвербиализации отражает полную ней- 
трализацию всех морфологических показателей имени существитель- 
ного — падежа, рода и числа и образование на базе предложно- падеж- 
ной формы морфологического слова — наречия. 

§ 92. Наречия предложно-падежной 
степени адвербиализации 

Предложно-падежную степень адвербиализации представляют фор- 
мы, выражающие такие пространственные значения, как исходный 
пункт движения, конечный пункт движения и путь движения. Значе- 
ние исходного пункта движения передают адвербиализированные пред- 
ложно-именные формы родительного падежа, напр.: мйти вййшла а 
хати; люди вйбігли зсередйни будйнку; від берега відчалили катерй ; 
сднячний промінь вйбився з-над хмар; джер ельце витікало з-під горй , 

Значение конечного пункта движения выражают адвербиализиро- 
ванные предложно-именные формы родительного и винительного па- 
дежа, напр.: діти вбігли в кімнату; машина в'іхала на подѳір'я; гру- 
зовйк виіхаѳ насёред стадіону; парашут спустйвся на поле; вертоліт 
піднявся вйще будйнку . 

Различные параметры пути движения обозначают адвербиализиро- 
ванные предложно-именные формы родительного, винительного, тво- 
рительного и предложного падежей, напр.: комбайн іхаѳ по полю; 
автомашйна Іхала віддалік шосё; малюкй кружляли навкбло ялйнки; 
учйтель ходив пбміж партами; чайка літае пбнад морем; карусёлі 
кружляють нйжче верховіть ; попёреду машйни іхав автобус; за піонё- 
рами крокуѳали комсомольцѣ лівбрун від магістралі йшли люди; об&» 
біч дороги метушйлися діти . 

§ 93. Наречия предложной 
степени адвербиализации 

Предложную степень адвербиализации отражают формы, передаю- 
щие различные параметры локального значения. Это адвербиализиро- 
ванные формы родительного и предложного падежей, выражающие 
значение контактной локализации действия с пространственным ориен- 
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тиром (напр.: вони зустрілися в місті; вода розливавться по асфйльту; 
жирна пляма плйвае поверх води ; посерёдині стола стояла ваза) ^ 
формы родительного, винительного, творительного и предложного па- 
дежей, обозначающие различную дистанктную локализацию действия* 
с пространственным ориентиром, напр.: автобус стоіть біля магазину; 
колдна зупинйлася поблизу села; оддалік автомобільноі траси збудбва- 
но піонёрський табір; село втйснулося між горби; понад лісом сивіе 
тумйн; попід стёлею звисае ялинкбва гірлАнда; пбряд з фабрикою бу- 
дувйлась ідальня; вздовж магістралі ѳисочіли топблі. 

К наречиям предложной степени адвербиализации принадлежу 
также адвербиализированные предложно-именные формы, выражаю- 
щие временные отношения, отношения цели, причины и определитель- 
ные отношения, так как эти типы обстоятельственных отношений соот- 
несены с детерминантной позицией, которая является типичной дут 
предложно-именных форм с нейтрализированной падежной формой. 

Временные отношения реализуют адвербиализированные формы 
родительного, винительного, творительного и предложного падежей; 
напр.: напередбдні свята на вулицях міста людно; друзі зустрілися 
пёред від'іздом; під ранок піиібв дощ; при обговбренні дисертаціі вйник- 
ла дискусія; голова колгбспу вручив нагорбду під бплески присутніх; 
чёрез рік вонй залишйли місто; артйсти гастролюють у Кйвві з чёрвня; 
діти передуваютъ у таборах праці по сёрпень; екзамени перенёсено 
на бсінь . 

Отношения цели передают адвербиализированные формы родитель- 
ного и винительного падежей, напр.: вчёні зібрйлися для обговбрення 
дисертаціі; народи Африки піднімаються на боротьбу; час заре - 
зервбваний під кінозйбмки ; дівчина переіхала до міста ради навчання; 
наиіі дідй й батьки пролили свою кров в ім'я мйру й щастя на землі; 
митёць творить в інтерёсах народу. 

Отношения причины выражают адвербиализированные формы ро- 
дительного, винительного, творительного и дательного падежей, напр.: 
хлопчик підстрйбуе з рйдості; очі світяться від вдовблення; учні не 
прийшлй до шкбли чёрез мороз; збірник підготбвлено з ініціатйви спів- 
робітників інституту; друзі зібралися з прйводу свАта; за шумом ні- 
чбго не чути; внаслідок поіздки булб досАгнуто згбди між двома держа- 
вами; дирёктор вйсловився з прйводу прибуття делегаціі; медсестру* 
поважають за чуйність . 

Определительные отношения передают адвербиализированные фор- 
мы родительного, винительного, творительного и предложного паде- 
жей, напр.: спортсмен стрибнув з розгбну; дівчина гралана слух; вія 
говорив з шанббою про ветеранів праці; товари розіклали за вагою; шко - 
лАрка читав по складах; учйтель викликае учнів по імені; хлопецъ ви- 
ть бхкуе солов'бм; чоловік груз в снігу за коліна; діти забродили в воду 
під плёчі; робітнйк працюе понад план; хліба вйдали з лйиіком . 
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§ 94. Наречия морфологической 
степени адвербиализации 

Морфологическая степень является завершающим звеном в процес- 
се адвербиализации предложно- падежных и падежных форм. Полная 
нейтрализация всех морфологических категорий имени существитель- 
ного определяется двумя факторами: типом обстоятельственных отно- 
шений, передаваемых адвербиализированными формами, и лексическим' 
наполнением падежной формы. Влияние первого фактора проявляется 
в том, что морфологическую степень адвербиализации отражают прежде 
всего формы, выражающие отношения цели, причины, временные и 
определительные отношения. На уровне форм, реализующих простран- 
ственные отношения, полной адвербиализации подвергаются в основ- 
ном формы с локальным значением, реже — формы с другими про- 
странственными значениями. Сущность второго, лексического, фактора 
состоит в том, что формы, имеющие абстрактные значения, адвербиали- 
зируются более последовательно, чем формы, выражающие конкретно- 
предметные значения, ср.: назло , збзла , вгбру, вниз , у перёд, попёреду, 
л/иіир, назад, осторонь , всерёдині, посерёдині, зранку, вночі, довіку, 
окупі, вволю. 

§ 95. Префиксальное словообразование наречий 

В системе словообразования наречий префиксальный способ зани- 
мает незначительное место. Префиксы, сочетающиеся с наречиями, 
видоизменяют общее значение отнесенности к признаку, названному 
мотивирующим наречием. 

Наречия, включающие в свой состав префиксы, неоднородны по 
способу словообразования. Преимущественное большинство префик- 
сальных наречий современного украинского языка генетически вос- 
ходят к предложно-падежным формам имен. Соответственно и префик- 
сы таких наречий соотносятся с предлогами адвербиализированных 
предложно-падежных форм и не являются самостоятельными словооб- 
разовательными формантами . 

Незначительное количество префиксальных наречий образуется 
собственно префиксальным способом. Они принадлежат к трем основ- 
ным словообразовательным типам: 

1. Наречия с префиксом за-, указывающие на более высокую сте- 
пень признака, чем обозначено мотивирующим наречием: блйзько — 

< заблйзько , богато — забагато, швйдко — заиівйдко. Тип продуктив- 
ный. 

2. Наречия с префиксом пре-, обозначающие очень высокую сте- 
пень признака по отношению к той, что выражается мотивирующим 
наречием: гарно — прегарно, погано — препогано, досить — пред 6- 
■сить . Тип продуктивный. 

3. Наречия с префиксом не-, выражающие отрицание того призна- 
ка, что назван мотивирующим наречием: бажано — небажано, байду- 
же — небайдуже, вёжко — неважно. Тип продуктивный. 

Остальные префиксальные наречия не объединяются в словообра- 
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зовательные типы. Это наречия с префиксами від -, до-, поза-, перед-, 
після-, по-, выражающие модифицированные значения места и времени, 
названные мотивирующими наречиями, ср.: усюди — відусюди, те- 
пёр — в ідтепёр, нйні — донйні , тепёр — дотепёр, торік — позато- 
рік, вчдра — позавчбра, учбра — передучбра, завтра — післязавтра, 
нйні — понйні. 

Некоторые префиксы, сочетаясь с наречиями, не вносят в их значе- 
ния дополнительных семантических оттенков. Асемантичны префиксы 
з-, в-, по-, нав - ит. д., ср.: відтіля — звідтіля, відси — звідси, віду- 
сіль — звідусіль, рукопаш — врукопаш , всюди — повсюди , всякчас — 
повсякчас , дйбки — навдйбки, стоячки — навстбячки и т. д. 

§ 96. Суффиксальное словообразование наречий 

Наречия, образованные суффиксальным способом, мотивируются 
прилагательными. Наречия отадъективного происхождения представ- 
лены двумя словообразовательными типами: 

1 . Наречия с суффиксом -о; смілйво, мужньо, вёсело, сумно, бадьбро. 
Тип продуктивный. 

2. Наречия с суффиксом -е: хброше, гаряче , добре , ріиіуче, чаруюче. 
Тип продуктивный. 



СИНТАКСИС 


СЛОВОСОЧЕТАНИЕ. 

ПОДЧИНИТЕЛЬНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ 


§ 97. Общая характеристика и типы 
подчинительных словосочетаний 

Подчинительным словосочетанием является синтаксическая кон* 
струкция, состоящая из главного (стержневого) и зависимого (подчинен- 
ного слова) полнознаменательных компонентов. Это самое общее рпре- 
деление учитывает важнейшие дифференциальные признаки анализи- 
руемых синтаксических единиц, а именно: а) двухкомпонентный состав 
как обязательное первичное условие формирования конструкции, что 
конечно не исключает возможности выделения многокомпонентных 
словосочетаний; б) подчинительную связь, реализующуюся в соедине- 
нии с ядром — главным компонентом — зависимой, объясняющей его 
формы другого слова. При переходе от этого определения, в качестве 
объекта которого можно рассматривать отвлеченную структурную схе- 
му к более конкретным проявлениям подчинительных словосочетаний 
принципиально важное значение приобретают следующие характе- 
ристики: 1) принадлежность главного компонента к определенной части 
речи; 2) использование конкретного типа подчинительной связи, кате- 
гориальное и формальное выражение зависимого компонента; 3) реали- 
зующиеся посредством соответствующей подчинительной связи смыс- 
ловые отношения между компонентами словосочетания. Обратимся в 
связи с этим к словосочетаниям: тёплий день, група студёнтів, вйпа - 
док з практики, лист від брата, любое до людей, заборона полювати, 
повёрнення додому , иікідлйвий людині, садйти дёрево, радіти перембзі, 
схйльний до роздумів, зловживати терпінням, відірватися від землг , 
виступати прдти війнй, погоджуватися з вйсновком , занадто швйдко, 
п'ять студёнтів, богато клопоту. Эти словосочетания объединяются 
одним категориальным структурообразующим признаком — статусным 
соотношением компонентов — один из которых является главным, 
ядерным, а другой — зависимым. Таким образом, перед нами подчи- 
нительные словосочетания минимального двухкомпонентного состава. 
Вместе с тем им присущи глубокие различия во внутреннем устройстве, 
объясняющиеся прежде всего принадлежностью главных компонентов 
к разным частям речи, т. е. их разноплановыми категориальными ха- 
рактеристиками. Так, среди приведенных словосочетаний выделяются 
конструкции с главным компонентом, выраженным существительным 
(тёплий день, лист від брата, заборона полювати и др.), прилагатель- 
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ным (шкідлйвий людині, схйльний до роздумів), числительным (п' ять 
студёнтів, богато клбпоту), глаголом ( садйти дерево, радіти перембзі, 
відірватися від землі и др.), наречием (занадто швидко). 

По отношению к подчинительным словосочетаниям важное значе- 
ние сочетательно-синтаксических (валентных) характеристик состоит 
прежде всего в том, что они являются исходной точкой их классифика- 
ции. В данном случае деление словосочетаний на отдельные классы 
осуществляется по принадлежности их главных компонентов к соот- 
ветствующим частям речи, в связи с чем преобладающим, на первый 
взгляд, кажется морфолого-семантический принцип. В действитель- 
ности же этот признак деления является главнейшим и необходимым 
условием собственно синтаксической квалификации анализируемых 
конструкций. Итак, по главному компоненту (ядру), обладающему 
определенными валентными свойствами и реализующему их в виде необ- 
ходимых или возможных (потенциальных) связей с зависимыми компо- 
нентами, выделяются следующие подклассы подчинительных словосо- 
четаний: 1) субстантивные (тепле літо, початок року , лист до матері; 
дві кнйжки, один день, якййсь хлопець; уміння працювати; робота 
вручну); 2) адъективные (вдячний товаришеві, схожий на батька; быв- 
ший двох, привітний до мене, готдвий відповідати); 3) нумеральные 
(п'ять збшитів, сім днів; двадцять без одного, приблйзно чотйри, рів- 
но десять); 4) местоименные (хтось з товаришів, усе про КиІв, щось 
цікаве* ми оббе, вони обйдва, ми всі, хтось із нас, наш явно, всі пов- 
ністю); 5) глагольные (вивчати мбву, відмбвитися від зустрічі вдивля- 
тися в прбстір; здаватися бадьбрим, ставати дорбслим; змёншуватись 
до трьох, зростати до ста; залишйтись без нічбго, вірити всьбму; 
просйти зупинйтись, наказати мовчати; розмовляти пбшепки, співати 
гблосно); 6) наречные (недалёко від міста, мёнше десятй, більше двох; 
гіриіе всьбго, потрібно чогбсь; трёба з’ясувати, бажано переписати, 
необхідно допомогтй, надзвичайно просто , занадто тихо). 

Систему функционирующих в украинском языке подчинительных 
словосочетаний, базирующихся на частеречных характеристиках глав- 
ных и зависимых компонентов, можно представить в виде таблицы 
(см. стр. 254). 

Таким образом, в пределах каждого из шести типов объединяются 
более конкретные структурные схемы, различающиеся между собой ха- 
рактером зависимых компонентов, а именно: 1) субстантивно-субстан- 
тивные (Ы + № початок року, лист від матері); 2) субстантивно- 
адъективные (И + А: тепл лІто)\ 3) субстантивно-нумеральные 
(М + Ыиш: дві книжки, один день)] 4) субстантивно-местоименные 
(Ы + Ргоп: якййсь хлопець, образа за себе); 5) субстантивно-глаголь- 
ные (Ы + V: уміння працювати); 6) субстантивно- наречные (И + Айѵ: 
робота вручну); 7) адъективно-субстантивные (А + № вдячний колек - 
тивові, схильний до роздумів); 8) адъективно-нумеральные (А + Ииш: 
більший двох, менший від трьох); 9) адъективно-местоименные (А + 
Ргоп: такий високий, привітний до всіх); 10) адъективно-глагольные 
(А + V: радий повідомити, ладен працювати); 11) адъективно-наречные 
(А + Айѵ: дуже складний, цілком задовільніій ); 12) нумер а льно-суб- 
стантивные ( п'ять будинків, кілька років; четверо з гостей, п'ять 
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з половиною, два з чвертю); 13) нумеральнб-адъективные (Ыиш + Аі 
останні два , четверо сміливих, двое присутніх); 14) нумерально-нуме* 
ральные (Ыиш + №лп: двадцять без одного); 15) нумерально-место- 
именные (N 11111 + Ргоп: пятеро з нас, декілька з нас) ; 16) нумерально- 
наречные (N 11111 + Асіѵ: двічі два, приблизно гіятнадцять, рівно де- 
сять)', 17) местоименно-субстантивные (Ргоп + N 1 хтось з товаришів, 
щось з поезіТ, усе про КиУв); 18) местоименно- адъективные (Ргоп + А: 
щось цікаве; хто-небудь інший, дехто посторонній); 19) местоименно* 
нумеральные (Ргоп + Миш: ми обое, вони обидві); 20) местоименно- 
местоименные (Ргоп + Ргоп: ми всі, хтось із них, дещо для тебе); 


Таблица 4 
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21) местоименно-наречные (Ргоп + Асіѵ: абсолютно ніхто, майже всі)\ 

22) глагольно-субстантивные (V + N 1 садити дерево, вимагати увагц, 
іхати до міста); 23) глагольно-адъективные (V + А: здаватисябаиду- 
жим, ставати дорослим, прикидатися хворим); 24) глагольно-нуме- 
ральные (V + Миш: зменшуватись до трьох, ділити на чотири, скоро - 
чувати на п’ять); 25) глагольно-местоименные (V + Ргоп: бачити його, 
розмовляти з кожним, залииштись без нічого); 26) глагольно- глаголь- 
ные (V + V: просити залишитись, примусити відмовитись, приіхати 
вчитись); 27) глагольно-наречные (V + Асіѵ: розмовляти пошепки, 
подавати вроздріб, іхати швидко); 28) наречно-субстантивные (Асіѵ + 
+ Ы: видно фабрику, близько від міста; пропорціонально розмірові, 
приемно людині); 29) наречно- нумеральные (Асіѵ + N 11111 : менше деся- 
ти, більиіе двох); 30) наречно-местоименные (Асіѵ + Ргоп: гірше всього, 
гіриі над усе, приемно кожному, близько від мене; 31) наречно-глаголь- 
ные (Асіѵ + V: необхідно з’ясувати, бажано зменшити, можна розпо- 
чинати, приемно повідомити); 32) наречно-наречные (Асіѵ + Асіѵ; 
яадзвичайно просто, цілком природно, дуже повільно). 
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§ 98. Виды подчинительных связей 
в словосочетании и средства их выражения 

Как уже отмечалось, основополагающим в типологическом от- 
ношении признаком подчинительного словосочетания является синтак- 
сическая связь, основанная на грамматической зависимости одного ком- 
понента от другого. В самом широком понимании зависимый компо- 
нент управляется главным, однако в пределах такого статусного 
распределения грамматических функций различаются три вида подчини- 
тельной связи, обусловленные общекатегориальными и более конкрет- 
ными семантическими характеристиками главных компонентов, — со- 
гласование, управление и примыкание. 

Согласование представляет собой такой вид подчинитель- 
ной связи, при котором выбор формы зависимого компонента словосо- 
четания мотивируется необходимостью уподобления главному компо- 
ненту в общих с ним грамматических категориях. Рассматриваемая 
связь является наиболее типичной для словосочетаний N + А, так как 
зависимый компонент — прилагательное — характеризуется несамо- 
стоятельными, обуславливаемыми существительным категориями рода, 
числа и падежа, напр.: теплий день, теплого дня, теплі дні, тепліім 
дням; тепла ніч, тепло г ночі, теплим ночам; тепле літо, теплим лі- 
там и под. Во всех приведенных примерах наблюдается согласование 
зависимых компонентов словосочетаний, выраженных прилагательны- 
ми в роде, числе и падеже с соответствующими главными компонента- 
ми субстантивных словосочетаний. Согласование с участием максималь- 
ного количества грамматических категорий рода, числа и падежа, 
участвующих в оформлении зависимого адъективного компонента 
словосочетания, квалифицируется как полное. Учитывая тот факт, 
что зависимыми грамматическими категориями рода и падежа кроме 
прилагательных характеризуются также местоименные прилагатель- 
ные соответствующих разрядов и причастия, можно констатировать 
оформление словосочетаний при помощи согласования в тех случаях, 
когда зависимые компоненты выражаются местоименными и причаст- 
ными лексическими единицами: мій товарищ, мого товарища, мог то- 
вариші, моім товарищам; виконувана робота, виконуваноі роботи, вико - 
нувані роботи и под. 

Оформление словосочетаний при помощи согласования предпола- 
гается и в некоторых других случаях, в частности, как в субстантивных 
словосочетаниях с неадъективными зависимыми компонентами, так и в 
словосочетаниях с другими категориальными признаками главных ком- 
понентов. Этот вид связи лежит в основе словосочетаний N + №лт (дві 
книжки , один день), А + Ргоп (такий високий ), №іт + А ( останні 
два), Ргоп + А (щось цікаве, хто-небудь інгиий, я сам), Ргоп + Ыиш 
(ми обое , вони обидва), Ыит + Ргоп (ті п'ять, оці два). Однако не 
все главные и зависимые компоненты обладают максимальным проявле- 
нием грамматических категорий, необходимых для выражения рас- 
сматриваемой подчинительной связи. При отсутствии одной из них 
согласование квалифицируется как неполное. С этой точки зрения ти- 
пичными являются словосочетания N + 1М, строящиеся только на 
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согласовании падежных форм компонентов, напр.: місто Киів , ракета - 
носій , театр-студія. Нельзя говорить о полноте согласования и в слу- 
чаях: три книжки , ми обое , вони обидва , ті пять , так как в этих сло- 
восочетаниях связь осуществляется только на основе множественного 
числа и падежной формы. В конструкциях Ргоп + А Типа щось цікаве , 
хто-небудь іниіий согласование выражается только при участии формы 
единственного числа и формы среднего и женского рода. Особый случай 
неполного согласования наблюдается в словосочетаниях: гіять столів, 
шість книжок , сім днів и под. В косвенных падежах конструкции 
этой разновидности модифицируются, так как главными в их структу- 
ре становятся существительные, с которыми по формальному выраже- 
нию согласуются первично подчинявшие числительные. Необходимо 
обратить внимание также на так называемое смысловое согласование, 
которое можно проиллюстрировать такими примерами, как я сам , ти 
шма. Формы соответственно мужского и среднего рода, не характерные 
для личных местоимений я, ти , фактически выражаются посредством 
отражения соответствующих признаков — в данном случае естественно- 
го рода — обозначаемых ими лиц. Этот же механизм обнаружения рода 
проявляется и в глагольных формах рода прошедшего времени (я 
прийиюв , ти прийшла). 

Управление определяется как вид подчинительной связи, 
при котором зависимый компонент словосочетания выражается формой 
косвенного падежа существительного или эквивалентным ему по син- 
таксической функции словом другой части речи. В отличие от согласо- 
вания, средствами выражения которого являются именные категории 
рода, числа и падежа в полном или не полном объеме, управление 
оформляется при помощи чистой падежной формы (беспредложное управ- 
ление) или же предложно-падежной формы (предложное управление). 

Согласно таблице подчинительных словосочетаний, учитывающей 
частеречные характеристики главных компонентов, можно привести 
следующие примеры реализации рассматриваемой связи: 1) N + Ы х 
(берег річки); N + ргер + К х (хлопецъ з міста); 2) N + ІЧит х (гіять 
зошитів); 3)М + Ргоп х (подарунок тобі), N + ргер + Ргоп х ( пода - 
рунок для тебе); 4) А + Ы х (вартий уваги), А + ргер + И х (схожий 
на брата); 5) А + Ыиш х (більший двох), А + ргер + Ыит х (більший 
на два); 6) А + Ргоп х (покірний тобі), А + ргер + Ргоп х (уважний 
до кожного); 7) Ышп + Ы х (гіять зоиіитів), Ыит + ргер + И х (два 
з чвертю); 8) №іт + ргер + Ыит х (двадцать без одного, один з гія- 
ти); 9) Ыит + Ргоп х (гіятеро нас); Кит + ргер + Ргоп х (гіятеро 
з нас); 10) Ргоп + ргер + ІМ Х (хтось з товарииіів, усе про Киів); 
11) Ргоп + ргер + Ргоп х (хтось із них, щось від нього); 12) V + Й х 
(садити дерево, диригувати оркестром); V + ргер + ЬІ Х (зустрітися 
з товарищем, прибувати на відпочинок, стрибати з витки, стрибати 
у воду, сидіти на стільці, звертатися до співрозмовника); 13) V + А х 
(ставати дорослим, здаватися байдужим); 14) V + Мит х (додавати 
два , віднімати три); V + ргер + ]Мит х (додавати до двох, віднімати 
від трьох, множити на гіять, збільшувати на десять); 15) V + Ргоп х 
(бачити все, давати кожному, нехтувати всім ); V + ргер + Ргоп х 
(звертатися до кожного, розумітися на всьому, розраховувати на кого - 
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небудь); 16) Асіѵ + Ргоп х (видно все, зрозуміло кожному , радісно всім); 
Аёѵ + ргер + Ргоп х (близько від мене, гірше від усіх, зрозуміло 
длявсіх); 17) Асіѵ + Гѵ[ит х (менше десяти, більиіедвох); Асіѵ + ргер + 
+ №ш х (менше від десяти, більиіе на два). 

Приведенные примеры реализации управления отражают прежде 
всего такие основные показатели соответствующих подчинительных 
словосочетаний, как принадлежность компонентов к определенным 
частям речи и выражение связи между ними посредством чистой падеж- 
ной формы или же в сочетании с предлогом. Выделение этих показа- 
телей достаточно для того, чтобы представить рассматриваемую связь 
в виде обобщенных структурных схем, подтверждаемых отдельными 
конкретными примерами. Однако возможности реального наполнения 
схем и актуализации их в плане лексического выражения главного и 
зависимого компонентов, диапазона варьирования беспредложных и 
предложно-падежных форм, употребления конкретных предлогов могут 
быть учтены при специальном анализе конкретных типов словосоче- 
таний. 

К важным аспектам анализируемой связи принадлежит ее качест- 
венная оценка, выражающаяся в ставшем традиционным выделении 
двух видов управления — сильного и слабого. Предлагаются различные 
признаки, по которым осуществляется внутренняя дифференциация 
управления согласно упомянутым качественным характеристикам. При 
этом необходимо особо подчеркнуть, что исходной точкой противопо- 
ставления видов управления служат не собственно грамматические, а 
семантические критерии. Как сильное управление квалифицируется 
в тех случаях, когда информативно недостаточный главный компонент 
требует уточнения, конкретизации присущего ему плана содержания 
за счет присоединения выраженного соответствующей падежной фор- 
мой зависимого компонента. В связи с этим наиболее типичным приме- 
ром могут служить отдельные лексико-семантические группы глаго- 
лов, причем не только переходные, распространяющиеся зависимыми 
компонентами со значением прямого дополнения. Так, например, 
глагол боротися в значениях ,, преодолевать что-либо; сопротивляться 
кому-, чему-либо; добиваться чего-либо 44 становится информативно 
достаточным в тех случаях, когда он, выступая в роли главного ком- 
понента словосочетания V + ргер + И х , распространяется зависимы- 
ми компонентами в виде предложно- падежных конструкций типа: 

а) боротися з ким — ним: боротися з ворогом, боротися з засухою; 

б) боротися проти кого — ного: боротися проти палі‘ів війни; боротися 
проти війни; в) боротися за кого — що: боротися за сина, боротися за 
успіх. Ср. примеры анализируемого глагола: Еней... боровсь з свош, 
сердега, горем, Слізьми, бідняжка, обливавсь (Котляревський); Сини 
Радянсько! Вітчизни За береги Дніпра-ріки Боролися в години грізні 
(Рильський); Передова інтелігенція всіх краш борешься за мир, демо- 
кратію, проти мілітаризму , фашизму, проти загрози термоядер ноТ 
війни (Газ.). 

Иная картина наблюдается, если проанализировать в плане ком- 
пенсации информативной недостаточности глагол боротися со значе- 
нием «соревноваться в борьбе». В этом случае единственно возмож- 
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ным распространителем выступает предложно- падежная конструкция 
з ким-небудь {боротися з хлопцем, боротися з суперником , боротися 
з Петром и под.), причем полнознаменательный зависимый компо- 
нент выражается одушевленным существительным со значением лица 
или же соотносящимся с ним субстантивным местоимением (боротися 
з ним). 

На фоне приведенных дифференцирующих признаков сильного 
управления слабое управление можно определить как такую модифика- 
цию анализируемой подчинительной связи, при которой зависимый 
компонент, выражающийся чистой падежной или предложно-падежной 
формой, не является обязательным по отношению к главному, не мо- 
жет квалифицироваться как синтаксически связанный. Иначе говоря, 
по принципу слабого управления зависимые компоненты присоеди- 
няются на основе возможных^ но не предсказуемых связей. В плане 
валентных характеристик главных компонентов словосочетаний они 
имеют статус факультативных распространителей, формирующих об- 
стоятельственные или контаминированные обстоятельственно-объ- 
ектные отношения. Ср. следующие примеры: працювати без перерви , 
навчатися рік, співати в супроводі (оркестру), людина з легенди и под. 
Как сильное, так и слабое (в том числе и отождествляемое с примыка- 
нием) управление строится на единой формальной основе — падежном 
или предложно- падежном выражении зависимых компонентов. Свобо- 
да присоединения непредсказуемых (именных или местоименных) 
форм даже в тех случаях, когда они не обусловлены необходимостью 
восполнения главных компонентов словосочетаний в силу присущих 
им валентных характеристик, относительна и регулируется не только 
факторами грамматической, но и семантической отмеченности соответ- 
ствующих конструкций. Так, в связи с глаголом читати, можно от- 
метить, что сочетающиеся с ним непредсказуемые зависимые компо- 
ненты будут существенно отличаться от тех, которые возможны в пре- 
делах синтаксического окружения близкого по лексико-семантическим 
характеристикам слова д оповідати, не говоря уже, к примеру, о гла- 
голах движения. Таким образом, выступающие на основе непредска- 
зуемой связи зависимые компоненты в виде падежных и предложно- 
падежных форм целесообразно квалифицировать как разновидность 
слабого управления, не нарушая единого классификационного прин- 
ципа в разграничении видов подчинительных связей. 

Примыкание как вид подчинительной связи характеризует- 
ся, в отличие от согласования и управления, тем, что выступающие в 
зависимой грамматической функции компоненты не обладают изменяе- 
мостью форм. В связи с этим грамматические категории рода, числа и 
падежа не принимают участия в оформлении этого вида подчинитель- 
ной связи. В категориальном плане выражение зависимых компонен- 
тов ограничивается глаголом в форме инфинитива, деепричастием и 
наречием. Рассматриваемая связь реализуется в пределах словосоче- 
таний следующих структурных схем: 1) N + уміння працювати, 
звичка розмовляти (голосно); 2) N + Асіѵ: робота вручну, поворот 
ліворуч, ’ізда верхи, Киів уночі; 3) А + Ѵі п ь готовий відповідати, схиль - 
ний перебільиіувати, радий повідомити; 4) А + Адѵ: зовсім холод - 
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ний, безмежно вдячний; 5) N 1101 + Асіѵ: приблизно дев' ять, точно 
гіять; 6) Ргоп + Асіѵ: наш явно, всі повністю, абсолютно ніхто; 
7) V + Ѵіпі: просити напитися, вирішити працювати , іхати вчи- 
тися, примусити здатися; 8) V + Ѵ ее г‘ іаги співаючи, поспішати 
запізнюючись, сперечатись заперечуючи ; 9) V + Асіѵ: розмовляти по- 
ьиепки, повертатися пізно, любити безмежно, працювати гуртом; 
10) Асіѵ + Ѵіпі- жаль залишати, можна розпочинати , бажано зу пи- 
нити; 11) Аёѵ + Асіѵ: зовсім тихо, надзвичайно голосно, дуже чисто . 

§ 99. Предлог. Роль предлога 
в образовании словосочетания 

Предлог — служебная часть речи, выступающая совместно с па- 
дежной формой зависимого компонента средством выражения подчи- 
нительной связи управления и соответствующего отношения между 
компонентами словосочетания. Служебный характер предлога как 
части речи проявляется прежде всего в том, что он, не выполняя номи- 
нативной функции, присущей словам знаменательных частей речи, 
обладает категориальным релятивным значениям, т. е. служит сред- 
ством обозначения более конкретных и абстрактных отношений между 
' действием и предметом, предметом и предметом, предметом и выражен- 
ным через отношение к другому предмету признаком, признаком и 
предметом. Отношения, передаваемые при помощи предлогов, характе- 
ризуются чрезвычайно широким диапазоном собственно содержатель- 
ных характеристик. 

Многоплановыми оттенками значений характеризуются конструк- 
ции с объектной функцией падежной формы, связь которой с главным 
компонентом словосочетания осуществляется посредством предлога 
в!у . Развившиеся на базе первичных пространственных значений объ- 
ектные конструкции в определенной степени осложняются ими, однако 
областью референции предлогов, которые используются для передачи 
отношения между действием и объектом, в данном случае в! у, стано- 
вятся собственно синтаксические связи, осуществляющиеся во взаимо- 
действии с флексией как собственно формально-морфологическим 
средством. Ср. несколько серий примеров употребления в!у в глаголь- 
ных словосочетаниях с объектной функцией зависимых компонентов: 
1) вслухатися у музику, вдивЛятися у море, втручатися у суперечку, 
заглиблюватись у текст; 2) розумітися у мистецтві, знатися у літе - 
ратурі; 3) перетворюватися в сад, перебудувати в санаторій; 4) всту- 
пити в бій, піти в танець, пуститися в роздуми; 5) загорнути в хустку, 
одягти в сорочку; 6) заграти в сопілку, забити в бубни; 7) стукати в 
двері, бити в скло; 8) складати в копиці, звозити в бурти , зв'язувати 
у снопи, шикуватися в колону; 9) піти в інженери, вступити в піонера] 
Необходимо подчеркнуть, что во многих случаях употребление зависи- 
мых предложнб- падежных конструкций, в частности с в!у, регулирует- 
ся принципами предсказуемости, что свидетельствует о сильной подчи- 
нительной связи. 

Система предлогов состоит из ограниченного в количественном от- 
ношении набора единиц. С синхронной точки зрения система характе- 
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ризуется как замкнутое множество, однако ее нельзя считать абсолют- 
но статичной, так как в результате функциональной транспозиции па- 
дежных форм полнознаменательных слов и даже предложно-падежных 
комплексов возникают новые единицы с релятивным значением. Учи- 
тывая такие классификационные признаки, как сочетаемость с опре- 
деленной падежной формой зависимого компонента, генетические и 
структурные характеристики, предложную систему современного 
украинского литературного языка можно представить в виде таблицы 
на стр. 262 — 263. 

Комментируя приведенный состав предлогов, необходимо обратить 
внимание на специфические условия употребления отдельных конкрет- 
ных единиц и случаи вариативности падежных форм зависимых компо- 
нентов при тождестве передаваемых отношений. 

Предлог в!у , выступающий также в вариантах уві , вві, ув, употреб- 
ляется независимо от различения значений локализации действия в 
предмете или направленности в пределы предмета (ср укр. жити 
в місті, живутъ у місті; летіти в космос, літають у космосі — рус. 
жить в городе , живут в городе; лететь в космос, летают в космосе ) 
и указания на отношение к объекту, выраженному одушевленным ; су- 
ществительным (ср.: укр. жити в матері, запитуютьу сестри — рус. 
жить у матери, спрашивают у сестры) г . 

При отсутствии предлога с в украинском языке все отношения, свя- 
занные с разграничением функций русских предлогов с — из, пере- 
даются посредством з (із, зі, зо), напр.: укр. прибути з міста, сидіти 
з братом, людина з почуттям (гумору), спуститися з гори, хлопецъ із 
міста, іди зі мною — рус. прибыть из города, сидеть с братом, чело- 
век с чувством (юмора), спуститься с горы, иди со мной и под. 

Заслуживают внимания также специфические случаи варьирования 
падежных форм существительных после отдельных предлогов в зави- 
симости от конкретного содержания отношений, в частности про- 
странственных. Кроме предлогов в!у, за, на, під, после которых высту- 
пают вариативные падежные формы (ср.: іхати в село — жити в селі; 
вирушати за місто — жити за містом; злетіти під хмари — літати 
під. хмарами) , различиями семантико-синтаксического плана характе- 
ризуются отношения, передаваемые посредством між/межи, над, перед, 
поза, поміж, понад, поперед, проміж . В словосочетаниях с предлогом 
міжі межи, поміж, проміж зависимый компонент может выступать в 
формах родительного (жити між людей, виховуватись між сестер, 
працювати між студентів), винительного (іти між люди, взяти між 
пальці) и творительного (жити між людьми, ходити між квітами) 
падежей. Случаи типа жити між людей и жити між людьми являются 
абсолютными синтаксическими синонимами. Что же касается разгра- 
ничения функций словосочетаний с винительным и творительным па- 
дежами после главных компонентов — глаголов движения, то первые 
цз них характеризуются значением конечного предела распростране- 
ния действия, а вторые — среды распространения без указания на ко- 

1 В конструкциях со значением локализации, нахождения одного объекта рядом 
с другим предлог у)в в украинском языке не употребляется. Ср.: стояти біля! коло 
стола — стоять у стола; садити (сад) біля школ и — садить сад у школы и под. 
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нечный предел. Ср. также: Крилами між люди лину (Тичина); Тільки 
йди поміж люди, ставай на роботу (Малишко); Між скель троянда 
розцвіла (Рильський); Між ярами над ставами верби зеленіють (Шев- 
ченко); I пісня ходить поміж килимами по великій майстерні (Янов- 
ський). 

Семантическая оппозиция предложных конструкций по признакам 
ограничения действия конечным пределом, номинация которого выра- 
жается зависимой падежной формой,— действие, не ограниченное объ- 
ектом, названным зависимой формой существительного, наблюдается 
также в случаях: 1) літати над хмарами — літати над хмари; летіти 
понад хмари — летіти понад хмарами; ставити перед вікна — ставити 
перед вікнами (но только стояти, будувати, копати перед вікнами); ста- 
вити поперед вікна — ходити поперед вікнами . Ср. употребление анали- 
зируемых конструкций: Понад берегом майбутнього моря він добудо- 
вуе вже нове село... (Довженко); Ми знялися над великі води, бачимо 
доріг прибитий пил (Малишко); Хочеться злетіти понад заграви пожа- 
рищ, понад ворожі заслони (Гончар). 

Известно, что лексико-грамматический разряд относительных при- 
лагательных находится в довольно тесных функциональных связях с 
соответствующими конструкциями, зависимые компоненты которых 
используются как несогласованные определения, напр.: міські вули- 
ці — вулиці міста; міські діти — діти міста; заводська делегація — 
делегація (заводу , від заводу); приміський Аіс — ліс при місті; батьків 
подарунок — подарунок ( батька , від батька) и под. Вместе с тем су- 
ществуют самые разнообразные аспекты атрибутивных характеристик 
предметов и явлений через связи и отношения с другими предметами 
и явлениями, для языковой реализации которых средства синтакси- 
ческой деривации, в частности образование относительных прилага- 
тельных, оказываются недостаточными. Компенсирующими в подоб- 
ных случаях обычно являются предложные словосочетания. Ср., напр. з 
придорожний будинок — будинок при дорозі , но только будинок над 
дорогою, будинок через дорогу, будинок вздовж дороги; серцеві краплі — 
краплі від серця, но только краплі від кашлю. В плане функциональной 
нагрузки, падающей на предлоги, особенно показательны словосоче- 
тания, характеризующиеся адвербиа явным (локально-пространствен- 
ным, темпоральным, причины, цели, образа действия, уступки) 
значением предложно-падежных форм. Проводя параллель между прила- 
гательным и наречием, ономасиологическая природа которых ориенти- 
рована на обозначение соответственно атрибутивных и адвербиальных 
отношений, можно констатировать, что в сфере последних предложно- 
падежные формы выполняют в целом такую же компенсирующую роль, 
а по отношению к беспредложным словосочетаниям являются прева- 
лирующими или же единственно возможными средствами выражения 
различных адвербиальных семантико-синтаксических подсистем. Т&к, 
например, в локально-пространственном значении используется фак- 
тически только беспредложная форма творительного падежа (іхати 
полем, блукати лісом, плисти морем и под.), в то время как характе- 
ристики распространения действия и локализации связанных с ним 
предметов обладают многомерностью, за которой в языковой системе 
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закреплена широкая гамма предложных конструкций с многообразием 
конкретных значений. Словосочетания с атрибутивным и адвербиаль- 
ным значением предложно-падежных форм в большинстве случаев фор- 
мируются на основе не вытекающих из валентных свойств главных ком- 
понентов связей и соотносятся с подчинительной зависимостью по 
принципу слабого управления. В подобных случаях можно говорить 
об относительно свободном присоединении зависимого компонента по- 
средством предлога, который конкретизирует характер возникающего 
отношения при непосредственном влиянии лексико-семантических ха- 
рактеристик полнознаменательных компонентов словосочетания. 

§ 100. Субстантивные словосочетания 

В основу первичной классификации подчинительных словосочета- 
ний, учитывающей минимальное количество дифференциальных при- 
знаков, положен принцип принадлежности главного компонента к той 
или иной части речи. Субстантивные словосочетания представляют 
собой один из основных типов некоммуникативных подчинительных 
конструкций. В отличие от других видов словосочетаний в их формаль- 
ном устройстве представлены все возможные способы выражения син- 
таксических связей — согласование, управление и примыкание. Кроме 
того, в составе присущих украинскому языку субстантивных словосо- 
четаний с зависимыми компонентами, выраженными именами сущест- 
вительными или же синтаксически изофункциональными с ними сло- 
вами других частей речи, выделяются беспредложные и предложные 
конструкции. 

Множественностью значений характеризуются отношения, переда- 
ваемые с помощью субстантивных словосочетаний; учитывая тот факт, 
что с категориальной принадлежностью главного компонента непосред- 
ственно связана не только заданность формального устройства словосо- 
четания, но и его содержательно-смысловой план, можно констатиро- 
вать, что для субстантивных словосочетаний определяющими являются 
атрибутивные отношения: называемый главным компонентом предмет 
в лингвистическом значении этого понятия характеризуется соответст- 
вующим признаком, заложенным в семантике зависимого компонента. 
Вместе с тем, кроме однозначных атрибутивных, возможны й конта- 
минированные отношения, специфика которых состоит в наложении 
на основное значение сопутствующих оттенков, в результате чего вы- 
ражение признака предмета осложняется различными аспектами дру- 
гих отношений, в частности, субъектных, объектных и весьма развет- 
вленных обстоятельственных (адвербиальных). 

В составе анализируемых подчинительных конструкций выделяются 
субстантивно-адъективные, субстантивно-субстантивные, субстантив- 
но-местоименные, субстантивно-нумеральные, субстантивно-глаголь- 
ные и субстантивно-наречные словосочетания. 

Субстантивно-адъективные словосочетания строятся по модели 
N4- А: зеленый ліс , мужній герой , свяіценний обов'язок, товариська 
зусгііріч, центральный орган . Зависимый компонент, выступающий 
в функции определения, входит в состав конструкции по принципу со- 
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гласования в роде, числе и падеже с существительным — главным ком- 
понентом. Типичной для украинского языка является препозиция при- 
лагательного в рассматриваемых словосочетаниях, хотя в конкретных 
речевых ситуациях допускается и постпозитивное употребление, напр.: 
Мені настала пора вечірня косить отаву (Б. Олійник); 3 вікна готелну 
віденського я Дививсь на вулицю (Павличко). К этой же модели слово- 
сочетаний необходимо отнести конструкции с зависимыми компонен- 
тами — местоименными прилагательными и причастиями, напр.і весь 
день , мій товарищ , твое повернення, якийсь чоловік; виконувана робота, 
зібраний урожай, палаючий вогонь . 

Субстантивно-субстантивные словосочетания объединяют в своем 
составе конструкции N + Ы П от» для которых характерны оппозитив- 
ные отношения, и разветвленную систему конструкций с зависимыми 
беспредложными и предложными косвенными падежами, выражаю- 
щихся моделями N + Ы( Х) и N + Ргер + М (х) . 

Словосочетания N 4- N„ 001 . В словосочетаниях N + Ипош второй ком- 
понент-приложение — выступает определением по отношению к 
первому, напр.: верстат-автомат, газета «Правда», мати-трудівни - 
ця, місто-герой, місто КиТв, матч Карпов — Каспаров, поезд Одеса — 
Москва и под. При этом необходимо обратить внимание на признаки 
словосочетаний N + Ы П0 т* характер реализации подчинительной связи 
и способ представления зависимого компонента. В отношении первого 
признака необходимо отметить, что зависимый компонент — существи- 
тельное — может согласоваться с первым в падеже (жінка-лікар, місто 
Ромни), либо оставаться несогласованным (ср.: газетою « Правда ь, 
матчеві «Динамо» — «Торпедо»), Особого внимания заслуживает струк- 
тура словосочетаний с аппозитивными отношениями в плане способа 
представления компонента — определения. В современной языковой 
практике все большее распространение получают словосочетания, в 
которых в позицию приложения (Ы П 0 т) включаются составные (ослож- 
ненные) компоненты, содержащие дополнительные оттенки значения 
(ср.: матч « Динамо » — «Торпедо», політ «Союз» — «Аполлон»), Кроме 
того, к рассматриваемым явлениям тяготеют и конструкции типа 
фестиваль «Киівська осінь», змагання «Дружба-84», а также позиція 
« золота середина», принцип «моя хата з краю » и под. Нестандартный 
характер отмеченных конструкций послужил поводом для квалифи- 
кации присущей им синтаксической связи как именного беспредлож- 
ного примыкания, хотя вполне обоснованным может быть также вывод 
о расширении традиционного понимания аппозитивных отношений и 
формальных средств их выражения, в частности, включении в позицию 
приложения номина лизованного осложненного компонента. 

Беспредложные словосочетания, объединяющиеся в пределах общей 
модели N + Ы <х) , где М (х) — зависимый субстантивный компонент в 
форме одного из косвенных падежей, представлены в украинском языке 
в виде следующих реализаций: N + N + Ысш, N + ЭДпзн-- В ос- 
нове формальной организации этих конструкций лежит управление 
как вид подчинительной связи. Что же касается характеристик слово- 
сочетаний в плане передаваемых ими отношений, то в качестве основ- 
ного, категориально закрепленного за моделью выступает опре* 
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делительное отношение, которое может осложняться дополни- 
тельными объектными, субъектными и обстоятельственными созначе* 
ниями. 

Словосочетания N + М де п представляют собой один из показатель- 
ных примеров множ ственности семантико-синтаксических функций, 
возникающих в результате взаимодействия главного и зависимого ком- 
понентов в пределах одной и той же формы конструкции. 

Определительные отношения, передаваемые словосочетаниями 
N 4* І^веп, характеризуются несколькими частными модификациями, 
к числу которых относятся: 1) определение по обладателю предмета с 
различением собственно посессивного значения (зошит студента, одяг 
батька ) и значения неотчуждаемой принадлежности (голос сестра, 
крило чайки, ліясо вед мед я); 2) определение по отношению части к це- 
лому предмету (деталі годинника, вікна кімнати, комір сорочки, при- 
тока Дніпра, сторона трикутника); 3) определение по отношении? 
к предмету, называемому зависимым компонентом (жителі міста, 
директор школи, співробітники інституту, пора збирання (врожаю), 
питания ераматики, промені сонця, староста групи, характер зв'яз- 
ків, школа радіотехніки и под.); 4) определение по качественным при- 
знакам (людина обов'язку , справа честі); особую разновидность в пре- 
делах этой модификации образуют трехсловные словосочетания, спе- 
цифика которых состоит в том, что зависимый компонент М де п обяза- 
тельно распространяется компонентом, конкретизирующим план со- 
держания существительного в форме родительного падежа, напр.: 
жінка незеичайноі краси, колір сяоноеоі кістки, людина полум' яного 
серця, меблі червоного дерева, осінь минулого року, продукція високоі 
якості, твори дореволюційного періоду, ученъ феноменальних здіб - 
ностей, хлопецъ п'ятнадцяти років. Определительная роль компо- 
нента ЬІдеп в анализируемых словосочетаниях может рассматриваться 
как одно из очевидных проявлений изофункциональности падежной 
формы существительного и имени прилагательного с присущим ему 
делением на лексико-грамматические разряды. Это подтверждают, 
в частности, регулярные трансформационные связи типа твори Шее - 
ненка Шеечен ков і твори, одяг батька -> батьків одяг, м ясо еедме- 
дя ведмеже лі ясо, жителі міста міські жителі, деталі годиннщ 
ка — годинникоеі деталі и под. 

В качестве отдельной разновидности семантико-синтаксических 
отношений, реализующихся в словосочетаниях N + І^еп, выделяются 
отношения необходимого информативного восполнения, формирование 
которых непосредственно связано с существительными с постоянным 
или же выступающим окказионально количественным значением. Ср. 
следующие примеры; пара черевиків, сотня яець, стадо корів; кіло - 
грам борошна, літр молока, центнер пшениці, частина врожаю; котик 
яблук, склянка молока, ящик слив. Во всех приведенных случаях от- 
ношения между компонентами словосочетаний могут быть охаракте- 
ризованы как количественно-определительные. 

Объектно-определительная функция зависимого компонента 1М е еп 
характерна для конструкций, состоящих в отношении трансформацион- 
ной связи со словосочетаниями, главные компоненты которых выра- 
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жаются переходными глаголами, напр.: виховання дитини (виховувати 
дитину), збирання врожаю (збироти врожай), критика недоліків 
(критикувати недоліки), присвоения звания (присвоіти звания), 
розв'язання задачі (розв'язати задачу), тлумачення закону {тлумачити 
закон), фінансування будівництва ( фінансувати будівництва) и под. 
В сферу объектно-определительных отношении включаются также 
словосочетания с зависимым компонентом ]М де п, которому соответствует 
эта же форма в глагольных конструкциях, напр.; досягнення мети ( до - 
сягати мету), зречення престолу (зрікатися престолу). 

Субъектно-определительные отношения передаются словосочё- 
таниями N + Іѵ^еп в тех случаях, когда зависимый компонент высту- 
пает наименованием субъекта действия или состояния, обозначаемого 
главным компонентом — отглагольным существительным, напр.: за- 
мерзания води, запрошення актора, схід сонця, маневрування літака, 
повернення батька, цвітіння садів. Как и в предыдущем случае, слово- 
сочетания, выражающие субъектно-определительные отношения, нахо- 
дятся в трансформационных связях с неименными конструкциями: им 
соответствуют предикативные конструкции (ср.: вода замерзав, сонце 
сходить, сади цвітуть), хотя возможна и нейтрализация объектных 
и субъектных обозначений. Ср., напр.: запрошення актора Фактор 
запрошуе, запросити актора; навчання дітей ч- діти навчаються , 
навчати дітей . 

Обращают на себя внимание также словосочетания N + N^«1, для 
которых характерно выражение определительно-временных отношений. 
Необходимо подчеркнуть, что обязательным условием функциониро- 
вания этой модификации анализируемой конструкции является ослож- 
ненность зависимого компонента местоименной согласующейся формой, 
напр зустріч кожного літа, канікули кожного року, перерва кожноі 
другоі години. В плане сопоставления с аналогичными по выражаемому 
отношению русскими конструкциями важно отметить, что они устрое- 
йы по модели N + І\І асс (ср.: встреча каждое лето , каникулы каждый 
год, перерыв каждый второй час). 

Словосочетания N + Ыааі- Эта разновидность беспредложных суб- 
стантивно-субстантивных словосочетаний не отличается особой продук- 
тивностью в синтаксической системе современного украинского языка. 
Характеризующиеся в общем выражением определительных отноше- 
ний, конструкции N + Ысіаі могут наполняться сопутствующими объ- 
ектно-определительными значениями. Собственно определительные 
отношения, более узкий смысловой план которых заключается в указа- 
нии на назначение определяемого предмета, представлены в конструк- 
циях типа данина дружбі, межа терпінню, нота урядові, подарунки 
дітям, пам’ятник письменникові и под. 

По соотнесенности с глагольными словосочетаниями, в которых 
объектную функцию выполняет существительное в форме дательного 
падежа, выделяются конструкции типа допомога учневі (допомагати 
учневі), служіння Вітчизні {служити Вітчизні), співчуття товаришеві 
(співчувати товаришеві) и под. 

Трансформационными отношениями с адъективно-субстантивными 
словосочетаниями связаны конструкции N + І^а*, представленные 
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примерами типа вірність Вітчизні (вірний Вітчизні), покірність до- 
лі ( покірний долі), відданість народові (відданий народові). 

Словосочетания N + Мі П5 іг. По характеру выражаемых отноше- 
ний рассматриваемая модель субстантивных словосочетаний является 
полифункциональной, так как наряду с определительными она может 
передавать объектно-определительные, субъектно-определительные и 
определительно-обстоятельственные значения. 

Определительные отношения наблюдаются прежде всего в случаях 
присоединения Ыіпзіг к существительным, не являющимся отглаголь- 
ными производными, напр.: 1) борода клином, брови дугою, ніс кар- 
тошиною; 2) ділянка площею (два гектари), кімната довжиною (п’ять 
метрів); 3) карбованец ъ золотом, киянин родом, козак душею. В пре- 
делах определительного отношения возможно различение более конк- 
ретных его проявлений, в частности, определительно-сравнительного, 
определительно-количественного и ограничительного. Вторая группа 
примеров характеризуется осложненной структурой зависимых ком- 
понентов — информативно недостаточных существительных. 

Объектно-определительные отношения характерны для словосоче- 
таний N + Ыіпзіг, трансформационно связанных с глагольными кон- 
струкциями, в которых сильноуправляемой является форма твори- 
тельного, напр.: оволодіння знаниями (оволодіти знаниями ), зловжи- 
вання владою (зловживати владою ), милування природою (милуватись 
природою ), обрання депутатом (обрати депутатом ); обмін думками 
(обмінюватись думками ); покриття лаком (покривати лаком). 

Специфичными являются субъектно-определительные отношения 
в структуре словосочетаний N + Ыіпзіг, реализующиеся в конструк- 
циях типа виконання завдання учнями, обговорення питания колекти- 
вом, ремонт приміщення студентами, сприйняття вистави глядачами, 
підтвердження висновків фактами и под. В приведенных примерах, 
представляющих собой номинализованные эквиваленты пассивных 
предикативных конструкций (ср.: вистава сприймаеться глядачами), 
сохраняется субъектная функция Ыіпзіг. 

Номинализация глагольных конструкций лежит в основе формиро- 
вания словосочетаний N + М ІП8 іг с определительно-обстоятельствен- 
ными отношениями, напр.: вишивка гладдю (вишивати гладдю ), письмо 
олівцем (писати олівцем), мандрівка лісом (мандрувати лісом ), плавания 
морем (пливти морем), чекання роками (чекати роками ), чергування 
ночами (чергувати ночами ); взяття силою (взяти силою). Обстоятель- 
ственный компонент определительных отношений подразделяется на 
более конкретные значения образа действия, орудия действия, времен- 
ные и пространственные. 

Предложные словосочетания. Общая модель N + ргер + 1М (Х) реа- 
лизуется в виде частных моделей N + ргер + Ы ее п, N + ргер + 
1М<ы* N + ргер + Иасс, N + ргер + Ы ІП8ІГ , N + ргер + Ы, ос . 

Таким образом, в формировании предложных субстантивно-субстан- 
тивных словосочетаний принимают участие все косвенные падежи, 
входящие в структуру соответствующих конструкций по принципу 
подчинительной связи управления. 

Категориальная принадлежность главного компонента в N + 
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+ ргер + N(, 0 , как и в случае с N + Ы (х) , предопределяет атрибутивные 
отношения между компонентами, однако признаки, свойства и каче- 
ства, выражающиеся с помощью предложно-падежной формы (ргер + 
И(х)), могут сопровождаться различными дополнительными созначе- 
ниями, в частности объектными и обстоятельственными. В развитии 
этих значений большую роль играет семантико-синтаксический микро- 
контекст, под которым подразумеваются лексико-семантические ха- 
рактеристики субстантивных компонентов, закрепленность предлога 
за выражением определенного круга отношений. Кроме того, конкре- 
тизации определительных отношений способствуют трансформацион- 
ные связи словосочетаний. 

Словосочетания N + ргер + По количеству различных в 

генетическом и структурном отношениях предлогов, участвующих в 
оформлении связи между компонентами, анализируемая модель не- 
сомненно является наиболее насыщенной. Достаточно отметить, что 
приведенная классификационная таблица включает 158 единиц с ре- 
лятивной функцией, присоединяющих зависимый компонент слово- 
сочетания в форме родительного падежа, причем в основном все они 
могут употребляться в конструкции N + ргер + 

Словосочетания рассматриваемой модели представлены в украин- 
ском языке в виде реализаций: 

1) N + без + вікно без скла , дерево без листя , двері без 

ручки , лист без дати, хлопець без шапки; звільнення без поперед - 
ження; 

2) N + біля + Ы^еп* зустріч біля річки , битва біля лісу, ділянка 
біля міста ; 

3) N + в/у + ІѴп: перебування у батъків , авторитет у друзів; 

4) N + від + Ы б еп- колесо від воза , ланцюжок від годинника , 
ручка від дверей , гудзик від сорочки , коробка від цукерок, пляшка 
від молока , ящик від яблук , дим від вогнища, світло від ліхтарів, 
тінь від дерева, лист від сипа; повідомлення від оргкомітету, запа- 
морочення від успіхів , пробудження від сну ; звільнення від робота; 

5) N + для + І^гел* дошка для малювання, кімната для відпочин - 
ку, посуд для молока, театр для дітей, твори для дорослих; народження 
для щастя ; 

6 ) N + до + N^ 11 - квиток до Киева, подорож до Москви, стежка 
до виноградника; відпустка до липня, робота до ранку, перерва до 
(другоі) години, відданість до самопожертви, довіра до друзів, повага 
до людей, презирство до несправедливості; доповнення до статті, 
коментарі до твору; 

7) N + з (із, зі, зо) + Г^еп: гірлянда з троянд, скульптура з 
глини; квіти з півдня, туриста з Греціі, піонери з Киева; глава з ро- 
ману, уривок з твору; лекція з історіі, фахівець з хіміі, зошит з ма- 
тематики; стежка з поля, вітер з моря, лист з Москви; повернення 
з відрядження, вихід із становища, стрибок з трампліна; дівчина з 
приемним голосом, людина з міцними нервами, чоловік з портфелем, 
солдат з гвинтівкою; будинок з флігелем, вежа з годинником; 

8 ) N + проти + ліки проти грипу; квітник проти школи; 

рух проти війни, протест проти озброення; 
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9) N + ради (задля) в ім’я (в інтересах) + Ы^ еп : робота ради 
Вітчизни , боротьба ради перемоги; 

10) N + серед/ посеред + дорога середі посеред поля , повага 

серед друзіе; 

11) N + з-під + ^еп* пляшка з-під молока; гості з-під Киева , 
визволення з-під гноблення; 

Приведем также отдельные примеры функционирования непервич- 
ных предлогов в составе словосочетаний N + ргер + Ы бе п‘ дорога 
вглиб лісу, загорожа вздовж ділянки, відпустка наприкінці літа, від- 
починок протягом місяця, увага з боку співробітників, привітання 
з нагоди свята, застереження на випадок пожежі, кількість відповідно 
до плану. 

Словосочетания N + ргер + В украинском языке сложилась 
специфическая ситуация в связи с функционированием рассматривае- 
мой модели субстантивно-субстантивных словосочетаний. Конструк- 
ции с первичным предлогом к , в частности глагольные, принадлежат 
к реликтовым явлениям и в плане современной литературной нормы 
являются синтаксическими архаизмами, хотя и используются иногда 
в собственно стилистических целях. Ср., напр.: Серце к серцю — рухи 
стрічі... (Тичина); А хто стомивсь в дорозі крутобокій, Вернись к 
землі і стражно припади до джерела співучого потоку (Малишко). 
Вместе с резким снижением употребительности предлога к, управляю- 
щего дательным падежом, расширился функциональный план до, фор- 
мирующего конструкции с что убедительно подтверждается 

межъязыковыми русско-украинскими параллелями, напр.: любовь к 
искусству — любов до мистецтва, доверие к сведениям — довіра до 
відомостей, ключ к шкафу — ключ до шафи, средства к жизни — за- 
соби до життя, дверь к соседям — двері до сусідів и под. 

Процесс функционального перераспределения коснулся и предло- 
га по, который в украинском языке, в отличие от русского, управляет 
существительным в форме предложного падежа, напр.: движение по 
железнодорожным линиям — рух по залізничних лініях, хождение по 
людям — ходіння по людях и под. 

Отмеченные непервичные предлоги могут выступать в структуре 
словосочетаний N + ргер + Ыа а ь однако формирующиеся при их 
участии конструкции фактически являются трансформами глагольных 
словосочетаний, ср.: вигуки вслід хлопцеві ( вигукувати вслід хлопцеві), 
зарахування всупереч наказові (зарахувати всупереч наказові) , перемога 
завдяки наполегливості ( перемогши завдяки наполегливості) , насту п 
наперекір стихи (наступати наперекір стихіі). 

Словосочетания N + ргер + ^ сс . В составе словосочетаний этой 
модели используются в основном первичные предлоги. По характеру 
передаваемых отношений конструкции разноплановы. Категориально 
закрепленная определительная функция предложно-падежной формы 
дополняется сопутствующими объектными, ограничительными и об- 
стоятельственными значениями. Дифференциация собственно опреде- 
лительных и осложненных значений в большой степени предопреде- 
ляется отсутствием/наличием прямых трансформационных связей N + 
+ ргер + Ыасс с глагольными словосочетаниями, в структуре котог 
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рых предлог во многих случаях выступает в качестве предсказуемого 
элемента, необходимого для введения падежной формы зависимого 
существительного в конструкцию. Присубстантивное функциониро- 
вание существительного в форме винительного падежа с предлогом 
представлено следующими конкретными реализациями: 

1) N + в(у) + Иасс: відстань у (два) кілометри, землетрус у (чо- 
тири) боли, стіна в (дві) цеглини; зошит у клітинку, костюм у клі- 
тинку, тканина в рубчик; квиток у театр (=квиток до театру ), путів- 
ка в санаторій (=путівка до санаторію ); гра у футбол, віра в пере- 
могу; подорож у гори, стрибок у воду, втручання у справу; 

2) N + з + N30^ відстань з кілометр, ділянка з гектар, камі- 
нець з горошину; 

3) N + за + N300- відомості за тиждень, звіт за рік; результата 
за тиждень; боротьба за мир, радість за успіх, відповідальність за 
справу; подорож за море, політ за хмари; 

4) N + крізь + Ыа СС : політ крізь бурю; 

5) N + на + Ыасс* тканина на костюм, кошти на будівництво; 
відпустка на два роки, квартира на дві кімнати, заощадження на 
рік; галас на всю вулицю, розмова на весь голос; квиток на концерт, 
дозвіл на полювання; кандидат на посаду, дисертація на здобуття 
вченого ступени, подорож на Кавказ, повернення на Украіну; вплив 
на друзів, крик на підлеглих; 

6) N 4 - під + N300- меблі під горіх, приміщення під інститут, посуд 
під молоко (= посуд на молоко, посуд для молока), потіздка під Ки'ів; 

7) N + по + Г^асс- сади по (той) бік (річки); вода по кісточки , 
штани по коліна; кохання по смерть, перебування по вересень; 

8) N + повз + К асс : дорога повз сад; 

9) N + про + Ы асс : поема про подвиг, бесіда про літературу; 
піклування про молодь; запаси про зиму; 

10) N + через + Ы ас с-* оголошення через газету, придбання через 
магазин; дорога через перевал, міст через річку; прибуття через рік; 
зупинка через пошкодження (мотора). 

Словосочетание N + ргер + ЭДпз*. Рассматриваемая модель при- 
надлежит к продуктивным средствам выражения определительных 
отношений, осложняющихся объектными и обстоятельственными зна- 
чениями. По участию предлогов можно выделить следующие реали- 
зации: 

1) N + з + ІМіпзіг* годинник з гарантіею, тканина з узором, чо- 
ловік з вусами, дівчина з (русою) косою; альбом з фотографіями, 
борщ з грибами, термос з водою; боротьба з засухою, розмова з матір'ю , 
ознайомлення з документами, одруження з студенткою; непорозу- 
міння з листом, стан з ресурсами, сцена з полонянками; 

2) N + за + Міпзц: документи за підписом, твори за редакціею ; 
догляд за дитиною, спостереження за зірками, сум за батьківщиною; 
робота за прикладом (передовиків), розташування за ранжиром, про- 
води за звичаем, рух за правилами; розмова за обідом; політ за взятком; 
голоси за стіною, озеро за лісом, сидіння за столом; 

3) N + між + квіти між деревами, суперечка між друзями, 

розподіл (ролей) між учасниками, змагання між групами; 
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4 ) N + над + Мі П 5* г : гора над морем , політ над морем ; перемога 
над суперником ; робота над проектом; 

5 ) N + перед + N і П 5 іг* парк перед будинком, виступ перед ауди- 
торіею; день перед іспитом, прогулянка перед сном; схиляння перед 
авторитетом; відповідальність перед колективом, обов’язок перед 
людьми; 

6 ) N + під + Ыіпзіг: будинок під (залізним) дахом, риба під соу- 
сом; вибух під землею, школа під деревами, радгосп під містом; руй- 
нування під вагою; 

7 ) N + поза + Кі П 5 { Г : перебування поза містом, прийом поза 

нормою. \ 

Словосочетания N + ргер + N100. По сравнению с другими сло- 
восочетаниями конструкции этой модели включают в свой состав наи- 
меньшее количество предлогов, причем все они являются первичными 
простыми. Предложно-падежная форма, первичное синтаксическое зна- 
чение которой состоит в обозначении пространственных отношений, в 
результате функциональной транспозиции, активно поддерживаемой 
отсубстантивной зависимостью, закрепилась как одно из средств 
выражения признака предмета. Противоречия между атрибутивной 
функцией предложно-падежной формы существительного и некатего- 
риальным ее выражением проявляются в различных дополнительных 
созначениях определительного отношения — собственно определитель- 
ных, ограничительно-определительных, объектных, обстоятельствен- 
ных (пространственных и временных). 

Общая модель N + ргер + Ыі ос имеет соответствия в синтаксичес- 
кой системе украинского языка: 

1 ) N + в/у + N100: чоловік в окулярах, дівчина в (білій) сукні; 
обличчя у веснянках, тканина у квітах, кава в зернах, сіно в стогах ; 
будинок у стилі модерн, людина у віці, безплановість у роботі, одно- 
стайність у рішенні, наполегливість у навчанні; біль у грудях, пере- 
бування у селі; 

2 ) N + на + N100: крісло на колесах, черевики на (гумовій) пі - 
доиіві, шуба на хутрі; листя на дереві, санаторій на березі (моря), 
тренування на (свіжому) повітрі; дощ на світанку; гра на скрипці, 
змагання на ковзанах; 

3 ) N + о/об + N100* конструкции с этим предлогом не характери- 
зуются продуктивностью в современном украинском литературном 
языке и в плане употребления различаются по двум признакам: а) ре- 
гулярные, закрепленные в литературной норме с темпоральным зна- 
чением: зустріч о першій годині (зустрічатися о першій годині ), початок 
о десятій годині (починати о десятій годині ); б) соответствующие ли- 
тературной норме, но стилистически маркированные: чоловік о (своім) 
розумі, хата о чотирьох стінах, чоботи об нозі . (Ср.: В роті ніхто не 
знав, що коли рота збиралася на фронт, на речових складах не зна- 
йшлося валянок об його нозі і рукавичок об руці — все на ньогр було 
завелике — Григорій Тютюнник); обычную для русского языка функ- 
цию о(об) в украинском выполняет предлог про: забота о детях — 
турбота про дітей, рассказ об экспедиции — розповідь про експедш 
цію; 



4) N + по + N 100 ^ плавания по воді, ходіння по лікарях, удар 
по руці, туга по рідному краю ; просування по службі, наряд по гарні - 
зону , наказ по университету, відпочинок по обіді, робота по ночах; 
брат по крові , товарищ по школі, пісня по дуиіі , убрання по (новій) 
моді, робота по черзі , читання по складах; показ по телебаченню; 
очі по яблуку, книжки по карбованцю; недосвідченість по молодості; 

5) N + при + N 100 - жінка при годиннику, козак при иіаблі; чо- 
ловік при здоров' і ( при тілі , при літах); дерево при дорозі , сад при 
школі; аспірантура при інституті, писар при волості; розмова при 
вечері; читання при світлі. 

Субстантивно-глагольные словосочетания N + Ѵі„і представляют 
собой конструкции, в которых глагол в форме инфинитива на основе 
примыкания вступает в грамматическую связь с главным компонентом, 
выполняя при этом семантико-синтаксическую функцию несогласо- 
ванного определения. Валентным свойством сочетаться с инфинитивом 
обладает ограниченное количество существительных, причем все они, 
как правило, принадлежат к разряду отвлеченных, главным образом 
отглагольных наименований. Определительные отношения, возникаю- 
щие в случаях присубстантивного употребления инфинитива, форми- 
руются в результате информативного восполнения отдельных суще- 
ствительных, а также их объектного распространения, напр.: ідея 
організувати, любитель послу хоти, майстер розповідати ; здатність 
працювати, мужність визнати, рішучість перемогши; бажання працю- 
вати, думка одружитися , заборона полювати , завдання побуду ваши, 
прагнення удосконалити , спроба дослідити и под. 

Субстантивно-наречные словосочетания. Сочетаемость существи- 
тельных с наречиями в пределах подчинительных конструкций N + 
+ Адѵ характеризуется определенными ограничениями, вытекаю- 
щими из семантической специфики адвербиальных лексических еди- 
ниц. В связи с этим необходимо подчеркнуть, что в выражении 
определительных отношений, характерных для словосочетаний N + Абѵ, 
принимают участие главным образом качественно-характеризующие 
и обстоятельственные (со значением места, времени, меры) наречия, 
напр.: відповідь по-німецьки, робота по-новому, Тзда верхи; поворот 
ліворуч, прорив вперед; місто напровесні, сад восени . 

§ 101. Адъективные словосочетания 

Синтаксические функции имени прилагательного в структуре сло- 
восочетания не ограничиваются своего рода пассивной ролью согла- 
сованного определения. Благодаря широкому развитию вторичной 
предикативной функции категориальные характеристики этого лекси- 
ко-грамматического класса слов пополняются качественно новыми 
признаками, выводящими их с синтаксической периферии в структуре 
подчинительных конструкций и предложения и сближающими с гла- 
голом. Конкретным проявлением синтаксической активности прила- 
гательного являются словосочетания, в которых оно выступает глав- 
ным, подчиняющим компонентом. Зависимые компоненты, выражен- 
ные беспредложными и предложно-падежными формами, глаголами 
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в форме инфинитива и наречиями, принимают участие в выражении 
объектных и обстоятельственных отношений: необходимо подчеркнуть, 
что степень предсказуемости зависимых компонентов адъективных 
словосочетаний по своему характеру во многих случаях приближается 
к сильному глагольному управлению. 

Адъективные словосочетания подразделяются на адъективно-суб- 
стантивные (беспредложные: А + Г 4 (х) , предложные: А + ргер +М (Х) ), 
адъективно-глагольные и адъективно-наречные. 

Адъективно-субстантивные беспредложные словосочетания реали- 
зуются в виде моделей: 

1) А + Г^ел* вартий здивування, гідний поваги , певний сил, пов- 
ний води, свідомий перемоги (напр.: За вікном шумлять автомобілі, 
Кожен певний власноі мети, Як оті космічні вічні хвилі, Що еднають 
зоряні світи — Рильський); 

2 ) А + близький серцю, вдячний потомкам, відомий людям, 
ворожий народові, дорогий матері, корисний тваринам, потрібний 
людям, протилежний поглядам, рівний героеві, шкідливий лісові; 

3 ) А + І^ асс : отмечена конструкция с прилагательным винен в ро- 
ли главного компонента: Безмірну дяку винен я за тее, майстре най- 
славутніший, що ви моеі справи прийнялись так пильно (Л. Украшка); 
ср. также: вартий карбованецъ; 

4 ) + ічГіпзіг: багатий врожаями, близький поглядами, важливий 
висновками, відомий успіхами; корисний поживністю, радий успіхами, 
сильний духом, страшний виглядом, хворий душею . 

Адъективно-субстантивные предложные словосочетания (А + 
+ ргер + М( Х )) разноплановы в формальном и семантико-синтаксичес- 
ком отношениях. По падежной принадлежности зависимого субстан- 
тивного компонента выделяются конструкции А + ргер + Ь^еп, 
А + ргер + N300, А + ргер + М ІП 5іг, А + ргер + Ыіо С , которые 
в свою очередь дифференцируются в зависимости от употребления 
конкретных предлогов. 

Словосочетания А + ргер + ІМ^еп можно проиллюстрировать кон- 
струкциями: І) А + До + ІМ^еп' байдужий до прохань, беручкий до 
роботи, близький до завершения, ввічливий до дітей, вимогливий до 
виконавців, готовий до випробувань, здатний до роботи, придатний 
до використання, привітаний до друзів, уважний до людей; мокрий 
до нитки, сміливий до безмежності; 2) А + від + ІМ^еп' далекий 
від розуміння, протилежний від сонця; блідий від перевтоми, мокрий 
від дощу, солодший від меду, старший від брата; 3 ) А + для + 
+ Г^еп* близький для читана, важкий для розуміння, бридкий для 
дотику, дорогий для друзів, знайомий для учнів, старанний для лю- 
дей, шкідливий для організму; необходимо подчеркнуть, что почти 
все словосочетания А + для + являются синтаксически сино- 
нимичными конструкциям А + N431, ср.: знайомий для учнів — знайо- 
мий учням, корисний для людини — корисний людині и под.; 4) А + 
+ з+ радий з успіхів (ср.: Блищить мороз. I раді ми з цих жартів 
матінки зими — Пушкін, перекл. Рильського); найвищий з хлопців г 
найтепліше з морів. 

В круг словосочетаний А + ргер + N300 входят конструкции: 
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1) А + за + Ы асс : відповідальний за роботу, певний за людей, ра- 
дий за дітей ; 2) А + на + Ы аС с: згоден на пропозицію , здатний на 
подвиг, охочий на роль , хворий на грип ; видний на всі боки, відомий 
на всю республіку; вищий на метр , старший на рік; невеликий на 
зріст, терпкий на смак; схожий на батька . В группе словосочетаний, 
представленных моделью А + ргер + Ы асс также наблюдаются при- 
меры синонимических соответствий с конструкциями иного структур- 
ного устройства, напр.: певний за перемогу — певний у перемозі — 
певний перемоги, радий за успіх — радий успіхові, відомий на ім'я — 
відомий ш ям и др. 

Словосочетания А + ргер + Ы ІП5 і г представлены реализациями: 
1) А + з + Ыщзіг'. близький з автором, ввічливий з друзями, друж- 
ний з колективом, згодний з висновком, знайомий з робітником, па- 
ралельний з ву лицею; 2) А + за + № П5 < Г : близький за роллю , дале- 
кий за значениям, подібний за формою; 3) А + між + Ь?і П5 іг* відомий 
між людьми; 4) А + перед + М ІП5 і г : винен перед батькам , 

Словосочетания А + ргер + Йі ос в наибольшей степени сравни- 
тельно с другими реализациями модели А + ргер + 1М (Х) характери- 
зуются обстоятельственными отношениями. Это подтверждается, в 
частности, конструкциями типа А + в/у + Ыіос (охайний у побуті, 
потрібний у житті, непомітний у темряві ), А + на + Ыі ос (яскра- 
вий на сонці ), А + при + Ыі ос (відвертий при зустрічі, потрібний 
при перекладі, ср.: Треба застерегти, що при перекладі фразеоло- 
гізмів потрібна велика обережність, потрібен художній такт — 
Рильський). Собственно объектную зависимость существительного в 
форме предложного падежа можно отметить на примере конст- 
рукций типа А + в/у + N 100 : винен (винний) у помилці, певен (пев- 
ний) у перемозі, рівний у силі , протилежний у поглядах , уважний 
у ставленні и др. 

Адъективно-глагольные словосочетания характеризуются формой 
А + Ѵ іп ь В качестве организующего центра конструкций этой раз- 
новидности используется ограниченное количество имен прилагатель- 
ных, причем одним из обязательных условий вхождения Ѵ іп ? в состав 
словосочетаний является предикативная или полупредикативная функ- 
ция главного компонента, напр.: безсилий боротись, готовий доповіс - 
ти, здатний працювати, згоден акомпанувати, зобов 1 язаний закінчити, 
радий старатись, схильний перебільиіувати. 

Адъективно-наречные словосочетания А + Абѵ характеризуются 
обстоятельственными отношениями, выражающимися: 1) в указании 
на меру или интенсивность проявления соответствующего признака, 
напр.: дуже привітний, абсолютно задовільний, надмірно рухливий, 
неймовірно строкатий, майже спілий, зовсім зелений, мікроскопічно 
малий, надто відвертий; 2) уточнении, детализации семантического 
плана качественного прилагательного, напр.: по-дружньому дбайливий , 
по-південному затииіний, математично точний, технічно досконалий, 
завжди свіжий. 
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§ 102. Нумер альные словосочетания 

Структура нумеральных словосочетаний предопределяется прежде 
всего природой имени числительного как лексико-грамматического 
класса слов, обозначающих количество, которое, как правило, должно 
быть соотнесено с конкретными исчисляемыми предметами или же еди- 
ницами — количественными характеристиками различных проявлений 
объективной действительности. Иначе говоря, числительное, кроме 
случаев использования в ситуациях собственно математического пла- 
на, требует информативного восполнения лексическими единицами, 
называющими исчисляемые предметы и величины. Именно на этой 
основе строятся словосочетания Ышп + Ы( Х) . В применении к коли- 
чественным числительным в украинском языке различаются две мо- 
дификации модели: а) конструкции с числительными два (дві), обадва 
( обидві ), три, чотири, в составе которых восполняющие существи- 
тельные принимают форму мн. ч. ( два столи, дві групи, три гектари, 
чотири олівці ); б) конструкции с количественными числительными, 
начиная с гіять, собирательными и неопределенно-количественными, 
в составе которых восполняющие существительные выступают в форме 
родительного падежа мн. ч. (п’ять братів, п'ятеро, шестеро братів, 
богато столів, кілька днів ) . 

В формах косвенных падежей отмеченные различия в управлении 
числительных восполняющими компонентами нейтрализуются, так как 
существительные согласуются с соответствующими числительными в 
падеже, напр.: двох столів, гіятьом братам, багатьма столами, на 
кількох ділянках . 

§ 103. Местоименные словосочетания 

Структура местоименных словосочетаний предопределяется соот- 
носительностью главных компонентов с существительными и прила- 
гательными. В связи с этим необходимо отметить, что по продуктив- 
ности выделяются прежде всего конструкции с местоименными суще- 
ствительными, имеющие при себе согласующиеся прилагательные, 
напр.: хто-небудь посторонній, хтось незнайомий, щось цікаве (Ср. I 
штовхнуло, і ледь не збило, Ледь не кинуло — хай вам грецьі — 
Щось\ гаряче і біле-біле, Щось велике, як Еверест — Б. Олійник). 
Приведенные словосочетания характеризуются определительными от- 
ношениями. Этот же семантико-синтаксический план прослеживается 
в словосочетаниях щось невизначеного кольору, хто-небудь середнього 
віку, будь-що з меблів, хтось із товаришів, що небудь про Киів, щось 
від приятеля; хтось із них, щр-небудь про нього, щось від неі и под., 
в структуре которых выступают зависимые компоненты в форме бес- 
предложных падежей и предложно-падежных сочетаний. Таким об- 
разом, соответствующий функциональный разряд местоимений по учас- 
тию в формировании подчинительных словосочетаний изофункциона- 
лен с существительным, хотя в значительной степени отличается от 
него в плане активного проявления сочетаемостных возможностей, 
использования в роли организующего центра рассматриваемых конст- 
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р^кций. В качестве зависимых компонентов с обстоятельственным 
значением в составе местоименных словосочетаний возможны наре- 
чия, подтверждением чего являются конструкции типа абсолютно ні- 
хто, наш явно, майже весь, майже кожний. 

§ 104. Глагольные словосочетания 

Глагольные словосочетания, грамматическую основу которых со- 
ставляют два вида подчинительной связи — управление и примыка- 
ние, — отличаются разноплановой категориальной принадлежностью 
зависимых компонентов и разнообразием основных и частных семан- 
тико-синтаксических отношений. В качестве зависимых компонентов 
в глагольных словосочетаниях выступают лексические единицы всех 
полнознаменательных частей речи. Вместе с тем центральное место 
в их системе занимают глагольно-субстантивные и глагольно-нареч- 
ные словосочетания. Очевидно, не будет преувеличением утверждение 
о том, что главным механизмом, приводящим в действие падежную 
систему существительного в конкретных процессах использования 
языка как средства общения, является синтаксическая зависимость 
субстантивной лексической единицы с присущей ей предметной се- 
мантикой от глагола, обозначающего динамический (процессуальный) 
признак, с реализацией которого прямо или косвенно связан соответ- 
ствующий предмет. Известно, что такие падежные формы имен суще- 
ствительных, как винительный падеж прямого объекта, находятся в 
исключительном пользовании глагола и в полном подчинении ему. 
Предложно-именные конструкции в своем подавляющем большинстве 
группируются вокруг глагола. К глаголу как к организующему центру 
притягиваются модальные частицы и предлоги. Даже на том грамма- 
тическом факте, что наречие постепенно входит в круг определений 
существительного, сказывается влияние глагольных конструкций. 
Функционирование глагола в роли главного компонента словосочета- 
ния с подчиняющейся субстантивной падежной формой связано прежде 
всего с его активной валентностью, проявляющейся в способности 
глагольной лексемы иметь при себе так называемые открытые позиции, 
которые заполняются (должны или могут заполняться) другими за- 
висимыми от него словами. 

Наречие вовлекается в поле отглагольной зависимости в силу 
присущего ему общекатегориального значения признака действия или 
процесса. 

Глагольно-субстантивные словосочетания. Различаются две раз- 
новидности анализируемых конструкций — беспредложные и пред- 
ложные глагольно-субстантивные словосочетания, в структуре кото- 
рых зависимые компоненты связываются с организующим центром 
посредством сильного и слабого управления. 
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§ 105 . Беспредложные словосочетания 

Модель V + І\[ (х) представлена в виде конструкций V + К асс , 
V + Ы ее п,Ѵ + Исіаі, V + Міп5іг, зависимые компоненты которых вво- 
дятся в состав словосочетаний в связи с необходимостью реализации 
валентных свойств глагола, в частности, называния того прямого или 
косвенного объекта, на который ориентируются интенция обозначаемо- 
го глаголом действия. В данном случае рассматриваются минимальные 
по составу (бинарные) глагольные словосочетания, т. е. конструкции 
с одним зависимым компонентом в форме косвенного беспредложно- 
го падежа существительного, хотя глагол обладает свойством иметь 
несколько позиций для заполнения и, таким образом, может характе- 
ризоваться комбинированным сильным и слабым управлением, двой- 
ным беспредложным управлением, сочетать беспредложное и пред- 
ложное управление. Ср., напр.: вечорами розповідати казки синові; 
на день Перемоги розповідати синові про подвиг батька; відповідати 
синові на запитання; за успіхи в навчанні нагородити студента 
грамотою и под. 

Словосочетания V + М асс . Специфика этих конструкций опреде- 
ляется взаимодействием двух важнейших показателей: а) лексические 
единицы, выступающие в роли главных компонентов, образуют лекси- 
ко-семантическую группу переходных глаголов; б) принадлежностью 
глаголов к указанной лексико-семантической группе предопределяется 
зависимый компонент со значением прямого объекта, выступающий 
в форме винительного беспредложного падежа существительного или 
местоимения, напр.: бити скло, білити стіну, друкувати текст , 
косити траву , освітлювати сцену ; підтверджувати факт; будувати 
завод , писати роман , сформулювати правило , відчувати біль , нагаду- 
вати батька , слухати відповідь и под. Значение прямого объекта, 
передаваемого ^ сс , можно детализировать, принимая во внимание 
более конкретные различия в проявлении взаимосвязи между глаголь- 
ным действием и тем объектом, который находится в сфере его реали- 
зации. Так, различаются значения внешнего и внутреннего объекта. 
Основанием для этого служит противопоставление N300 со значением 
объекта: 1) существующего независимо от действия, но определенным 
образом вовлеченного в его реализацию ( освітлювати сцену); 2) яв- 
ляющегося непосредственным результатом осуществления действия, 
обозначаемого V (будувати завод). 

Специфическим для украинского языка является случай, функ- 
циональной транспозиции в сфере синтаксического употребления па- 
дежных форм, проявляющийся в возможности употребления в роли 
прямого дополнения N300, омонимичного с N^11. Отражением соот- 
ветствующего процесса являются конструкции типа писати листа 
( писати лист), ремонтувати комбайна ( ремонту вати комбайн), чи- 
тати віриіа (читати віриі) и под. 

При помощи словосочетаний V + N300 передаются также неко- 
торые специализированные обстоятельственные отношения, в част- 
ности, меры, количества и времени, напр.: нагадувати тисячу разів, 
скосити гектар трави, працювати ніч, чергувати цілий день и под. 
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Словосочетания V + характеризуются выражением объект- 
ных отношений. В составе группы глаголов, управляющих существи- 
тельным в форме родительного падежа, выделяются лексемы со значе- 
нием: 1) желания объекта: бажати успіху, воліти щастя, жадати 
емкою , потребувати догляду, просити дозволу, прагнути миру ; 2) до- 
стижения объекта, обозначаемого N^11* вимагати дисципліни, доби- 
ватися результаты, домагатися завершения, досягти вершини, ждати 
весни, сподіватися зустрічі; 3 ) полного, интенсивного охвата действием 
одного или нескольких однотипных объектов: назбирати грибів, на - 
слухатись оповідань, натерпітися лиха, начитатися книжок; 4) уда- 
ления или отстранения объекта: боятися морозу , зрікатися поглядів; 
лякатися грому, соромитися людей, страхатися тіні, позбавляти 
права, тзбуватися недоліків, цуратися зустрічей; 5 ) овладения объек- 
том: навчати моей, навчатися музики; 6) отношения к объекту: дотри - 
муватися правил, торкатися проблеми, триматися гурту. 

Из обстоятельственных отношений, передаваемых словосочетания- 
ми Ѵ+ ]М е еп, необходимо обратить внимание на конструкции со значе- 
нием времени: зустрітися ранньоі весни, прибути периюго вересня. 

Словосочетания V + М<ы представляют собой одну из наиболее 
продуктивных конструкций с объектным значением зависимого компо- 
нента. Учитывая дифференциацию главных компонентов конструкций 
V + Исіаі по общности семантических характеристик, можно конста- 
тировать, что косвенные объекты N^4 сочетаются с глаголами, обо- 
значающими: 1) действия или коммуникативные процессы, реализую- 
щиеся в интересах определенного адресата: говорити синові, давати 
сусідові, підказувати учневі, розповідати дитині, приносити товар и- 
шеві ; 2) зависимость от объекта, согласованность с ним: акомпанувати 
співакові, вторити хорові, коритися чоловікові, кланятися горам, 
присягати Вітчизні; 3 ) волеизъявление, положительное или отрица- 
тельное отношение к объекту: дякувати синові, заздрити хлопцеві , за - 
важати ростові, грубіянити пасажирові, надокучати бібліотекареві, 
перечити матері, перешкоджати успіхові, шкодити здоров' ю. В ряде 
случаев, в частности, в связи с глаголами первой подгруппы, часть из 
которых характеризуется транспозитивностью, зависимый компонент 
N(13* выступает как второй объект, имеющий значение адресата, ко- 
торому предназначается обозначенный N300 предмет, напр.: говорити 
правду синові, приносити ліки товаришеві и под. 

Отдельную разновидность составляют словосочетания с глаголами 
волеизъявления (ср.: заборонити, наказати, рекомендувати и др.), син- 
таксическая завершенность которых достигается расширением кон- 
струкции за счет введения в ее состав глагола в форме инфинитива, 
напр.: заборонити хворому вставати, наказати дитині не рухатися,. 
рекомендувати читачеві підготувати доповідь и под. 

В общую модель V + N^1 входят также конструкции с главными 
компонентами — безличными глаголами типа: 1) везти, таланити , 
форту нити, щастити, напр.: хлопцеві щастить, геологам таланить; 
2) спиться (не спиться), сидиться (не сидиться), читаеться (не чи- 
таеться): дитині не спиться, учневі не сидиться и под. 

В качестве синтаксически маркированной необходимо рассматри- 
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вать модель словосочетания Ѵ іп * + Исы» вычленяющуюся из состава 
инфинитивных предложений, напр.: збиратися учням біля спортзалу , 
тренуватися спортсменам регулярно и под. 

Словосочетания V + ІЧі П5 іг отличаются разнообразием объектных 
значений зависимых компонентов. Кроме того, посредством конструк- 
ций, характеризующихся таким же формальным устройством, пере- 
даются объектно-обстоятельственные и собственно обстоятельствен- 
ные отношения. 

В качестве главных компонентов, распространяющихся в структуре 
словосочетаний V + ]Чі П8 іг, косвенными объектами выступают гла- 
голы, имеющие значение: 1) руководства, владения предметом: воло - 
діти знаниями , диригувати оркестром , керувати групою, командувати 
загоном , управляти у становою; 2) восприятия, положительного или 
отрицательного отношения к предмету: дорожити честю , жертвувати 
життям , захоплюватись спортом, милуватисъ природою, цікавитись 
математикою; 3) приведения в движение объекта (с сопутствующим 
орудийным значением): ворушити пальцями, жестикулювати руками, 
розводити руками , хитати головою; 4) выделения объекта (с сопутст- 
вующим обстоятельственным значением образа действия): дихати опе- 
кою, кипіти ненов истю, заростати травою, сипати дощем, стікати 
кров'ю, паиііти по лум ям, вилискувати зеленню; 5) покрытия или на- 
полнения объектом: обкувати залізом, закладати книжками, засипати 
зерном, вимостити бруком, наповнити водою, пофарбувати білилом; 

6) наделения соответствующим объектом: нагородити грамотою, оз- 
броіти ракетами, оснащувати технікою, забезпечити харчуванням; 

7) употребления объекта: харчуватися овочами, заісти хлібом, захли - 
ну тисъ водою; 8) обмена объектами: обмінюватися адресами, треки- 
датися словами, ділитися досвідом. 

Регулярным употреблением словосочетаний V + Ыі П5 * г характери- 
зуются пассивные конструкции. 

Косвенное дополнение в форме Ыі П5 і г выступает в качестве струк- 
турообразующего компонента в отдельных разновидностях безличных 
предложений, ср.: Рознесло бомбою три будинки (Довженко). 

§ 106. Предложные словосочетания 

Предложные глагольные словосочетания по характеру синтаксиче- 
ских связей между компонентами неоднородны: в их сфере различаются 
конструкции с сильным и слабым управлением. Первые характери- 
зуются наличием зависимого предложно-субстантивного компонента 
как необходимого условия реализации интенции глагола, во вторых 
наблюдается свободная связь между глаголом и существительным 
с предлогом в соответствующей падежной форме. 

Приведем наиболее типичные модели предложных глагольных сло- 
восочетаний: 

1) V + {від, до, з, проти, навколо} + Ы ве п" відірватися від землі , 
відокремитися від групи, утриматися від відповіді, доіхати до міста , 
добігти до будинку, додуматися до висновку, придивитися до студента , 
підготуватися до відпустки, вийти з кімнати, збудувати з цегли > 
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спуститися з гори, протестувати проти утисків, гсуюсувати проти 
війни, об’Тхати навколо лісу; 

2) V + {в/у, на, за, через, під} + Ы аС с: вднвлятися в простір , 
вслухатися в мелодію, входити у справи, наступите на ногу, напроситесь 
на рдзмову, дивитися на Зимину, розраховувати на успіх, погодитися 
на виступ, заступитися за дівчину , братися за роботу, хапатися за де- 
рево; переправитися через річку, перейти через поле, стрибнути через 
паркан; підробитися під артиста, підлізти під машину; 

3) V + {з, перед, над, за} + Ыыви-: спілкуватися з товарищем, 
погоджуватися з висновками, схилятися перед авторитетом, капіту- 
лювати перед ворогом, відповідати перед колективом, панувати над 
територіею, думати над заеданиям, слідкувати за рослинами ; 

4) V + {в/у, на} + N 100 : сумніватися у правильності, помиля- 
тися в людях, переконатися у справедливості, розумітися на книжках, 
грунтуватися на фактах, спеціалізуватися на водорослях, позначитися 
на успіхах. 

Приглагольное функционирование предложно-падежных форм свя- 
зано с выражением широкого спектра определительных в широком! 
понимании отношений — пространственных (места, направ- 
ления, исходного и предельного пункта распространения действия); 
временных (временной длительности, предела, начального илю 
конечного временного момента); количества, меры и степени 
проявления глагольного признака; цели, назначения действия; при- 
чины или основания действия; способа, средства осуществления дей- 
ствия. 

Для характеристики синтаксической сущности глагольных слово- 
сочетаний с зависимыми падежно-предложными компонентами важное- 
значение имеет соотношение между семантическим планом глагола,, 
формирующимся при непосредственном участии префикса, и выбором, 
предлога, соединяющего соответствующий глагол как главный компо- 
нент словосочетания с падежной формой существительного. Известно^ 
что кроме собственно грамматической функции видообразования 
(ср.: питати — спитати, нести — винести ), префиксы в большин- 
стве случаев привносят в глагольную лексему конкретизацию значе- 
ния. Координация глагольного префикса и предсказуемой глаголом 
предложно-падежной формы особенно характерна для глаголов дви- 
жения, а также для лексических единиц, обозначающих направлен- 
ность интенсивного действия, напр.: вийти з кімнати, підійти до кім- 
наши, вслухатися в мелодію, вчитуватися в текст и под. На основе 
сочетаемости префиксальных глаголов с предложно-падежными фор- 
мами можно установить префиксально-предложные корреляции: 

1) в-/у-, ві-, уві-, вві- + в/у + Ыасс, до + N ^1 ввійти в кімнатуг 
ввійти до кімнати; влетіти в зал, влетіти до залу; в’іхати в місто; 
вчитуватися в текст, втручатися у справу; 

2) ви- + з + вийти з кімнати, виіхати з міста, вилетіти 

з аеропорту, виключити з інституту; 

; 3) за- + за + Иаос- заТхати за місто, зачепити за стіл; 

4) з/с- + з + ГѵГдеп- злетіти з поверхні, зняти з стіни, спуститися 
з гори; 
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5) на- + на + М асс : навантажити на машину ; набити на стіну , 
наклеТти на підлогу ; 

6) об-/обі- + навколо + І^еп* об’іхати навколо міста, обійти 
навколо саду; 

7) пере- + через + Ы аС с* перейти через вулицю, перебігти через 

ліс; 

8) ПІД-/ПІДІ- + до + Ы^еп, ПІД + М асс : під’іхати до станціі, 
підійти до стола ; під’іхати під дерево , підкласти під книжку; 

9) по- + по + N 100 : постукати по столу , походити по кімнаті , 
поіздити по місту; 

10) при- + з, до + І\^еп : при'іхати з міста — приіхати до міста, 
орибити до стіни, приеднати до групи, прислухатися до звуків; 

11) про- + через, крізь + М асс ‘ пройти через двері, пройти крізь 
двері; 

12) роз- + по + N 100 : розкласти по полицях, розвішати по сті - 
мах , роз’іхатися по селах. 


ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

§ 107. Понятие о простом предложении 

Простое предложение — это синтаксическая конструкция с ком- 
муникативной функцией, построенная по допускаемой языковой си- 
стемой структурной схеме, организующим грамматическим центром 
которой является один предикативный центр. Детализируя приведен- 
ное определение, необходимо особо подчеркнуть, что конститутивным 
признаком, который позволяет квалифицировать соответствующую 
синтаксическую конструкцию как простое предложение, является не 
количество объединяющихся в ее составе полнознаменательных слов, 
я именно единичность предикативного центра — носителя предикатив- 
ного отношения как универсального грамматического значения пред- 
ложения, непосредственного выразителя соотнесенности заложенной 
в предложении информации с объективной действительностью. 

Количество предикативных центров является основанием типоло- 
гической дифференциации конструкций, проявляющейся в делении 
предложений на простые и сложные. Ср. в связи с этим: По горах, 
понад кручами йшов повз Вишгород на КиТв. На вишгородському 
пагорку цвіяи вишні, й старезний самотній прадуб, що шумів віттям 
не один вік, похилився над Дніпром вже майже без гілля (Довженко). 

Под общим понятием предикативного центра простого предложе- 
ния объединяются не тождественные по основополагающим принци- 
пам организации и категориально закрепленным лексико-морфологи- 
ческим средствам выражения структуры. Предикативный центр может 
отроиться на взаимосвязи двух компонентов, присутствие которых 
в составе конструкции необходимо для выражения предикативного 
отношения, вовлекающего в сферу своего действия нецентральные 
в синтаксическом отношении зоны предложения, напр.: Мокрі кущі 
блищать під місяцем (Гончар). Абсолютно противоположными при- 
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веденному примеру являются предложения с предикативным центром, 
выраженным одним компонентом, напр.: Вечір. Тиша. Штаб. [Входить 
Щорс, чорний, як земля, мокрий] (Довженко). 

По структурным признакам предикативного центра различаются 
основные типы простого предложения — двусоставные и односостав- 
ные. Компоненты, образующие предикативный центр двусоставного 
предложения, в соответствии с выполняемой ими синтаксической ролью 
квалифицируются как: 1) подлежащее — главный член, которым обо- 
значается исполнитель (источник) действия, носитель признака или 
состояния; 2) сказуемое — главный член предложения, обозначающий 
приписываемое подлежащему действие, признак или состояние. 

Главные члены не только формируют структурную основу предло- 
жения, но являются также организующим центром соответственно 
группы (состава) подлежащего и группы (состава) сказуемого, в пре- 
делах которых находят свое конкретное выражение различные виды 
подчинительных и сочинительных связей, характерных для словосо- 
четаний как непредикативных синтаксических конструкций. 

В структуре односоставных предложений выделяется один главный 
член, не подлежащий бинарному делению на различающиеся по син- 
таксической функции компоненты. 

Наиболее обобщенная, характеризующаяся по наличию одного 
конститутивного признака модель двусоставного предложения реали- 
зуется в нескольких структурных схемах, которые, сохраняя дву- 
составность как синтаксическую сущность, обладают различной сте- 
пенью предсказуемости включения зависимых компонентов в состав 
группы подлежащего и сказуемого. Эти компоненты, опосредованно 
входящие в предикативный центр и занимающие в нем зависимое по- 
ложение, с конструктивной точки зрения являются второстепенными 
членами предложения. Двусоставное предложение реализуется в виде 
отдельных системно упорядоченных, регулярно воспроизводимых схем 
(образцов), которые, при самой широкой вариативности лексического 
наполнения и содержания передаваемого информации, сохраняют ста- 
бильные признаки грамматической структуры и приемы распростра- 
нения предикативного центра. 

§ 108. Двусоставные предложения 

Связь главных членов предложения 
и способы их выражения 

Выражением предикативного отношения между подлежащим и ска- 
зуемым на уровне синтаксических связей является координация. В от- 
личие от подчинения с присущим ему противопоставлением главных 
и зависимых компонентов в составе определенных конструкций сущ- 
ность координации составляет двунаправленная грамматическая связь, 
проявляющаяся в полном или частичном согласовании тех форм, при 
помощи которых выражаются подлежащее и сказуемое. 

На примере категориально закрепленных лексико-морфологиче- 
ских средств выражения главных членов — имени существительного 
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и '■ глагола в одной из личных форм — можно констатировать, что со 
стороны подлежащего предопределяется число глагола-сказуемого 
(единственное или множественное) и регулярное употребление в форме 
3-го л. Кроме того, если сказуемое выражено глаголом в форме про- 
шедшего времени ед. ч., то главные члены согласуются в роде. Гла- 
гольное сказуемое, в свою очередь, требует от существительного-под- 
лежащего формы именительного падежа, ср.: Передвечірні сутінки 
спадають у видолинок (Гончар); Портрет завжди відбивав погляд 
художника на свою епоху і завжди вимагав від художника певног 
трактовки (Довженко). 

Показатели координации главных членов двусоставного предложе- 
ния непосредственно отражают их морфологическую специфику. Так, 
в случаях выражения подлежащего личным местоимением обязатель- 
ным условием вхождения главных членов в предикативный центр яв- 
ляется согласование в числе и лице (напр.: Ми йдемо серед поля — 
Коцюбинський). 

В предложениях с именными сказуемыми выражением согласова- 
ния являются формы падежа и рода или же только падежа, напр.: 
Прекрасна людина в бою за Батьківщину (Довженко); Наш труд — 
це зброя в світовій війні за мир, за щастя, за життя багате (Риль- 
ський); Кіно — це пластичне, найбільш образне, поетичне бачення 
(Довженко). 


§ 109. Подлежащее 

Подлежащее — главный член двусоставного предложения, прини- 
мающий непосредственное участие в формировании грамматического 
центра и в плане распределения функций между его компонентами 
обозначающий носителя признака (действия, состояния, или свойства), 
который выражается сказуемым. 

За подлежащим в двусоставном предложении закреплена катего- 
риальная форма выражения — существительное в именительном па- 
деже. По регулярности использования как средства выражения под- 
лежащего к существительному непосредственно примыкают местоимен- 
ные существительные. Существуют и другие лексико-морфологические 
средства выражения этого главного члена, однако обязательным 
условием использования их в соответствующей роли является синтак- 
сическая транспозиция, в результате которой они получают возмож- 
ность занимать в предложении позицию именительного падежа суще- 
ствительного и выступать носителями признаков, обозначенных ска- 
зуемыми. При этом усиливается грамматическая функция порядка 
слов, так как подлежащее в некатегориальной форме должно занимать 
начальную позицию в структуре предложения. 

Кроме субстантивных и местоименных, в двусоставном предложе- 
нии выступают подлежащие, выраженные: 1) субстантивированными 
словами других частей речи: Сучасне завжди на дорозі з минулого 
в майбутне (Довженко); Якось у наметі В солдатськім кашкеті З’явивсь 
полонений із рідного краю (Воронько); Сказане ніяк не означав, 
розуміеться, що треба ставити до кожного письменника вимогу не- 
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одмінно використовувати в своій роботі елементи народнопоетичного 
стилю (Рильський); [Багато подій переплутаеться в сивих головах 
героів ВітчизняноІ війни від частих спогадів і перетворяться на ле- 
генди], та одне залишиться непохитно вірним та незабутньо ясним — 
[високе благородие почуття товариства і братерства всіх бійдів, що 
знищили фашистське безумство на землі] (Довженко); Загриміло 
«ура», покотилось рядами, стоголосими звуками залунало в лісі (Дес- 
няк); 2) количественными, собирательными и неопределенно-количе- 
ственными числительными, употребляющимися самостоятельно или 
распространяющимися зависимыми существительными: Ой, три шляхи 
широки докупи зійшлися (Шевченко); Всі четверо — хірург, і аси- 
стент, і сестри — ствердливо хитнули йому головами і одвернулись, 
схвильовані (Довженко); На розі від майдану, де церква, біля школи 
людей уже зібралося чимало (Головко); 3) предложно-падежными 
группами: Понад тисячу колгоспників усіх братніх республік при- 
іхало вшанувати Героя Праці (Довженко); Біля сотні озброених 
мисливців-старовірів товпиться коло тайгово! дзвіниці (Довженко); 
Іх було до двох десятків (Яновський); 4) конструкциями с социатив- 
ным значением: Сніг з морозом поморозив всі на полі квіти (Л. Ук- 
ра'інка); Остап з Соломіею потиху спустили пліт на річку (Коцюбин- 
ський); 5) позиционно субстантивирующимися словосочетаниями и 
предложениями: У 1893 — 1896 роках вийшов у Львові «Словарь ро- 
сійсько-украінський» (Рильський); Адже жорстоко, до нещадності 
правдиві «Вершники» Яновського, реалістичні в сво'ій основі «Зача- 
рована Десна» і «Поема про море» Довженка входять у чар івне коло 
світовоі романтики... (Рильський); 6) глаголом в форме инфинитива: 
Сидіти без діла — також важкий труд (Нар. тв.); Оспівати свободу 
в умовах кріпосницькоі держави, серед олив’яних буднів жандарм- 
ськоі дійсності — це значило висловити (а для багатьох навіть і від- 
крити) провідну, найважливішу істину життя, виповісти людям у 
формі поезіі те, що для них було за тих умов найсуттевішим (Гончар). 

§ 110. Сказуемое 

Сказуемое — главный член двусоставного предложения, выражаю- 
щий действие, состояние или свойство как предикативный признак, 
которым характеризуется предмет, обозначаемый подлежащим. В свя- 
зи с участием сказуемого в формировании структуры двусоставного 
предложения необходимо подчеркнуть, что, кроме вхождения в грам- 
матический центр коммуникативно значимой конструкции, оно выпол- 
няет важнейшие функции в плане выражения модальности и времен- 
ной отнесенности как внешнесинтаксических признаков предложения. 
Заслуживает внимания также роль сказуемого в предопределении 
структурной схемы двусоставного предложения, наполняемость кото- 
рой определенным количеством синтаксически значимых компонентов, 
например, прямых и косвенных объектов и даже обстоятельств, не- 
посредственно зависит от семантической структуры лексико-морфо- 
логических единиц, в частности глаголов, обозначающих сказуемое. 
Многие глаголы становятся функционально полноправными компонен- 
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тамй структуры предложения только при наличии распространяющих 
их зависимых единиц. 

Существуют три основных разновидности сказуемого — глаголь- 
ное, именное и сложное. 

Глагольное сказуемое. По структурным признакам различаются 
простое и составное глагольное сказуемое. 

Простое глагольное сказуемое выражается глаголом в лично-вре- 
менной, согласующейся с подлежащими или же синтаксически транс- 
понированной форме, не проявляющей признаков согласования, напр.: 
Літа вже не мчать, як лошата прудкі в табуні, Повільно бредуть, як 
верблюди в піску марокканськім... (Б. Олійник); Сильний і волелюб- 
ний народ все переживе, все відбудуе, все відродить (Яновський); 
€ місцевості веселі, радісні, е похмурі, тривожні й недобрі місця. 
6 благодатні долини й овіяні смутном гори (Довженко); Хай згине 
царі (Л. Украшка); Цар [Ворон], здурілий від военного запалу, ки- 
ну вся на мене зі своши міністрами і давай мене бита (Франко); А жу- 
равлі все — кру, кру... (Головко); В небі місяць сяе мрійно, тихі верби 
шу-шу-шу (Білоус). 

Составное глагольное сказуемое представляет собой аналитическую 
структуру со специализированным распределением функций между 
составляющими ее единицами. Содержание признака, приписываемого 
подлежащему, передается глаголом в форме инфинитива, грамматиче- 
ская связь которого с подлежащим осуществляется при помощи вспо- 
могательного компонента. В роли вспомогательных компонентов выс- 
тупают: 1) модальные глаголы типа могши, мусити, зволити, нама- 
гатися, намірятися, сміти, розохотитися, уміти, хотіти, напр.: 
Ми, піхота, гвардія, не можемо приковувати себе до шляхів (Гончар); 
[Я уявляю собі морську школу на високому березі]. 3 усіх вікон 
школ и мусить синіти море (Яновський); Мічурін ухопився за гвинтів- 
ку й намагався вирвати и в козака (Довженко); 2) фазисные глаголы 
брашися, закінчувати, заходжуватися, кидати, кинутись, кінчаши, 
пересшаваши, починати, припиняти и др., напр.: Дівчина здіймае 
кужілку і знов берешься прясти (Л. Украшка); Жваво, з юнацькою 
енергіею заходився Семен ставити хату (Коцюбинський); Захитались 
гілки на високому дереві й почали струшувати з себе іній (П. Мир- 
ний); 3) модально-предикативные прилагательные ладний (ладен), 
здашний, змушений, зобов' язаний, повинен, рад, спроможний, схиль- 
ний и др., образующие анализируемый тип сказуемого при участии 
глагола-связки буши, напр.: [Ремінець муляв худе рамено інженера], 
але він заради друга ладен був знести і не такі страждання (Дмитер- 
ко); — ■ А справді, чи здашен він що-небудь зрозуміти з того, що ста- 
лося? — думав Дорошенко... (Гончар); Я зобов’язаний допомогти ста- 
рому (Стельмах); 4) устойчивые сочетания с модальным значением 
виявити бажання, зробиши зусилля, маши думку, маши змогу, маши 
можливісшь, маши намір, маши право, не в змозі, не в силі, у змозі, 
и др., напр.: Щоб не мае і думки вбивця потай навіть порадіти з свого 
ганебного злочину, ...прошу вас: коли вже загинув мій Василь за нове 
життя, поховайте його теж по-новому (Довженко); [Кружляють, вур- 
чать моторами юнкерси]. Вони ще маюшь змогу сідати на міському 
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іподромі (Гончар); Очі не в змозі були одірватися від його карих очей„ 
що вабили до себе, підкоряли (Шиян). 

Именное сказуемое. В структурном отношении именное сказуемое 
также является аналитической конструкцией, в состав которой вхо- 
дят глагол-связка бути в одной из лично-временных форм или же свя- 
зочный глагол с более конкретной семантикой и именная часть, обо- 
значающая тот признак или свойство, которыми характеризуется под- 
лежащее. 

Классический образец именного сказуемого представлен в виде 
единства связки бути , согласующейся с подлежащим в числе и лице, 
и именной части, выраженной существительным, прилагательным, 
местоимением или причастием в форме именительного или творитель- 
ного падежа, напр.: Розповідь у романі плавка і спокійна... (Гончар); 
[Остання днина опуска чоло]. Далекий обрій — голубе з червоним.. 
[I павутиння малиновим дзвоном вколисуе у вибалку село] (Б. Олій- 
ник); Він був розлюченим левом серед безжурних стад, орлом у клітці* 
полководцем без арміѴ (Довженко); Народ — це всі (Драч). 

Вместе с тем в функции именной части могут выступать и другие 
формы, причем в большинстве случаев ими являются предложно-па- 
дежные конструкции, содержащие оттенки различных обстоятельствен- 
ных значений, ср.: [Я — комуніст. I цим усе сказав]. Я — від коріння. 
Я — із предковіку. [Діла мо'і, буденні і великі, Відкриті перед людг 
ством, як сльоза] (Б. Олійник); Одне поранения було мінними оскол- 
ками в спину й бік (Довженко); При здоров’і, ви, бачу, дівчата, при 
красі (Гончар); Моя плането, вічно ти в борні (Коротич). 

В качестве отдельной функциональной разновидности именного- 
сказуемого выступают аналитические формы, в которых используются 
так называемые полусвязочные глаголы со значением бытия, выявле- 
ния, обнаружения, сохранения состояния или перехода из одного со- 
стояния в другое, называния, отношения, а именно: вважатися, вияв- 
лятися, доводитися, залишатися, зватися, здаватися, зоставатися, 
іменуватися, лишатися, називатися, правити, робитися , ставати 
(стати), уявлятися. Ср. примеры: Купина зблизька виявляеться зна- 
чно вищою (ВІльде); До кінця бою у мене залишилося живими сто 
сімдесят п’ять чоловік і три гармати (Довженко); Мій дід теж Мат- 
віем звався (Стельмах); Веселее колись село Чомусь тепер мені, ма- 
лому, здавалось темним і німим (Шевченко); В артілі «Нове життя» 
за голову правив Іван Петрович Клен (Вишня). 

Сложное сказуемое состоит из двух полнознаментальных компонен- 
тов — глагола движения, деятельности или состояния, и прилагатель- 
ного или причастия, напр.: Від самого початку обіду він сидів мов- 
чазний і замислений, дивлячись на людей, на могили, на широкий уро- 
чистий простір і на весняне небо (Довженко). Именной компонент 
сложного сказуемого характеризуется двойственной связью, так как 
он согласуется в грамматических категориях рода, числа и падежа со 
словом, обозначающим подлежащее, и характеризует соответствую- 
щее действие или состояние с обстоятельственно-качественной стороны 
протекания. 
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§ 111. Распространение предикативного центра 
двусоставного предложения 

Минимальным по структурному устройству является нераспростра- 
ненное двусоставное предложение, которое состоит из двух компо- 
нентов, соотносящихся соответственно с подлежащим и сказуемым 
и обеспечивающих коммуникативную завершенность конструкции. 
По отношению к таким предложениям можно говорить об однокомпо- 
нентности, нераечлененности составов подлежащего и сказуемого, 
напр.: Цвіли сади (Довженко); РуТни сірі. [Галки на стіні Сидять, 
мов судді мар нота людськоі] (Рильський). Однако обычными для ре- 
чевой практики (устной и письменной) являются предложения, харак- 
теризующиеся расширенными составами подлежащего и сказуемого. 
На этой основе выделяются распространенные двусоставные предло- 
жения, в которых, кроме грамматического минимума в виде предика- 
тивного центра, выступают зависимые в грамматическом отношении 
компоненты, не принимающие непосредственного участия в формиро- 
вании предикативного отношения либо же связанные с его формиро- 
ванием опосредованно. 

Характеризуя оппозицию нераспространенное — распространенное 
предложение, необходимо подчеркнуть, что для нее характерны два 
нетождественных по лингвистической сущности ряда признаков: 
1) распространение предикативного центра двусоставного предложе- 
ния может осуществляться в чисто коммуникативно-информативных 
целях за счет введения в состав предложения синтаксически непред- 
сказуемых распространителей подлежащего или сказуемого, напр.: 
Цвіли сади-^Тіеі повоенно’і весни буйно цвіли сади в нашому колгос- 
пі; Іван Карналюк був бійцем-э-Іван Карналюк був звичайним рядо- 
вим бійцем (Довженко); 2) распространение предикативного центра 
является обязательным или же потенциально необходимым в силу пред- 
сказуемости грамматических связей, требующих заполнения соответ- 
ствующих синтаксических позиций в составе коммуникативной кон- 
струкции, напр.: *Кднофільми здобули -> Створені Довженком кіно- 
'фільми здобули собі світову славу (Рильський); *Сергій знаходив — >• 
В найтяжчі хвилини Сергій знаходив у ньому (коханні) для себе мо- 
ральний еталон, взірець емоційно’і шляхетності (Гончар). 

Таким образом, необходимо различать коммуникативно- восполняю- 
щее и структурно-восполняющее, сопряженное с коммуникативным, 
^распространение двусоставного предложения. 

§ 112. Основные структурные схемы 
двусоставных предложений 

;В синтаксической системе современного украинского литературного 
языка находят полное отражение восточнославянские типологические 
характеристики структурной организации двусоставного предложения. 
Они обнаруживаются в функционировании структурных схем, отли- 
чительные признаки которых устанавливаются на основе обобщения 
показателей двух уровней: 1) лексико-морфологических средств вы- 



ражения подлежащего и сказуемого; 2) структур но-восполняющего 
распространения грамматического центра двусоставного предложения. 

В соответствии с показателями первого уровня выделяются обоб- 
щенные структурные схемы, выступающие в соответствующем лекси- 
ческом наполнении в связи с конкретными потребностями общения: 
1) ЬГпош + Ѵщ, (подлежащее выражается существительным в форме 
именительного падежа либо другой изофункциональной с ним едини- 
цей; сказуемое — глаголом в финитной форме): Сонце сходить; Л іс 
зеленіе; Дитина спить; 2) К ПО ш + сор + К П0 т/тзі г (предложение 
со сказуемым, именная часть которого выражена существительным): 
Радісна праця — ознака творчості (Яновський); 3) Ы П ош + сор + 
+АсЦпот/іп 5 *г (предложение со сказуемым, именная часть которого вы- 
ражена прилагательным): Шляхи пізнання дійсності, доконечного для 
поета, прозаіка, драматурга, дуже різноманітні (Рильський); 4) Г\[ П от.+ 
+ сор + Абѵ (предложение со сказуемым, выраженным наречием или 
предложно-падежной конструкцией, выражающей признак подлежа- 
щего): Місяць уповні (Гончар); Я весь в полоні надзвичайного, великого 
{Довженко); 5) М П от + Ѵіы (предложение со сказуемым, выраженным 
глаголом в форме инфинитива): Заедания радянських кольорових 
фільмів — відтворити життя нашого народу і показати природу 
нашоТ краши (Довженко); 6) Ѵы + М ПО т (предложение, в котором 
главные члены выражены соответственно глаголом в форме инфинити- 
ва и существительным в именительном падеже): Прокласти шлях 
народу до народу — велике діло (Довженко); 7) Ѵші +. А(іѵ (пред- 
ложение с главными членами, выраженными глаголом в форме инфи- 
нитива и наречием): Прокласти шлях до серця людини — це ж пре- 
красно (Довженко). 

Вариативность схем двусоставного предложения с наибольшей 
степенью проявляется в конструкциях Ыпош + Ѵ« п , что связано 
прежде всего с лексико-семантическими и валентными характеристи- 
ками глагола-сказуемого, предопределяющими распространение пред- 
ложения за счет обязательного введения в его состав компонентов, не- 
обходимых для достижения структурной и коммуникативной закон- 
ченности. Компоненты-распространители характеризуются главным 
образом объектными значениями, хотя на первый план могут выступать 
и значения обстоятельственные, напрймер, в связи с употреблением 
в качестве сказуемых глаголов перемещения и под. Схемы двусостав- 
ного предложения с глагольным сказуемым принято различать по ко- 
личеству компонентов, принимающих участие в его структурной ор- 
ганизации, включая главные члены и компоненты, распространяющие 
сказуемое по принципу предсказуемых связей, главным образом силь- 
ного управления. 

По этому принципу выделяются структурные схемы: 

1) Двухкомпонентная схема Ы П0 т + Ѵнп, в составе которой в роли 
сказуемого выступает глагол, не требующий в силу присущих ему лек- 
сико-семантических и валентных характеристик обязательного распро- 
странения зависимыми компонентами в виде падежных или предложно- 
падежных форм существительного, напр.: Зажурилися хлопці. [06- 
личчям змарніли від клопоту: Третій день, сьомий день — з лнпня 
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в серпень тече і тече над Санжарами дощ] (Б. Олійник); Світитъся 
світ. [Всюди розіллялося тихе, сріблясте, безкрае...] (Гончар). 

2) Трехкомпонентные схемы, в которых структурообразующую 
функцию выполняют распространители глагола-сказуемого с объект- 
ным и обстоятельственным значением, а именно: а) Ыпот + Ѵип + 

~Ь N(300, &еп, <3а1, б)М П от Т" Ѵнп “Ь ргер N(^ 11 , <іаі, асе, іпзіг, Іос)» в) М П от Т" 

+ Ѵпп + Асіѵ. 

Представленные в обобщенных схемах трехкомпонентные предло- 
жения выступают в виде реализаций, конкретная синтаксическая спе- 
цифика которых определяется: а) одной из беспредложных форм имени 
существительного; б) одной из предложно- падежных форм существи- 
тельного, причем с учетом вариативности в употреблении предлогов; 
в) предсказуемым употреблением наречия или изофункциональной 
с ним предложно- падежной формы существительного. 

Рассмотрим некоторые конкретные примеры трехкомпонентных 
двусоставных предложений. В связи с распространением глагола-ска- 
зуемого беспредложными падежными формами существительного 
необходимо подчеркнуть, что конкретной сферой проявления соответ- 
ствующих синтаксических процессов являются глагольные словосо- 
четания, зависимые компоненты которых вводятся в состав словосоче- 
таний — некоммуникативных конструкций — на основе сильного 
управления и обладают конститутивной функцией по отношению к пред- 
ложению как предикативной единице. Ср. в этом плане предложения: 
1) Мпот + Ѵнп + N300: Сапери наводили переправу^ (Гончар); 2 ) Ы ПО ш + 
+ Ѵнп + N^1,: Він прагнув допомоги (Яновський); 3) М пот + Ѵп п + 
+ N^3*: Радіють молодій обнові Береза , клени , тори (Дмитерко) 2 ; 
4) Ипош + Ѵнп + Иіпзіг: Керував студіею відомий письменник 
(Довженко). 

Диапазон внутренней дифференциации общей структурной схемы 
Мпот + Ѵнп + ргер М х в основном отражают более конкретные мо- 
дификации, выделяющиеся по двум основным признакам — составу 
предлогов и падежных форм существительных или местоимений: 
1) Мпот + Ѵпп + { Від, до, з, проти } N^11* Моя ута доходить до 
впевненості , [що тільки після цього всі режисери почнуть робити хо- 
роші фільми] (Довженко); Денис часто сміявся з Романа... (Н.-Ле- 
вицький); Проти тако'і безгосподарності волало все його нутро (Гон- 
чар); 2) І^пот + Ѵнп + {в, за, на, об, про} М асс : Він заглиблюеться 
в далекий і недосяжний світ (Довженко); Турбуюсь я не за домівку, 
тривожусь я не за куток ... (Тичина); Він [Воронцов] посилався на 
факта , обом добре відомі (Гончар); Об борт билися великі хвилі (Панч); 
Ми розмовляли про ніжні пахощі степів (Яновський); 3) М пот + Ѵнп + 
+ {з, за, між, над, під} Ѵ ІП з*г: Хваля вже далеко ллеться і над лозами 
глузуе (О. Олесь) ; Вони весь час десятками очей стежили за і*і поведін - 
кою в батальйоні (Гончар); Без хвилювань, без мук з тобою я балакав 
і навіть усміхався (Рильський); Під передовою розумілась піхота 
(Гончар); 4) М П0 ш + Ѵн п + { у/в, на} + Мі ос * Михайло Михайло- 

2 В качестве примеров приводятся также предложения, содержащие в своем 
составе факультативные компоненты, не меняющие принципиальной формальной 
устроенности соответствующей структурной схемы. 
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вич чудово розуміеться на квітках, не згірш досвідченого садівника 
(Смілянський). 

Трехкомпонентные основы реализуются также в виде модели 
N00111 + Ѵнп + Асіѵ, в которой в позиции Асіѵ выступают наречия 
или предложно-падежные конструкции с обстоятельственной функци- 
ей, напр.: Мій брат живе в Киеві; Хлопець вийшов з кімнати; Авто- 
машина під'іхала до зу пинки; Кінофільм тривае дві години ; Він три - 
маешься з гідністю и под. 

3 ) Четырехкомпонентные схемы включают по два структурооб- 
разующих компонента с объектным и обстоятельственным значением. 
Рассматриваемые схемы представлены в виде обобщенных реализаций 
N00111 + Ѵііп + ^ + N3^ N0001 + Ѵгіо + І^Г Х + Асіѵ, N„001 + Ѵип + 

+ Асіѵ + Абѵ. 

Структурная основа двусоставного предложения М ПО т + Ѵп п + 
+ М х + ^ охватывает несколько разновидностей конструкций, в ко- 
торых функционируют глаголы-сказуемые, характеризующиеся как 
минимум двумя открытыми синтаксическими позициями объектного 
значения, напр.: 1) Ыпош + Ѵн п + N^0 + N^3*: Дівчина нарвала 
квітів матері; 2) N0010 + Ѵц п + ^ сс + N331: Батька подарував 
синові рад іоприймач; Учитель оголосив у чням под яку; 3 ) N„001 + Ѵп п + 
+ N^0 + N103*1-: Він торкнувся струн смичком; Студенти до- 
сягають успіху старинною працею . 

Схему N0001 + Ѵпп + ^ + Асіѵ можно представить в виде кон- 
кретных реализаций: Він поставив квіти на стіл; Інститут послав 
представників до Москви ; Батько привіз ці книжки з міста; Лікування 
вплинуло на нього позитивно; Він поводиться з знайомими тактовно. 

Структурная основа N00111 + Ѵпп + Асіѵ + Асіѵ может рассмат- 
риваться как связанная в лексико-семантическом отношении, так как 
соответствующими открытыми синтаксическими позициями характе- 
ризуются прежде всего глаголы перемещения, напр.: Нещодавно фут- 
больна команда прибула з Москви до Киева; Син переклав книжки з шафи 
на стіл; Білка перестрибувала з дерева на дерево . 

В качестве регулярных реализаций структурных схем рассматри- 
ваются также пятикомпонентные модели двусоставных предложений, 
напр.: Він розповів товарииіеві про свою подорожайте дещо; Він вдив- 
лявся йому в обличчя переляканими очима. 

Приведенные факты свидетельствуют о том, что количество син- 
таксических позиций, определяющих структурную специфику про- 
стого двусоставного предложения, предопределяется в первую очередь 
валентными свойствами глагольного сказуемого, в большинстве слу- 
чаев требующего конкретизации в виде объектных, а в отдельных слу- 
чаях и обстоятельственных распространителей. В связи с этими дву- 
составное предложение в большинстве случаев функционирует как 
распространенная синтаксическая конструкция. 
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§ 113. Односоставные предложения 


Понятие об односоставном 
предложении 

Односоставные предложения выделяются в системе простых син- 
таксических конструкций, обладающих предикативностью и выпол- 
няющих коммуникативную функцию, по характеру выражения пре- 
дикативного отношения. В отличие от двусоставного предложения, 
структурную основу которого составляет расчлененный предикативный 
центр в виде единства подлежащее-сказуемое с присущими ему кон- 
кретными формами выражения главных членов, в односоставных пред- 
ложениях показателем предикативности, соотнесенности содержания 
передаваемой информации с действительностью выступает недиффе- 
ренцированный главный член. Важно подчеркнуть, что односоставность 
как конструктивно-предикативная характеристика типа простого 
предложения реализуется в соответствующих структурных схемах, 
формирующихся на основе присущих синтаксической системе законо- 
мерностей предсказуемого и непредсказуемого распространения не- 
дифференцированных главных членов второстепенными членами. 

§ 114. Принципы классификации 
односоставных предложений 

В качестве первичного признака классификации односоставных 
предложений принято использовать морфологические признаки глав- 
ных членов, в связи с чем выделяются глагольные, именные и нареч- 
ные односоставные предложения. Наибольшим разнообразием струк- 
турных схем отмечены глагольные предложения, объединяющие в 
своем составе подтипы конструкций: 1) определенно- личные предло- 
жения; 2) неопределенно-личные предложения; 3) обобщенно- личные 
предложения; 4) безличные предложения; 5) инфинитивные предло- 
жения. В составе именных выделяются номинативные и вокативные 
односоставные предложения. Конструкции с главными членами, вы- 
раженными наречиями, являются одной из модификаций безличных 
.предложений. 

§ 115. Определенно-личные предложения 

Структурную основу определенно-личного предложения составляет 
тлавный член, выраженный глаголом в личной форме, соотносящейся 
'С говорящим или его собеседником (я, ти, ми, ей). Отсутствие в 
структуре предложения подлежащего компенсируется личным окон- 
чанием главного члена — глагола, напр.: Люблю зими живі картини 
(Усенко); Віддай усе, що взяв, і освятись... Ще більше, ніж узяв, зу- 
мій віддати... [СтоТть на видноколі світла мати — У неі' вчись]. 
(Б. Олійник). 

Определенно-личные предложения, близкие по семантике к дву- 
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составным, широко представлены в диалогической или монологической 
речи в таких коммуникативных ситуациях, когда выражение подле- 
жащего посредством местоимения оказывается избыточным. 

§ 116. Неопределенно-личные предложения 

В семантическом отношении эти конструкции характеризуются 
неопределенностью субъекта действия, передаваемого глаголом треть- 
его лица множественного числа в одной из трех временных форм, напр.: 
Вивели Олександру з подвір’я та й кинули під тином без помочі, саму 
із малим Тимком (М. Вовчок); Пораненого кладуть на покосі під яблу- 
нею в холодку (Гончар); Ніколи не бачили в слободі такого бучного 
весілля (Шиян). 

§ 117. Обобщенно-личные предложения 

Характеризуются сочетанием следующих формальных и семанти- 
ческих признаков: при помощи главного члена, выраженного глаголом 
в форме 2-го л. изъявительного или повелительного наклонения, 
обозначается действие (состояние, процесс), соотносящийся с обобщен- 
ным субъектом, напр.: Ідеш отак у доброму косарскІм товаристві і ба- 
чиш, ідучи, й вечірне небо, і ясну зорю, і и з грабельками на округлому 
дІвочому плечі. Ідеш і слухаеш, і чуеш рідну землю, що годуе тебе 
не тільки хлібом і медом, а й думками, піснями і звичаями... (Довжен- 
ко); За правду й за народ ставай життям (Павличко); Як парость ви- 
ноградной лози, Плекайте мову (Рильський). Обобщенно- личные пред- 
ложения используются как устоявшаяся синтаксическая форма выра- 
жения пословиц. 


§ 118. Безличные предложения 

Под общим понятием безличное предложение объеди- 
няется несколько разновидностей различающихся по способу выра- 
жения предикативного центра конструкций. Все они объединяются 
по признаку империональности, которая, будучи глагольной катего- 
рией, приобретает собственно синтаксическое значение. Безличность 
в семантико-синтаксической структуре односоставных предложений 
понимается как проявление действия (состояния, процесса) независимо 
от производителя или носителя признака. В большинстве случаев лек- 
сико-семантическая специфика слова, в частности глагола, выступаю- 
щего в роли главного члена безличного предложения, исключает воз- 
можность связи с существительным в форме именительного падежа, 
т. е. синтаксическую позицию подлежащего. 

С учетом способа выражения предикативного центра можно вы- 
делить следующие модификации безличных предложений: 1) предло- 
жения с главным членом, выраженным глаголом; 2) предложения 
с главным членом, выраженным адвербиальными и именными предика- 
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тивами; 3) предложения с главным членом, выраженным сочетанием 
инфинитива с предикативом; 4) предложения с главным членом, выра- 
женным формой на -но, - то (пассивным причастием среднего рода). 

Предложения с глагольным главным членом. Центральное звено 
в системе анализируемых односоставных предложений образуют кон- 
струкции, предикативный центр которых выражается безличными 
глаголами — лексическими единицами, отмеченными имперсональнос- 
тью как категориальной характеристикой. Имперсональность соответ- 
ствующих глаголов поддерживается неполным проявлением парадигмы. 
В плане функционирования им присуща только форма 3-го л. ед. ч. 
или же форма среднего рода в случаях употребления в прошедшем 
времени. 

В составе собственно безличных различаются невозвратные и воз- 
вратные глаголы. 

Группу возвратных образуют ограниченные в количественном от- 
ношении лексические единицы. К ним относятся глаголы типа вечо - 
ріти, світати , смеркати, сутеніти, розвиднюватись, смеркатись, 
обозначающие различного рода природные явления. В плане синтак- 
сического функционирования глаголы этой группы могут употреблять- 
ся как без распространителей в виде второстепенных членов, так и 
с распространителями, напр.: I світае, і смеркае, День божий минае 
(Шевченко); Звечоріло, зірки проступили на небі (Гончар); Розвидню- 
валось, але сонця ще не було (Головко). К невозвратным принадлежат 
также глаголы: а) щастити , таланити , фортунити , везти , образую- 
щие лексико-семантическую группу со значением успеха-неуспеха; 

б) морозити , нудити, трясти , трусити, лихоманити, образующие 
лексико-семантическую группу со значением физического состояния; 

в) вистачати, бракувати , стати , обозначающие наличие или отсут- 
ствие объекта. Соответствующие глаголы, выступающие в роли глав- 
ных членов безличных предложений, требуют распространения зави- 
симыми компонентами с объектным значением. В первом случае тре- 
буется зависимый компонент в форме дат. п., во втором — в форме вин. 
п., в третьем — в форме род. п., напр.: [Данило озирнувся, Ольги 
не видко. Мабуть, пішла кудись]. Не щастить йому... (Копиленко); 
Однак мене морозить. [Щось од спини розлазиться холодними мураш- 
ками по всьому тілу] (Коцюбинський); [Молоді ви ще, то звідки вам 
знати, який то був чоловік Гаркуша] Перед ним панів лихоманило, 
тряслися, як восени лист на осиці (Качура); Вугілля на флагмані 
вистачить на два дні (Корнійчук); Бракуе арфі струн, Співцеві слів 
(Л. УкраУнка). 

Продуктивную группу безличных предложений составляют конст- 
рукции, в составе которых главные члены функционируют на основе 
морфолого-синтаксической транспозиции, проявляющейся в исполь- 
зовании личных глаголов в роли безличных, напр.: У гуртку дівчат 
пирснуло сміхом і зразу ж ущухло (Смолич); I засичало від гадюк, 
Від змій по всьому світі (Тичина); Ось погнало и [хвилю] аж до берега, 
плеснуло ген на місточок, підхопило порожню черепашку, сіпнуло 
и в воду, погойдало, погралось і знову вилинуло на берег (П. Мир- 
ний); [Під безпорадні крики гав вороненя з гнізда упало, Г я в траві 
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його спіймав. Воно в руйд моіи тремтіло з безмовним жахом на очах]. 
В горі ж кричало і шуміло на густолистих деревах (Сосюра). 

Среди конструкций с транспонированными глаголами в роли глав- 
ных членов выделяются две четкие по набору структурных признаков 
модели, которые можно представить в виде предложений типа: Мені 
не спиться и Будинок замело снігом. Специфика их состоит в том, что 
соответствующие ситуации могут быть описаны при помощи трансфор- 
мов в виде двусоставных предложений: Я не сплю и Сніг замів будинок. 
Ср.: Мені тут добре працюеться — Я тут добре працюю; Йому не ле- 
житься — Він не лежить; Мені нездужаеться — Я нездужаю; Мені 
не пишеться — Я не пишу; Міст знесло водою — Вода знесла міст; 
Дах зірвало вітром — Вітер зірвав дах и под. Вместе с тем между со- 
поставляемыми односоставными и двусоставными предложениями 
существуют и некоторые различия в отражении соответствующих си- 
туаций. В связи с этим необходимо подчеркнуть, что в конструкциях 
типа мені не спиться содержится сообщение прежде всего о состояний 
лица как постоянном или длительно проявляющемся признаке, об 
отягощенности лица различными обстоятельствами. Что же касается 
предложений типа Будинок замело снігом , то при явной субъектной 
функции дополнения в форме творительного падежа на первый план 
в содержании сообщаемого выступает момент стихийности, непредви- 
денности соответствующего действия. 

Предложения с главными членами, выраженными адвербиальными 
и именными предикативами. В связи с морфологическими характерис- 
тиками главного члена различаются две группы безличных предложе- 
ний с адвербиальными и именными предикативами, образующими пре- 
дикативные центры: з} предложения с главными членами — наречиями 
типа безлюдно, болісно, боляче, вежливо, весело, видно, відрадно, гарно, 
досадно, добре, затишно, зелено, легко, приемно, прикро, радіено, 
соромно, страшно, тепло, тихо, холодно и под.,, напр.: Варта спить, 
на вулицях безлюдно (Л. УкраТнка); Стало зовсім видно (I. Ле); I стало 
тихо скрізь (Тичина); Було затишно і пахло вогкіетю (Головко); Зо- 
ряно, тихо в простор! (Гончар); б) предложения с главными членами — 
существительными типа біда, гріх, досада, жаль, лінь, сором, шкода { & 
пора, час, напр.: Жаль стало батька (Коцюбинський); Василині було 
чогось сором (Н.-Левицький). 

Предложения с главными членами, выраженными адвербиальными 
и именными предикативами характеризуются использованием связоч- 
ных глаголов бути и стати в формах прошедшего (було, стало ) 
и будущего (бу де, стане ) времени. С семантической точки зрения кон- 
струкции с адвербиальными предикативами используются для сооб- 
щения о состоянии окружающей среды или живого существа. Именные 
предикативы также связаны с выражением определенных оценок со- 
стояния живых существ. 

Предложения с главным членом, выраженным сочетанием преди- 
катива с инфинитивом. Эта разновидность безличных предложений 
выделяется на основе двух показателей семантико-синтаксического 
плана. Во-первых, соответствующие конструкции характеризуются 
тем, что они всегда выражают оценку объективных условий для 

295 



/■ 


осуществления того действия, которое названо инфинитивом. Во-вторых, 
инфинитив функционирует в структуре рассматриваемых предложе- 
ний как распространитель адвербиального или именного предикатива, 
могущего употребляться со связочным глаголом, ср.: Як весело було 
широкими грудьми повітря краяти (Рильський); Гарно було дивитись 
на звільнену від бур’янів місцину (Головко); Та нині гріх замкнута 
в клітку вільну мисль (Франко); Може таки треба було плигати за 
борт І кинутись вплав за човном уздогін (Гончар); Необхідно було 
трохи постояти (Головко). 

Предложения с главным членом, выраженным формой на -но, -то» 

Специфическими для украинского языка являются безличные предло- 
жения, в которых в роли главного члена функционируют безлично- 
предикативные формы на - но , - то , генетически развившиеся на основе 
кратких пассивных причастий ср. р., напр.: написано , виконано , до - 
зволено, викрито, вбито к под. Упомянутые формы характеризуются 
общим перфектным значением, особенно в тех случаях, когда исходным 
является глагол совершенного вида, напр.: зробити — зроблено , ви - 
мести — виметено. Если же формы на -но, -то соотносятся с глаго- 
лами несовершенного вида, то в их семантическом плане присутствует 
момент повторяемости результативного действия в прошлом. Ср. при- 
меры безличных предложений с рассматриваемыми формами в роли 
главных членов: Дивне місто проти сонця. Всі взолочено віконця (Ти- 
чина); I скільки хмільно'і тривоги налито в дзвінку прохолоду ночей 
(Муратов); Лиха доля чекала втікача: його оддавано в некрути, за- 
силано на Сибір, катовано канчуками, тавровано, мов худобу, або 
з оголеною напівголовою, збито, збасманено, одсилано в кайданах 
назад до пана, знов у неволю, на панщину (Коцюбинський); Через 
три дні іх справді випущено \ дозволено піти попрощатися з родиною 
(П. Мирний). Безличные предложения анализируемой разновидности 
находятся в оппозитивном отношении с конструкциями, имеющими 
составные сказуемые с причастиями в роли именной части, напр.: 
Роботу виконано — Робота виконана ; Літак збито — Літак збитий, 

§ 119. Инфинитивные предложения 

Безличные предложения этой разновидности выделяются по мор- 
фологическому признаку главного члена, выраженного независимым 
инфинитивом. Синтаксическая позиция инфинитива отличает соответ- 
ствующие односоставные предложения от тех конструкций, в которых 
он используется как распространитель адвербиального или именного 
предикатива. 

В отличие от других типов односоставных предложений инфинитив- 
ные конструкции характеризуются разнообразием коммуникативных 
и модальных установок, что и используется как важный критерий их 
внутренней дифференциации. Действие, обозначаемое инфинитивом, 
может интерпретироваться как реальное и ирреальное, эмоционально 
нейтральное и направленное на побуждение к какому-либо другому 
действию, желательное или нежелательное и под. 

Учитывая различия в коммуникативно-модальной направленности 
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инфинитивных предложений, в их составе можно выделить: а) повест- 
вовательные предложения со значением констатации, желательности 
или неизбежности действия: Вже видать кипуче вселюдне море (Вир- 
ган); Тільки зирнути, радо заплакать, раз пригорнути, раз поба- 
лакать (Грабовський); Тут мені у даль дивитися, горизонт вивчать 
(Шеремет); б) оптативные предложения, выражающие желательность: — 
нежелательность действий: Прихилитися б у затінку до зелено! землі, 
[і вона почалД б жадібно вибирати з тіла всю вагу, зібрану за труд- 
ний тиждень жнив] (Стельмах); Любима земле! Повставать і славить 
життя всеможне, яросне, земне! (Бажан); в) побудительные предло- 
жения, выражающие приказ, принуждение к выполнению действия:: 
Мовчать! Взяти іх!— офіцери відтісняють солдатів у куток (Дов- 
женко); г) вопросительные предложения: Так продати? Продати віру? 
Продати своТх? Злазь з коня (Довженко). 

§ 120. Номинативные предложения 

В номинативных предложениях главный член выражается именем 
существительным в именительном падеже, коммуникативная функция 
которого состоит в назывании предмета, явления, процесса, централь- 
ного, определяющего для соответствующей ситуации. Важно подчерк- 
нуть, что именное предложение в виде единичного или же распростра- 
ненного зависимыми компонентами главного члена может быть пове- 
ствовательным, вопросительным и побудительным, т. е. фактически 
обеспечивает весь минимум коммуникативных потребностей, необхо- 
димых для процессов общения, напр.: Зима. Холоднеча. Засніжений 
ліс (Стельмах); Колос. ІИум. Волошки. Знов волошки (Чумак); 
Але один з солдатів раптом скочив на вікно, розбив його кулаком 
і подав команду: — «Вогонь!» (Довженко). Внутренняя дифферен- 
циация номинативных предложений осуществляется прежде всего 
с ориентацией на соотнесенность передаваемого содержания с действи- 
тельностью в плане модальных оценок соответствующих фактов. На 
этой основе различаются: а) бытийные (экзистенциальные) номинатив- 
ные предложения, семантико-синтаксический план которых состоит 
в констатации существования, реального наличия обозначаемых глав- 
ным членом предметов, фактов в действительности, напр.: [Філіпчук: 
думае про видавництво]. Друкарня, паперова фабрика, видавництво 
(Вільде); [Ось один із неспокійних асканійських днів...] Курява, со- 
бачий гвалт, ревіння верблюдів, скрипіння гарб... цілий ярмарок: 
стоіть біля майстерень (Гончар); б) указательные номинативные пред- 
ложения, коммуникативное назначение которых состоит в подчерки- 
вании присутствия в данной ситуации соответствующих предметов,, 
лиц, фактов; как дополнительные компоненты в составе этих предло- 
жений обычно используются дейктические частицы ось , он, от, напр.: 
Ось місяць, зорі, соловТ (Тичина); Ось і той шлях (Стельмах); I от 
Чернігів. Ранком він ще спав (Тичина); в) эмоционально-оценочные 
номинативные предложения, в которых констатация наличия предмета, 
лица, явления в соответствующей ситуации сопровождается выраже- 
нием оценки со стороны говорящего, определенного эмоционального 
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отношения, что обеспечивается введением специальных компонентов 
типа якай (яка, яке 0 які), такий (така, таке, такі), що за и воскли- 
цательной интонацией, напр.: Ах, які красні! — ахкали пршжджі 
щінительки. $кі гіганти! (Гончар); Ох, яка ж краса! Сад увесь убрався 
в іній (Тичина); г) собственно назывные предложения, использующиеся 
в широко понимаемой ономастической функции, передающие различ- 
ные собственные наименования, в частности книг, журналов, произ- 
ведений искусства, организаций и учреждений, марок различных 
товаров и изделий и под., напр.: «Прапороносці» (роман Гончара), 
^Горизонт» (марка телевизора), «Динамо» (футбольна команда) и под.; 
д) побудительные номинативные предложения, содержащие команды, 
приказы, распоряжения, идущие от говорящего и адресованные лицу, 
ют которого требуется осуществление соответствующих действий, напр.: 
Документа! — Документа у нас, товарищу, різні,— сказав повста- 
яець (Довженко); ср. также команды и обращения типа: Увага! Привіт! 
Підйом! Небезпека! Добрий день! и под. 

§ 121. Вокативные предложения 

По форме выражения вокативные предложения близки к номина- 
тивным, хотя для украинского языка характерно использование зва- 
тельной формы, характеризующейся, как известно, своим набором 
флексий. С функциональной точки зрения вокативные предложения 
можно квалифицировать как собственно устноречевые конструкции, 
так как они используются как обращения, причем обладающие инто- 
национной законченностью и выражающие нерасчлененную мысль, 
чувство, волеизъявление. Вокативные предложения воплощаются в уст- 
норечевой реализации в виде различных интонаций, обеспечивающих 
выражение в их коммукативном плане таких значений, как призыв, 
предостережение, побуждение к прекращению действия, положитель- 
ную или отрицательную оценку действий или поведения лица, кото- 
рому адресовано обращение, и под. Именно эти семантико-синтакси- 
ческие признаки позволяют различать вокативные предложения как 
односоставные конструкции, самостоятельные в коммуникативном 
отношении, и обычные обращения, распространяющие двусоставное 
или односоставное предложения. Ср. примеры вокативных предло- 
жений: «Катерино!» — «Іду!» (Довженко); Нарешті Зачепилівка. Ви- 
йшов на Бабенковій. I одразу: — СиночкуНІ (Б. Олійник); — МартоІ — 
загрозливо озвався з порога Барчук (Стельмах). 

§ 122. Осложнение простого предложения 

В основе противопоставления двух модификаций простого пред- 
ложения — нераспространенного и распространенного — лежат в пер- 
вую очередь валентностные свойства главных членов (в основном ска- 
зуемого), обеспечивающие функционирование коммуникативной син- 
таксической единицы с минимальным двухкомпонентным предикатив- 
ным центром (нераспространенное предложение) или требующие рас- 
пространения предикативного центра компонентами, усложняющими 
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систему внутренних синтаксических связей (распространенное пред- 
ложение). В качестве предсказуемых выступают главным образом пол- 
нозначно-лексические компоненты с объектным значением, что позво- 
ляет считать объектное распространение простого предложения струк- 
турообразующим в плане заполнения обязательных синтаксических 
позиций и формирования моделей (структурных схем) двусоставных 
предложений. 

Предсказуемым компонентам противопоставляются факультатив- 
ные. Не меняя принципиальной схемы двусоставного предложения, 
они распространяют ее в плане дополнительных адвербиальных или 
атрибутивных характеристик, распространяют объем информации, со- 
держащейся в предложении как конкретной коммуникативной еди- 
ницы. Так, между предложениями Я зустрів товарища и Я зустрів 
сьогодні товарища не существует никаких различий, которые давали 
бы основания соотносить их с разными структурными схемами, проти- 
вопоставляясь по характеру заполнения обязательных синтаксических 
позиций. Вместе с тем приведенные предложения различаются по объ- 
ему передаваемой информации, так как во втором случае действие, обо- 
значаемое глаголом-сказуемым, характеризуется факультативным ком- 
понентом с темпоральной функцией — обстоятельством времени, вхо- 
дим в соответствующее предложение по принципу непредсказуемой 
синтаксической связи. 

Факультативные компоненты, представляющие собой различные по 
способам выражения обстоятельства и определения (согласованные и 
несогласованные), расширяют систему присловных синтаксических свя- 
зей в пределах двусоставного предложения, увеличивают объемы, со- 
ставов подлежащего и сказуемого. Они наслаиваются на структурные 
схемы двусоставных предложений, однако не вносят изменений в их 
принципиальные синтаксические характеристики. 

Вместе с тем, в предложение могут вводиться непредсказуемые ос- 
ложняющие компоненты, существенно отличающиеся от наслаиваю- 
щихся на структурную схему обстоятельств и определений. Как ослож- 
няющие квалифицируются однородные члены, образующие ряды рав- 
ноправных в синтаксическом отношении компонентов различного 
функционального назначения, обособленные обороты, создающие до- 
полнительные предикативные планы, обращения, выступающие как 
маркеры коммуникативной направленности предложения, и вводные 
и вставные конструкции, играющие важную модально-оценочную роль. 

§ 123. Однородные члены предложения 

Однородные члены представляют в системе синтаксических отно- 
шений предложения сочинительную связь, противопоставляющуюся 
по статусу компонентов, которые образуют соответствующие конструк- 
ции, подчинительной. В отличие от грамматического устройства 
на основе подчинения, для которого характерна взаимосвязь между 
главным и зависимым компонентом словосочетания, однородные члены 
составляют ряды равноправных в синтаксическом отношении компо- 
нентов, как правило отмеченных общностью лексико-грамматических 


299 



признаков. Очень важным для понимания сущности осложнения пред- 
ложения однородными членами является это обстоятельство, что в от- 
личие от факультативных компонентов, они не вызывают увеличения 
количества синтаксических позиций независимо объединяющихся сочи- 
нительной связью членов ряда. Таким образом, все однородные 
члены, образующие один ряд, заполняют одну и ту же синтаксическую 
позицию в предложении и вступают в однотипное синтаксическое от- 
ношение с каким-либо другим, компонентом, подчиняющим в грамма- 
тическом отношении. В качестве однородных могут функционировать 
как главные, так и второстепенные члены предложения. Формальными 
показателями организации ряда однородных членов являются сочи- 
нительные союзы, при отсутствии союзов — перечислительная ин- 
тонация. В языковой практике используется также объединение этих 
двух показателей в различных вариациях. 

Однородные члены объединяются в составе предложения на основе 
следующих разновидностей отношений: 

а) соединительных (союзы Ий, і — і, та, ні, ні — ні, ані, ані — ані), 
напр.: В піснях і труд, / даль походу, / жаль, і усміх, і любов, I 
гнів великого народу, і за народ пролита кров (Рильський); А хвилі 
на той бік ідуть та ревутъ (Шевченко); Цього болю не приколишуть 
ні тополі біля хати, ні гніздо лелеки на хаті, ані сама хата (С?ельмах); 
Він не чуе ані жалю в серці, ані гніву (Коцюбинський); 

б) сопоставительно-противительных (союзы а, але, та (в значе- 
нии але ), однак, зате, проте, тільки ), напр.: Не видно і самого океану 
з височини, а тільки гори хмар То снігових, то сивих, то блакитних 
(Рид]ьський); А коси твоі пахнуть не борошном, а лугом (Стельмах); 
Дівчина була невелика на зріст, але рівна, гнучка, довгообраза, пов- 
новида (Н.-Левицький); Хоча старшина нерідко й картав Хому за 
його «язичество», проще й симпатизував подолякові (Гончар); 

в) разделительных (союзы або, ни, або — обо, ни — ни, то — то, 
не то — не то, ни то — ни то ), напр.: Соснові шишки, великі й по- 
рожні, котились під ноги або дивились із трави десятками очей на 
схилені голови синіх дзвіночків (Коцюбинський); Застав зупинитися 
мить — прекрасну ни навіть потворну (Гончар); Соломія здригнула- 
ся, глянула ни то в далечінь, ни в минуле (Стельмах); 

г) градационных (парные союзы як — так і; не тільки — але й, 
не лише — але й, якщр не — то, не стільки — скільки ), напр.: Іван 
Франко цікавився не тільки французькими класиками, але й симво- 
лістами (Рильський); 

д) присоединительных (союзы та й, а також, напр.: Майже вся 
драматургія Лесі Украшки та й значна частина и лірики е самостій- 
ним і часом до дерзновенності сміливим переглядом світових мотивів 
(Рильський). 

С синтаксической сущностью однородности, проявляющейся в рав- 
ноправии компонентов, непосредственно связан вопрос о количествен- 
ном составе ряда, т. е. о закономерностях его наполняемости в преде- 
лах одной и той же синтаксической позиции. Количество однородных 
членов предложения предопределяется типом семантико-синтаксиче- 
ских отношений между ними. В одних случаях, например, при соеди- 



нительной связи, однородные члены образуют открытый ряд грамма- 
тически равноправных компонентов, количество которых регулируется 
конкретными коммуникативными потребностями. По этому же прин- 
ципу могут объединяться в ряд и компоненты, связанные разделитель- 
ными отношениями, отражающими свободную взаимозаменяемость 
действий, явлений, предметов и т. п. Что же касается остальных ти- 
пов отношений, в том числе и взаимоисключающих (альтернативных) 
разделительных, то для них характерно выражение закрытых рядов 
однородных членов, образующих бинарные с структурной точки зре- 
ния конструкции. 

В качестве специализированных маркеров однородности, в част- 
ности при соединительных и изредка разделительных отношениях, 
могут использоваться существительные, местоимения или другие зна- 
менательные лексические единицы, квалифицируемые как обобщаю- 
щие слова. Важно отметить, что в большинстве случаев в семантике 
обобщающих слов, к числу которых принадлежат лексемы типа все , 
ніхто, ніщо ф скрізь , завжди и др., заложены предпосылки для установ- 
ления пределов ряда однородных членов с учетом той внеязыковой 
ситуации, признаки которой отражаются в виде перечисляемых дей- 
ствий (процессов, состояний), фактов, атрибутивных и адвербиальных 
характеристик и под., напр.: Усе тут лірика: ці сосни, ці дуби, Ці 
клени — витвори найтоншо! різьби, — Дя річка (Рильський); Неза- 
баром цілий стіл був заставлений усякою стравою: борщем, кашею, 
печеним поросям (П. Мирний); Покотились сакви, посипалось із са- 
ков: хлібець, полотняна сорочка, кілька грушок... (Васильченко). 

§ 124. Осложнение предложения 
обособленными оборотами 

Обособление представляет собой многоаспектное синтаксическое 
явление, обнаруживающееся в живой языковой практике прежде 
всего в связи с коммуникативно заданным осложнением предложения, 
которое, как правило, мотивируется необходимостью особого выделе- 
ния, подчеркивания отдельных элементов смысла предложения и, что 
имеет особо важную роль, введения в структуру предложения допол- 
нительных, сопутствующих предикативных отношений. Функции обо- 
собленных оборотов, наслаивающиеся на основное предикативное от- 
ношение, основу которого составляет связь между подлежащим и ска- 
зуемым, квалифицируют как полупредикативные. Их назначение 
состоит в раскрытии каких-либо добавочных признаков ситуации, обо- 
значаемой в предложении прежде всего предикативным центром. Обо- 
собление связывают главным образом со специфическими приемами 
выражения атрибутивных, обстоятельственных и объектных отноше- 
ний в пределах простого распространенного предложения как базовой 
синтаксической единицы. Главные члены предложения в принципе 
не подлежат обособлению. Вместе с тем в языковой практике, особенно 
письменной, располагающей пунктуационными средствами обособ- 
ления и использующей его часто в собственно стилистических целях, 
возможны случаи обособления главных членов, напр,: Перекопська 
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рівнина, таврійський степ — бути полем великого бою перед Кримом 
(Яновський). Ср. также случаи собственно стилистического обособле- 
ния второстепенных членов: Я полюбив — поля молочно-сині (Риль- 
ський); Відома його [Довженка] пристрасть — будувати, перебудову- 
вати, поліпшувати, вдосконалювати (Гончар). 


§ 125. Обособление определений 

Различаются разновидности обособленных определений: а) обособ- 
ленный причастный оборот; б) обособленный адъективный оборот; 
в) обособленное согласованное определение; г) обособленное несогла- 
сованное определение; д) обособленное причастие. 

В плане структурной организации причастный оборот представляет 
собой конструкцию, образуемую причастием с зависимыми от него 
словами. По отношению к определяемому причастный оборот высту- 
пает как в препозиции, так и в постпозиции, напр.: Між ним і морем 
ніби виникае якийсь контакт, Не збагненне ніким іншим взаемопо- 
розуміння, виникае гармонія, породжена й підтримувана чимось для 
нас недоступним (Гончар). Согласно устоявшимся пунктуационным 
принципам обособляется любой постпозиционный причастный обо- 
рот, в то время как препозитивный — лишь в отдельных специфиче- 
ских случаях. Препозитивные причастные обороты с наибольшей 
выразительностью подтверждают наличие у них полупредикативной 
функции, которая, как правило, осложняется дополнительными 
семантическими оттенками обстоятельственного плана, в частности, 
значениями причины или условия, напр.: Виморений денною працею, 
робочий люд хутко засинае (П. Мирний); Розпечений весняним гострим 
сонцем, пашить брусалим (Л. Украінка); Зачіплений ціею розмовою 
за живе, сибіряк розповів присутнім одну із своУх мисливських істо- 
рій (Гончар). Вместе с тем препозитивный причастный оборот может 
интерпретироваться как конструкция, не привносящая дополнитель- 
ных: обстоятельственных характеристик сказуемого, что выражается 
в отсутствии обособления, напр.: Збита кіньми курява стояла високим 
стовпом на вулиці й затуляла весь будинок (Панч). 

Диапазон причастного оборота как полупредикативной конструк- 
ции, осложняющей простое предложение, характеризуется в украин- 
ском языке более узкими предпосылками формирования, в частности, 
в сопоставлении с русским языком. Эта особенность объясняется тем 
обстоятельством, что в морфологической системе современного укра- 
инского литературного языка ограниченно представлены активные 
причастия настоящего времени, фактически не встречающиеся в со- 
ставе причастных оборотов, кроме того, отсутствуют активные при- 
частия, образованные от возвратных глаголов, а также активные при* 
частия прошедшего времени. В качестве эквивалентов причастий типа 
русских возвеличивающий , смеющийся , написавший выступают конст- 
рукции относительного подчинения той , що (який) возвеличуе; той, 
що (який) сміеться; той , що (який) написав ъ под. В связи с этим зна- 
чительно расширяется функциональный диапазон сложноподчиненных 
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предложений с придаточными определительными, являющимися син- 
таксическими синонимами причастных оборотов. 

Функции, близкие к причастным оборотам, выполняют обособлен- 
ные обороты, образуемые прилагательными с зависимыми от них ком- 
понентами. Это синтаксическое явление основано на способности имени 
прилагательного выступать в качестве ведущего компонента словосо- 
четания и проявлять при этом предсказующие валентные свойства, 
напр.: Рожево-сиза мла оповивае степ, людські голубить душі, I хмари 
плямами розбризканоТ туші Стоять, на обріТ, подібному до скла (Риль- 
ський); I справді, полонені являли картину, не варту путнього слова 
(Довженко); Чистота душевна і фізична, властива !й, відчувалася на 
передньому краТ, як безцінний подих вітчизни — родини, товаришів, 
друзів (Яновський); Забарвлені фосфором білоі ночі, Неначе у казці, 
стояли навкруг будівлі і парки, і люди, охочі зустріти того, хто другГ 
(Дмитерко). 

Обособлению подлежат также не образующие оборотов прилага- 
тельные, которые выступают в составе предложения б роли согла- 
сованных определений. При этом необходимо подчеркнуть, что 
прилагательные, прежде всего постпозитивные (контактного или 
дистантного расположения), обособляются как лексические единицы,, 
образующие ряд однородных членов, напр.: Здалека чути переплеск 
весла, Падуть листки, пожовклі і червоні, I тихо плинуть по холоднім 
лоні Туди, куди і молодість пішла (Рильський); Вікно в сад стопъ одчи- 
нене, і рине в його повітря, чисте й холодне, дише як вино (Василь- 
ченко); Мене спиняе біла піна гречок, запашна, легка, наче збита Кри- 
лами бджіл (Коцюбинський); На мішках лише Давид сидів з Гордіем,. 
з поважним, бородатим (Головко); I якщо судилось мені зробити щось 
красиве і велике в житті, то тільки на Ті берегах, ласкавих, чистих 
(Довженко); Поклавши рукопис, Ярослава прислухалась в сутінь: 
чути шепіт, дівчачий, схвильований (Гончар). 

Обособление согласованных определений объясняется различными 
причинами, среди которых важная роль принадлежит таким, как на- 
личие необособленного определения перед существительным, пози- 
ционная отдаленность определения от определяемого в предложении. 

На синтаксическую спецификацию согласованного определения 
непосредственное влияние оказывает категориальная принадлежность 
определяемого, что проявляется, в частности, в обязательном обо- 
соблении приместоименных определений, занимающих любую позицию 
в предложении, напр.: [Се жайворонки]. Се вони, невидимі, кидаютъ 
з неба на поле свою свердлячу пісню (Коцюбинський); Неголений, 
мокрий, укритий кіптявою й порохом Берліна, він щойно вийшов з 
бою й весь ще курів на осонні біля Бранденбурзькоі брами (Довжен- 
ко); Сивогривий і неохайний, з першими бійцями вривався він у конц- 
табори бвропи, щоб вхопити на плівку тіні людей, ходячі живі кістки 
(Гончар); Самітна, ти [тополя] стоіш в чужій височині I, до чужинноТ 
весь вік байдужа мови, Мовчиш, рахуючи своТ останні дні (Рильський). 

Особую разновидность обособленных определений составляют кон- 
струкции, тяготеющие в плане синтаксической зависимости к глаголь- 
ным сказуемым и в связи с этим приобретающие достаточно четко 
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выраженные признаки предикативных определений. Они могут входить 
в состав предложений с контекстуально пропущенными существитель- 
ными, в частности, подлежащими, согласуясь с ними в соответствую- 
щих морфологических категориях, напр.: А степ принишкне, зачаро- 
ваний (Головко); На мулах нешвидких вона верталась із ясного саду, 
Ясна, як сад, і радісна, як сміх (Рильський); — Чому вони такі 
похмурі? — звертаеться Ясногорська до артилерійського техніка, що 
сидить під кабіною, жовтий, пом’ятий, наче з похмілля (Гончар); 
{Юстина стала] Вся тиха, просвітлена, слухала співу (Коцюбинський). 

Обособленные несогласованные определения в структурном отно- 
шении представляют собой словосочетания с существительным — опор- 
ным компонентом. По этому синтаксическому признаку они квалифи- 
цируются как субстантивные обороты. Обособление субстантивных 
оборотов мотивируется как собственно структурными причинами, в 
частности позицией в предложении, наличием при определяемом су- 
ществительном других определений, так и авторскими коммуникатив- 
ными установками, необходимостью придать соответствующему фраг- 
менту особую характеризующую роль в составе предложения. Ср, сле- 
дующие примеры: 


Відліса наближаеться висока 
жіноча постать у білій сороч- 
ці і в білій, зав’язаній по- 
старосвітському намітці 
(Л. Украінка). 


Від озера наближаеться мати, 
а з нею молода повновида 
молодиця, в червоній хустці 
з торочками, в буряковій 
спідниці, дрібно та рівно 
зафалдованій (Л. Украінка). 


Обособленные субстантивные обороты могут занимать любую позицию 
по отношению к определяемому и в силу функционального тождества 
входить в сочинительный ряд наряду с согласованными обособленными 
определениями, напр.: 3 літньоі кухні дим бухав хмарою, а послунь 
ниці, в темних одежах, блукали по двору ліниві й заспані (Коцюбин- 
ський); Маленька, кругловиденька, з терновими мрійними очима, 
в яких часом палахкотіли веселі дитячі іскорки, з чудовим, ніжним 
личком, вона зразу прихиляла до себе серце всякоТ людини (Василь- 
ченко); Ось його хата, біла, з теплою солом’яною стріхою, архітек- 
турна праматір пристановища людського (Довженко). 

Как отдельное средство выражения атрибутивных отношений ис- 
пользуется приложение, состоящее в аппозитивной синтаксической 
связи с определяемыми. Атрибутивная функция приложения реали- 
зуется посредством одной или нескольких субстантивных номинаций, 
раскрывающих особенности или свойства определяемого, расширяю- 
щих или суживающих его содержание. Присубстантивные обособлен- 
ные приложения могут занимать любую позицию по отношению к оп- 
ределяемому, напр.: Нащадки сіверян, полян, дулібів, Малята вчать 
ті сонячні слова, Що, ніби чародійник з рукава, Ти сипав Ум — і в 
добрості не схибив (Рильський); Материне шлюбне вбрання — біла 
сорочка, вишита великими червоними квітами, вишнева шовкова спід- 
ниця, теж у квітку, і веселе намисто з коралів, і розмаіті стрічки — 
все так хороше пахло домом і давниною безтурботного дитинства, що 
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Уляна, зачарована, забула на хвилинку про все на світі (Довженко); 
Борімося за красу мови, за правильність мови — чудотворного зна- 
ряддя у нашій боротьбі в ім’я комунізму (Рильський). 

В отличие от необособленного приложения, выражающегося еди- 
ничным существительным, среди обособленных определений обычными 
являются распространенные синтаксические структуры, образующие 
ряды однородных членов и характеризующие с различных точек зре- 
ния определяемое. 

§ 126. Обособление обстоятельств 

Различаются две основные разновидности обособленных обстоя- 
тельств: а) деепричастный оборот; б) субстантивные обороты с обстоя- 
тельственным значением. 

Деепричастный оборот, образуемый единичным или же распростра- 
ненным зависимым компонентом деепричастием, представляет собой 
типичный пример полупредикативной конструкции. Он выражает 
второстепенное действие, детерминирующее то действие, которое вы- 
ражается глаголом-сказуемым осложняемого предложения. Обстоя- 
тельственные функции деепричастного оборота весьма разнообразны. 
Кроме роли темпорального определителя основного действия, рас- 
сматриваемая синтаксическая конструкция может приобретать и дру- 
гие обстоятельственные значения, в частности, причинные, услов- 
ные, уступительные, целевые, образа действия. Ср. примеры предло- 
жений с деепричастными оборотами: Розплющивши очі, Леонід поба- 
чив над собою каламутне небо (Гончар); Почувши отакі слова, я з 
переляку аж підскочив (Довженко); Причепурившись десь біля ко- 
панки на городі, огорнувши стан святковою запаскою, дівчина немов 
іншою ставала (I. Ле); Не відходячи один від одного, вони довго пет- 
ляли в сліпому коловороті завіі, падали, по пояс провалювались у за- 
мети і підводились, орючи сніги (Стельмах); Розмахнувшись, Хома 
вдарив прикладом по здоровенному металевому замку (Гончар). 

Обособленные субстантивные обороты могут функционировать в 
значении обстоятельств: 1) места: От при світлі догоряючого вогни- 
ща, в глухому степовому байраці, у мертвій тиші сонного гаю зчи- 
нився бій (Коцюбинський); Весь вигін — ярмарковище — був за- 
пруджений возами, аж ген туди за вітряки (Головко); 2) времени: Десь 
біля Апостолова, після знаменитого бою з кіннотою генерала Бабіева, 
Чубенко іхав на червоній, як захід сонця, тачанці нового свого й най- 
кращого кулеметника, коваля Максима (Яновський); Мчить — ще при 
сонці — загін амфібій (Гончар); 3) образа действия: А делегати з’Тзду 
вже протягом кількох днів — по залізниці, кіньми — з’Тздились ці- 
лими трупами (Головко); Дехто знав, що циклон — всіею розбур- 
ханістю своіх темних ваговитих вод, всіею нерозтраченістю сил — 
насуваеться (Гончар); 4) причины: За невловимими законами війни, 
після небачених пожар ів наших міст, спалахнуть аж до неба ворожі 
міста (Довженко); Завдяки розповідям Ференца, він добре уявляв 
собі внутрішне розташування готелю (Гончар); 5) условия: При щи- 
рості між людьми, при глибокій і міцній симпатіі, ніякий риск не 


20 6-1174 


305 



страшний (Л. Украінка); Витримати, не згубивши розуму, один лиш 
звук боів, навіть без загрози для життя, без споглядання навіть смер- 
ті, — вже е подвиг (Довженко); 6) цели: Крім того, це «літання в вда- 
л ину» давало Ій [Л. Украінці] простір для найширших узагальнень — 
в ім’я тіеі боротьби за соціальне й національне визволення, яку вона 
вела все життя (Рильський); Казаков нещадно вигонив з розвідки 
людей, які намагалися одержати санкцію начальства на кожний свій 
крок, щоб потім, на випадок, невдачі, мати якесь виправдання (Гон- 
чар); 7) уступки: Про що були мо’і думки й писания, не буду вам ка- 
зати, друзі рідні,— бо в вас, наперекір сумним очам, прорветься гама 
непокірна сміху (Л. Украінка); [I е любов]. I дружба неоплачена, 
I всупереч канонам прописним, У жодному реестрі не зазначені, Чер- 
воні коні рвуться в наші дні (Б. Олійник). 

Одним из средств осложнения предложения служат уточняющие 
обособленные обороты. Их назначение состоит в конкретизации или 
пояснении значения других членов предложения, главным образом, 
обстоятельств, напр.: Там, за горами, давно вже день і сяе сонце, а 
тут, на дні міжгір’я, ще ніч (Коцюбинський); Цигуля підійшов ближ- 
че, до самого ганку (Головко); Одного разу, так за кілька день до 
верхогонів, що оце мають початись, у пекарні челядь зібралася (Риль- 
ський); Років через п’ятнадцять, у розквіті віку твого, ти невпізнанно 
перетворив би землю (Довженко). Между уточняемым и уточняющим 
компонентами приведенных конструкций существует своего рода гра- 
дационное соотношение, проявляющееся в переходе от более общего, 
иногда обобщенного содержания (ср. причастия типа тут . там. те - 
пер. тоді и под.), к конкретному. 

§ 127. Специфические случаи обособления 

К специфическим случаям обособления оборотов, осложняющих 
структуру простого предложения, принадлежат конструкции, марки- 
рованные предлогами крім. опріч. замість. за винятком. напр.: Всі, 
крім поранених, підвелися й присунулись до нього (Довженко); Всі, 
за винятком Бойчука, здивовано дивил ися на свого шкіпера (Труб- 
лаіні); Через перешийок загін вивів із Криму, замість Килигея, Бар- 
жак (Гончар); Опріч алькорану та його коментарів, народ нічого не 
знав (Коцюбинський). Обособленные обороты приведенной разно- 
видности традиционно квалифицируются как конструкции, высту- 
пающие в объектной функции. Однако приподлежащная позиция обо- 
собленных оборотов (Ср.: 3 ними, крім комбата, був гвардіі майор 
Воронцов — Гончар) дает основания для более широкого понимания 
соответствующих конструкций, которые по своей глубинной сущности 
могут отождествляться с различными разновидностями сочинительной 
связи. Ср. 3 ними були комбат і гвардіі майор Воронцов; Через пере- 
шийок загін вивів з Криму не Килигей, а Баржак и под. 
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§ 128. Осложнение предложения вводными 
и вставивши конструкциями 

Предложение может осложняться конструкциями (единичными 
словами, словосочетаниями и структурами, характеризующимися на- 
личием предикативных центров), которые не связаны каким-либо ви- 
дом синтаксических отношений с другими словами и, таким образом, 
не могут быть квалифицированы как члены предложения. По упомя- 
нутым синтаксическим признакам выделяются вводные и вставные кон- 
струкции. 

Вводные слова и словосочетания выполняют определенную модаль- 
ную функцию, которая состоит в обозначений отношения говорящего 
к информации, содержащейся в предложении. В зависимости от мо- 
дальной функции их можно разделить на группы: 

а) вводные слова и словосочетания с модальным значением сте- 
пени достоверности содержания предложения (констатация достовер- 
ности, предположения, неуверенности и под.): Може , мабуть, можли - 
во, певно, напевно , ймовірно, видно , видимо, здаеться, видаешься, оче- 
видно, може бути, можна сказати, треба гадати, як видно, е надіЯ:, 
звісно , звичайно, зрозуміло, безумовно, безперечно, дійсно, Справді, 
розуміеться, без сумніву, природно, як відомо, певна річ, певне діло, 
немае сумніву, сказати по правді, правду кажучи, напр.: Розійшлись 
з тобою, мабуть, ми навіки (Сосюра); Вершники, вдавалось, зрослися 
з підібраними грудастими кіньми (Стельмах); Іншим разом Хаецький, 
безперечно, зважив би на Маковейові просьби (Гончар); 

б) вводные слова и словосочетания, выражающие эмоциональное 
отношение говорящего к передаваемому предложением содержанию: 
на жаль, на лихо , на превеликий жаль, на радість, на диво , на біду, 
хвалити долю, чего доброго, як на гріх, як на лихо, напр.: На жаль, 
маю недовіру до нього (Довженко); Я/с на лихо, заварилась вона в 
сусідів (М. Вовчок); 

в) вводные слова и словосочетания, выражающие призыв со сто- 
роны говорящего к слушающему с целью установления контакта, ак- 
тивизации внимания собеседника: бачите, вірите, відверто кажучи, 
даруйте, даруйте на слові, знает, знаете, знай, знайте, між нами 
кажучи , мяко кажучи, погодьтесь, припустімо, слово честь, чует, 
чуете, напр.: Знаете, кілька разів уже Голодний степ збйралися зро- 
шувати (I. Л е)\ Слово честі, все буде між нами (Стельмах); 

г) вводные слова и словосочетания, указывающие на связь мыслей, 
логическую упорядоченность передаваемой предложением мысли: ви- 
ходить, врешті, головне, значить, зреттою, з одного боку, з одного 
погляду, кінець кінцем, навпаки, одним словом, отже, по-перше, по- 
друге, таким чином, напр.: Село Мала Каховка, примірбм, принесене 
з зони затопления і наново побудоване (Довженко); Зреттою, не так 
уже погано й склалося (Яновський); До речі, я, звичайно, де в чому 
згоден з вами (I. Ле); 

д) вводные слова и словосочетания со значением источника сооб- 
щения: за висловом, за виразом, кажуть, мовляв, на мою (його, іі, 
іх) думку, по-моему, як кажуть, як говорятъ, як то кажуть , напр.: 
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Брати жили, як то кажуть, душа в душу (Рильський); Життя, ка- 
жу ть, зжити — не поле перейти (П. Мирний). 

В качестве вставных конструкций используются синтаксические 
единицы, характеризующиеся признаками простых или сложных пред- 
ложений, а также соотносящиеся по структурному устройству с 
придаточными предложениями. В отличие от составных частей, состоя- 
щих в определенных семантико-синтаксических отношениях в преде- 
лах сложносочиненного или сложноподчиненного предложения, встав- 
ные предложения стоят вне синтаксических связей с осложняемым 
простым или сложным предложением. Сочетание вставного предло- 
жения с основным отмечено разнородностью семантических планов 
соответствующих синтаксических единиц. В отличие от вводных слов, 
поддающихся классификационному делению на основе своего рода 
узуальных модально-оценочных значений, вставные предложения 
менее выразительны в плане выделения определенных функцио- 
нальных группировок. По коммуникативной направленности они ис- 
пользуются как единицы, содержащие дополнительные попутные за- 
мечания, дополнения или комментарии содержания основного пред- 
ложения, напр.: Потім (Григорій порадив) обирали революційний 
комітет (Головко); Віктор глянув на батька, на його довгі вуса, на 
примружені очі (Гх так мружив тільки тато), і серце огорнуло тепло 
і ніжність (Донченко); Доля Шаляпіна чи Неждановоі (із простоТ вчи- 
тельки — зірка світового мистецтва!) здавалася сучасникам дивовиж- 
ною (Рильський). 

§ 129. Осложнение предложения обращением 

Обращение — это слово или словосочетание, называющее существо 
или персонифицированный предмет, к которому говорящий обращается 
с целью сообщить определенную мысль, получить ответную инфор- 
мацию, побудить к выполнению соответствующего действия и под. 
Типичным для^ украинского языка средством выражения компонента, 
выражающего собственно обращение, является звательная форма име- 
ни существительного. Обращение не характеризуется устойчивой по- 
зицией в составе предложения, которое часто бывает побудительным 
или вопросительным, т. е. характеризуется признаками живой комму- 
никативной ситуации, напр.: Тату, бабусю, дивіться, це наш Юрась! 
(Іваненко); Спи ж ти, малесенький, пізній бо час! (Л. УкраТнка); Про 
що задумалась, дівчино, Колгоспним полем ідучи? (Сосюра); Бідна во- 
лошко, чому ти у житі, А не на клумбі воліеш рости? (Рильський); Коло- 
се-повеню! Знаком пшеничноТ віри В небо зійди (Б. Олійник). 

Обращение осложняет предложение, выступая в функции компо- 
нента с контактоустанавливающей функцией, выражая разнообразные 
экспрессивно-оценочные значения, оценки адресата. 
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СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


§ 130. Понятие о сложном предложении 

Сложное предложение выделяется как самостоятельная единица 
синтаксического уровня прежде всего по тем структурообразующим 
признакам, которые лежат в основе его формальной и семантической 
организации. В отличие от простого предложения, обязательным ус- 
ловием формирования и функционирования которого является один 
предикативный центр, сложное предложение возможно как синтакси- 
ческая конструкция, обладающая коммуникативной функцией, только 
при наличии не менее двух предикативных центров. 

Принимая во внимание основной различительный признак проти- 
вопоставления простое предложение — сложное предложение, послед- 
нее можно определить как полипредикативную синтаксическую кон- 
струкцию, составные части которой, лишенные коммуникативной са- 
мостоятельности, образуют грамматическое и смысловое единство с 
присущими ему строго определенными средствами формального выра- 
жения. Вместе с тем полипредикативность необходимо рассматривать 
как важнейший, но не самодовлеющий структурно-классификацион- 
ный признак, лежащий в основе определения синтаксической специ- 
фики сложного предложения. 

Типологические характеристики сложного предложения обнару- 
живаются прежде всего в типах синтаксических связей между .состав- 
ными частями. От природы этих связей зависит распределение функ- 
ций соответствующих компонентов по отношению к сложному предло- 
жению как целостной синтаксической единице. Кроме союзов и союзных 
слов, используемых с целью выражения синтаксических связей 
между предикативными единицами, грамматическую оформленность 
сложного предложения существенным образом дополняют также та- 
кие показатели, как принципы позиционного распределения состав- 
ных частей, закономерности сочетаемости составных частей в зависи- 
мости от временных характеристик глаголов-сказуемых, особенности 
внутренней организации составных частей, использование соотноси- 
тельных местоименных слов в роли дополнительных средств обозна- 
чения синтаксических отношений между составными частями. В усло- 
виях устноречевого функционирования сложного предложения важ- 
нейшим языковым средством, при помощи которого достигается его 
коммуникативная целостность, несомненно, является интонационная 
законченность. 

В плане общих характеристик сложного предложения важным яв- 
ляется тот факт, что в качестве необходимой предпосылки его форми- 
рования выступает не произвольное сочетание, а самая тесная содер- 
жательная связь между составными частями, отражающими находя- 
щиеся в определенной взаимозависимости ситуации, действия или 
состояния. 

В соответствии с современной синтаксической традицией, основы- 
вающейся на характере грамматической связи между составными 
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частями и средствах ее выражения, в синтаксической системе современ- 
ного украинского литературного языка выделяются сложносочинен- 
ные, сложноподчиненные и бессоюзные сложные предложения. 

СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Сложносочиненное предложение образует класс синтаксических 
конструкций, отличительным признаком которых является граммати- 
ческое отношение сочинения между составными частями. Реализация 
этого отношения находит непосредственное отражение в формально 
выраженном равноправии составных частей по отношению ко всему 
предложению как целостной синтаксической единице. 

Грамматическое отношение, определяющее синтаксическую специ- 
фику сложносочиненного предложения, а также достаточно вырази- 
тельный изоморфизм его составных частей и простых независимых 
предложений не могут быть использованы для вывода, согласно ко- 
торому анализируемый тип сложного предложения лишен четких ти- 
пологических характеристик собственно синтаксического плана. В свя- 
зи с этим необходимо обратить внимание на факты: а) в составе слож- 
носочиненного предложения объединяются не произвольные простые 
предложения, а только такие предикативные единицы, которые содер- 
жат сообщения об определенным образом связанных явлениях действи- 
тельности и могут образовать коммуникативное единство; б) кроме 
определяющей структурно-грамматической характеристики — грамма- 
тического равноправия составных частей — сложносочиненному пред- 
ложению присущи вполне определенные внутренне-дифференциальные 
признаки, позволяющие выделить в пределах соответствующего класса 
сложных синтаксических конструкций подтипы, различающиеся по 
смысловому наполнению сочинительной связи, возможному количе- 
ству составных частей и возможностям их позиционной вариативности. 

За внешне более простой на фоне гипотаксиса структурной орга- 
низацией сложносочиненных предложений стоят не менее сложные, 
чем в сложноподчиненных предложениях, семантико-синтаксические 
отношения между составными частями. Средствами сочинительной 
связи передаются различные значения темпоральных отношений (од- 
новременность или последовательность) между действиями и состоя- 
ниями, подчеркивается обычное сопоставление или же контрастирую- 
щее противопоставление содержания составных частей, выражаются 
различные обстоятельственные характеристики. 

В качестве формальных показателей дифференцированных разно- 
видностей сочинительных связей в пределах сложносочиненного пред- 
ложения используются союзы, единичность или повторяемость кото- 
рых в составе соответствующих сложных синтаксических конструкций 
определяется выражающимся в предложении семантико-синтаксиче- 
ским отношением. На основе семантико-синтаксических отношений 
между составными частями и использующихся для их формального 
выражения союзных средств класс сложносочиненных предложений 
может быть разделен на подтипы: соединительные, сопоставительно- 
противительные и разделительные. 
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§ 131. Соединительные предложения 

Соединительные сложносочиненные предложения представлены в 
виде разновидностей, различающихся между собой по характеру ва- 
риативных проявлений соответствующей связи, количественному со- 
ставу и позиционной закрепленности составных частей. В этих пред- 
ложениях используются союзы і/й, та (изофункционал ьный с /), 
ні... ні, анІ ... ані. 

Можно выделить три основные разновидности соединительных 
сложносочиненных предложений: 

а) конструкции, которые характеризуются потенциально откры- 
тым рядом составных частей, допускающих позиционную вариатив- 
ность в связи с сообщением об одновременности нескольких действий, 
состояний, событий, напр.: Дніпро спокійно шумить і реве, і хвиля 
берег мие, і мла стоіть стіною від землі до неба, глухого, беззоряного 
(Довженко); Лише вози новобранців невпинно клёкотіли виметеними 
Трактами на Каховку, та бився десь у хмаровищах проти вітру самот- 
ній Мурашко, та дзвеніли в багатотисячнім селянськім натовпі біля 
степового колодязя тонкі, чисті альти й дисканти, посилаючи сво! бун- 
тівливі псалми високому, безсяйному сонцю (Гончар); [Слава славна 
не вмре, не загине, Ржа не вкрие булатноі шаблі дорого!], ані порох 
сивий не засипле, Ані злива не затопить То! пісні, то! пісні-думи, 
що живе у благороднім серці Вільного болгарського народу! (Риль- 
ський); ' 

б) конструкции с семантико-синтаксическим значением последова- 
тельности нескольких действий или состояний, сменяющихся ситуа- 
ций, результатом чего является фиксированная позиционная закреп- 
ленность составных частей, напр.: Маріора сіла — і коні, зігнувши 
від натягнутих віжок ши!, помчались вулицею, збиваючи цілу хмару 
куряви (Коцюбинський); Торкнусь тебе ніжно, і рук моіх дотик За- 
бурха вогнем, і вздрю опівночі Дитини забито! змучений ротик, залі- 
зом обпечені очі дівочі, Дідівську сльозу, закривавлену з жалю, со- 
рочку отару на розстрілянім тілі (Малишко); 

в) конструкции закрытой структуры, характеризующиеся семан- 
тико-синтаксическими отношениями причины и следствия, условия 
и следствия, обоснования и результата, напр.: Опробуйте збільшити 
зображення пружинно!, гнучко!, звикло! до непокою сталі в шістсот 
п’ятдесят разів — і вашим очам відкриеться таемнича картина, схожа 
на астрономічну фотографію шматка зоряного неба тепло! літньо! 
ночі (Загребельний); Разом з Гренландіею розтане Північний Льодо- 
витий океан, і, можливо, тоді в наш старий світ, в нашу бвразію, 
повернеться міоценовий клімат (Довженко). 

Обобщая семантико-синтаксические отношения, характеризующие 
соединительные предложения, необходимо обратить внимание на своего 
рода оппозитивное деление рассматриваемых синтаксических кон- 
струкций по принципу соответствия между сочинительной связью 
составных частей и характером их семантико-синтаксической взаимо- 
связанности. По существу полное соответствие между сочинением со- 
ставных частей и их предметно-содержательной независимостью 



наблюдается в первых двух случаях, т. е. в предложениях со значением 
одновременности и последовательности во времени. Что же касается 
третьей разновидности анализируемых конструкций, то они противо- 
поставляются первым двум прежде всего по несоответствию между 
формальным устройством, выражающимся также в сочинении как 
принципе грамматической организации конструкций, и детерминатив- 
ным характером семантико-синтаксических отношений, которые ориен- 
тированы на выражение изофункциональных с обстоятельственными 
значений причины, следствия, а также вывода, вытекающего из фак- 
тического содержания предыдущей составной части. 

Фиксированная позиция компонентов соединительных сложносо- 
чиненных предложений объясняется разноплановыми причинами. Так, 
для предложений со значением одновременности характерны случаи 
фиксированного расположения составляющих их предикативных 
единиц в связи с употреблением местоимений, соотносящихся с лек- 
сическими единицами конкретной номинации предыдущих составных 
частей, напр.: Кайдаш сидів, мов дерев’яний, і на його лиці розли- 
вався якийсь смуток та жаль (Н.-Левицький). В предложениях со 
значением следования действий или состояний расположение состав- 
ных частей мотивируется реальной темпоральной соотнесенностью 
соответствующих действий или состояний. Сложносочиненным кон- 
струкциям, характеризующимся детерминативными семантико-синтак- 
сическими отношениями, также присущ фиксированный порядок рас- 
положения составных частей, причем его необходимо рассматривать 
как собственно структурный признак соответствующей разновидности 
сложносочиненных предложений. 

В качестве отдельной модификации сочинительной связи в преде- 
лах сложного предложения выделяются конструкции со значением 
присоединения, существо которого состоит в том, что вторая состав- 
ная часть, характеризующаяся фиксированной позицией, содержит 
новое дополнительное сообщение об определенном факте действитель- 
ности. Типичными в этом отношении являются предложения с комби- 
нированным союзом та й 0 напр.: Та що ж, приходь, я з вами звик. 
Та й вам до нас прийдеться привикати (Л. Украинка). 

§ 132. Сопоставительно-противительные 
сложносочиненные предложения 

Обобщенный признак сопоставительно- противительных сложно- 
сочиненных предложений выражается в наличии закрытого ряда со- 
ставных частей, образующих бинарную в структурном отношении 
сложную синтаксическую конструкцию. Кроме того, рассматривае- 
мым предложениям присущи признаки, фактически имеющие статус 
классификационных: а) фиксированная позиция составных частей; 
б) сопоставление или противопоставление только таких действий и 
состояний или же конкретных фактов в широком понимании, связь» 
между которыми в определенной ситуации является не случайным сов- 
падением, а образует цельную картину. 

Характеризуя сопоставительное отношение, необходимо обратить 
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внимание на его более конкретные модификации. Наиболее распро- 
страненными являются сложные синтаксические конструкции, состав- 
ные части которых находятся в нейтрально-сопоставительном, не кон- 
трастирующем отношении, напр.: Гарячі коні помахували обтиканими 
виноградним листям головами, а дівчинка у вінку з виноградноТ гіл- 
лячки тягла за собою на віз кілька стятих батьком довгих лозин з де- 
лікатним лапатим листом та позакручуваними тоненькими вусикамц 
(Коцюбинський); На столі з-під рушника виглядае житній хліб, де- 
рев’яна сільничка, а рядом з ним темніе пучок кучерявих польових 
волошок (Васильченко); Об підмурки все літо хлюпочеться вода, а 
На стінах будиночків, як ватерлінГі на корпусах суден, смутами тяг- 
нуться сліди весняноі повені (Гончар). Важно подчеркнуть, что нейт- 
рально-сопоставительная связь может допускать вхождение в сложное 
предложение более двух составных частей, в связи с чем основное от- 
ношение осложняется перечислительно-сопоставительным значением, 
как, например, в случае: А темна ніч узори сині пише, а гості веселить- 
ся, а чарки круг столу ходять, а Густав меткий нові до жартів прикла- 
дае жарти (Рильський). 

Нейтрально-сопоставительное отношение может сочетаться с до- 
полнительным значением следствия, которым характеризуется вторая 
составная часть предложения, напр.: Бувае, випустиш оце іх [голу- 
бів], а вони на радощах підуть угору такими гвинтами, що вже ледве 
мріють над тобою в небесах (Гончар). Конструкции этой семантико- 
синтаксической модификации близки по характеру передаваемого от- 
ношения между составными частями соединительным предложением, 
осложненным детерминативными связями, напр.: I от він [Ліст] сів, 
патлатий, при роялі, той чарівник закрадливо-хисткий, одкинув гриву, 
вдарив — і промчався вихор по клавіатурі (Рильський). В языковой 
практике наблюдаются конструкции, по отношению к которым возмож- 
на взаимозамена союзов с сохранением общего характера детермина- 
тивной обусловленности содержания второй составной части, ср.: [Хома 
сміеться]. Смішок добувсь йому з горла і покотився по зморшках об- 
личчя, а від того Хомі легше на душі (Коцюбинський). Смішок добувсь 
йому з горла і покотився по зморшках обличчя, і від того Хомі легше 
на душі. Вместе с тем одно из превалирующих отношений — соединитель- 
ное или сопоставительное — не позволяет говорить о полной изофунк- 
циональности сравниваемых разновидностей сложносочиненных пред- 
ложений, об оценке их как проявлений синтаксической синонимии^ 

Противительные отношения в сложносочиненных предложениях, 
также представлены в нескольких разновидностях, причем, в отличие 
от сопоставительных конструкций, ограничивающихся союзом а, для 
их выражения используются союзы а , але, та, зате, проте , однак . 

На фоне семантико-синтаксического отношения со значением ней- 
трального сопоставления противительные конструкции характеризую- 
тся прежде всего контрастирующим содержанием составных частей,, 
несоответствием между действиями, процессами или состояниями, ле- 
жащими в основе соответствующих сообщений. Обращают на себя 
внимание также случаи использования лексических средств противо- 
поставления, в частности антонимов. 
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По характеру противопоставительной связи соответствующие слож- 
носочиненные предложения распределяются между тремя основными 
^модификациями: 

1. Предложения с собственно противительными отношениями меж- 
ду составными частями, напр.: У старих «колись» Пішло опукою пе- 
рекидатись, А молоді про «завтра» сперечатись, Бороться за «сьогодні» 
узялись (Рильський); Степова далечінь знемагала в надвечірньому 
сонці, оповившись бляклою жовтизною спеки, а тут, довкола ставків, 
все було ще соковитим, рутвяно-зеленим, як ранньою весною (Гончар). 
Собственно противительная связь может осложняться обстоятельствен- 
ным значением уступки, вытекающим из несоответствия между факти- 
ческим содержанием сообщаемых фактов. Ср., напр.: Ще сонечко не 
зараз мало сходити, а вже ловецьке товариство вирушило з табору 
^Франко); Тебе зачинили за грати, а твое слово ходить по світу (Ко- 
цюбинський); Мінометний наліт, а вони стоять вишикувані своѴм студ- 
•батом край садка, де сказано Тм ждати огляду (Гончар). 

2. Предложения с противительно-ограничительными отношениями 
между составными частями, напр.: Ій знову хотілося тулити до себе 
свою дитину, торкатись його рук, болючоі ніженьки, виговорити врі 
слова, що каменем здпеклися навколо сердя, але мала ту неймовірну 
делікатність селянськоі душі, яка завжди у всьому стримувала себе, 
крім ділечка (Стельмах); Б агато подій переплутаеться в сивих голо- 
вах героів ВітчизняноТ війни від частих спогадів і перетворяться на 
„легенди, та одне залишиться непохитно вірним та незабутньо ясним — 
яисоке благородие почуття товар иства і братерства всіх бійців, що 
знищили фашистське безумство на землі (Довженко); Серце в нього 
оцеміло, немов хто стискав його у жмені, однак він не міг спинити ба- 
жання хоч раз у житті зазнати того щастя (Коцюбинський); Руки 
і ноги тремтіли у неі од слабості, проте вона уперто намагалася злізти 
з ліжка (Васильченко). В качестве инвариантного средства связи со- 
ставных частей в рассматриваемых предложениях используется со- 
юз але. 

Противопоставительно-ограничительное отношение может ослож- 
няться значением уступки, напр.: Ясно ще осінне сонце сяе, та холо- 
дом осіннім вже в повітрі потягае (Франко); Сивоусий грек та молодий 
наймит-дангалак, стрункий, довгоногий, вибивалися з сил, налягаючи 
на весла, однак Тм не вдавалося розігнати човен на береговий пісок 
(Коцюбинський). Как отдельную разновидность предложений с про- 
тивительно-ограничительными отношениями можно выделить такие 
конструкции, в которых вторая составная часть выполняет ограничи- 
тельно-компенсирующую функцию, напр.: Хліба цей рік видалися 
слабосильними, не було дощів, зате трави, встигнувши вигнатись на 
зимовій волозі, котилися зі степу на Кураеве важкими шумуючими 
валами (Гончар). 

3. Предложения с противительно-градационными отношениями 
между составными частями. Эти конструкции характеризуются допол- 
нительными средствами подчеркивания контрастирующего противо- 
поставления, в частности, парным союзом не тільки (не лише)... а, 
л й ( але й), при помощи которого формируется предложение со спе- 
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цифическим распределением функций двух составных частей: 1) в пер- 
вой части, как правило, подчеркивается отрицание соответствующего 
предикативного признака; 2) во второй части сообщается о фактах, 
превышающих по своей значимости или компенсирующих получившее 
отрицательную оценку в первой, напр.: Влаштування зрошувально! 
системи не тільки не йде в розріз з інтересами судноплавства і викори- 
стання енергіі порогів, що вже пропонують інженери, а, навпаки, 
всі ці три головні проблеми краю гармонійно поеднуються між собою 
(Гончар). 


§ 133. Разделительные сложносочиненные 
предложения 

Семантико-синтаксическую основу этого типа сложносочиненных 
предложений составляют сообщения о взаимоисключающих, не встре- 
чающихся в одной определенной ситуации или же свободно чередую- 
щихся, сменяющих одно другое действиях (состояниях, процессах). 
В соответствии с отмеченной ситуативной связанностью выделяются 
две основные разновидности соответствующих сложных синтаксичес- 
ких конструкций: 

а) разделительно-альтернативные предложения, являющиеся за- 
крытыми структурами, части которых соединяются союзами або, чи: 
Мабуть, цей міст мав якесь особл иве значения, був стратегічним об’- 
ектом, або хтось і справді почував свою провину за те, що він зали- 
шився ворогов! цілий, бо з полку весь час телефонували на КП ба- 
тальйону, нервували допитувались, як там, чи не повернулася нічна 
розвідка (Гончар); Чи вона [граната] справді цікавила його своею 
будовою та формою, як може зацікавити людину яблуко незнайомого 
сорту, чи просто, заслухавшись пісні, він механічно крутив в руках, 
аж поки сталося те, що сталось... (Гончар); 

б) разделительно-перечислительные предложения, составные части 
которых образуют открытый ряд и соединяются при помощи так назы- 
ваемых многоместных союзов або. ..або, на.. ли, то. ..то, не то. ..не 
то, напр.: Раптом хурчав автомобільний мотор або сурмив клаксон 
(Ю. Смолич); Чи наглий сум опав, чи дівчина кохана Привітно гля- 
нула, зустрівшись на путі, Чи — що там критисяі — зігріла чарка 
п’яна, Чи речі трапились найменші і пусті, що інший би на них ніяк 
не обізвався, — На все він піснею, як ехо, відкликався (Рильський); 
Юригінальності від них не ждіть: Шпаки — це імітатори веселіЬТо 
іволга у пісні !х дзвенить, То хлопчик, друзів кличучи, свистить, То 
соловейко розсипае трелі, То колесо немазане скрипить (Рильський). 
Разделительно-перечислительные сложносочиненные предложения объ- 
единяют в своем составе конструкции, различающиеся по модальным 
оттенкам основного семантико-синтаксического плана. В этой связи 
необходимо обратить внимание на противопоставление таких модаль- 
ных значений, как констатация (союзы або... або, то... то, чи... чи) 
и предположение (не то... не то). 



СЛОЖНОПОДЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

§ 134. Понятие о сложноподчиненном 
предложении 

Сложноподчиненное предложение представляет собой сложную 
синтаксическую конструкцию, образующуюся на основе подчинитель- 
ной связи, которая проявляется в формально-семантической зависи- 
мости придаточной части от главной. Как и в сложносочиненном пред- 
ложении, составные части этого класса сложных предложений являются 
предикативными единицами, однако они лишены признаков грам- 
матической и смысловой равноправности по отношению к сложной 
конструкции как коммуникативной единице. 

В качестве непосредственных формальных показателей подчинения 
придаточных частей используются два типа служебных единиц — под- 
чинительные союзы, лишенные других функций в составе соответствую- 
щих конструкций, и союзные слова (синтаксически транспонирован- 
ные местоимения и местоименные наречия), которые, кроме указания 
на подчинительную связь, выполняют какую-либо синтаксическую 
функцию в составе придаточного предложения. 

§ 135. Принципы классификации 
сложноподчиненных предложений 

В специальных исследованиях и пособиях, преследующих учебно- 
методические цели, широкое распространение получила синтаксичес- 
кая концепция, согласно которой классификационные признаки слож- 
ноподчиненных предложений основываются прежде всего на опреде- 
лении того конкретного элемента во внутренней структуре главной 
части, с которым вступает в непосредственную синтаксическую связь 
придаточная часть. В случаях присловной зависимости придаточных 
предложений соответствующие сложные синтаксические конструкции 
квалифицируются как нерасчлененные. При этом различают три типа 
нерасчлененных предложений присловного подчинения 1) субстантив- 
но-относительные (присубстантивные), специфика которых состоит в 
распространении компонента главного предложения как части речи; 
2) изъяснительные, вхождение которых в соответствующую сложную 
структуру определяется необходимостью содержательно-семантичес- 
кой конкретизации подчиняющего компонента; 3) местоименно-соотно- 
сительные (корреляционно-соотносительные),- т. е. конструкции, в ко- 
торых подчинение строится на конкретизации придаточным предло- 
жением синсемантического местоимения в структуре главного. 

Нерасчлененным противопоставляются так называемые расчленен- 
ные сложноподчиненные предложения, для которых характерна син- 
таксическая зависимость придаточной части от всего состава главной, 
что расценивается как прифразовое подчинение. В этом подклассе 
сложноподчиненных предложений объединяются все конструкции, 
придаточные части которых функционируют как обстоятельства, вы- 
раженные предикативными единицами. 
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Вместе с тем очевидным является тот факт, что классификационное 
деление сложноподчиненных предложений возможно также и с учетом 
синтаксической позиции, занимаемой придаточной частью. Под син- 
таксической позицией понимается та конкретная роль, которую вы- 
полняет придаточное предложение как структурная единица, завися- 
щая от главного. При этом наблюдается принципиально важное для 
понимания синтаксической сущности сложноподчиненных предложе- 
ний функциональное соответствие между придаточными предложения- 
ми в сложноподчиненном и членами предложения, выделяющимися в 
структуре независимых простых предложений. Деление придаточных 
предложений на подлежащные, сказуемные, дополнительные, определи- 
тельные и ряд разновидностей обстоятельственных при выделении в 
отдельный тип придаточных сопровождающих отражает наиболее су- 
щественные признаки синтаксической природы разных типов прида- 
точных предложений. С учетом функционального параллелизма между 
членами простого независимого предложения и придаточными пред- 
ложениями становится очевидным тот факт, что в большинстве 
случаев можно установить непосредственную однонаправленную синтак- 
сическую зависимость придаточного предложения от какого-либо кон- 
кретного слова в структуре главного предложения или же, что не рав- 
нозначно расчлененности, двунаправленную зависимость главного и 
придаточного предложения. Что же касается соотнесенности прида- 
точной части со всем составом главной, то синтаксические явления 
этого порядка представлены единичным типом сложноподчиненного 
предложения. 

§ 136. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными подлежащными 

Этот тип сложной гипотактической конструкции выделяется в син- 
таксической системе по общей синтаксической функции придаточного 
предложения и подлежащего — главного члена предложения. В от- 
личие от других придаточных предложений, изофункциональных 
с второстепенными членами, придаточное подлежащное противоречиво 
по своему характеру в связи с тем, что оно, выступая в роли синтак- 
сически зависимой единицы, соотносится с подлежащим, которому 
присуща независимая синтаксическая позиция. Вместе с тем его нельзя 
отождествлять с придаточными, использующимися в объектно-изъяс- 
нительной функции, так как соответствующая придаточная часть фак- 
тически занимает в структуре сложной синтаксической конструкции 
позицию именительного падежа, несовместимую с ролью зависимого 
компонента в составе простого предложения. Иначе говоря, подлежащ- 
ное предложение выступает как равноценный функциональный экви- 
валент подлежащего простого предложения, однако в плане выраже- 
ния существенным образом отличается от него. 

По характеру связи между главной и придаточной частью анали- 
зируемые конструкции делятся на две основные разновидности. 

К первой разновидности принадлежат предложения, в составе ко- 
торых придаточная часть, присоединяющаяся союзными словами хто , 
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який, що, союзом що, конкретизирует подлежащее главной части, вы- 
раженное местоимениями той , те, ті, все, всякий, кожний : Хто 
моря переплив і спалив кораблі за собою, той не вмре, не здобувши 
нового добра! (Л. УкраТнка); Той, про кого так говорили, стояв, 
обпершись об лутку, і в сардонічній усмішці кривив губи (Григорій 
Тютюнник); Те, над чим він зараз ламав голову, командирові полку 
було зрозумілим з самого початку (Гончар). Обязательным условием 
функционирования этой разновидности подлежащных предложений 
является форма именительного падежа местоименного компонента 
в составе главной части. 

Вторую разновидность составляют присказуемные конструкции, 
в которых устанавливается непосредственная синтаксическая связь 
между сказуемым главной части, характеризующимся определенной 
структурной модификацией, и выступающей в позиции подлежащего 
придаточной частью, напр.: Хто грае так, ненавидіть не може (Л. Ук- 
раінка); Про що віки крізь сльози снили — У наших розцвіта ділах 
(Рильський). Від погляду ЛукіТ Назарівни не приховалось, що син 
ТТ, притулившись під деревом, стоТть якось сиротливо, не танцюе 
(Гончар); Мар’яна здивувало й насторожило, що пан економ першим 
без гордування заговорив до нього, навіть підхвалювати почав (Стель- 
мах). Приведенные примеры второй разновидности конструкций с под- 
лежащными придаточными предложениями показывают, что корреля- 
тивная связь местоимение — союзное слово фактически выступает как 
факультативный структурный показатель, так как конструктивная 
завершенность соответствующего сложного предложения вполне воз- 
можна и при отсутствии местоимения в составе главного предложения. 
Кроме того, присказуемное функционирование придаточных предложе- 
ний связано с широкой вариативностью выражения сказуемого в глав- 
ных предложениях. В частности, среди них представлены обычные 
глагольные и именные составные сказуемые. Придаточное подлежащное 
предложение характеризуется свободным позиционным расположени- 
ем по отношению к главному предложению. 

§ 137. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными сказуемными 

Этот тип сложных гипотактических конструкций образуют пред- 
ложения, в которых придаточная часть раскрывает конкретное содер- 
жание именного сказуемого главного предложения, выраженного син- 
семантическими, по существу, местоимениями такий или той. В ка- 
честве средств связи используются союзные слова що, хто, якай, 
котрий и союзы щоб, як, ніби (нібито), паче (неначе), моѳ (немое), 
напр.: ПозиціТ такі, що для успішно! атаки відкритою силою, здава- 
лося, не було ніяких шансів (Яновський); Команду подали пошепки, 
а враження було таке, що пролунала вона громом (Гончар). Він зовсім 
не той, яким уявляла вона його (Бойченко). Вигляд у нього при цьому 
був такий, ніби робить він щось таке, без чого не можна уявити собі 
життя (Шовкопляс); Він був точнісінько такий, як ото бачив колись 
Василько його рисунок на столі в інженера (Довженко). 

В качестве отдельной модификации можно выделить конструкции 
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типа: Та часи тепер були зовсім не ті, щоб одніею пихою жити (П. Мир- 
ний); Та й люди у них не такі, щоб пустили докторів на своі виноград- 
ники (Коцюбинський); Звичайно, Данько не з таких, щоб повернут 
своі грош і тільки на себе... (Гончар), 

Сказуемные предложения характеризуются постпозицией по отно- 
шению к конкретизируемому местоимению в составе главной части,, 
однако в специфических случаях подчеркивания тождества сравни- 
ваемых признаков возможна препозиция придаточного предложения^ 
напр.: Яке життя, таке й товариство (П. Мирний); Яка в кого натура,, 
така й совість (Григорій Тютюнник). 

§ 138. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными дополнительными 

Этот тип сложноподчиненного предложения можно определить как 
синтаксическую конструкцию, в составе которой придаточная часть 
выступает в объектной функции, вступая в непосредственную син- 
таксическую связь с глаголом, прилагательным, отглагольным суще- 
ствительным, наречием или же наполняет конкретным содержанием 
местоименный компонент, входящий в структуру главной части и тре- 
бующий распространителя в виде синтаксически зависимой предика- 
тивной единицы. Изъяснительная функция дополнительных по своей; 
синтаксической сущности придаточных предложений предопределяется 
прежде всего тем, что они, выступая в позиции прямого или косвенно- 
го дополнения, раскрывают конкретное содержание соответствую- 
щего опорного слова (прежде всего глагола-сказуемого) главного пред- 
ложения. При этом необходимо особо подчеркнуть, что структурная 
организация анализируемых гипотактических конструкций, важней- 
шим элементом которой, несомненно, являются используемые союз- 
ные средства, находится в самой непосредственной связи е лексико- 
семантическими характеристиками опорных слов, их делением на более 
узкие и конкретные по значению группировки. Изоморфизм простое — 
сложное предложение проявляется, в частности, в том, что в силу 
соответствующих валентных свойств опорных слов придаточные допол- 
нительные предложения вводятся в структуру гипотактической кон- 
струкции по принципу предсказуемой синтаксической связи и поэ- 
тому могут быть охарактеризованы как отмеченные сильной синтак- 
сической зависимостью. 

В структуре сложноподчиненных предложений с придаточными 
дополнительными различаются три группы средств, непосредственна 
оформляющих синтаксическую связь между опорным словом и при- 
даточным предложением: а) союзы що, щоб , як, аби, ни, немое ( немое - 
би), ніби ( нібито ), наче (начебто), бущм (буцімто); б) союзные слова 
хто, що, який, чий, котрий, як, де, куди, звідки, коли, доки, скільки, 
наскільки; в коррелятивные местоименно-союзные и местоименно-ме- 
стоименные единства. В зависимости от собственно функциональных 
характеристик средств связи различаются предложения с союзным 
подчинением и предложения с относительным подчинением. 

Опорные слова, обладающие способностью сочетаться с дополни- 
тельными предложениями, делятся на несколько лексико-семантичес- 
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ких групп, среди которых, в частности, выделяются глаголы со зна- 
чением: 

а) речевой деятельности, передачи информации (виголошувати, про - 
голошувати , зазнанати, запевняти , аргументу ваши, питати, наслі- 
дувати, зауважувати, оповідати, допитуватися , підкреслювати , під - 
тверджувати и др.): Давид відказав, що фронтів нема тепер (Головко); 
Під час відвідин Ті на каналі батько був тихий та смирний, на и роз- 
пити про гладіолуси признався, що він Тх сам доглядае (Гончар); 

б) психического состояния и процессов умственной деятельности 
(боятися, вагатися, вважати, вдумуватися, визнавати, визначати, 
зиявляти, враховувати, дізнаватися , думами , забувати, запам'ято- 
зувати , запідозрювати , розуміти, приховувати, и др.): Він забув, 
що він член підпільного більшовицького комітету, що він був на 
нараді, яка призначила на сьогоднішню ніч повстання (Яновський); 
Звук цей ворухнув щось болісне в душі Дороша, він подумав, що 
завтра йому треба ви'іжджати і все це покидати (Григорій Тютюнник); 

в) процессов восприятия (бачити, дивитися , додивлятися, вдив- 
лятися , відчувати, оглядати, розглядати, слідкувати, споглядати, 
спостерігати и др.): Ми збирали з сином на землі каштани, Ми диви- 
лись довго, як хмаринка тане, Як колите вітер струни павутини (Риль- 
ський); Я гашу електрику на монтажному столі, і тоді ми помічаемо, 
що надворі вечір чи ніч (Яновський); 

г) волеизъявления по отношению к соответствующему адресату 
(вимагати, бажати, дозволяти , доручати, жадати, забороняти, за - 
гадувати, застерігати, зобов' язувати, примушувати , приневолювати , 
просити, умовляти, хотіти и др.): Я бажаю, щоб сев перше і без- 
мірне горе Було останнім у твоТм житті (Л. УкраТнка); Щоб себе беріг, 
він наказав мені (Рильський); Люди почали умовляти старосту, щоб 
змилостивився над чоловіком (Стельмах). 

Наблюдения показывают, что в основе использования союзов как 
ф)рмальных показателей связи между опорными словами и придаточ- 
ными дополнительными предложениями лежит принцип избиратель- 
ности. Так, например, при помощи союза що дополнительные пред- 
ложения вводятся в состав гипотактических конструкций с наимень- 
шими ограничениями. Кроме глагольных опорных компонентов, по- 
средством этого союза дополнительные предложения, особо актуали- 
зирующие присущую им изъяснительную функцию, могут сочетаться 
и со словами других лексико-грамматических классов, напр.: Гризе 
його думка, тривога, що, можливо, е частка і його провини в тому, 
що сталося (Гончар); Улас це вважав несправедливим і був перекона- 
ний, що з цим миритися не можна... (Григорій Тютюнник); Вам, 
паліі війни, не видно ще й сьогодні, що правди нашо*і нікому не здо- 
лать? (Рильський). 

Употребление союза щоб ограничивается в основном теми случаями, 
когда в роли опорных используются глаголы волеизъявления в ши- 
роком понимания этой лексико-семантической группы. Им присущи 
-более конкретные значения разрешения, запрета, приказа, совета, 
просьбы, желания и под., напр.: Став наполягати після цього, щоб 
перевели його куди-небудь в інше місце (Гончар); Мати нічого не ска- 
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зала доньді, лише мало не щовечора просила, щоб та раніше прихо- 
дила з гуляния (Стельмах); А Костева справа коротка — завести Ни- 
колу на ягідник і примусити, щоб плечима до каменя став близенько 
(Козланюк). В структуре простого предложения дополнительному 
предложению с союзом щоб соответствует инфинитивное дополнение 
(ср.: просить допомогти — просить, щоб допоміг; доручив написати — 
доручив, щоб написав и под.). 

Специальными условиями сочетаемости с опорными словами харак- 
теризуются придаточные предложения с союзом як, омонимичным 
с союзным словом — местоименным наречием як. Союз як' используется 
прежде всего при глаголах со значением речи, мыслительной деятель- 
ности и восприятия, напр.: Христинка бачить в уяві, як ці білі колеса 
починаютъ ворушитись під сонцем і розсипаються на бризки, на вес- 
няні бурчаки й потоки (Стельмах); Лукія пригадуе, як в один із своТх 
приіздів капітан привіз Віталикові для забавки мавпеня... (Гончар); 
Пам’ятае він, як одного разу зимою при'іхав із базару батько (Григо- 
рій Тютюнник). По характеру семантико-синтаксической связи между 
опорными словами и придаточными предложениями приведенные кон- 
струкции фактически синонимичны с предложениями, в которых ис- 
пользуется союз що. Что же касается конструкции с союзным словом, 
обладающим обстоятельственной функцией в составе придаточной 
части, то для них характерно осложнение собственно изъяснительного 
значения придаточного предложения качественно-обстоятельственной 
характеристикой воспринимаемого действия, процесса или состояния. 
Ср. примеры: Давид дивився, як молоток та молот місили червоний 
шмат заліза (Головко); Очі спостерігали, як подячно зітхае земля, 
звільнена від бур’янів, глибоко зорана, розпушена... (Яновський). 

При помощи предложений с союзами немое (немоѳби), ніби (ні- 
бито), паче (начебто, ыеначе , неначебто), буцім (буцімто), образую- 
щих синонимический ряд, распространяются главным образом глаголы 
со значением речевой деятельности и восприятия, причем лексические 
значения соответствующих опорных слов могут характеризоваться от- 
тенками неуверенности, неопределенности. Упомянутые союзы при- 
нимают непосредственное участие в выражении ирреальной модаль- 
ности, сомнения в достоверности фактов, являющихся предметом 
косвенного сообщения в придаточной части, напр.: Коли то правда, 
що говорятъ люди, немое і ти зазнала раз кохання, — на ймення чисто! 
любові, благаю, зглянься! (Л. Украінка); Тим часом пан по'іхав до 
міста й пожалівся, ніби Джеря бунтуе громаду (Н.-Левицький); 
Кажуть, нібито ці доти тягнуться від самих Карпат аж до Чорнрго 
моря (Гончар); Чіпка давно чув, буцім горілка робить полегкість 
(П. Мирний). Важно подчеркнуть, что союзы, с функционированием 
которых непосредственно связан план ирреальной модальности, 
вошли в состав формальных показателей связи между главным и при- 
даточным предложением в результате межкатегориальной транспози- 
ции частиц, употребляющихся с теми же модальными установками: 
напр.: Дим став немов густішим, до нього примішалося ще щось (Хот- 
кевич); Воронцов ніби становив найголовнішу, невід’емну частину 
полку... (Гончар). 
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Важная структурообразующая функция в системе гипотактических 
конструкций с объектно-изъяснительными придаточными предложе- 
ниями принадлежит коррелятивно-союзной связи между главной и 
придаточной частью. Специфика ее состоит в том, что связь между 
опорным словом и придаточной частью устанавливается не непосред- 
ственно, а при помощи коррелятивных местоимений, создающих усло- 
вия для значительного расширения диапазона опорных слов и обес- 
печивающих гибкость структуры предложения, особенно в тех слу- 
чаях, когда эквивалентом предикативной единицы в составе простого 
предложения' является косвенное дополнение в форме предложно-па- 
дежной конструкции. Коррелятивное местоимение синсемантично, од- 
нако с формальной точки зрения входит в главное предложение как 
косвенное дополнение, реальное содержание которого получает вы- 
ражение посредством придаточной части. Ср. примеры: Ніщо не про- 
мовляло про те, що в знищеному за непокірність селі живуть люди 
(Яновський); Поединок між Уласом і Гнатом на тому не закінчувався, 
що вони обмінялися дошкульними репліками... (Григорій Тютюнник); 
I вже йде до того, щоб усе було краще, аніж до війни, красивіше, 
продуктивнее (Яновський). 

Отдельную группу составляют сложноподчиненные предложения 
с придаточным дополнительным относительного подчинения. В этих 
конструкциях связь между опорным словом и придаточной частью 
осуществляется посредством союзных слов хто, що, який, чий, кот - 
рий, як, де, куди, звідки, коли, доки, скільки, наскільки. Принципы 
синтаксической сочетаемости в рассматриваемых предложениях пред- 
определяются прежде всего противопоставлением двух модальных 
планов, характерных для придаточных частей: констатации факта, 
сообщения об определенной ситуации, которая представляется как 
имеющая место в реальной действительности, с одной стороны, и рас- 
пространения опорного слова предикативной единицей, являющейся 
по коммуникативной направленности косвенным вопросом, с другой. 
Ср. в предложениях: Вдивлявся довго я у ці рядки, аж поки пригадав. 
Кому належить цей машистий почерк (Рильський); Спитався ще, 
з ким він живе на квартирі, з ким у класі товаришуе (Головко); Жар- 
тома приголубивши хлопця вдень, вона й не догадувалась, який слід 
залишила цим у його серці, яку молоду, невщухаючу бурю викликала 
(Гончар); Спитае, якою проблемою голову сушать собі (Головко). 

При помощи союзных слов придаточные дополнительные предло- 
жения присоединяются к глаголам со значением речевой и мыслитель- 
ной деятельности, восприятия. Косвенно-вопросительное значение 
присуще также придаточным дополнительным предложениям с сою- 
зом-частицей ни: А потім по паузі спитав, ни хоч додому ім недалеко 
(Головко); Насамперед цікавився, ни давно пройшли тут німці (Гончар). 

При относительном подчинении придаточных дополнительных пред- 
ложений возможна также коррелятивная связь, напр.: 

які текста я переклав. 

скільки днів я відпочивав. 

Він запитав про те, звідки прибув мій товарищ. 

чиТ твори мені найбілыие подобаються. 

коли закінчуеться моя відпустка. 
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§ 139. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными определительными 

В системе синтаксических средств выражения атрибутивных от- 
ношений важное место принадлежит сложноподчиненным предложе- 
ниям с придаточными определительными. Оценивая роль придаточных 
предложений в составе этих гипотактических конструкций, необхо- 
димо подчеркнуть, что в большинстве случаев они употребляются для 
выражения таких признаков и свойств предметов, которые не могут 
быть переданы при помощи синтаксических ресурсов простого пред- 
ложения, в частности разнотипных согласованных и несогласованных. 
определений. 

С учетом дифференциации средств связи между опорными словами,, 
в качестве которых выступают имена существительные или же изо- 
функциональные с ними слова других классов, и придаточными оп- 
ределительными предложениями, различаются: а) конструкции отно- 
сительного подчинения; б) конструкции союзного подчинения. 

Предложения с относительным подчинением придаточных частей 
неоднородны по составу союзных слов. Среди них выделяются: 

а) относительные местоимения який, котрий , чий, хто, напр.: 
Мені бачиться школа в селі, до якоі з цілковитим правом можна було б 
додати ще одно слово — не просто школа, а школа життя (Яновський); 
Б ій для нього був якимсь священнодійством, ради котрого Вася не 
давав пощади ні собі, ні сво'ім підлеглим (Гончар); Полуду скинувши 
сліпу, Світи зміряе оком зрячим Дзвінкоголосий тракторист, Дитя 
веселе колективу, чий рівний стан і мужній хист Епоху втілюе щас- 
ливу (Рильський); Іди, скажи товарищам, скільком, хто мешкае 
найближче, і вертайся... (Л. УкраТнка); 

б) местоименные наречия де, куди, звідки, коли, напр.: Хіба ж 
не дивна ця Тхня планета Земля, на якій едесь міста мільйонолюдні 
з університетами, з хмарочосами, з підземними палацами метро і спор- 
тивними аренами, де шаленіють зараз десятки тисячболільників і вод- 
ночас е таке тихе узбережжя, де дрімае собі під козирком черепиці 
одна рибальська хатина... (Гончар); Сосни немов розступились і об- 
горнули поляну, свіжу , похмуру, куди, як на ложе, спадали сині роси 
(Коцюбинський); Стали спускатися в темний яр, звідки повіяло хо- 
лодом і проваллям (Григорій Тютюнник); В думках перебирав тривож- 
ні години, коли він з партизанського лісу навідувався до Бондарів 
(Стельмах). 

В связи с функционированием придаточних определительных пред- 
ложений относительного подчинения необходимо отметить, что при 
довольно широком диапазоне конкретных единиц, используемых для 
синтаксического оформления соответствующих конструкций, в каче- 
стве инвариантного средства может быть использовано союзное слово 
який, обеспечивающее гибкость структуры и разнообразие семантиче- 
ских оттенков атрибутивных отношений. Ср., напр.: Швед обрав собі 
невеличкий розвалений хутірець, куди (до якого) посилав на спочинок 
резерви (Яновський); I Стах і Золотар уже не раз пробу вали зверну- 
тись до когось із тих робітників, кого (яких) вони бачили з гвинтівкою 
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в жовтні сімнадцятого і в січні цього року (Смолич); Іх вимовляють 
мільйони і мільйони юнаків і дівчат, чие життя (життя яких) не зна- 
тиме надалі варварських агресивних воен (Яновський). 

Союзные слова де, куди, звідки , коли, поддающиеся замене относи- 
тельными местоимениями який, котрий, последнее из которых в со- 
временном украинском литературном языке лишилось первичной вы- 
делительной функции, характеризуются избирательной сочетаемостью 
с опорными словами, представленными в виде существительных 
с пространственным и временным значением. При этом необходимо 
подчеркнуть, что придаточные определительные предложения с союз- 
ными словами — местоименными наречиями не соотносятся с причаст- 
ными оборотами как эквивалентами предикативных единиц, выступаю- 
щих в атрибутивной функции. 

В сложноподчиненных предложениях с придаточными определи- 
тельными союзного подчинения употребляются союзы що, щоб, як, 
ніби (нібито), мое (немое, немовби, немовбито), наче (неначе, нена- 
чебто). Употребление перечисленных союзов связано в основном с оп- 
ределенной специализацией придаточных предложений в плане выра- 
жаемых ими атрибутивных характеристик. Обращаясь к системной 
организации анализируемого типа сложноподчиненных предложений, 
необходимо отметить, что союз що изофункционален с относительным 
местоимением який и наряду с ним может рассматриваться как инва- 
риантное средство оформления атрибутивного отношения в составе 
сложного предложения, напр.: Ілько, вже випрягаючи, поставив коні 
до ясел, що біля повітки на дворі стояли (Головко); Софія облюбувала 
стару березу, що росла на невеликій поляні, вкритій густою травою 
та квітами, серед яких особливо вирізнялися білі вінчики ромашок 
(Шиян). Специфическая особенность конструкций с союзом що состоит 
в том, что гибкость синтаксической связи, характерная для союзных 
слов який, котрий, компенсируется в них введением в состав прида- 
точного предложения дополнительного компонента — анафорического 
местоимения віц (вона, воно) в одной из падежно-числовых форм, в 
результате чего достигается конкретизация связи между опорным сло- 
вом и придаточным предложением, напр.: На троянду, що и (яку) 
Чубенко тримав у руці, падали виблиски заграви (Яновський). Кі- 
нець кінцем передала для музею чабанські дерев’яні ваганці, щр з них 
(з яких) чабани тузлук колись ’іли (Гончар); I бачив — пішли дорогою, 
щр по ній (по якій) стовпи телефонні в далину побігли (Головко). 

В сложноподчиненных предложениях с союзом щоб придаточная 
часть выступает как предикативная единица, оформленная в виде од- 
носоставного инфинитивного предложения или же как двусоставное 
предложение со сказуемым в форме прошедшего времени, реальное 
значение которого состоит в выражении ирреальной модальности, 
напр.: Нема тако’і сили, щоб нашу правоту перемогти, Щоб наш огонь 
згасить мільйонокрилий! (Рильський); Люблю я таких людей, за- 
взятих і проклятих, щоб душа в них була не з лопуцька, щоб оглядали 
життя з високоі конструкціи.. (Яновський); Де це ті планети, щоб 
з них так! квіти до нас долітали! (Гончар). 

. Предложения с союзами ніби (нібито), мое (немое, немовби), наче 


(неначе, неначебто) объединяются в одну подгруппу по характеризую- 
щему их семантико-синтаксическому признаку — осложненное™ ат- 
рибутивной характеристики выразительным оттенком гипотетически- 
ирреального сравнения, напр.: Матрос оглянув нас усіх такими ра- 
дими очима, ніби ми давали йому гетьманські клейноди при світлі 
рампи (Яновський); Перед тим як вистрілити в зрадника, Глущак 
раптом промовляе одне слово таким тоном, паче в останню фатальну 
мить він скинув з себе півстоліття (Довженко); Я робив його (кіно- 
фільм) з таким почуттям, начебто моя творчіеть здійснювалась не в 
мізерному целулоТді, а в камені чи метал і, начебто йому судилося 
жити в століттях (Довженко). 

В функциональном отношении придаточные определительные пред- 
ложения делятся на две группы, отражающие семантико-синтаксиче- 
скую оппозицию в пределах общего для них атрибутивного значения: 
а) предложения, выражающие атрибутивно-выделительные отношения, 
напр.: Ось він зовсім виразно бачить той зруб, на якому востанне 
перед глухотою косив білу від ромашки і голубу від дзвіночків траву 
(Стельмах); б) предложения, выражающие атрибутивно-распростра- 
нительные отношения, напр.: В штабі запанувала пауза, в якій чути 
було далеку канонаду, іржання коней, квиління вітру (Яновський). 
В первом случае функция придаточного определительного предложе- 
ния заключается в выделении соответствующего предмета из ряда дру- 
гих однотипных по наличию у него характеризующего признака, во 
втором — придаточное предложение содержит дополнительное сооб- 
щение, близкое по значению к присоединению. 

§ 140. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными места 

Обстоятельственная функция придаточных предложений места со- 
стоит в том, что они вводятся в структуру соответствующих гипотак- 
тических конструкций для характеристики действия или состояния 
главного предложения с точки зрения локализации в пространстве 
или направления проявления, развития. В качестве средств связи 
между составными частями используются союзные слова наречного 
характера де, куди , звідки (еідки, звідкіль , відкіль). 

В зависимости от конкретного характера локально-пространствен- 
ных отношений между действиями главного и придаточного предло- 
жения можно выделить две основные разновидности анализируемых 
конструкций: а) сложноподчиненные предложения с придаточной 
частью, указывающей на место реализации действия или состояния 
главного предложения, напр.: I де ми не пройшли, нас радо зустріча- 
ли, і навіть вітер нам доріг не замітав (Сосюра); Де непроглядна бли- 
мала покора Іще, здаеться, позавчора, — Сіяе творчіеть, гордіеть, 
молодінь На світлім перехресті поколінь (Рильський); б) сложно-под- 
чиненные предложения с придаточной частью, определяющей направ- 
ление распространения действия или состояния главного предложения* 
напр.: Ти пішов лейтенантом, де тане далечінь у холодних огнях (Со- 
сюра); Параска похиталася, глянула туди, куди , ткнула Зінька ру- 
кою, підвела обидві руки, скрутнула одну коло другоі і ткнула ними 
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у темну темноту (П. Мирный); Я й справді ж бо, на крилах мріі ніжноі 
гойдавшись, злітав аж ген туди, звідкіль мені земля була — як на 
долоні (Тичина). В структурно-семантической организации анализи- 
руемых предложений существенная роль принадлежит коррелятив- 
ным единствам типа тут — де , куди, звідки ; там — де, куди , звідки; 
туди — де, куди, звідки; звідти — де, куди, звідки; скрізь — де, ку- 
ди, звідки; всюди — де, куди, звідки . Употребление соотносительных 
наречий в главном предложении носит двойственный характер. В од- 
них случаях они выступают как факультативные элементы структуры 
сложноподчиненных предложений с придаточными места, в других — 
без их участия невозможно соединение главной и придаточной части, 
т. е. им принадлежит структурообразующая роль в формировании 
гипотактической конструкции, что предопределяется лексико-семан- 
тическими характеристиками сказуемого главного предложения. 

§ 141. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными времени 

Сложноподчиненные предложения с придаточными времени пред- 
ставляют собой тип гипотактических конструкций, в составе которых 
придаточные части функционируют как темпоральные определители 
действий или состояний главных предложений. Общесемантической 
основой формирования анализируемых предложений является связь 
временных планов как минимум двух действий или состояний. 
В качестве структурообразующих показателей используются: а) спе- 
циальные союзы и союзные слова, оформляющие связь составных час- 
тей; б) закономерности сочетаемости видо-временных форм сказуемых 
главного и придаточного предложений. Второму показателю принад- 
лежит особо важная роль в определении специфики сложноподчи- 
ненных предложений с придаточными временными. Видо-временные 
характеристики сказуемых, являясь категориями морфологического 
плана, превращаются в один из основных синтаксических и семанти- 
ческих критериев возможной или невозможной сочетаемости главного 
и придаточного предложений. Видо-временные характеристики лежат 
в основе формирования более широкого темпорального плана соответ- 
ствующих сложноподчиненных предложений, проявляющегося в та- 
ких показателях, как одновременность, последовательность, полное 
или частичное совпадение длительности действий или состояний, ука- 
зание на начало или конец одного действия или состояния в связи 
с сообщением о других действиях, соотношение между действиями 
в плане их моментальной сменяемости и под. 

Различается несколько семантико-синтаксических модификаций 
в пределах анализируемого типа сложноподчиненного предложения. 
К дифференциальным признакам, на основе которых они разграничи- 
ваются, принадлежат следующие: а) придаточное предложение указы- 
вает на темпоральную соотнесенность действия или состояния, о ко- 
тором сообщается в главном предложении — когда?; б) придаточное 
предложение определяет временной предел, период проявления дей- 
ствия или состояния главного предложения — как долго? (на протя- 
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же нии какого временного отрезка?); до каких пор?; в) придаточное 
предложение выступает в сложной синтаксической конструкции как 
средство выражения быстро сменяющейся последовательности дей- 
ствий. Упомянутые семантико-синтаксические модификации обнару- 
живаются в языковой практике в виде конструкций, для которых 
характерны различия в плане временной соотнесенности действий и со- 
стояний, а в связи с ними и реализации соответствующих фактов, про- 
явлений действительности, главного и придаточного предложения. 

1. Предложения со значением одновременности. В этих конструк- 
циях придаточная часть присоединяется при помощи союзов коли , 
як , тки , доки, в міру того як, напр.: Одне почуття володіе мною те- 
пер, коли я пишу ці рядки, глибокий захват і благоговіння перед ве- 
ликим трудовим подвигом народу (Яновський); Братів по серию і по 
крові Вітали кличі тут гучні. Як уіздив Богдан-Зиновій Сюди на бі- 
лому коні (Рильський); Влітку, тки козакував одинцем, стеріг ри- 
бальську хату отам у затоці, цілий університет пройшов (Гончар); 
Поки на чужині я довго блукав, Ганявся за мріями, долі шукав, — 
Занудилась дома, ждучи мене, мила (Л. УкраТнка); Доки хлопці 
лідобідували, сонце підбилося ще вище, Тимко приніс добре відкле- 
пані дідом Інокентіем коси, роздав косарям, заходився мантачити свою 
{Григорій Тютюнник); В міру того як він голодніе і слабіе від утоми, 
його думки робляться сумніші (Франко); Здалеку Рубін здавався йому 
слабаком, але в міру того, як Індиченко наближався, перше враження 
його почало мінятися (Сенченко). 

Предложения одновременности неоднородны по характеру прояв- 
ления соответствующей семантико-синтаксической характеристики. 
В них отражается совпадение действий главной и придаточной части 
на всем их протяжении (союзы коли, як), устанавливается ограничение 
одновременности пределом длительности действия придаточного пред- 
ложения (союзы тки, доки, в міру того як); значение одновременности 
служит базой для развития темпорального отношения, осложняющего- 
ся значением взаимообусловленности двух действий или состояний, 
напр.: Коли навколо тебе всі трудяться, щось творять, то відповідні 
біотоки й на тебе йдуть (Гончар); Людині страшно, коли горитъ Гі до- 
мівка (Яновський). 

2. Предложения со значением разновременности. Соотношение 
между действиями и состояниями, не совпадающими по длительности* 
а развивающимися в определенной последовательности, выражается 
при непосредственном участии видо-временных характеристик глаго- 
лов-сказуемых. В качестве союзов в этих конструкциях используются 
коли, як, після того як, перш ніж, перед там як, до того як, відколи, 
тдтоді як, з того часу як, тільки (тільки-но, як тільки), щойно, 
ледве, лише, доволі . 

Если действие или состояние придаточного предложения^ плане 
темпоральной соотнесенности предшествует действию или состоянию 
главного предложения, то в соответствующих конструкциях возможны 
варианты временной последовательности: 

а) после завершения результативного действия придаточного пред- 
ложения следует результативное действие главного предложения. 
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напр.: Коли Мічурін увійшов до кімнати, де відбувалося засідання, 
всі встали (Довженко); Коли одержала сповіщення про загибель чо- 
ловіка, сама собі поклялася: для сина житиму (Гончар); Ну і як уп- 
равимось уже з усім — знак подамо з двору (Головко). 

б) после завершения результативного действия придаточного пред- 
ложения следует нерезультативное, не ограничивающееся определен- 
ным пределом действие главного предложения, напр.: Коли на 
розгляд комісіТ було запропоновано справу Хомутенка, ніхто не на- 
важувався заговорити першим (Григорій Тютюнник); Потім і якскін- 
чив Дигуля, ще мовчав у задумі (Головко); Після того як економ ледве 
втік з поля в подертій одежі, ніхто вже не важився займати коні (Ко- 
цюбинський). 

Для предложений с предшествованием действия или состояния 
главной части характерны варианты темпорального отношения между 
составными частями: 

а) после результативного действия главного предложения следует 
результативное действие придаточного предложения, напр.: Уже зо- 
всім розвиднілось, коли вони прибули в Лиманське (Гончар); Коли 
Юхим, змінившися з варти біля машинного сараю, повернувся додому, 
Катря теж витопила була (Головко); До того, як почати велику і ці- 
каву роботу, він завжди почував себе трохи схвильованим, може, 
навіть непевним у своТх силах (Собко); 

б) нерезультативное действие главного предложения предшествует 
результативному действию придаточного предложения, служит вре- 
менным фоном, в один из моментов которого оно реализуется, напр.: 
Коли ми зійшли з поізда, була вже ніч (Гуцало); Коли він зайшов 
у хату, Сергій уже спав (Григорій Тютюнник). 

3. Предложения со специализированными значениями темпораль- 
ных отношений. Кроме нейтральных значений одновременности и раз- 
новременности, необходимо обратить внимание на специализирован- 
ные темпоральные отношения между действиями и состояниями со- 
ставных частей, а именно: 

а) придаточная часть сообщает об исходном временном моменте* 
после которого совершается действие или состояние главной части, 
напр.: Уже місяць минув, відколи той чужинець заходить у наш дім 
(Кобилянська); Відколи Настя вступила в його хату, в хаті стало 
тихо та весело, мов ангел перелетів П та навіяб спокій (Коцюбинський); 
Відтоді як великий Ленін у 1922 році поставив вимогу, щоб була за- 
слухана в Раднаркомі доповідь про діяльність Мічуріна, карта роз- 
повсюдження Мічурінських рослин зазнала великих змін (Довженко); 

б) придаточное предложение выступает как показатель временного 
предела действия или состояния главного предложения, напр.: Виспі- 
вуе та щебече, поки місяць зійде, Поки тіТ русалоньки з Дніпра гра- 
тись вийдуть (Шевченко); Спершу говорили про поважні справи, 
поки не вгледів хтось Тихона (Головко); 

в) придаточное предложение обозначает исходный временной мо- 
мент быстрого, моментального следования действия или состояния 
главного предложения, напр.: Як тільки кінчився артналіт, Хому 
викликали до командира полку (Гончар); Тільки-но пристали до бе- 
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рега, вискочила на землю і бігцем кинулась до вогнища (Рибак);Уве- 
чері, скоро ввійшли туди солдаты, город заторохкотів од стрільби* 
(Васильченко); Лиш гасло здійметься ясне — земля застогне під хо- 
дою, і даль грозою світовою непереможно спалахне (Сосюра); Ледвег-. 
де береза лагідно зашумить, Ізольдин голос любий він згадуе в ту 
мить (Л. Украшка). 

§ 142. Сложноподчиненные предложения 

с взаимной подчиненностью компонентов 

Как уже отмечалось, в системе гипотактических конструкций с при- 
даточными предложениями, выполняющими функцию обстоятельствен- 
ной характеристики действия или состояния главного предложения, 
изофункциональными, за некоторыми исключениями, с второстепен- 
ными членами простого предложения, выделяются единицы с двуна- 
правленной зависимостью составных частей как особым видом синтак- 
сического устройства. Соответствующие сложные предложения квали- 
фицируются также как выделяющиеся в синтаксической системе по 
значению обусловленности двух ситуаций, из которых одна поставлена^ 
в зависимость от другой. Общее значение обусловленности, семантико- 
синтаксическим проявлением которой является двунаправленная за- 
висимость, реализуется в сложноподчиненных предложениях с при- 
даточными условными, причинными, целевыми, уступительными п. 
следствия. 


§ 143. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными условными 

В сложноподчиненных предложениях в непосредственную связь» 
ставятся такие два действия, ситуации, при реализации одного из? 
которых (сообщение о нем содержится в придаточной части) может 
или могло бы стать фактом действительности другое. В качестве средства 
связи составных частей в этих предложениях используются союзы 
якщо , якщо б, коли, коли б , як, якже, аби, раз . 

Условно-обстоятельственное отношение выступает в двух основных 
семантических модификациях, связанных с различением потенциаль- 
ной и гипотетической (нереальной) обусловленности. Если в первом 
случае допускается возможность реализации действия, являющегося 
предметом сообщения в главном предложении в случае осуществления 
условия придаточного предложения, то во втором лишь предполагается 
возможное следствие осуществления определенного условия, которое 
в действительности не реализуется. Таким образом, в соотношения 
между составными частями различаются условия: 

а) реальные, напр.: Якщо справді все описане для майбутньога 
фільму не підійде, тоді давайте краще першу частину кінокартини; 
почнемо з пісні (Довженко); Як рано квітуе горобина, то добрий буде- 
урожай вівса (Укр. нар. тв.); Синам мужицьким всі шляхи відкриті,. 
аби хватило волі та снаги (Бажан); Серце в’яне, співаючи, Коли знае,. 
за що (Шевченко); [I сьогодні, в цей вечір іскристий, не забуть менй 
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*елів тих твоіх]: «Значить гарні вони, комуністи, раз пішов мій ону- 
чок до них» (Сосюра); 

б) ирреальные; напр.: Якби оті проміння золоті у струни чарами 
икими обернута, я б з них зробила золотую арфу (Л. Украшка); 
Я жив би двічі і помер би двічі, якби було нам два життя дано (Ба- 
.жан); Коли б знав чоловік, що доля готуе йому через якийсь проміжок 
^часу, тоді десятою дорогою обминав непевні стежки (Стельмах); За- 
*смутилась би небіжка, коли б прочитала мое життя, як воно описане 
>на спині... (Коцюбинський). 

По отношению к сложноподчиненным предложениям с придаточ- 
ными условными форма сослагательного наклонения глагола-сказуе- 
мого в обеих составных частях или же только в главной выступает 
жак синтаксически маркированное средство оформления отношения 
ирреального условия. 

Конструкции с условными придаточными предложениями ослож- 
няются семантико-синтаксическими отношениями темпорального пла- 
на. Особенно показательны с этой точки зрения предложения с сою- 
зом коли, ср.: Коли орел кидаеться до бою, він ховае своі'х дітей (Янов- 
ѵський), а также так называемые несвободные конструкции, в которых 
связь между составными частями осуществляется по схеме варто ... 
як, щоб, напр.: [Каховка поставала перед ним, як біле, веселе місто — 
ярмарок у лишній зелені, у каруселях, у весняних барвистих райду- 
гах, під якими кожному везе], під які лише варто вступити, як у ки- 
шенях тобі вже задзвонять легендарні таврійські червінці (Гончар); 
Варто тепер кулеметникові надушити курок, щоб Кіхану одразу про- 
низали кулі (Яновський). 

§ 144. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными причинными 

В группе сложноподчиненных предложений, характеризующихся 
•отношениями взаимной обусловленности, конструкции с придаточ- 
ными причинными выделяются как наиболее конкретные по присущей 
им семантико-синтаксической связи между составными частями. Об- 
стоятельственная функция придаточной части в этих предложениях 
состоит в том, что она содержит сообщение о таком действии (состоя- 
нии, процессе), которое является непосредственным основанием для 
реализации другого Действия (состояния, процесса). Между придаточ- 
ным и главным предложением устанавливается причинно-следствен- 
ная связь. 

В качестве основных в сложноподчиненных предложениях это- 
го типа используются союзы тому що (тому, що), бо, напр.: 
Боіться смерті, тому що нема за що вмирати (Довженко); Военне щастя 
не покидало його, бо він боронив зі зброею в руках ідею сучасності 
.{Довженко). 

К союзным средствам, способствующим выражению более конкрет- 
ных оттенков причинно-следственного отношения, принадлежат ос - 
кільки (поскільки) , через те що, у заявку з тим що, заедят тому що, 
,внаслідок того що и редко употребляющийся союз затим що, ср.: 
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Оскільки ж протоколов засідань трупа веде, то й з цього боку Ва- 
силь буде цілком на місці (Яновський); Запізнився з одповіддю через 
те,- що живу зараз за кордоном, а не в Чернігові... (Коцюбинський); 
Усе так само ходила удова на поденщину, та усе менша Уй плата була, 
затим, що вона усе старіла, слабіла (М. Вовчок). 

Составные союзы типа тому що, через те що и под. выступают 
как расчлененные, в связи с чем первая часть приобретает значение 
подчеркивающего причину коррелятивного элемента, или же как не- 
расчлененные союзные комплексы, входящие в состав придаточ- 
ной части. 

§ 145. Сложноподчиненные предложения 
| с придаточными целевыми 

Гипотактические конструкции этого типа характеризуются семан- 
тико-синтаксическими отношениями, проявляющимися в том, что при- 
даточная часть содержит сообщение о действии (состоянии, процессе), 
на реализацию которого направлено действие (состояние, процесс) 

I главной части. Для оформления этой семантико-синтаксической связи 
используются союзы щоб (щоби, щоб тільки), аби (аби тільки), для 
(зад ля) того, щоб; затим (з тим), щоб; з тіею метою, щоб; в ім'я 
І того, щоб, напр.: Весела процесія раптом зупиняеться, щоб подиви- 

I тися на славетного свого земляка, героя великих воен (Довженко); 

); [Людині недосить просто жити], Щоб жити, потрібна вітчизна, свобода 

Г і пісня (Загребельний); Аби не втратити зайвих зарядів, мусив зро- 

]■■' битися снайпером (Довженко); Щодалі доводилося все частіше звер- 

I тати з коліі, аби дати дорогу автомашинам (Панч); Бригада закінчу- 

I, вала трудовий день этим, щоб завтра новий день продовжити з новим 

|ѵ завзяттям (Яновський). 

!:■ Сложноподчиненные предложения с придаточными целевыми от- 

! мечены строгой избирательностью формального выражения сказуемого 

придаточной части. Если действия главной и придаточной части свя- 
' Г заны с одним и тем же субъектом, для сказуемого придаточной части 
’ обязательной является форма инфинитива. В разносубъективных 
конструкциях сказуемое придаточной части выражается глаголом 
в форме сослагательного наклонения. 

§ 146. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными уступительными 

і Семантико-синтаксические отношения в этом типе сложноподчинен- 

ных предложений опираются на противоречия между действиями, со- 
стояниями, процессами составных частей. Действие главной части осу- 
ществляется вопреки тем обстоятельствам, о которых сообщается в 
? придаточном предложении. 

В качестве основного средства выражения уступительной связи 
используется союз хоч (хона). Кроме того, в соответствующей синтак- 
сической функции могут выступать союзы хай (нехай), дарма що, 
I незважаючи на те, що; бодай . Несоответствие между действием 
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главного предложения и обстоятельством, являющимся предметом сооб- 
щения в придаточном, подчеркивается введением в структуру конструк- 
ции противительных союзов а , та, але, однак (одначе), зате, проте , 
все ж таки в тех случаях, когда придаточная часть выступает в пре- 
позиции, ср.: I тоді якась полегкість прийшла в дівоче серце, хона 
вона й вирішила білыне ніколи не думати про Марка (Стельмах); 
Хай слово мовлено інакше, та суть в нім наша зостаеться (Тичина); 
Нехай відомий я поет, Але собі я невідомий (Сосюра); I хоч нашому 
брату рядовому перепадав на фронті найбілыпе, зате після війни 
будет собі вільним птахом (Гончар); Дарма що з личенька спала, а 
справдешня козачка (М. Вовчок); Противник, дарма що обважнів на 
панських харчах, був ще небезпечний (Гончар); Пережив запамороч- 
ливо приемні подіТ, незважаючи на те, що всі вони розгорталися вже 
як по писаному, щоправда, кожного разу з новими деталями (Головко); 
I Клава завжди приходила, бодай який би огонь не лютував навко- 
ло (Собко). 

Для выражения уступительной связи используются отдельные 
специализированные средства, формирующие значение обобщенно-усту- 
пительного семантико-синтаксического отношения. Характерная осо- 
бенность их состоит в том, что в придаточной части сообщается об ин- 
тенсивном повторяющемся проявлении того или иного действия, на 
фоне чего несоответствие действия главного предложения становится 
особо заметным. При этом необходимо отметить, что условие придаточ- 
ного предложения утверждается посредством отрицательной формы 
сказуемого, которая в сочетании с местоименными и наречными эле- 
ментами создает логически выделяемый центр зависимой части в виде 
единств хто не, що не, куда не, де не, як не, коли не, скільки не, з ким 
не, до кого не и под., напр.: I куди було в сади не глянеш — десь по- 
між яблунь, груш, кущів порічки, агрусу неодмінно біліла його сива 
голова (Довженко); Де не повернеться — всюди за ним золоте гілля 
росте (Григорій Тютюнник). 

§ 147. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными следствия 

Назначение придаточной части в составе этого типа сложноподчи- 
ненных предложений состоит в сообщении о результате, следствии 
реализации действия (состояния, процесса) главного предложения. 
Придаточная часть детерминирует предикативное ядро главного пред- 
ложения, содержит сообщение, дополняющее относительно закончен- 
ную в формальном и коммуникативном отношениях главную часть по ти- 
пу присоединительной связи. Основным показателем семантико-синтак- 
сического отношения следствия выступает составной союз так що, 
вводящий всегда постпозитивную придаточную часть, напр.: Теплий 
туман слався по полю і наливав балку по самі вінця, так що дерева 
потопали в ньому (Коцюбинський); Руки туго позатягувані у блискучі 
перчатки, так що і пальців зігнути не можна (П. Мирний). Выражение 
отношения следствия возможно также пргі помощи составного союза 
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внаслідок чого, напр.: Тому я й переробив його [сценарій] процент! в 
на девяносто, внаслідок чого автор демонстративно «зияв свое ім’я» 
(Довженко). 

§ 148. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными сравнительными, 
образа действия, меры и степени 

К специфическим семантико-синтаксическим характеристикам ряда 
сложноподчиненных предложений принадлежат качественно-количе- 
ственные оценки проявления действий (состояний или процессов). На 
оенове различных по конкретному семантическому наполнению сравне- 
ний и сопоставлений, раскрытия различных способов реализации, сооб- 
щений о степени интенсивности в сложноподчиненных предложениях, 
имеющих общую обстоятельственную функцию придаточных частей, 
достигается оценочная характеристика отдельных фрагментов действи- 
тельности. Три типа сложноподчиненных предложений, квалифици- 
руемых в плане семантико-синтаксических отношений по значениям 
сравнения, способа или интенсивности проявления действия, тесно 
связаны между собой и не всегда подлежат четкой дифференциации. 
Особенно характерны в этом отношении те конструкции, в которых 
выражается сравнение действий главной и придаточной части в соот- 
ветствии с реальными фактами или же на основании образно-ассо- 
циативного сопоставления. 


4 § 149. Сложноподчиненные предложения 

] с придаточными образа действия 

а 

я Как средства связи между составными частями в этих предложениях 

используются союзы як , те, мовби, немое, немовби, наче, неначе, ніби, 
нібито, начебто, щэ, щоб . Различаются две модификации конструк- 
ций с придаточными предложениями, сочетающими функции сравне- 
ния и характеристики действия главного предложения по способу его 
появления: а) предложения, в которых в качестве структурного при- 
знака используется неполнота синтаксического состава зависимой 
части, напр.: Цепи звиваються, як сліпе чудовисько (Довженко); Лист 
* у вічність пішов, разом із життям, як світло від давно згаслоі оди- 

I ноко’і зорі (Яновський); Іноді так затремчу, немое росинка (Стель- 

і мах); б) предложения, составные части которых характеризуются 

полным составом предикатизных центров, напр.: Вишні цвіли так 
рясно, неначе вкрив Тх пухнастий сніг (Яновський); Дужі крила но- 
вого села піднімалися в легке небо, вирізнялися рельефно, і так бли- 
» зько, як тільки бувае в прозору осінню годину (Стельмах); Далеко 

і зліва гула канонада, десь і праворуч все стугоніло, мое танки своТ- 

} ми панцирними лобами розбивали, таранили десь там залізне небо 

і (Гончар). 

- Обстоятельственная характеристика образа действия может выра- 

1 жаться без дополнительного значения сравнения, сопоставления, 


/ 
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напр.: Треба битися тут і стояти, як належитъ чесним людям (Янов- 
ський); Так, як я сказав, так і вийшло (Тичина). 

Значение меры, интенсивности действия или признака, характе- 
ризующего субъект или какой-либо другой функциональный компо- 
нент главного предложения, выражается в сочетании с указанием на 
образ или способ осуществления действия. При этом важная роль 
принадлежит коррелятивному наречному элементу так , подчерки- 
вающему количественно-интенсивную характеристику проявления дей- 
ствия, напр.: Сонце пекло так , що й уночі степ пашів (Яновський). 

§ 150. Сложноподчиненные предложения 
с придаточными сопровождающими 
(подчинительно-присоединительными) 

Квалификация придаточного предложения в сложных конструкци- 
ях этого типа вытекает из противоречивого характера связи между 
составными частями. Главное предложение не содержит в своем со- 
ставе ни полнознаменательных опорных слов, ни коррелятивных ме- 
стоимений, требующих распространения, конкретизации за счет вве- 
дения придаточного предложения. С семантико-синтаксической точки 
зрения связь между главным и придаточным предложением близка 
к координативной, характерной для сложносочиненных и бессоюз- 
ных конструкций, напр.: Так питания життя і смерті вражали, оче- 
видно, мою дитячу уяву, що й залишилося в мені на все життя, про- 
низуючи в найрізноманітніших виявах мою творчість (Довженко); 
Дівчина цмокнула старого в щоку, після чого обернулась до бійців, 
енергійно піднявши догори стиснутий кулачок (Гончар); Тихович, 
який ніколи не стріляв і не любив крові, одвернувся від закривавле- 
ноі дичини, чим образив трохи свого колегу-мисливця (Коцюбинський); 
Потапенко витер руки і засміявся, від чого його щоки затрусил ись, 
а очі сховались далеко в орбіти (Десняк). 

... При соотнесенности придаточной части со всем составом главного 
предложения глубинная связь между ними проявляется в том, что 
сообщаемое в главном предложении фактически подвергается проно- 
минализации в виде союзного слова що, выступающего в одной из 
падежных форм в роли непосредственного показателя подчинительной 
связи. 


БЕССОЮЗНЫЕ СЛОЖНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

§ 151. Понятие о бессоюзном 
сложном предложении 

Синтаксическая природа бессоюзных сложных предложений полу- 
чает различные толкования. Эти конструкции, характеризующиеся 
отсутствием союзных средств как непосредственных показателей связи 
между составными частями, либо выделяются в самостоятельный струк- 
турно-грамматический тип сложных предложений и, таким образом, 
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по формальному устройству противопоставляются сложносочиненным! 
и сложноподчиненным предложениям, либо рассматриваются как 
структурные модификации, соотносящиеся по характеру семантико- 
синтаксических отношений между составными частями соответственно* 
с паратактическими и гипотактическими структурами. 

Отдавая предпочтение специфике структурной организации при* 
определении типологических признаков сложного предложения, мож- 
но констатировать, что рассматриваемые сложные конструкции, не- 
посредственно составляющие которых выступают в виде предикатив- 
ных единиц, обладают имеющей классификационную силу синтаксиче- 
ской формой, выражающейся в отсутствии союзных средств. Именно- 
благодаря этому формальному показателю усиливается роль интона- 
ционных средств, позиционной закрепленности или вариативности? 
следования составных частей, соотнесенности видо-временных харак- 
теристик глаголов-сказуемых, использования лексических средств, 
уточняющих позиции и семантико-синтаксические отношения состав- 
ных частей. 

При отсутствии экплитно выраженных средств связи между 
составными частями бессоюзные сложные предложения непосредствен- 
но сближаются по ряду важнейших семантико-синтаксических пока- 
зателей с паратактическими и гипотактическими конструкциями, что, 
однако, не может служить поводом для непризнания их как отдель- 
ного типа сложных синтаксических конструкций. Известно, что в си- 
стеме сложного предложения обнаруживаются многие факты тождества^ 
плана содержания конструкций, сохраняющих формальные различия* 
типологического характера. 

§ 152. Принципы классификации 
бессоюзных сложных предложений 

По характеру семантико-синтаксических отношений между состав- 
ными частями различаются две группы бессоюзных сложных предло- 
жений: 1) предложения однородного, недетерминативного состава;. 
2) предложения разнородного, детерминативного состава. 

К первой группе принадлежат конструкции, представляющие со- 
бой дву- или многокомпонентные сочетания, равноправных по семан- 
тико-синтаксическому отношению составных частей. Предикативные- 
единицы, изоморфные с простыми независимыми предложениями, ли- 
шаются коммуникативной независимости и находятся в равноправной* 
синтаксической связи по отношению к образуемой ими сложной кон- 
струкции. Вторую группу составляют предложения, составные части > 
которых входят в сложную конструкцию по принципу семантико- 
синтаксической детерминации, т. е. находятся в определенной зави- 
симости одна от другой, выражая причинно-следственные, условные - 
и др. отношения. 
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§ 153. Сложные бессоюзные предложения 
однородного состава 

В плане семантико-синтаксических отношений между составными 
■частями различаются предложения, характеризующиеся значениями: 
*а) одновременности: Тут було людно і шумно; безнастанно мчали 
машини з боеприпасами, гарматами, кухнями; брели, обливаючись 
потом, бійці й офіцери із скатками на плечах (Гончар); Зоря згасала 
світанкова, із димарів легкий димок прозоро вивсь у високості, 
Зими сідоТ ранні гості злітали пір’ям голубим (Малишко); б) последо- 
вательности: Вітер ущух, спека спала, небо стало прозоро-голубим 
^Баш); в) сопоставления или противопоставления: Мистецтво мертве 
ъ них, астральна — у нас же дійсністю реальне (Тичина); Повився 
луг отавою, робота чесна — славою (Стельмах). Приведенные кон- 
струкции могут быть охарактеризованы как находящиеся в отношении 
синтаксической синонимии с соединительными и сопоставительно-про- 
тивительными сложносочиненными предложениями. По возможному 
количеству составных частей они также различаются как образующие 
открытые и закрытые ряды. 

§ 154. Сложные бессоюзные предложения 
разнородного состава 

Выражение детерминативных семантико-синтаксических отноше- 
ний проявляется в том, что соответствующие бессоюзные предложе- 
ния характеризуются бинарной структурой, т. е. образуются закры- 
тым рядом составных частей. На фоне бессоюзной связи закрытая 
структура приобретает важное значение формального показателя 
сложной синтаксической конструкции. В предложениях разнородного 
•состава выражаются семантико-синтаксические отношения со значе- 
нием: 

а) изъяснения, объектного распространения опорного слова в 
составе первой части: Я знаю: в призначений долею вечір напроро- 
чатъ дорогу мені три зозулі в саду (Б. Олійник); 2) темпоральной свя- 
зи между действиями составных частей: Га! шумлять — Я слухаю. 
Хмарки біжать — милуюся (Тичина); 3) причинно-следственной свя- 
зи: Не прочитав заголовка: кров залила обличчя (Головко); В такі 
ночі довго хвилюеться серце косаря: йому згадуеться літо (Стельмах); 
4) условно-следственной связи: Забудеш рідний край — тобі твій ко- 
рінь всохне. Вселюдське замовчиш — обчухраним зростеш (Тичина); 
Людство не усвідомить себе як едине ціле — не буде йому добра (Гон- 
чар); 5) отношения следствия, результата: Годинник не тенькае дзвін- 
ко, в кімнаті мош тишина (Сосюра); В душі моій сила стозора — | 
бушуй, натхнення, бушуй (Тичина). 

На основе бессоюзной связи могут выражаться также атрибутив- 
ные отношения: постпозитивная составная часть близка по функции 
к придаточному определительному предложению, так как она соотно- 
сится с опорным словом как передающая определенный признак, ха- 
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рактеристику, напр.: Дай мені, будь-ласка, книжку — на столі лежитъ; 
Варвара побачила невелику нішу: в ній стояла низька бляшанка з-під 
консервів і купою лежала каша-концентрат (Первомайський). 


УТВЕРДИТЕЛЬНЫЕ, ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА 
И МЕЖДОМЕТИЯ КАК ЭКВИВАЛЕНТЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

Предложение как единица, выполняющая коммуникативную функ- 
цию, характеризующаяся предикативностью, ассоциируется прежде 
всего с конструкцией, которой присущи определенные принципы син- 
таксического устройства, в частности, наличие одного предикатив- 
ного центра (простое предложение) или же семантико-синтаксическая 
связь нескольких имеющих предикативные центры составных частей 
(сложное предложение). Простое и сложное предложение реализуется 
в нескольких обобщенных структурных схемах, допускающих различ- 
ные вариации в плане распространения предсказуемыми и факульта- 
тивными компонентами. В условиях функционирования в устной речи 
и письменных текстах возможны различные контекстуальные модифи- 
кации структурных схем в виде неполных и эллиптических конструк- 
ций, сохраняющих принципиально важные синтаксические показатели 
двусоставности или односоставности предложения. 

Вместе с тем существует класс синтаксически нечленимых единиц, 
выполняющих коммуникативную функцию, способных передавать оп- 
ределенный объем информации, причем характеризующейся разнооб- 
разными модальными значениями. Нечленимость этих единиц заклю- 
чается в том, что, выступая в коммуникативных процессах в позиции 
предложений, они не содержат ни главных, ни второстепенных членов, 
т. е. не содержат компонентов, связанных определенными типами син- 
таксических отношений. Нечленимые предложения представлены ут- 
вердительными и отрицательными словами, а также междометиями. 
Утвердительные слова-предложения, выступающие в процессах обще- 
ния как ответы на вопросы, представлены: а) частицами так, еге, 
еге ж, та еге ж, атож, авжеж, аякже, напр.: — Скажіть, ви кому- 
ніст, партіецъ? — Так (I. Ле); Ви були комсомольцем? — Атож (Дов- 
женко); Як ти думает? — Авжеж, — погодився (Стельмах); б) модаль- 
ными словами добре , гаразд , вірно, правильно , звичайно, правда, 
безперечно, напр.: Заспівай про нашого Йвана. — Про Йвана? Ну, 
добре ... (Довженко); Пилипа Комарця посадимо на голову сільради. 
— Вірно! — вигукнув Макар. — Пилипа Комарцяі (Стельмах). 

Противоположной коммуникативной направленностью характери- 
зуются отрицательные слова-предложения. В их составе выделяются: 
а) отрицательные частицы ні, та ні, напр.: Дмитре, ти нічого не чув? — 
озиваеться невидюща темінь. — Ні (Стельмах); б) отрицательные мо- 
дальные слова аніскільки, навпаки, ніскільки, неправда, неправильно, 
невірно, напр.: Це не наше діло. — Ні, це наше діло. — Невірно, — ска- 
зав Щорс (Довженко). 

Вопросительные слова- предложения формируются на основе частиц 
невже, хіба, навряд, тобто и модальных слов добре, вірно, правильно. 
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невірно , неправильно , справді, дійсно, напр.: [Майя] Я закохана у ваше 
село. Орел. Невже? (Корнійчук); Полк, який втратив прапор, розфор- 
мовуеться. Не існуватиме більше! — Справді? — Ляля стояла, гли- 
боко вражена (Гончар). 

Особую разновидность нечленимых предложений представляют 
синтаксические единицы, оформленные при помощи междометий. В дан- 
ном случае можно говорить о полном соответствии между междометием 
как лексико-грамматическим классом слов, стоящим вне полнознаме- 
нательных и служебных частей речи, и сферой его речевой реализации. 
Будучи морфологически и синтаксически аморфным классом слов, 
междометия тем не менее обладают рядом характеристик, позволяю- 
щих им выполнять важные коммуникативные функции, в част- 
ности принимать самое непосредственное участие в создании таких 
оценочно-модальных планов высказываний, как положительная или 
отрицательная реакция говорящего на определенную ситуацию, кате- 
горически выраженное побуждение, характеристика действия, про- 
цесса или состояния посредством звукоподражания и под. В качестве 
эмоционально-оценочных используются междометия А! 0x1 Ехі Ой! 
Е! Ого! Овва! Хм! Тьху! Пхе! Ура! и др., напр.: Е-е! — скептично 
протягла Аніка (Коцюбинський); Пхе! Звідкіль ти такий розумний 
взявся? (Коцюбинський). 

В отличие от эмоционально-оценочных, междометия с общим зна- 
чением побуждения к действию являются наиболее выразительными 
в плане лексической семантики и по присущей им императивной функ- 
ции сближаются с глаголами в форме повелительного наклонения, 
употребляющимися в побудительных предложениях. К побудительным 
относятся междометия типа Гепгь! Годі! Гей! Ну! Гайда! Ша! Тсс! 
Тпру! , а также транспонированные существительные Точка! Шабаш! 
Баста ( Марш! Гвалт! , глаголы ѳистачить, буде и под., напр.: Точ- 
ка! — крикнув десятник. — Шабаш , хлопці (Баш); Геть! Геть! Не 
давайте йому слова (Довженко); Чому не доповів, що поранений? 
Марш! (Гончар). 

Отдельный функциональный разряд составляют звукоподражатель- 
ные междометия. По своему значению они противопоставляются как 
эмоционально-оценочным, так и побудительным междометиям, так 
как не выражают ни оценок-реакций, ни волеизъявления в императив- 
ной форме. Их назначение состоит в передаче языковыми средствами 
подражаний звукам внеязыковой действительности, напр.: Хочу спій- 
мати, записати в пам’яті — і не виходить. От-от, здаеться... Тью-і , 
тыо-і, ті-і-і ... Ні, зовсім не так. Трійю-тіх-тіх... I не подібно (Ко- 
цюбинський). К звукоподражательным междометиям причисляют так- 
же слова с явно выраженной глагольной семантикой типа брязь, стук , 
хап, лясь, стриб, кап и под., которые обозначают динамичные, харак- 
теризующиеся моментальным или внезапным проявлением действия. 
Упомянутые модификации не могут выступать в качестве нечленимых 
предложений. Они включаются в состав предложений на правах мо- 
дифицированных сказуемых. 



УКАЗАТЕЛЬ ЦИТИРУЕМЫХ ПИСАТЕЛЕЙ 


Бажан БАЖАН МИКОЛА (Николай Платонович) (1904—1983) — украинский 
советский поэт, общественный деятель, академик АН УССР. Печатается с 1923 г. 
В книге стихов «17-й патруль» воспел героику гражданской войны. В сборнике «Різь- 
блена тінь» в романтических тонах воссоздано прошлое Украины. В сборнике «Бу- 
дівлі» звучит тема социалистического строительства. Начиная с 30-х гг. в своем 
творчестве М. Бажан утверждает социалистический гуманизм, идейность, партий- 
ность искусства. В поэме-трилогии «Безсмертя» создал образ С. М. Кирова, в поэме 
«Батьки й сини» рассказал о борьбе донецких рабочих в годы гражданской войны. 
Дружбе народов посвящены циклы «Грузинські поезіТ», «Узбекистанські поезіТ», 
«Бориславські оповідання», вошедшие в книгу «Ямби». Произведения военных лет: 
стихи «Клятва», поэма «Данило Галицький», сборник «Сталінградський зошит». 
Идеями борьбы за мир пронизаны послевоенные книги стихов «Англійські враження», 

1 «Італійські зустрічі». В сборнике «Біля СпаськоТ вежі» поэт говорит о прошлом и на- 

| стоящем украинского народа. В последующие годы вышли книги стихов и поэм 

I «Політ крізь бурю», «Гонецъ», «Роки», «Нічні роздуми старого майстра» и др., кото- 

рым присущи философское обобщение, политическая острота, непрерывные искания 
в области художественной формы. М. Бажан — автор многочисленных критических 
и публицистических статей, докладов, выступлений («О. Довженко. Нарис про митця», 
«Дружба народів, дружба літератур», «Люди, книги, дати. Статті про літературу» 
и др.). Поэт много и плодотворно работал как переводчик. 

Барвінок БАРВИНОК ГАННА (псевд.; наст. фам. и имя Белозерская- Кулиш 
Александра Михайловна) (1828 — 1911) — украинская писательница. В 60-е гг. 
XIX ст. выступила с рассказами и повестями о тяжелой жизни села и о тяжелой судьбе 
женщины («П’яниця», «Лихо не без добра», «Домашня біда» и др.). 

Бахи БАШ ЯКОВ ВАСИЛЬЕВИЧ (псевд.; наст. фам. Башмак) (1908) — украин- 
1 ский советский писатель. Печататься начал в 1930 г. Во многих своих книгах писа- 

■■■ тель рассказывает о строителях Днепрогэса (книги очерков и рассказов «Доба 

горитъ», «Дні насту пу», повесть «Сила», роман «На берегах Славути» и др.). Борьба 
украинского народа против фашистских захватчиков легла в основу повести «Профе- 
сор Буйко», романов «Надія», «На крутій дорозі» и др. 

Б ілоус БИЛ ОУС ДМИТРИЙ ГРИГОРЬЕВИЧ (1920) — украинский советский 
поэт и переводчик. Первые сатирические стихотворения создал во время войны для 
радиожурнала «Сатирический залп». Одновременно печатался в «Перці», писал 
стихи для партизанских листовок. Пишет в основном в жанре юмора и сатиры («Будь- 
мо здорові», «Критичний момент», «Тарасов! жарти», «Альфи — не омеги» и др.). Из- 
вестны его книги для детей «Пташині голоси», «Упертий Гриць», «Про чотириногих, 
рогатих і безрогих», «Лікарня в зоопарку». Выступает как переводчик. Составитель 
и редактор «АнтологіТ болгарськоТ поезіТ» в 2-х т., в которую вошло много его пере- 
водов. 

Бойченко БОЙЧЕНКО АЛЕКСАНДР МАКСИМОВИЧ (1903—1950) — украин- 
ский советский писатель и общественный деятель. Автор повести-трилогии «Моло- 
дість», которая посвящена героической деятельности комсомола Украины 20-х гг. 
По тематике и изображению главных героев, повесть перекликается с романом 
Н. Островского «Как закалялась сталь». По мотивам повести украинский драматиче- 
ский театр им. И, Франко поставил пьесу «Кров’ю серця». 
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Васильченко ВАСИЛЬЧЕНКО СТЕПАН ВАСИЛЬЕВИЧ (псевд.; наст. фам. Па- 
насенко) (1879—1932) — украинский советский писатель и педагог. Печатался с 
1903 г. Автор рассказов из жизни дореволюционного украинского села, школы («3 са- 
мого початку», «Мужицька арихметика», «Вечеря», «Циганка», «Лаври», «Інспектор» 
и др.). В советское время его произведения издавались более чем сто раз. Основные 
из них «Кармелюк», «Авіаційний гурток», «Олив’яний перстень», «Талант» и др. 
В повести «В бур’янах» ярко изображено детство Т. Г. Шевченко. Писал также пьесы, 
новеллы, очерки, статьи, сценарии. 

Варган ВЫРГАН (наст. фам. Вергун) ИВАН АНИКИЕВИЧ (1908 — 1975) — 
украинский советский поэт. Первый поэтический сборник «Озброена лірика» вышел 
в 1934 г. Затем были изданы книги «Сад дружби», «Квітучі береги», «У розповні літа», 
«Питиме зілля» и мн. др. Его произведениям присущи философская глубина, тонкое 
проникновение у внутренний мир человека. В послевоенные годы выступал и как 
прозаик — новеллист и переводчик. Занимался вопросами лексикографии (соавтор 
русско-украинского фразеологического словаря. Прапор. — Харьков, 1959 — 1971). 

Вишня ВИШНЯ ОСТАП (псевд.; наст. фам. и имя Губенко Павел Михайлович) 
(1889^-1956) — украинский советский писатель, сатирик и юморист. Начал печа- 
таться в 1919 г. В 1928 г. вышли «Усмішки» в 4-х т. В юмористических и сатирических 
произведениях, собранных в книгах «Весна-красна», «Вишневі усмішки», «Вибране», 
«Твори» в 2-х томах — писатель высмеивал пережитки мелко-мещанской психо- 
логии в сознании советских людей, разоблачал поджигателей войны и украинских 
буржуазных националистов. Выступал также как переводчик произведений рус- 
ских, чешских, английских писателей-сатириков. 

Вільде ВИЛЬДЕ ИРИНА ДМИТРИЕВНА (псевд.; наст. фам. и имя Полотнюк 
Дарина Дмитриевна) (1907 — 1982) — украинская советская писательница. В 30-е 
годы выступила с серией рассказов и повестей. Первое печатное произведение «Поема 
життя» появилось в 1930 г. Автор сборников «Повісті та оповідання», «Троянди і 
терня», статей и очерков «Людське тепло», романов из жизни западноукраинской 
интеллигенции «Сестри Річинські», «Повнолітні діти» и др. 

Л4. Вовчок ВОВЧОК МАРКО (псевд.; наст. фам. и имя Вилинская-Маркович 
Мария Александровна) (1833 — 1907) — украинская и русская писательница рево- 
люционно-демократического направления. Первая книга «Народні оповідання» вышла 
в 1857 Гі В ней и в «Рассказах из народного русского быта» автор показала духовную 
красоту и силу народа, тяжелую жизнь крепостных крестьян, в особенности женщин. 
Антикрепостническое направление носит повесть «Інститутка». В историческом прош- 
лом Украины ее прежде всего интересовала борьба народа против иностранных 
захватчиков и помещичьего гнета («Кармелюк», «Невільничка», «Маруся», «Гайда- 
маки», «Чортова пригода» и др.). Она опубликовала также много переводов из фран- 
цузской, немецкой, английской, датской литературы. 

Волошин ВОЛОШИН ИВАН ИВАНОВИЧ (1905 — 1973) — украинский совет- 
ский писатель. Первые стихотворения напечатаны в 1925 — 1926 гг. в киевских га- 
зетах и журналах. .15 лет работал как очеркист в газете «Радянська Украі'на», сов- 
мещая литературную деятельность с творчеством художника-графика. Автор сбор- 
ников стихотворений, рассказов, повестей,, романов «Художники», «Сашко Ро- 
ден ь» и др. 

Воронько ВОРОНЬКО ПЛАТОН НИКИТОВИЧ (1913) — украинский советский 
поэт. Первая книга стихов «Карпатський рейд» вышла в 1944 г., в которой он воспел 
героику партизанской борьбы. П. ТВоронько автор сборников лирических стихотво- 
рений и поэм «Славен мир», «Весняний грім», «Від Москви до Карпат», «Обов’язок», 
«Нелинь» и мн. др., посвященных жизни советской молодежи, борьбе за мир, дружбе 
народов, социалистическому строительству. Пишет произведения для детей («Пома^ 
гай», «Читаночка», «Іжачок-хитрячок», «Усім по сім» и мн. др.). 

Галан ГАЛАН ЯРОСЛАВ АЛЕКСАНДРОВИЧ (1902—1949) — украинский 
советский писатель. В 1928 г. вышла пьеса «Вантаж». После воссоединения украин- 
ских земель в 1939 г. писал очерки и рассказы о возрождении освобожденных запад- 
ных областей Украины, В своих памфлетах обличал буржуазно-националистическую 
и клерикальную реакцию («Іх обличчя», «На службі у сатани», «Перед лицем фактів», 
«Отець тьми і присні» и др.). В трагедии «Під Золотим орлом» Галан показал тяжелую 
жизнь в лагерях «перемещенных лиц», произвол оккупационных властей, героические 
образы советских патриотов. Как драматургу его произведениям присущи полити- 
ческая острота, напряженность драматического конфликта. Он является автором 
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пьес «Дон-Кіхот із Етенгейму», «99 %» и др. В послевоенные годы создал цикл памфле- 
тов, направленных против Ватикана («Ватікан без маски», «Папська сльоза» и мн. др.). 
Автор книг «Перед лицем фактів», «Оповідання», «Памфлети й фейлеггони», «Люди 
без батьківщини» и др. 

Гжицький ГЖИЦКИЙ ВЛАДИМИР ЗЕНОНОВИЧ (1895 — 1973) — - украинский 
советский писатель. Печататься начал в 1924 г. Автор романа «Чорне озеро» — о 
социалистических преобразованиях в Алтайском крае, исторического романа «Оприш- 
ки» — о народном герое Западной Украины Олексе Довбуше, романа-трилогии «Ве- 
ликі надіТ» об исторических событиях на Украине с 1914 по 1941 г., романа «Слово 
честі». Писал рассказы, повести для детей и юношества («Пустинний берег», «Петри- 
ковІ чорногузи», «Самшитовий гай»). 

Гірник ГИРНЫК НИКОЛАЙ АНДРЕЕВИЧ (1923) — украинский советский 
поэт. Первые стихотворения напечатал в 1939 — 1940 гг. в журнале «Піонерія». Во 
время войны печатался в дивизионных, армейских и окружных газетах. Автор сбор- 
ников стихотворений «Моя Звенигородщина»* «Вірність», «Друзі-солдати», «Ромашко- 
вий цвіт», «Крізь відстані»; «Одвічне, сьогоденне» и др. Выступает также как пере- 
водчик. 

Глібоѳ ГЛИБОВ ЛЕОНИД ИВАНОВИЧ (1827— 1893) — украинский поэт- 
баснописец и лирик. Первый сборник «Стихотворения» вышел на рус* яз. в 1847 г. 
Его стихи «Журба» («Стоі'ть гора високая»), «Вечір» и др. стали популярными песнями 
и романсами. Славу Л. Глибову принесли его самобытные басни, направленные про- 
тив крепостничества, сутяжничества, взяточников, подхалимов и т. п. («Вовкта ягня», 
«Вовк і кіт», «Щука», «Громада», «Ведмідь-пасічник», «Господиня і слуги» и др.). 
Глибов — один из зачинателей украинской детской литературы. 

Голованівський ГОЛОВАНИВСКИЙ САВВА ЕВСЕЕВИЧ (1910) — украинский 
советский писатель. Первый поэтический сборник «Кіньми залізними», был издан 
в 1927 г. в Кировограде. Автор стихов, очерков, пьес, рассказов, романов. Основные 
темы — жизнь и труд советских Людей, подвиги советских воинов в Великой Отечест- 
венной войне 1941 — 1945 гг. Его пьесы «Смерть леді Грей», «Поетова доля», «Сонячна 
I сторона», «Перший грім», «Істина дорожче» идут на сценах украинских и русских 
I театров. 

I Головко ГОЛОВКО АНДРЕЙ ВАСИЛЬЕВИЧ (1897—1972)— украинский со- 

1 ветский писатель. Литературную деятельность начал как поэт (Сб. стихов «Самоцві- 
ти»). В сборниках рассказов «Дівчинка з шляху», «Червона хустина», «Крученим 
шляхом», «Пилипко» и др. показал судьбы детей в голодные послевоенные годы. По- 
пулярностью пользовался сборник повестей и рассказов «Можу» — один из лучших 
в украинской советской прозе. Роман «Бур’ян» посвящен борьбе сельской бедноты за 
!; укрепление Советской власти на Украине. В романе «Мати» — первой книге трило- 

I гии об украинском крестьянстве нач. XX в. показано созревание революции 1905 — 

I- 1907 гг. на селе. Во 2-й книге романа — «Артем Г армаш» показана жизнь украинского 

і села в 1918 г. Рассказы и очерки А. Головко периода Великой Отечественной войны 

I- (кн. «Дружба», «БойовІ епізоди») посвящены ратным подвигам советских людей. 

I" Писал также пьесы («В червоних шумах», «Райське яблуко» и др.), сценарии. 

§ Гончар ГОНЧАР ОЛЕСЬ (Александр Терентьевич) (1918) — украинский совет- 

1 екий писатель, общественный деятель, академик АН УССР. Первые рассказы напе- 

1 чатал в 1938 г. («Черешні цвітуть», «Цілюща трава», «Іван Мостовий»). Роман -трило- 

І гия «Прапороиосці» — одно из лучших произведений о Великой Отечественной войне 

I 1941—1945 гг., рассказывающий о благородстве, мужестве, гуманизме советских 

[■ воинов, об их стремлении к миру, остром чувстве справедливости. Героика Великой 

і Отечественной войны, мужество борцов против фашизма — темы рассказов «Весна 

за Моравою», «Модри Камень», «Ілонка», «Гори співають», повести «Земля гуде», 
киноповести «Партизанська іскра», романа «Людина і зброя». Жизнь тружеников 
юга Украины, картины тяжелого труда и пробуждения классового сознания дорево- 
люционного крестьянства, героизм народа поднявшегося в 1919 — 1920 гг. на защиту 
завоеваний социалистической революции показал писатель в дилогии, состоящей из 
романов «Таврія» и «Перекоп». В произведениях 50-х годов изображены целостные, 
І духовно богатые характеры наших современников (рассказы «Соняшники», «Пороги», 
«Жайворонок», «Маша з Верховини», повести «Микита Братусь», «Щоб світився вог- 
| ник» и др.). Герои романа в новеллах «Тройка» — наши современники — преобра- 
зователи земли, люди глубоких и сложных характеров, щедрых на труд и на добро. 
$: В романе «Циклон» значительное место занимает тема социалистического искусства. 







Тема воспитания молодежи, последовательности традиций советских людей подни- 
мается в повести «Бригантина», романе «Берег любові». Пишет также новеллы, сце- 
нарии, критические статьи и эссе. Творчеству О. Гончара присущ лиризм и романти- 
ческая окрыленность с глубоким реализмом в изображении людей и явлений жизни. 

Гордіенко ГОРДИЕНКО КОНСТАНТИН АЛЕКСЕЕВИЧ (1899) — украинский со- 
ветский писатель. Печатается с 1923 г. Первый сборник рассказов «Федько» опублико- 
ван в 1925 г. Основные проблемы его произведений — становление нового человека (ро- 
маны «Чужу ниву жала», «Дівчина під яблунею», «Буймир», «ДІти землі»). Автор сбор- 
ников рассказов и очерков («Атака», «Голос землі» и др.), повестей «Зерна», «Заробітча- 
ни», «Зимова повість», статей о культуре украинской речи, произведений для детей. 

Грабовський ГРАБОВСКИЙ ПАВЕЛ АРСЕНЬЕВИЧ (1864—1902) — один из 
выдающихся представителей украинской революционно-демократической поэзии 80 — • 
90-х гг., последователь традиций Т. Г. Шевченко, сторонник идей марксизма. Автор 
сб. стихов «Пролісок», «3 півночі», «Кобза», «Доля». Грабовский видел в литературе 
средство борьбы с несправедливостью, социальным злом. Революционным пафосом 
проникнуты его стихи о тяжелой жизни народа («Робітникові», «Швачка», «Сироти»), 
Писал он также о тернистом пути революционеров («В тюрмі», «До товариства», «Не 
раз ми ходили в дорогу», «У перед»). Автор литературоведческих и публицистических 
статей, произведений для детей, переводов на украинский язык произведений мировой 
классики. 

Григоренко ГРИГОРЕНКО ГРИЦЬКО (псевд.; наст. фам. и имя Судовщико- 
ва- Косач Александра Евгеньевна (1867—1924) — украинская писательница. Ее литера- 
турное наследие составляют в основном проза и публицистика. Автор рассказов из 
крестьянской жизни конца XIX — начала XX в. (сб. «Наші люди на селі», «ГІере- 
сельці», «Людям» и др.), пьес («Батько» и др.), рассказов для детей («Дітки» и др.). 
Она правдиво изобразила обнищание крестьян, темноту дореволюционной деревни, 
тяжелую судьбу женщины-крестьянки. Рассказы Григоренко написаны в форме сказа 
с использованием фольклорно-этнографических элементов. Позже писала краткие 
очерки, психологические зарисовки (цикл «Почуття і настрій», «Нариси»). 

Грінченко ГРИНЧЕНКО БОРИС ДМИТРИЕВИЧ (1863—1910) — украинский 
писатель, критик, историк, этнограф, публицист. В своих рассказах и повестях 
изобразил тяжелую жизнь крестьян («Одна, зовсім одна», «Без хліба», «Під тихими 
вербами»), классовую борьбу в деревне («Хата»), невыносимые условия работы шахте- 
ров («Серед чужих людей», «Панько»), жизнь школы и детей. Он автор поэтических 
сборников («Під хмарним небом», «Пісні та думи», «Пісні Василя Чайченка», «Під 
сільською стріхою» и др.), пьес («На громадській роботі», «На новий шлях» и др.), 
в которых показал жизнь интеллигенции, крестьян, историческое прошлое, издал 
ценные этнографические материалы. Как деятель народного образования писал учеб- 
ники, педагогические исследования, упорядочил и издал «Словарь укра'інськоі мови» 
(т-; 1—4, 1907—1909 гг.). Известен также как переводчик. 

Гуреів ГУРЕЕВ АЛЕКСЕЙ (ОЛЕКСА) ИВАНОВИЧ (1913) — украинский пи- 
сатель. Первая книга стихотворений «Ентузіасти шахт» вышла в 1932 г. Он автор 
поэтического сборника «На околиці», сборников рассказов «На бойових дорогах», 
«Осокорівські друзі», романов «Наша молодість», «Життя іде», «Друзі не зраджують», 
сборника очерков «На передньому краТ», поэмы «Легенда про Кобзаря» и мн. др. 
Выступает в прессе с критическими статьями. 

Гуцало ГУЦАЛО ЕВГЕНИЙ ФИЛИППОВИЧ (1937) — украинский советский 
писатель. Его стихотворения и рассказы печатаются в молодежных газетах и журна- 
лах с 1950 г. Первый сборник рассказов «Люди серед людей» вышел в 1962 г. В сб, 
«Яблука з осіннього садр, «Скупана в любистку», «Олень Август», «X устина шовку 
зеленого», «Запах кропу» и др. показал духовное богатство человека труда. Книги 
повестей и рассказов «Весна високосного рокр, «Бережанські портрети» и др. раскры- 
вают героический труд советских людей, подвиг народа в Великой Отечественной 
войне. Автор книг для детей. 

Десняк ДЕСНЯ К ОЛЕКСА (псевд.; наст. фам. и имя Руденко Алексей Игнатович) 
(1909 — 1942) — украинский советский писатель. Печататься начал в 1928 г. Его перу 
принадлежат романы и повести, очерки и рассказы. Роман «Десну перейшли ба- 
тальйони» — одно из лучших произведений о гражданской войне на Украине. В ро- 
мане «Удай-рІка» Десняк показал жизнь и творческий труд украинского колхозного 
крестьянства предвоенных пятилеток. Повесть «Тургайський сокіл» посвящена герою 
казахского народа Амангельды Иманову. 
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Дмитерко ДМИТЕРКО ЛЮБОМИР ДМИТРИЕВИЧ (1911 — 1985) ^украин- 
ский советский писатель. Печатается с 1928 г. Первая книга стихов «Іду!» опублико- 
вана в 1930 г. Народный героизм, социалистический труд, борьба за мир — основ- 
ные темы его поэзии. Широкую известность приобрели пьесы «Генерал Ватутін» и 
историческая драма «Навіки разом». Пьесы «Шляхи людські», «У золотій рамі», «ДІ- 
воча доля», «Суд серця» посвящены советской действительности, проблемам морали. 
Дмитерко автор романов «Розлука», «Обпалені громами», «Планета втеплих долонях», 
«Вечірня зоря», «МІсг через прірву» и др., а также статей и очерков. 

Довженко ДОВЖЕНКО АЛЕКСАНДР ПЕТРОВИЧ (1894—1956) — украинский 
советский писатель, кинодраматург, кинорежиссер, народный артист РСФСР. В 1926 г. 
написал сценарий и был сорежиссером фильма «Вася-реформатор», в 1928 г. создал 
фильм «Звенигора». Возвышенная романтика и гневная сатира, песенная лирика и 
политическая публицистика, эпическая трактовка событий сливались в его творчестве 
в единое художественное целое. Подлинных философских вершин достиг он в фильмах 
«Арсенал» и «Земля», а в 1932 г. поставил фильм «Іван» — одну из первых советских 
звуковых картин. Большим достижением явился фильм «Щорс». В годы Великой 
Отечественной войны писал взволнованные публицистические статьи, очерки, расска- 
зы. Документальные фильмы «Освобождение» (о воссоединении Западной Украины 
с Советской Украиной), «Битва за нашу Советскую Украину», «Победа на Правобе- 
режной Украине» стали выдающимися образцами поэтической кинопублицистики. 
В послевоенные годы написал пьесу и сценарий «Життя в цвІту», по которому постав- 
лен фильм «Мічурін». По сценариям «Поема про море», «Повість полум’яних літ», 
по лирической повести, посвященной детству Довженко, «Зачарована Десна» и дру- 
гим его произведениям созданы кинофильмы. 

Донченко ДОНЧЕНКО ОЛЕСЬ (АЛЕКСАНДР) ВАСИЛЬЕВИЧ (1902—1954) — 
украинский советский писатель. Литературную деятельность начал как поэт. В 1926 г. 
вышел его сборник «Червона писанка» и несколько поэм. Автор пьес «Комсомольска 
глушина» и «Маскарад». В начале 30-х годов опубликовал повести и романы об ин- 
дустриализации в нашей стране — «Море відступае», «Розвідувачі нетрів». Донченко 
внес значительный вклад в развитие украинской прозы для детей и юношества. В по- 
вестях «Школа над морем», «Карафуто», «Серце Беркута», «Лісничиха», «Заповітне 
слово», «Юрко Васюта» и рассказах создал яркие образы учеников и учителей, по- 
казал процесс воспитания коллективизма, патриотизма. Важные проблемы комму- 
нистического воспитания поставлены в романе «Золота медаль». 

Дорошко ДОРОШКОПЕТР ОНУФРИЕВИЧ (1910) — украинский советский пи- 
сатель. Печататься начал с 1928 г. В поэтических сборниках довоенного времени 
преобладают темы мирного труда советских людей, лирические мотивы. Героика Ве- 
ликой Отечественной войны отображена в сб. стихотворений «Сади Червон ограда», 
«Дальні заграви», «Сандомирський плацдарм». В сб. «Заполяр’я», «Живі джерела» 
и др. Дорошко славит мир и дружбу народов, красоту родной природы. В поэме 
«Вілюйський в’язень» воссоздан образ Н. Г. Чернышевского. Драматическую поэму 
«Опалах уночі» поэт посвятил Т. Г. Шевченко. Автор романа «Не повтори мою долю». 

Драй-Хмара ДРАЙ-ХМАРА МИХАИЛ ОПАНАСОВИЧ (1889—1939) — украин- 
ский советский поэт и литературовед. Принадлежал к литературной группе «неоклас- 
сиков». Автор сб. поэзий «Проростень», монографии «Леся У кратка», переводов 
произведений А. С. Пушкина, М. Богдановича и др. 

Драч ДРАЧ ИВАН ФЕДОРОВИЧ (1936) — украинский советский поэт. Первый 
сборник стихотворений «Соняшник» вышел в 1962 г. В сб. «Протуберанці серця», «Ба- 
лади буднів», «До джерел», «Корінь і крона», «КиГвське небо» и др. раскрывается ха- 
рактер советского человека — мирного труженика, убежденного патриота и интерна- 
ционалиста. Стихотворениям Драча присущи философские обобщения, гражданский 
пафос. Работает также в области поэтического перевода. По его сценариям поставлены 
фильмы «Камінний хрест», «Іду до тебе». 

Журахович ЖУРАХОВИЧ СЕМЕН МИХАЙЛОВИЧ (1907) — украинский со- 
ветский писатель. Первый сб. очерков «На визволеній землі» вышел в 1940 г. В после- 
военные годы увидели свет повести «Дорога вірних», «До них іде весна»; сб. рассказов 
«Нова дорога», «Велика розмова», «Деревце під вікном», книжка для детей «Казка, 
якоГ ще не було», роман «КиУвські ночі» и мн. др. 

Забсиита ЗАБАШТА ЛЮБОВЬ ВАСИЛЬЕВНА (1918) — украинская советская 
писательница. Первые стихотворения напечатала в 1935 г. Автор сборников стихотво- 
рений «Нові береги», «Калиновий кетяг», «Квіт папороті», «Пісня і хліб», «Скрипка 



Страдіваріуса», «Незабудки», «Земля АнтеТв», «Берег надіТ» и др. Герои ее произведем 
ний — кораблестроители, хлеборобы, защитники Родины. Написала также пьесы 
«Весілля в Тернах» и «Троянди на камені», повесть «Крила Арсена Дороша», роман 
«Там за рікою», стихи для детей «Паляниця білолиця», «Коли я виросту» и др. 

Забіла ЗАБИЛА НАТАЛЬЯ ЛЬВОВНА (1903—1986) — украинская советская 
писательница. Печатается с 1924 г. В 1927 г. опубликовала сборники стихов «Далекий 
край», «Дні тривог» и др. Автор сборников стихов для детей — «Ясоччина книжка», 
«Наша Батьківщина», «Мал им про велике» и др., прозаических произведений «Родичі», 
«Катруся вже велика», «Оповідання, казки, повісті». Переделала для детей народные 
сказки (сб. «Під дубом зеленим»). Выступала также как переводчик. 

Загребельний ЗАГРЕБЕЛЬНЫЙ ПАВЕЛ АРХИПОВИЧ (1924) — украинский 
советский писатель. Печатается с 1949 г. Первый сборник «Каховські оповідання» 
(совм. с Ю. Пономаренко) вышел в 1953 г. Опубликовал несколько книг рассказов 
(«Степов 1 хвіти», «Новели морського узбережжя», «Учитель»). Созданные им циклы 
романов и повестей о Великой Отечественной войне («Дума про невмирущого», «€в- 
ропа 45», «бвропа. Захід», «Шепіт»), нашей современности («Спека», «День для прий- 
дешнього», «3 погляду вічності», «Переходимо до любові», «Розгін» и др.), истори- 
ческого прошлого («Диво», «Первоміст», «Смерть у Киеві», «бвпраксія», «Роксолана», 
«Я, Богдан» и др.) имеют широкую читательскую аудиторию. Пишет пьесы, кино- 
сценарии, активно выступает как публицист. 

Збанацъкий ЗБАНАЦКИЙ ЮРИЙ ОЛЕФИРОВИЧ (1914) — украинский совет- 
ский писатель. Печатается с 1944 г. Автор повестей для детей «Таемниця Соколиного 
бору», «Лісова красуня». Популярны и другие его повести: «Привітайте мене, друзі», 
«Едина», романы «Переджнив’я», «Малиновий дзвін», «Сеспель», «Хвилі» и др. В центре 
произведений Ю. Збанацкого — советский человек на фронте, во вражеском тылу, 
жизнь советских детей и молодежи. 

Зеров ЗЕРОВ НИКОЛАЙ КОНСТАНТИНОВИЧ (1890—1941) — украинский 
советский литературовед, поэт и переводчик. Литературную деятельность начал 
в 1912 г. Под его редакцией и с его статьями вышли сборники «Нова украшська пое- 
зія», «Байка в украТнській літературі», произведения А. Свидницкого, Ю. Федь- 
ковича, М. Черемшины, И. Франко, Я. Щеголева и др. Переводил с римской, 
французской, английской, польской и др. литератур, латинские стихи Г. Ско- 
вороды. 

Іваненко ИВАНЕНКО ОКСАНА ДМИТРИЕВНА (1906) — украинская советская 
писательница. Печатается с 1925 г. Ей принадлежат книги сказок, рассказов, повестей 
(преимущественно для детей). Автор романа «Тарасові шляхи» (о детстве Т. Г. Шев- 
ченко), повестей «Друкар книжок небачених», «Рідні діти», «Великий шум», романа 
«Марія» о Марко Вовчок. Выступает также как переводчик. 

Ільченко ИЛЬЧЕНКО АЛЕКСАНДР ЕЛИСЕЕВИЧ (1909) — украинский со- 
ветский писатель. Очерки и рассказы в газетах и журналах печатает с 1929 г. Первая 
книга очерков «Дні прел ьстан» о строителях Днепрогэса. Повесть «ЗвичайниА хлопчик» 
посвящена В. П. Чкалову. В повести «Петербурзька осінь» показал жизнь Т. Г. Шев- 
ченко в Петербурге после возвращения из ссылки, в книгах очерков и расказов «Бійці 
з наших місць», «Гірський пейзаж», «Пам’ять серця», «Тисячолистник» — подвиги со- 
ветских людей в годы Великой Отечественной войны. Он автор пьес «Завтра вранці», 
«Петербурзька осінь», «Тривоги дальніх літ», исторического романа «Козацькому 
роду нема переводу, або ж Мамай і Чужа Молодиця» о национально-освободительной 
войне украинского народа 2-й пол. 17 в. Пишет киносценарии. 

Іщук ИЩУК АРСЕН АЛЕКСЕЕВИЧ (1908) — украинский советский литерату- 
ровед и писатель, профессор КГУ. Автор критических статей и научных разработок 
по истории украинской литературы, очерков о творчестве дореволюционных и совет- 
ских писателей (Л. Украинки, С. Васильченко, П. Тычины, В. Минко, С. Скляренко 
и др.), «40 років украТнськоТ радянськоТ літератури». Написал роман-хронику «Вер- 
бівчани». 

Качура КАЧУРА ЯКОВ ДЕМЬЯНОВИЧ (1897—1943) — украинский совет- 
ский писатель. Печатался с 1923 г. В 1925 г. вышел сборник рассказов «Історія одного 
колективу», в 1927 г. — сборник «Без хліба», затем проблемные повести, романы о 
событиях гражданской войны «Зламана присяга», «Чад», «Ольга» (о жизни горняков). 
Историческая повесть «Іван Богун» посвящена событиям освободительной войны 
украинского народа 1648 — 1654 гг. В сборнике рассказов «Счастье» изображена жизнь 
колхозного села* 
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Кв. «Основ' яненко КВИТ КА-ОСНОВЬЯН ЕН КО ГРИГОРИЙ ФЕДОРОВИЧ (наст, 
фам. Квитка, псевд. — Грицько Основьяненко) (1778 — 1843) — украинский писатель. 
Литературную деятельность начал в 1816 г. Первая комедия «Приезжий из столицы, 
или Суматоха в уездном городе». Пьесы «Дворянские выборы» и «Дворянские выборы, 
часть вторая, или Выбор исправника» развивали традиции русской сатирической ко- 
медии XVIII в. Дальнейшее усиление реалистических тенденций характерно .для 
пьес «Шельменко — волостной писарь» и «Шел ьмен ко- денщик». Книги «Малороссий- 
ских повестей, рассказываемых Грыцьком Основьяненком» вышли на украинском 
языке в 1834 и 1837 г. Обличая ограниченность и тупость казацкой старшины, высту- 
пая против пьянства, обжорства и других пороков, Квитка-Основьяненко с глубокой 
симпатией изобразил простых людей, раскрыл тяжелые условия их жизни («Маруся», 
«Козир-дівка», «Сердешна Оксана»). Писал романы- и повести также на русском язы- 
ке: «Пан Халявский», «Жизнь и похождения Петра Степанова, сына Столбикова...». 
В историю украинской литературы вошел как первый ее прозаик. 

Кобилянська КОБЫЛЯНСКАЯ ОЛЬГА ЮЛИАНОВНА (1863—1942) — ук- 
раинская писательница. Печататься начала в 90-е гг. XIX в. В ранних произведениях 
«Людина», «Він і Вона», «Царівна», «Що я любив», «Ішргошріи рЬапіазіе», «Ѵаізе 
тёіапсоіцие» и в более поздних повестях «Через кладку», «За ситуаціями» и др. 
отстаивала право женщины на труд и полноценную духовную жизнь, выступала про- 
тив приспособленчества буржуазной интеллигенции. Социальные причины разорения, 
безправия и темноты крестьян она раскрыла в рассказах «Банк рустикальный», 
«У св. Івана», «Некультурна», «На полях» и особенно в социально- психологической по- 
вести «Земля» — одном из лучших произведений о земле и людях земли в мировой 
литературе. В ряде рассказов («За готар» и др.) разоблачала церковь и религию как 
орудие духовного порабощения трудящихся. Призыв учиться у народа и верно ему 
служить звучит в повести «НІоба». Теме человеческого достоинства, большой любви, 
красоте человеческих чувств посвящена повесть «В неділю рано зілля копала...». 
В 1915—1923 гг. написала ряд рассказов, направленных против империалистической 
войны: «Назустріч долі», «Сниться», «ЗІйшов з розуму» и др. В рассказах 20 — 30 гг. 
«Вовчиха», «Але господь мовчить» показала социальные причины обеднения крестьян. 

Ковінька КОВИНЬКА АЛЕКСАНДР ИВАНОВИЧ (1900 — 1985) — украинский 
советский писатель. Первый сборник юморесок и сатирических повестей «Індиві- 
дуальна техніка» вышел в 1929 г. С начала 30-х гг. вышло из печати свыше 30 книг 
сатиры и юмора этого автора, в которых он клеймит бюрократизм, аморальность, 
тунеядство и др. отрицательные явления. Автор книг «Як мене купали й сповивали», 
«Коти і котячі хвости», «Директиви й корективи», «I таке бувае» и др. 

Козаченко КОЗАЧЕНКО ВАСИЛИИ ПАВЛОВИЧ (1913) — украинский совет- 
ский писатель. Печатается с 1936 г. Первый сборник рассказов «Золота грамота» 
опубликовал в 1939 г. Повести «Ціна життя», «Атестат зрілості», «Гарячі руки», «Блис- 
кавка», «Листи з патрона», «Я ринка Калиновська», «Біла пляма» посвящены герои- 
ческой борьбе советской молодежи против фашистских захватчиков в годы Великой 
Отечественной войны. Высокие моральные принципы советского человека показал 
в повестях «Нові Потоки», «Зорі назустріч», «Сальвія» и др. 

Козланюк КОЗЛАНЮК ПЕТР СТЕПАНОВИЧ (1904—1965) — украинский со- 
ветский писатель. Печататься начал в 1926 г. В рассказах, памфлетах, фельетонах 
изобразил картины тяжелой жизни галицийской сельской бедноты. В его романе 
«Юрко Крук» рассказывается о жизни и борьбе галицийских крестьян за воссоедине- 
ние Западной Украины с Советской Украиной. Отдельными изданиями вышло более 
50 книг писателя, среди них «Хлопські гаразди», «В огонь», «Засуджений», «Золоті 
руки», «Весняний шум» и мн. др. 

Копыленко КОПИЛЕНКО АЛЕКСАНДР ИВАНОВИЧ (1900—1958) — украин- 
ский советский писатель. В 20-е гг. вышли сборники рассказов «Кара- Круча», «Іменем 
украшського народу», повесть «Буйний хміль» и др., в которых в духе революционной 
романтики изображены события гражданской войны, классовая борьба, рождение 
новой жизни в деревне. Роман «Народжуеться місто» — о социалистическом строи- 
тельстве Харьковского тракторного завода, ознаменовал поворот писателя к реализ- 
му. В творчестве А. Копыленко значительное место занимают книги для детей и мо- 
лодежи. Большой популярностью пользуются романы из жизни школьников «Дуже 
добре», «Десятикласники». В годы Великой Отечественной войны написал ряд произ- 
ведений о героизме советских людей на фронте и в тылу. Романы послевоенного пе- 
риода «Лейтенанти», «Земля велика» и др. посвящены людям колхозного села. Отдел ь- 

23 6-П74 345 


і 




ными изданиями вышло более ста книг писателя, многие из которых переведены на 
иностранные языки. 

Корнійчук КОРНЕЙЧУК АЛЕКСАНДР ЕВДОКИМОВИЧ (1905— 1972) — ук- 
раинский советский писатель и общественный деятель, академик. Первый рассказ 
«Він був великий» (1925) посвящен В. И. Ленину, первая пьеса — «На гран!» — 
о месте художника в социалистическом обществе. Широкое признание получила исто- 
рико-революционная драма «Загибель ескадри», в основу которой положен истори- 
ческий факт периода гражданской войны — затопление боевых кораблей в Новорос- 
сийске. В пьесе «Платон Кречет» Корнейчук создал образ советского интеллигента — 
гуманиста и новатора. В пьесе «Правда» впервые в украинской драматургии воссоздан 
образ В. И. Ленина. Событиям народно-освободительной войны 1648—1654 гг. и вос- 
соединению Украины с Россией посвящена драма «Богдан Хмельницький». Теме кол- 
хозного строительства в предвоенные годы посвящена комедия «В степах Украіни». 
Позже продолжил эту тему в пьесах «ПриТздІть у Дзвонкове», «Калиновий гай», 
«Над Дніпром». Творчество Корнейчука периода Великой Отечественной войны свя- 
зано с его фронтовой, общественно-политической и государственной деятельностью. 
Он автор публицистических статей и пьес «Партизана в степах Украіни», «Фронт», 
«Місія містера Перкінса в крашу більшовиків». В пьесе «Фронт» затронул актуальные 
проблемы, связанные с успехами и временными неудачами Советской Армии на фрон- 
тах Великой Отечественной войны. Гражданственной пар: чностью проникнуты 
пьесы, написанные в послевоенные годы, — «Макар Діброва», «Крила», «Ч ому посмі- 
халися зорі», «Сторінка щоденника», «Пам* ять серця». А. Е. Корнейчук выступал 
и как публицист и литературовед (статьи о творчестве Т. Г. Шевченко, И. Я. Франко, 
Л. Украинке, М. Горьком). 

Коротич КОРОТИЧ ВИТАЛИЙ АЛЕКСЕЕВИЧ (1936) — украинский советский 
писатель. Печатается с 1954 г. В сборниках «Золоті руки», «Запах неба», «Течія», 
«Вогонь», «Перевтілення», «Закон землі» показал внутренний мир советского челове- 
ка. Автор повести «Така лиха пам’ять», романа «Десяте травня», книг очерков «О Ка- 
надо!», «Людина на повен зріст», «Кубатура яйця» и др. Переводит из русской и 
английской поэзии. Выступает как критик и публицист. 

Костенко КОСТЕНКО ЛИНА ВАСИЛЬЕВНА (1930) — украинская советская 
поэтесса. Печатается с нач. 50-х гг. Автор сборников «Проміння землі», «Вітрила», 
«Мандрівки серця», «Неповторність» и др., исторического романа в стихах «Маруся 
Чурай». Ее лирические стихи и поэмы отличаются психологизмом, богатой образ- 
ностью. 

Котляревський КОТЛЯРЕВСКИЙ ИВАН ПЕТРОВИЧ (1769 — 1838) — украин- 
ский писатель и культурно-общественный деятель. Сыграл важную роль в становле- 
нии новой украинской литературы и в развитии украинского литературного языка. 
В 1798 г. вышла бурлескно-травестийная поэма «ЕнеТда» (ч. Г — 3), ознаменовавшая 
целый этап в развитии новой украинской литературы. Полный текст «Енеі’ди» увидел 
свет в 1842 г. Используя богатые возможности травестийного жанра, Котляревский 
гротескно-сатирически изображает события на Украине, связанные с ликвидацией 
царизмом Запорожской Сечи и закрепощением крестьян. Быт и нравы всех слоев 
украинского общества, характер украинского народа описаны в поэме так, что она 
стала своеобразной энциклопедией украинской народной жизни XVIII — нач. XIX в. 
В 1819 г. написал для Полтавского театра пьесы «Наталка Полтавка» и «Москаль- 
члрівник», которые положили начало новой украинской драматургии. 

Коцюбинський КОЦЮБИНСКИЙ МИХАИЛ МИХАЙЛОВИЧ (1864—1913) — 
украинский писатель, общественный деятель, революционер-демократ. Печататься 
начал в 1890 г. Основные его произведения — повесть «Раіа шог^апа» и др., написан- 
ные в 1904 — 1912 гг., — представляют собой широкую панораму событий периода 
революции 1905 — 1907 гг. и наступившей затем реакции. Писатель рисует картины 
народной расправы над угнетателями, рождение новой деревни, собирающей вместе 
с рабочим классом силы для революционного натиска. В новеллах «Сміх», «Він іде» 
показал истерзанную погромами городскую провинцию, в «Як ми Тздили до Криниці», 
«Що записано в книгу життя» — гневное брожение в народе, в «В дорозі», «Невідомий», 
«Сон» — героев революционного подполья, противопоставленных ренегатам; в «По- 
дарунок на іменини», «Регзопа дгаіа» — раскрыл отвратительные маски реакции; 
в «Іпіегшегго» страстно изобличал декадентов как «мародеров революции» в искусстве; 
в «Коні не винні» — либералов как пособников реакции. Торжествующим гимном 
всепобеждающей правде жизни прозвучала повесть «Тіні забутих предків». 
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Автор литературно-критических статей, рецензий, очерков. Выступал как пере- 
водчик. 

Кримський КРЫМСКИЙ АГАФАНГЕЛ ЕФИМОВИЧ (1871—1942) — украин- 
ский советский писатель, ученый, востоковед, академик АН УССР. Автор многочис- 
ленных работ по истории и культуре народов Востока (араб, страны, Иран, Турция 
и др.), а также по истории и диалектологии украинского языка, украинской грамма- 
тике. Одним из первых среди отечественных востоковедов Крымский стал рассматри- 
вать историю Востока как часть всемирной истории. Был одним из организаторов 
АН УССР. Автор сб. «Повестки і ескізи з украшського села», трех книг стихов 
«Пальмове гілля», повесть «Андрій Лаговський» и др. 

Кропивницьшй КРОПИВНИЦКИЙ МАРК ЛУКИЧ (1840-1910) — украинский 
драматург, актер, режиссер, композитор. Один из основателей реалистического теат- 
ра. Написал свыше 40 драм, комедий, водевилей. Писатель-демократ и гуманист, он 
хорошо знал быт и нравы различных слоев современного ему общества, как драма- 
тург владел богатой, стилистически разнообразной разговорной речью. Большой ус- 
пех имели драмы о жизни пореформенной украинской деревни. Сатирическое обличе- 
ние сельской буржуазии, наметившееся уже в первой драме «Дай серцю волю, заведе 
в неволю», продолжил в драмах «Доки сонце зійде, роса очі виісгь», «Глитай, або ж. 
Павук», «Дві сім’І», «Олеся», «Чмир», «Скрутна доба». Кропивницкий строит сюжет 
на остром социальном конфликте, с глубоким сочувствием рассказывает о трагиче- 
ских судьбах крестьянских девушек. Он творец, реалистической школы сценического- 
искусства, режиссер, талантливый актер, автор песен «За сонцем- хмаронька пливе»,. 
«Де ти бродиш, моя доле», «Соловейко» и др. 

Кротевич КРОТЕВИЧ ЕВГЕНИЙ МАКСИМОВИЧ (1884—1968) — украинский 
советский писатель. Литературную деятельность начал еще до Октября. В 1904 г. 
написал стихотворное либретто оперы «Полонянка» (музыка К. Стеценко), затем ряд 
рассказов, новелл и пьес. Отдельными изданиями вышли пьесы «Сентиментальный 
чорт» (1923), «Секрётар прем’ер-міністра», «Син сови», «Вовченя», «Останній пострІл», 
романы «Звільнення жінки», «Сини землі», «Понад Славутичем-Дніпром», сборники 
«Новели», «Вибране», книга воспоминаний «Киівські зустрічі». 

Куліиі КУЛИШ МИКОЛА (НИКОЛАЙ) ГУРИЕВИЧ (1892—1942) — украин- 
ский советский драматург. Литературную деятельность начал в 1917 г. Первая пьеса 
«97» — о героической борьбе сельской бедноты против кулаков в условиях разрухи 
и голода. Борьба за сельскую коммуну против посягательств классового врага — 
тема пьесы «Комуна в степах». Коллективизация сельского хозяйства отражена в 
пьесе «Прощай, село!», завершающей трилогию. В комедии «Так погиб Гу ска» едко 
высмеивается мещанство. В пьесе «Патетична соната» утверждается торжество рево- 
люции. В последней пьесе «Маклена Граса» автор пишет о капиталистической действи- 
тельности, острых противоречиях мира собственников. 

Кучер КУЧЕР ВАСИЛИЙ СТЕПАНОВИЧ (1911 — 1967) — украинский советский 
писатель. Печатался с 1932 г. Автор многих сборников очерков и рассказов преиму- 
щественно на темы социалистического преобразования украинского села. Опублико- 
вал романы «Чорноморці» и «Голод» — о жизни советских военных моряков, «Прощай, 
море» — о восстановлении колхозного села. Жизнь рабочей молодежи показал в ро- 
манах «Намисто», «Орли воду п’ють». Автор исторического романа «Устим Кармалюк» 
и историко-революционного романа «Ми не спимо на трояндах» — о легендарном 
большевике Артеме (Ф. А. Сергееве). Писал для детей и юношества. 

Ле ЛЕ ИВАН ЛЕОНТЬЕВИЧ (псевд.; наст. фам. Мойся) (1895 — 1978) — украин- 
ский советский писатель. Начал печататься в 1924 г. В сборниках рассказов «Юхим 
Кудря», «Танець живота» отразил события периода гражданской войны и социалисти- 
ческое преобразование села. В произведении «Роман Міжгір’я» речь идет о строитель- 
стве новой жизни в Узбекистане, о дружбе народов. В повести «Інтеграл», романе 
«Історія радості», цикле рассказов «Святогори» изобразил героику пятилеток, духов- 
ный и гражданский рост советской женщины. Теме Великой Отечественной войны 
посвящены сборник рассказов «МоТ листи», роман «Південний захід», Книга «На грані 
прІрви», повесть «Кленовий лист» и др. Автор исторических произведений: роман 
«Наливайко», эпопеи «Хмельницький». 

Левада ЛЕВАДА АЛЕКСАНДР СТЕПАНОВИЧ (наст. фам. Косяк- Левада) 
(1909) — украинский советский писатель. Печатается с 1925 г. Первая книга очерков 
вышла отдельным изданием в 1931 г. Социальные конфликты в украинском селе на- 
кануне коллективизации — тема киносценария «Кінець Чирви-Козиря». В драма- 
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тических поэмах «Фауст і смерть», «Арсенал», в соавторстве с А. Малышко, «Камо», 
«Шлях на Украшу» и др. рассказывает о тех, кто готовил революцию, защищал ее 
завоевания в борьбе с фашистами. Успехи социалистического строительства довоенных 
и первых послевоенных лет, проблема новой морали способствовали появлению сбор- 
ника очерков «БезвІрники штурмують ДнІпро», цикла стихотворений «Березовий сію> 
и др. Активно работает в кинодраматургии (сценарии к фильмам «УкраТнська рапсо- 
дія», «Ескадра повертае на захід», «Берег надіТ», «Родина Коцюбинських» и др.)* 
Выступает как переводчик. 

Маковей МАКОВЕЙ ОСИП СТЕПАНОВИЧ (1867— 1925) — украинский писа- 
тель. Опубликовал сборники стихов «Поезіі», «Подорож до Киева», лирические циклы 
«Сум і глум», «Гірські думи», поэму «Ревун» — сатиру на быт и нравы галицийских 
представителей австро-венгерского парламента. Писал рассказы о жизни западно- 
украинского крестьянства, сатирические фейлетоны и юмористические новеллы, на- 
правленные против буржуазно-националистических демагогов, мракобесов-клер и ка- 
лов (поэма «Молох», сб. рассказов «Клопоти Савчихи», «Три політики», «Як Шев- 
ченко шукав роботи»), историческую повесть «Ярошенко». Как критик и литературо- 
вед исследовал творчество Ю. Федьковича, И. Франко, О. Кобылянской, Т. Бордуля- 
ка, П. Грабовского, С, Ковалева. Отстаивал реализм, демократическую идейность, 
народность литературы. 

Малишко МАЛЫШКО АНДРЕЙ САМОЙЛОВИЧ (1912—1970) — украинский 
советский поэт. Печатался с 1930 г. В довоенных сборниках «Батьківщина», «Лірика», 
«Народження синів», «Жайворонки» и др. раскрывает внутренний мир своего совре- 
менника — строителя и защитника социализма. Поэмы тех лет — «Ярина», «Карме- 
люк», «Дума про козака Данила» посвящены прошлому украинского народа. Идеей 
советского патриотизма проникнуты произведения, созданные в годы войны (сб. 
«Украіно моя!», «Слово о полку», «Битва», «Ярославна» и др., публицистика). С фрон- 
товой лирикой связаны написанные в 1945 — 1947 гг, поэмы «Сини», «Любов», «Марія», 
«Прометей». В поэме «Це було на світанку» поэт создал образ украинской колхозницы- 
труженицы. Тематически богата и философски насыщена лирика 50 — 60-х гг.: сбор- 
ники «За синім морем», «Що записано мною», «Полудень віку», «Прозорість», «Дорога 
під яворами», «Синій літопис», «Сер пень душі мое'і». Поэзия А. Малышко тесно связана 
с украинским фольклором, романтически приподнята, музыкальна. Выступал также 
как переводчик и критик. 

Мартович МАРТОВИЧ ЛЕСЬ (Алексей Семенович) (1871 — 1916) — украинский 
писатель и общественный деятель. Печатался с 1889 г. Успех принес ему социально- 
психологический рассказ «Мужицька смерть». С появлением сборников «Нечиталь- 
ник», «Хитрий Панько І інші оповідання», «Стрибожий дарунок і іншІ оповідання» 
он встал в один ряд с крупнейшими западноукраинскими новеллистами В. Стефа- 
ником, М. Черемшиной, был выразителем дум трудового крестьянства, его стрем- 
лений к свободе и лучшей жизни. В сатирической повести «Забобон» высмеял мещан- 
ские нравы буржуазной интеллигенции. Выступал также как публицист. 

Метлинський МЕТЛИНСКИЙ АМВРОСИЙ ЛУКЬЯНОВИЧ (1814—1870) — 
украинский поэт, фольклорист, переводчик, издатель. Представитель консерватив- 
ного романтизма. Автор сборника «Думки і пісні та ще дещо». Метлинский издавал 
«Южный русский сборник», где печатался сам, а также печатал произведения других 
поэтов- романтиков; издал произведения Л. И . Боровиковского, фольклорный 
сборник. 

П. Мирний МИРНЫЙ ПАНАС (псевд.; наст. фам. и имя Рудченко Афанасий 
Яковлевич) (1849 — 1920) — украинский писатель. Печататься начал в 1872 г. (стихо- 
творения «У кра’іна», рассказ «Лихий попутав»). Главное место в его творчестве зани- 
мает реалистическое изображение дореволюционного украинского села с его непри- 
миримыми противоречиями, резким классовым расслоением, последовавшим за ре- 
формой 1861 г. В романе «ХІба ревуть воли, як ясла повні?», написанном вместе с 
братом И. Билыком (И. Я, Рудченко), Мирный вскрыл классовую подоплеку жиз- 
ненных конфликтов, выписанных реалистически точно и с глубоким знанием психо- 
логии героев, В повести «ЛихІ люди» показаны разные пути украинской интеллиген- 
ции, лучшая часть которой жила интересами народа. Яркая картина украинской 
действительности развернута и в других его произведениях (в романе «Повія» — о 
стихийном протесте ограбленной деревни, о тяжелой судьбе и гибели крестьянской 
девушки; в повестях «Лихо давне і сьогочасне» и «Голодна воля»). В 80-е гг. Мирный 
создал большой цикл рассказов под названием «Як ведеться, так і живеться», написал 
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поэму в прозе «Сон» — о будущем бесклассовом обществе. Айюр пьес «Лимерівна», 
в основе которой народная баллада 18 в., «В монахинях». Выступал как переводчик. 

Муратов МУРАТОВ ИГОРЬ ЛЕОНТЬЕВИЧ (1912 — 1973) — украинский со- 
ветский писатель. Печатался с 1931 г. Автор сборников стихотворений «Комсографік», 
«Багаття», «Дванадцятий полк», «Ідуть богатирі», «Любов і зненависть моя» и др., 
поэмы- памфлета «Остання хмарина», романтической драмы «Нейтральна зона» и др. 
Он является также автором прозаических произведений — «Буковинська повість», 
«Жила на світі вдова», «Свіже повітря для матері», «Дорога до сина», «У сорочці на- 
роджений», сборников критических и публицистических статей. В его произведениях 
нашли воплощение высокий духовный мир его современников, их ратные и трудовые 
подвиги. 

Мушкетик МУШКЕТИК ЮРИЙ МИХАЙЛОВИЧ (1929) — украинский совет- 
ский писатель. Печатается с 1952 г. (рассказы, очерки). Первые произведения — исто- 
рическая повесть «Семен Палій» и роман «Гайдамаки». Важные общественные, мораль- 
но-этические проблемы современности поставил в романах «Крапля крові», «Жорстоке 
милосердя», «Біла тінь», «Позиція», повестях «Біль», «Суд над Сенекою», «Старий у 
задумі». Автор пьес «Вернися в свій дім», «Поки живу — люблю», литературно-кри- 
тического очерка «Анатолій Шиян» и др. 

Н.-Левицький НЕЧУЙ-ЛЕВИЦКИЙ ИВАН СЕМЕНОВИЧ (наст. фам. Леви- 
цкий) (1838 — 1918) — украинский писатель. Печатался с 1868 г. Создал ряд класси- 
ческих образов украинской прозы: сельский бунтарь Микола (повесть «Микола Дже- 
ря»), пролетаризованная крестьянка Василина (повесть «Бурлачка»), типичные пред- 
ставители темного дореволюционного села Кайдаши (повесть «Кайдашева сім’я»), 
женщины- солдатки (повесть «Дві московки») и др. Более поздние произведения Нечуя- 
Левицкого имеют сатирическую направленность: повести «Афонський пройдисвіт», 
«Поміж ворогами» и др. Творческое наследие его велико; кроме повестей, рассказов, 
исторических романов, он создал ряд пьес («На кожум’яках», «Маруся Богуславка»), 
юморесок, в которых отразилась жизнь крепостной и пореформенной Украины. Как 
литературный критик защищал принципы реализма и народности, боролся против 
декадентов. В лингвистических работах («Сьогочасна часописна мова на УкраТнІ», 
«Криве дзеркало украінськоТ мови», «Граматикаукраінськоі мови») отстаивал чистоту 
украинского литературного языка, боролся за его сближение с народными источни- 
ками. Написал ряд работ по этнографии и фольклору. Выступал как пере- 
водчик. 

Номис НОМИС М. (псевд.; нас5г. фам. и имя Симонов Матвей Терентьевич) 
(1823 — 1900) — украинский этнограф, фольклорист, писатель и педагог. Собрал цен- 
ный материал о народном быте, обычаях и обрядах, записал многие образцы народного 
творчества. Печататься начал с 1858 г. Наиболее известная его работа «УкраТнські 
приказки, прислів’я і таке інше. Збірники О. В. Марковича и других. Спор удив 
М. Номис», в которую входит приблизительно 14,5 тыс. пословиц, сказок и загадок. 
Автор сборника «Оповідання М. Т. Симонова (Номиса)». 

Б . Олійник ОЛЕЙНИК БОРИС ИЛЬИЧ (1935) — украинский советский поэт. 
Печатается с начала 60-х гг. Дебютировал в литературе документальной повестью 
«За Сіверським Дінцем». Первый сб. стихотворений — «Б’ють у крицю ковалі». В сб. 
стихотворений «Двадцятий вал», «Вибір», «Коло», «Відлуння», «На лІніТ тиші», «Рух», 
«Стою на землЬ, «Гора», «Істина», «Заклинания вогню», «Сива ластівка» поэт славит 
Коммунистическую партию, ратные и трудовые свершения советских людей, воспе- 
вает ленинскую дружбу народов. В творчестве Б. Олейника высокий гражданский 
пафос органически соединен с лиризмом. Он автор литературоведческих статей, во- 
шедших в сборник «Планета поезіТ» (1984 г.). 

Олесь ОЛЕСЬ АЛЕКСАНДР (псевд.; наст. фам. и имя Кандыба Александр Ива- 
нович) (1878 — 1944) — украинский поэт. Литературную деятельность начал в 1903 г. 
Лучшие стихотворения первых сборников «3 журбою радість обнялась», «Поезіі» 
отразили гражданские настроения демократической части украинской интеллиген- 
ции в 1905 — 1907 гг. В 1919 г. Олесь эмигрировал. В сборниках «Чужиною», «Кому 
повім печаль мою» преобладает чувство тоски по Родине. Писал также на исторические 
темы и выступал как переводчик. 

Павличко ПАВЛЫЧКО ДМИТРИЙ ВАСИЛЬЕВИЧ (1929) — украинский со- 
ветский поэт. Печататься начал в 1951 г. Первый сборник стихотворений — «Любов 
і ненависть». В сб. «Моя земля», «Чорна нитка», «Бистрина», «Днина», «На чатах», 
«Пальмова віть», «Гранослов», «Сонети», «Вогнище», «Таемниця твого обличчя» 
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воссоздает образ нашего современника — строителя нового общества. Поэзии Павлыч- 
ко присущи глубокий лиризм, публицистичность, философские размышления. Многие 
стихотворения положены на музыку, стали популярными песнями («Два кольори», 
«Л ел еченьки», «Черешня» и др.). Выступает как литературовед и критик («Магістра- 
лями слова»). Автор стихотворений для детей («Дядько Дощ» и др,). По его сценариям 
поставлены кинофильмы «Сон» и «Захар Беркут». Выступает как переводчик. 

Панч ПАНЧ ПЕТР (псевд.; наст. фам. и имя Панченко Петр Иосифович) (1891— 
1978) — украинский советский писатель. Печататься начал в 1921 г. Основная тема 
его произведений — становление личности в условиях революции и социалистиче- 
ского строительства: сборники рассказов и повестей «ГолубІ ешелони», «Народження», 
«В дорозІ», роман «Облога ночі». П. Панч — автор известного исторического романа 
о национально-освободительной войне украинского народа 1648 — 1654 гг. «Гомоніла 
УкраТна». Писал для детей: сборники рассказов «Будемо літати», «Хороші діти», 
повесть «Син Таращанського полку» и др. 

Первомайський ПЕРВОМАЙСКИЙ ЛЕОНИД СОЛОМОНОВИЧ (наст. фам. и 
имя Гуревич Илья Шлемович) (1908 — 1973) — украинский советский писатель. Пе- 
чататься начал в 1924 г. В первых сборниках рассказов и повестей «Комса», «День 
новий», «Земля обітована», «Плями на сонці», «В повітовому масштабі» показал участие 
комсомола и молодежи в социалистическом строительстве. Героический пафос присущ 
пьесам Первомайского «Коммольці», «Початок життя», «Невідомі солдата», «Вагра- 
мова ніч», «Містечко Ладеню». Мотивы молодости нового мира, трудовая романтика, 
последовательность революционных традиций поколений присущи лирике 30-х гг.: 
сборники «3 фронту», «Героічні балади», «Пролог до гори», «Нова лірика», «Барвін- 
ковий світ», «Присяга воша», «Шляхи війни», «Мати воТнів», «День народження», «Зем- 
ля» и др. Людям, которые ковали победу над врагом, посвящены прозаические произ- 
ведения «Учитель ісгоріТ», «Життя» и др. Героика войны передана и в романе «Дикий 
мед». Главная тематика послевоенного творчества — философское осмысление истории 
и современности, борьба народов за мир, интернациональные мотивы (сб. «Спомин 
про блискавку», «Дерево пізнання» и др.). Написал ряд произведений лиро-эпического 
жанра: роман в стихах «Молодість брата», поэмы «Трипільсъка трагедія», «Лісничиха», 
«Мій батько», драматическую поэму «Олекса Довбуш» и др. Выступал как литератур- 
ный критик и переводчик («3 щоденника поета», «Творчий будень» и др.). 

Підсуха ПИДСУХА АЛЕКСАНДР НИКОЛАЕВИЧ (1918) — украинский со- 
ветский поэт. Печататься начал в 1939 г. в «Літературному журналі» (Харьков). 
В 1948 г. вышел сборник стихотворений «Солда^и миру», затем сборники: «Я хочу 
миру», «Життя за нас», «ГероТка», «Слово про наших друзів», «Услід за нами» и мн, др. 
Он автор романа в стихах «Пол іська трилогія», пьесы «Жарти жартами...» (скетч 
«Воскресіння і смерть Сокирочки» и комедия-гротеск «Жарти жартами...»), сб. пьес 
«Кому кують зозулі», комедий «Джонатан — яблуко зимове», «Ясонівські молоди- 
цІ», драм «Несподівана пісня», «Живи, Крутояре», прозаических произведений 
«Віч-на-віч», «Невигадані історіТ». Пишет также для детей. 

Плужник ПЛУЖНИК ЕВГЕНИЙ ПАВЛОВИЧ (1898—1936) — украинский 
советский писатель. Печататься начал с 1923 г. В поэтических сборниках «Дні», «Ран- 
ня осінь», «Рівновага» выступил как певец революции, показал сложный процесс ста- 
новления нового человека, новой морали. Характерные особенности лирики и поэм 
Плужника («Канівіу «Галілей») — лаконизм образных средств, естественность инто- 
наций, драматизм чувств. Он автор пьес «ПрофесорСухораб», «У дворі на передмісті», 
романа «Недуга», выступал как переводчик, совместное В. Подмогильным составил 
словарь «Фразеологія діловоТ мови». 

Пригара ПРИГАРА МАРИЯ АРКАДЬЕВНА (1908—1983) — украинская со- 
ветская писательница. Печатается с 1924 г. Первый сборник стихотворений — «Весна 
на селі». Автор многих сборников поэтических произведений для детей: «Дитячий 
садок», «Червона Армія», «Прикордонник», «Одна сім’я», «Ростемо завзяті», «Козак 
Голота», «РучаТ» и др.; исторической повести «Михайлик — джура козацький», а 
также сборников лирических стихотворений «Дорогою війни», «Напередодні», «Сест- 
ри», «Надвечір’я». Выступает как переводчик. 

Руданський РУДАНС КИЙ СТЕПАН ВАСИЛЬЕВИЧ (1833— 1873) — украин- 
ский поэт. Печатался с 1859 г. В своих произведениях обличал крепостное право, 
взяточничество и паразитизм чиновников, призывал трудиться на благо народа (стихи 
«П'яниця», «Пісня кріпачки над дитиною», «Засідатель», «Студент», «Гей, бики», поэм 
«Лірникові думи»,, «Цар-Соловей» и др.). Лучшие произведения Руданского — цикл 
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«СпІвомовки», написанный народным коломыйковым размером, насыщен сатирически- 
ми нгштирелигиозными мотивами. Выступал как переводчик. 

Рудь РУДЬ НИКОЛАЙ ДАНИЛОВИЧ (1912) — украинский советский писа- 
тель, Участник строительства шахт Донбасса в годы первой пятилетки. Печатается 
с 1930 г. Отдельными книгами Изданы «Слово після бою», «ЧобІтки», «Рідні вогні», 
«Гран іт Сталіи града», «Донецькі зорі», «Грім на зелене гіллй», книги повестей, расска- 
зов и очерков «На ПоділлІ», «Час клопоту і сподівань», «Синій игах», романы из цикла 
«Боривітер», «I не сказала люблю», «3 матір’ю на самоті», «Танцюрист» (поэтические 
рассказы для детей), «Дивень» (повести, рассказы, миниатюры). 

Рибок РЫБАК НАТАН САМОЙЛОВИЧ (1913 — 1978) — украинский советский 
писатель. Печатается с 1930 г. Индустриализации страны посвящены романы «Гармати 
жерлами на схід», «Киів». Он является мастером исторической прозы: сборник «Опо- 
відання про М. В. Фрунзе», роман «Дніпро», историко-биографические романы «По- 
милкц Оноре де Бальзака», «Переяславська рада». Героизму советских людей посвя- 
щен роман «Зброя з нами», труду советских ученых-физиков — роман-трилогия «Час 
сподівань і звершень». 

Рильський РЫЛЬСКИЙ МАКСИМ ФАДЕЕВИЧ (1895— 1964) — украинский 
советский поэт, ученый, общественный деятель, академик. Печатался с 1907г. 
В 30-е гг. в книгах стихов «Знак терезів», «Киів», «Літо», «Крізь бурю й снІг», «Украі- 
на», «Збір винограду», исторической повести в стихах «Марина» показал советский пат- 
риотизм и дружбу народов. В годы Великой Отечественной войны поэзия Рыльского 
призывала к борьбе с захватчиками, вселяла веру в победу (сб. «Слово про рідну ма- 
тір», «Світова зоря», «Жата», «Світла зброя» и др.). Подлинным творческим взлетом яв- 
ляются последние книги стихотворений Рыльского — «Троянди й виноград», «Далекі 
небосхили» и сборники «Голосіівська осІнь», «Журавлиний ключ», «В затінку жайво- 
ронка», «Зимові записи», переводы, книги публицистики «Вечірні розмови», «Про 
людину, для людини» и др. М. Ф. Рыльский — мастер строгих поэтических форм — 
сонета, терцины, октавы, стансов; для него характерны стремление к ясности и просто- 
те выражения, мелодичность стиха, богатство лексики и ритмико-интонационных хо- 
дов. Он выступал также как переводчик, плодотворно работал в области литературо- 
ведения, языкознания, фольклористики, искусствоведения. 

Самійленко САМОЙЛЕНКО ВЛАДИМИР ИВАНОВИЧ (1864— 1925) — ук- 
раинский писатель. Печататься начал с 1886 г. (стихотворения, рассказы, фейлетоны, 
переводы) преимущественно в западноукраинских изданиях. В 1890 г. в Киеве вышел 
первый сборник «3 поезій В. Самійленка», в 1906 г. во Львове — сборник «Украіні» 
с предисловием И. Я. Франко. Большой популярностью пользовались лирические 
и сатирические стихотворения, которым присущи демократизм, народность, высокая 
поэтичность. В своей лирике он рассказывал о родной земле, тяжелой жизни трудя- 
щихся, о назначении искусства. В. Самойленко — большой мастер пейзажной и ин- 
тимной лирики. Главное направление сатирических произведений («Ел ьдорадо», 
«На печі», «Собаки», «Божий приклад») — разоблачение пороков самодержавной 
России. Сатирические стихотворения и фейлетоны периода революции 1905— 1907 гг. 
и столыпинской реакции развенчивали царскую конституцию. Думу и самодержавную 
бюрократию, продажную буржуазную прессу. Автор драматических произведений, 
переводов. 

Сенченко СЕНЧЕНКО ИВАН ЕФИМОВИЧ (1901—1975),— украинский совет- 
ский писатель. Печатался с 1921 г. Социалистическое преобразование города и дерев- 
ни — основная тема его ранних произведений («Ярема Кавун», «Інженери», «Петля», 
«Паровий млин» и др.). Изображая коллективизацию, Сенченко главное внимание 
сосредоточил на социальных конфликтах, изменении в сознании и психологии людей 
(«Червоноградські портрети», «Комуна», «Чорна брама»), рабочей тематике посвяще- 
ны романы «МеталІст», «Напередодні», «Його покоління», сб. рассказов «Рубін на 
Солом’ янці», «На Батиевій гор і». Писал книги для детей («Діамантовий берег», «До- 
роги близькі і далек-і» и др.). Он автор сб. стихотворений «В огнях вишневих завірюх», 
пьесы «3 примусу», многочисленных очерков, публицистических и литературно-кри- 
тических статей, выступал как переводчик. 

Сизоненко СИЗОНЕНКО АЛЕКСАНДР АЛЕКСАНДРОВИЧ (1923) - украин- 
ский советский писатель. Печатается с 1949 г. Автор сборников рассказов «Рідні 
вогні», «Де наррджуються кораблі», книг повестей и рассказов «Зорі падають в серп- 
ні», «Підняті обріі», романов «Корабели», «Білі хмари», «Хто твій друг», «Степ», 
*Була осінь» и др. Его произведения рассказывают о незабываемых событиях Великой 



Отечественной войны, о жизни колхозного села, о корабеллах, о наших неутомимых 
трудолюбивых современниках. Повествование произведений Сизоненко сердечное, 
задушевное, полно пафоса и большого философского содержания. 

" Симоненко СИМОНЕНКО ВАСИЛИЙ АНДРЕЕВИЧ (1935—1963) — украин- 
ский советский поэт. В сборниках стихотворений «Тиша і грім», «Земне тяжіння», 
«ПоезіЬ выразил мироощущение молодого советского человека. Поэзии Симоненко 
присущи гуманистический пафос, прозрачность формы. Автор сборников рассказов 
«Вино з троянд», книг для детей «Цар Плаксій та Лоскотон», «Подорож у крашу Нав- 
паки», очерков, публицистических статей. 

^ Скляренко СКЛЯРЕНКО СЕМЕН ДМИТРИЕВИЧ (1901— 1962) — украинский 
советский писатель. Печатался с 1918 г. Автор сборника рассказов «Вітер з гір», 
повестей «Тиха пристань» и «Матрос Ісай», романов «Бурун», «Пролог», «Рад Ість люд- 
ського існування». Трилогия «Шлях на Киів» посвящена гражданской войне, станов- 
лению Советской власти на Украине. Произведения военных лет: «Завжди разом», 
«Рапорт», «У краіна кличе». В послевоенные годы создал романы «ХазяТни» — о восста- 
новлении колхозного села, «Кар пати» — о борьбе трудящихся Закарпатья за осво- 
бождение и воссоединение с Советской Украиной. Серия его рассказов «Кв іти», «Па- 
тентован! мерзотники», «Астрахань», «Айра Олдрідж», «Ярина», «Остання путь поета», 
«Сторож велико! могили» посвящены жизни и творчеству Т. Г. Шевченко. Истори- 
ческие романы «Святослав» и «Володимир» воссоздают жизнь Киевского государст- 
ва X ст. 

Смілянський СМИЛЯНСКИЙ ЛЕОНИД ИВАНОВИЧ (1904—1966) — украин- 
ский советский писатель. Первая книга рассказов «Нові оселі» вышла в 1928 г. От- 
дельными книгами вышли сборники рассказов и повестей, романы «ЗустрічІ», «Золоті 
ворота», «бвшан-зілля», историко-биографические произведения, в частности повесть 
«Михайло Коцюбинський», роман «Поетова молодість», пьесы «Червона троянда», 
«Мужицький посол», сборник рассказов для детей «Гойдалка над озером» и др. 

Смолин СМОЛИЧ ЮРИЙ КОРНЕЕВИЧ (1900 — 1976) — украинский советский 
писатель. Печатался с 1917 г. В романах «Останній Ейджевуд», «Господарсгво доктора 
Гальванеску» и др., сборнике «Прекрасні катастрофи», романе- памфлете «Сорок вісім 
годин» выступил как один из создателей приключенческого и научно-фантастического 
жанра в украинской советской литературе. В сатирических книгах «Швтори людини», 
«Фальшива Мельпомена», «По тій бік сердя» разоблачаются украинские буржуазные 
националисты и их покровители. Большой популярностью пользуется автобиографи- 
ческая трилогия «Дитинство», «Наші тайни», «ВІсімнадцятилітні» — о молодом по- 
колении, формировавшемся под влиянием Великой Октябрьской социалистической 
революции. Борьба советского народа с немецко-фашистскими захватчиками раскры- 
вается в романах «Вони не пройщли», «Ми разом були в бою», в нескольких сборниках 
статей и рассказов. Тема мирного труда народа в послевоенные годы занимает веду- 
щее место в книгах «Після війни», «Про хороше в людях» (в соавторстве с М. Рыль- 
ским) и др. В рбманах «Світанок над морем», «Мир хатам — війна палацам», «Реве 
та стогне Дніпр широкий» на широком историческом фоне воссоздается борьба ук- 
раинского народа за утверждение Советской власти. Смолич — автор ряда публи- 
цистических книг. 

Собко СОБКО ВАДИМ НИКОЛАЕВИЧ (1912—1981) — украинский советский 
писатель. Печатается с 1930 г. Известность ему принесла трилогия «Зоряні крила». 
Событиям войны, защите мира посвящена трилогия «Шлях зорі», романы «Далекий 
фронт», «Запорука миру», «Мадонна», «Нагольний кряж», ряд повестей, пьес. Сози- 
дательный труд советских людей, морально-этические проблемы послевоенного вре- 
мени отражены в романах «Біле полум’я», «Стадіон», «Звичайне життя», «Нам спокій 
тільки сниться», «Лихобор» и др. 

Сосюра СОСЮРА ВЛАДИМИР НИКОЛАЕВИЧ (1898—1965) — украинский со- 
ветский поэт. Печатался с 1917 г. Героика революции и гражданской войны, творче- 
ского созидания, духовного роста советского человека, интернациональная проле- 
тарская солидарность — темы раннего творчества В. Сосюры — раскрыты в поэмах 
«Червона зима», «1871 рік», «Оксана», «1917 рік», «Відповідь», «Дніпрельсган», «Вій- 
на — війні», в стихотворной эпопее «Залізниця», лирических стихах. Темы совет- 
ского патриотизма, дружбы народов, социалистического строительства характерны 
для сборников «ЧёрвонІ троянди», «НовІ поезІі», «Люблю» и др. Патриотическая ли- 
рика военных лет представлена в сборниках «Червоним во'інам», «В години гніву»; 
в это же время написаны поэмы «Олег Кошовий» и «Мій син». Послевоенное творчество? 
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В. Сосюры — поэтйческая летопись движения страны к коммунизму, ее борьбы за 
мир — представлена в сборниках «Щоб сади шумі л и», «На струнах сердя», «Ластівки 
насонці», «Щастя ёімТ трудовоТ» и мн. др. Поэзии В. Сосюры присущи глубокий ли- 
ризм, философская направленность, классическая ясность и простота. Выступал так- 
же и как переводчик. 

Стельмах СТЕЛЬМАХ МИХАИЛ АФАНАСЬЕВИЧ (1912 — 1983) — украинский 
советский писатель, общественный деятель, академик АН УССР. Печатался с 1936 г. 
Автор нескольких сборников стихов, пьес, книг для детей. В романах и повестях 
М. Стельмаха запечатлены главные этапы жизни украинского села времен револю- 
ции, коллективизации, Великой Отечественной войны, послевоенного строительства. 
Это трилогия «Велика рідня», «Кров людська — не водиця», «Хліб і сіль», романы 
«Правда 1 кривда», «Дума про тебе», «Чотири броди», повести для детей «Г у си- лебедь 
летятъ.-. «Щедрий вечір». Образ человека-сеятеля проходит через все его творчество. 
Язык его произведений отличается образностью, связью с фольклором, лирико- ро- 
мантической приподнятостью. , 

Стефаник СТЕФАНИК ВАСИЛИЙ СЕМЕНОВИЧ (1871—1936) — украинский 
писатель и общественный деятель. Печатался с 1897 г. Первый сборник новелл — 
«Синя книжечка», где изображалась тяжелая жизнь западно-украинского села, при- 
нес ему широкое признание. Затем вышли сборники «Камінний хрест» и «Дорога»,, 
в которых реалистически отражено пробуждение общественного сознания крестьян, 
классовая борьба на селе. Эмиграция бедноты за океан показана как народная траге- 
дия. В сборнике «Земля» раскрывается антинародная сущность империалистической 
войны. В. Стефаник — писатель-новатор. Его новеллы отличаются пластичностью 
изображения характеров, глубиной проникновения в психологию крестьянства, на- 
пряженностью действия, богатством подтекста, лиризмом, предельным лако- 
низмом. 

М. Ю. Тарновський ТАРНОВСКИЙ НИКОЛАЙ ЕФИМОВИЧ (1919) — украин- 
ский советский писатель. Первая книга, роман «Шляхами братів», вышла в 1949 г. 
Автор романов «Ранок над Ужем», «На перевал і», «Крутогора», «Вирок», повестей 
«Незримий горизонт», «Квіти на морозі», «За рідним порогом», сб. рассказов «Галя», 
«Як на довгій ниві» и др. Пишет также для детей. 

Тесленко ТЕСЛЕНКО АРХИП ЕФИМОВИЧ (1882— 1911) — украинский писа- 
тель. С 1902 г. печатал стихи, этнографическо-бытовые очерки на русском языке. 
О 1906 г. выступал в украинской периодической прессе с рассказами из крестьянской 
жизни, проникнутыми протестом против нищеты, бесправия и эксплуатации. Он яв- 
ляется видным представителем критического реализма в украинской литературе. 
В своих лучших произведениях Тесленко разоблачает самодержавие, черносотенцев, 
показывает пробуждение революционного сознания крестьян, создает образы сель- 
ских революционеров (рассказы «За пашпортом», «Школяр», «Син», «Поганяй до ями», 
«Любое до ближнього», «Немае матусі», «Щоб з мене було?», «У схимника», «Наука»,, 
пьеса «Патріоти», повесть «Страчене життя»). 

Т рублаіні ТРУБЛАИНИ НИКОЛАЙ ПЕТРОВИЧ (1907—1941) — украинский 
советский писатель. Автор книг, очерков и рассказов об освоении Арктики: «До 
Арктики через тропіки», «На північ ідуть пароплави», «Радянський прапор над по- 
люсом» и др., приключенческих повестей «Лахтак», «Мандрівники», «Шхуна «Ко- 
лумб»», неоконченной повести «Орлині гнізда». 

Тулуб ТУЛУБ ЗИНАИДА ПАВЛОВНА (1890—1964) — украинская советская 
писательница. Печаталась с 1910 г. Автор повести «На роздоріжжі», исторического- 
романа «Людолови» об общественно-политической ситуации на Украине в начале 
XVII в., романа «В степу безкраТм за Уралом» о жизни Т. Г. Шевченко в ссылке. 
Писала стихи, поэмы, пьесы, киносценарии; переводила произведения украинских 
и зарубежных писателей на русский язык. 

Тинина ТЫЧИНА ПАВЛО (ПАВЕЛ) ГРИГОРЬЕВИЧ (1891— 1967) — украин- 
ский советский поэт, государственный и общественный деятель, академик АН УССР.. 
Печатался с 1912 г. В 1918 г. вышла книга стихов «Сонячні кларнети», наполненная 
тонкой музыкальностью, богатством ритмики, сочетанием символистских поэтических 
приемов с народи о- песенным творчеством. Сборники «Плуг» и «Замість сонетів і ок- 
тав» свидетельствуют о развитии таланта Тычины — певца социалистической рево- 
люции. Сборник стихов «Вітер з Украіни» проникнут пафосом строительства новой 
жизни, чувствами советского патриотизма и интернационализма, в сборнике «Партіи 
веде» глубоко раскрыта тема дружбы советских народов. В сборниках «Чуття едино!" 
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іюдини» и «Сталь і ніжність» поэт воспевает социалистическую действительность, 
проникнутую духом пролетарского интернационализма. В 30-е гг. он опубликовал 
также поэму «Шабля Котовського» и драматическую поэму «Шевченко і Чернищев- 
ський». Стихи и поэмы периода Великой Отечественной войны вошли в книгу «ГІере- 
магать і жить»; наиболее значительное произведение этого времени — поэма «Похо- 
рон друга». В последующие годы были изданы сб. стихов «I рости, і діяти», «Могут- 
ність нам дана», «Ми свідомість людства», «Зростай пречудовий світ», «Комунізму 
далі видні», стихи и сказки для детей, переводы поэзии братских народов, литерату- 
роведческие работы. Художник- новатор, Тычина в своих стихах широко использо- 
вал поэтические богатства украинской народной песни. 

Григорій Тютюнник ТЮТЮННИК ГРИГОРИЙ МИХАЙЛОВИЧ (1920-1961) — 
украинский советский писатель. Печатался с 1940 г. Автор сб. рассказов «Зорані ме- 
жі», повестей «X марка сонця не заступить», «Буг шумить», романа «Вир» — о жизни 
украинского села в предвоенное десятилетие и о борьбе советского народа против не- 
мецко-фашистских захватчиков в годы Великой Отечественной войны 1941— 1945 гг., 
Автор сб. стихов «Журавлині ключі». 

Л. УкраІнка УКРАИНКА ЛЕСЯ (1871— 1913) (псевд.; наст. фам. и имя Косач- 
Квитка Лариса Петровна) — украинская писательница и общественный деятель ре- 
волюционно-демократического направления. Мировоззрение, литературно-эстети- 
ческие взгляды Л. Украинки формировались под влиянием Т. Шевченко, М. Черны- 
шевского, М. Добролюбова, И. Франко, мировой материалистической мысли^ а с 
начала 90-х гг. XIX в.— марксизма. Она поддерживала тесную связь с участниками 
киевского «Союза борьбы за освобождение рабочего класса», социал-демократического 
подполья. Книги поэзий «На крилах пісень», «Думи і мріТ», «Відгуки» полны рево- 
люционного пафоса, в них звучат мотивы интернациональной солидарности трудя- 
щихся, социального и национального освобождения. В поэмах «Місячна легенда», 
«Давня казка», «Роберт Брюс, король шотландський», «Одно слово» Л. Украинка 
разрабатывала темы борьбы против угнетателей, служения поэта народу, осуждение 
захватнических войн и т. под. В лирических и сатирических произведениях периода 
революции 1905 — 1907 гг. писательница призывала к борьбе за свободу, обличала 
либералов. В драматических произведениях «Кассандра», «Осіння казка», «В ката- 
комбах» и др. Л. Украинка показала борьбу против социального и национального 
порабощения, героику рабочего класса, разоблачала реакционную философию. Вер- 
шиной поэтического мастерства Л. Украинки является драма-феерия «Лісова піс- 
«55» — о борьбе возвышенного, прекрасного, свободолюбивого против мелкого, раб- 
ского, обывательского. Л. Украинка писала рассказы, публицистические и литера- 
турно-критические работы, переводила произведения зарубежных литератур. 

Усенко УСЕНКО ПАВЕЛ МАТВЕЕВИЧ (1902— 1975) — украинский советский 
поэт. Первый сборник стихотворений «КСМ» вышел в 1925 г. Отдельными изданиями 
вышли книги стихотворений и поэм «Лави ідуть КаеСеМові», «Лірика бою», «За Ук- 
раину», «Клянись!»,, «Весна», «3 вогнищ боротьби», «3 походів юностІ» и мн. др., книги 
очерков «Полустанок», «Люди Біломорбуду», а также сборники стихотворений для де- 
тей «Два світи», «Сан очки-скрипуни». 

Франко ФРАНКО ИВАН ЯКОВЛЕВИЧ (1856—1916) — украинский писатель, 
ученый, общественный деятель. Писать начал еще гимназистом; в студенческие 
ходы широко развернулась его литературная и публицистическая деятельность. Пер- 
вый зрелый сборник стихов «3 вершин 1 низин» — наиболее выдающееся явление ук- 
раинской поэзии после Т. Г. Шевченко. В стихотворении «Гімн» воспет «вечный рево- 
.люционер» — творческий дух человека, преобразующего мир. Сборники стихов и 
-поэм Франко — «Зів’яле листя», «Із днів журби», «Зетрег ІІго» — отличались богат- 
ством и новизной тем и идей, жанров, строфики, ритмики, новаторским преобразова- 
нием канонизированных форм. Велик его вклад в развитие жанра социально-фило- 
софской поэмы («Смерть Каша», «Іван Вишенський», «Мойсей» и др.). Его проза по- 
ложила начало новому этапу развития реализма в украинской литературе. В своих 
очерках, рассказах, повестях и романах писатель изобразил жизнь, одухотворенную 
социалистической идейностью; он ввел новые темы, новые конфликты, новых героев. 
Наиболее значительные в этом плане повести «Воа сопзігісіог» и «Борислав сміеться», 
историческая повесть «Захар Беркут», социально-психологические повести и романы 
-«Лель і Полель», «Перехресні стежки», драма «Украдене щастя». Выступал также каіс 
публицист и литературный критик. Лучшие произведения переведены на многие язы- 
ки мира. Лирические стихи поэта положены на музыку. Велико: его литературно- 
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критическое наследие, особенно работы о творчестве И. Вышенского, Т. Шевченко, 
об украинском фольклоре и др. 

Хоткевш ХОТКЕВИЧ ГНАТ МАРТЫНОВИЧ (псевд. Галайда) (1877—1938) — 
украинский советский писатель. В 1906 г. опубликовал пьесу «Лихоліття 1905 рік», 
в 1909^-1910 гг. — драматические этюды «Вони», «На залізниці в 1905 році» и др м 
воспевающие революционную борьбу. Автор повести «Камінна душа», цикла «Гірські 
акварелі», пьес «Довбуш», «Гуцульський рІк», драм «Слово о полку Ігоревім», «Село 
в 1905 році», тетралогии «Богдан Хмельницький» и др. Автор литературоведческих, 
театроведческих и музыковедческих работ («Альбом історичних портретів», «Григорій 
Савич Сковорода», «Народний і середньовІчний театр в Галичині», «Підручник гри на 
бандурі» и др.). Выступал как переводчик. 

Чабанівський ЧАБАНИВСКИЙ МИХАИЛ ИВАНОВИЧ (1910—1973) —ук- 
раинский советский писатель. Литературную деятельность начал как поэт (стих. 
«Слово піаністові»). В военные годы начал писать прозу (рассказы и очерки). Автор 
книг рассказов и повестей «Свіжа скиба», «Під зорями балканськими», «Алмаз», 
«Срібні ключі», «За півгодини до щастя», «Лебедина сага» и др.; дорожных зарисо- 
вок по шевченковским местам «Шляхами велико!* долі»; романов «Біля Дунаю», «Бал- 
канська весна», «Тече вода в сине море»; очерков о героях труда. 

Чернявский ЧЕРНЯВСКИЙ НИКИТА АНТОНОВИЧ (1920) — украинский со- 
ветский писатель. В 1945 г. в альманахе «Донецькі вогні» напечатал первые стихотво- 
рения. В 1948 г. вышел первый сборник стихотворений «Зерна щастя». Автор поэти- 
ческих сборников и поэм «Красуються жита», «Дума про Донець», «Злети» и мн. др.; 
создал книги очерков и повести «Червоні світанки», роман «Людям важче». 

Чорнобривець ЧОРНОБРИВЕЦ СТЕПАН АНИСТРАТОВИЧ (1908) — украин- 
ский советский писатель. В 1932 г. вышел первый сборник рассказов и очерков «ГероТ- 
ка буднів». Автор трилогии «Визволена земля», сборника рассказов «Пісня гір», 
повести «Красиві люди», книг очерков «Золоте лушпиння», «Член ЦК», «Людина змі- 
нюе характер»; романа «Ой Дніпре, Дніпре». 

Чорногуз ЧОРНОГУЗ ОЛЕГ ФЕДОРОВИЧ (1936) — украинский советский пи- 
сатель. Отдельными изданиями вышли сборники «Моральна підтримка», «Портрет 
ідеалу», «Сіамський слон», «Помаранчева одіссея» (повесть, юморески, пародии, 
фельетоны), «Су кн я з бісером», «Книга веселих порад», «Сповідь старого холостяка» 
и др., сатирический роман ««Аристократ» із Вапнярки». 

Чубинський ЧУБИНСКИЙ ПАВЕЛ ПЛАТОНОВИЧ (1839—1884)— украин- 
ский и русский этнограф и фольклорист. В 1867 г. изучал экономические ресурсы и 
этнографию северных губерний России. В 1869 — 1870 гг. возглавлял экспедицию .в 
юго-западные губернии России, материалы которой — богатейший источник по исто- 
рической этнографии Украины, обычному праву, быту, фольклору, говорам украин- 
цев и других народов (изданы в «Трудах этнографическо-статистической экспедиции 
в западно-русский край, снаряженной Русским географическим обществом» (т. 1—7, 
Спб., 1872—1879)). 

Чумак ЧУМАК ВАСИЛИЙ ГРИГОРЬЕВИЧ (1901—1919) — украинский совет- 
ский поэт. Его стихотворения «Березовий каламут», «Червоний заспів», «Революція», 
«Я порву ті вінкй», вошедшие в сборник «Заспів» (1920) — образцы украинской со- 
ветской революционной поэзии. Чумак писал также рассказы, критические статьи 
и очерки. 

Шевченко ШЕВЧЕНКО ТАРАС ГРИГОРЬЕВИЧ (1814—1861) —украинский 
поэт, художник, революционер-демократ, основоположник новой украинской лите- 
ратуры и нового украинского литературного языка. Первые из дошедших до нас 
произведений — баллада «Причинна», стих. «Думка» («Тече вода в сине море»), «На 
вічну пам’ять Котляревськомр и поэма «Катерина» — датируются 1837 — 1838 гг. 
В 1840 г. вышел сборник поэтических произведений Шевченко «Кобзар», в 1841 г. — 
героико-романтическая поэма «Гайдамаки», в которой поэт раскрыл исторические 
причины крестьянских восстаний 1768 г. Шевченко обогатил украинскую литературу 
новыми актуальными проблемами, мотивами, жанрами. В своем творчестве он прошел 
путь от революционного романтизма до критического реализма. Он создал полные 
революционного духа политические поэмы «Сон», «Кавказ», программное стихотворе- 
ние «Заповіт». В поэмах «Катерина», «Наймичка» и др. нарисовал наиболее яркие дра- 
матические образы женщины- матери в мировой литературе. В произведениях 1847— 
1857 гг. он разоблачал крепостников (поэма «Княжна», стихотворение «П. С.» и др.), 
создал яркие образы народных мстителей (поэмы «Варнак», «Марина»), призывал к 
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уничтожению венценосцев («Царі»). В изгнании поэт создал прекрасные образцы фи- 
лософской, пейзажной и интимной лирики, поэзии на исторические темы, повести на 
русском языке («Музыкант», «Художник», «Капитанша», «Близнецы», «Прогулка с 
удовольствием и не без морали» и др.). Уверенность в неизбежности революционного 
преобразования мира — философская основа его последних произведений (поэма 
«Неофіти», стих, «Я не нездужаю, нівроку» и др. ). Шевченко дал могучий толчок для 
дальнейшего развития украинской литературы, искусства, музыки, его творчество 
оказало огромное влияние на развитие революционно-демократических течений в ми- 
ровой литературе, особенно в славянской. 

Шеремет ШЕРЕМЕТ НИКОЛАЙ СПИРИДОНОВИЧ (1906) — украинский со* 
ветский писатель. Первый поэтический сборник «У похід» вышел в 1929 г. В годы 
войны в газетах «Известия», «Комсомольская правда», «Комунісг», «Советская Украи- 
на» печатал стихи, статьи, очерки. Тогда же опубликовал поэтический сборник «На 
лінІі вогню», очерки «В лісах УкраТни», «В партизанських загонах» и др. Шеремет — 
автор сборников стихотворений и поэм «Життя мое», «Дружбою сильні», «Лілія Ка- 
растоянова», «Мій світ», книг очерков о войне, романа «Вартові миру», документальной 
повести «3 глибин пам'яті» и др. 

Шиян ШИЯН АНАТОЛИЙ ИВАНОВИЧ (1906) — уі^раинский советский писа- 
тель. Автор повести «Баланда», посвященной событиям в украинском селе в первые 
годы Советской власти, романа «Магистраль» — о строительстве большого завода вре- 
мен социалистической реконструкции, сборников очерков «Не здаюсь!» и «Землею 
рідною», статей- памфлетов, цикла очерков «Партизанський край» и др., рассказываю- 
щих о борьбе советского народа в годы Великой Отечественной войны. Наиболее зна- 
чительное произведение Шияна — роман «Гроза», который посвящен жизни дорево- 
люционного села, борьбе народа за Советскую власть. Пишет пьесы, сценарии («Гроза 
над полями», «Летючий корабель»), произведения для детей («Івасик-Телесик», «Ко- 
тигорошко» и др.). 

Шовкопляс ШОВКОПЛЯС ЮРИЙ ЮРЬЕВИЧ (1903— 1978) — украинский со- 
ветский писатель. Ранние произведения посвящены преимущественно молодежи, 
научно-технической интеллигенции («Геній», «Пробудження вночі», «Ст^Денти» и др.). 
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Юхвід ЮХВИД ЛЕОНИД АРОНОВИЧ (1909 — 1968) — украинский советский 
писатель. Литературную деятельность начал в 1927 г. Первые рассказы «Будьонівка», 
«Крицевий кінь» и др. напечатал в криворожской газете. В 1931 г. вышел первый 
сборник рассказов «На життя», затем роман «Вибух», комедии «Весілля в МалинівцІ», 
«Ніч у червні», «Чудовий край», «Блакитна фортеця»; повести «Мишко Конюшенко», 
«Вояка», «Оля», пьеса для молодежи «До побачення в травнІ» и др. 

Яновський ЯНОВСКИЙ ЮРИЙ ИВАНОВИЧ (1902—1954) — украинский совет- 
ский писатель. Ранние сборники новелл и стихов написаны в романтическом ключе. 
В романах «Майстер корабля», «Чотирі шаблі» определились главные черты его твор- 
ческой манеры: торжественно- патетические интонации, тяготение к песенно-ритми- 
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«Вершники» — героико-романтический эпос о революционной воле и мужестве ком- 
мунистов, подвигах народа в гражданской войне. Автор пьес, книги репортажей 
«Письма из Нюренберга», сб. «КиТвські оповідання». Романтическая манера его письма 
оказала значительное влияние на развитие украинской советской прозы. Книги Янов- 
ского переведены на многие языки народов СССР. 
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